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Abstract

The aim of this dictionary is to describe the accentual patterns of Goizueta Basque. 
This dictionary contains around 2,400 entries provided with accent marks. The selection 
of lexical items has been made on the basis of other dictionaries of northern Navarrese va-
rieties.

In addition to the dictionary, this contribution includes an explanation of the rules 
and physical characteristics of the accent system of Goizueta Basque. For this purpose, we 
have summarized previous work on the word prosody of the Basque dialect of Goizueta 
and, in some cases, we have completed the description. In particular, we examine the pro-
sodic properties of word groups, as well as variation found among age groups.

At the end, we sum up the most important contributions and conclusions of the work 
and offer an account of the main characteristics of the Goizueta accent system.

Keywords: Dictionary, accent, accent rules, word groups, variation.

Laburpena

Goizuetako azentuera deskribatu asmoz idatzi da azentu-hiztegi hau. 2.400 sarrera 
inguru dituen hiztegia da, Nafarroa iparraldean egindako beste hiztegi batzuk oinarri 
hartuta osatu dena. 

Behin oinarri hori osatuta, Goizuetako azentu sistemari buruzko arau eta ezaugarri 
fisikoen azalpena egin da. Horretarako, orain arte Goizuetako azentuerari buruz egin 
diren deskribapenak laburtu dira eta horiei ekarpenen bat egin diegu ahal izan dugu-
nean. Hitz taldeetan gertatzen dena aztertu da eta adinaren arabera ikusi diren alda-
keta batzuen berri ere ematen du lan honek.

Bukaeran, laburpen modura lanaren ekarpen eta ondorio nagusiak biltzen dira eta 
Goizuetako azentu-sistemaren ezaugarri batzuk adierazi dira.

Hitz gakoak: Hiztegia, azentua, azentu-arauak, hitz-taldeak, aldakortasuna.
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1. Sarrera*1

goizuetako hizkerak duen bereizgarri nagusietakoa da azentuera eta bertakoei as-
kotan esaten digute kantari hitz egiten dugula. Hain berezia izan arren, berari bu-
ruzko ikerketak gutxi dira. 

lan hau idaztea erabakitzean, goizuetako gazte eta helduen arteko azentuzko di-
ferentziarik ba ote zegoen aztertzea pentsatu nuen. Baina gaian sakontzen hastean, 
aurrena azentu sistema bera argitu behar zela konturatu nintzen. Alegia, aurrena 
azentu sistema bera ulertu behar nuela, bere aldaketa aztertu ahal izateko. Beraz, lan 
honen helburu nagusia hori izan da: goizuetako azentuera deskribatzea, hitz solteen 
azentueratik hasiz.

Horregatik ekin nion azentu-hiztegia osatzeari. 2. atalean dago, oso-osorik. 2.400 
sarrera inguru dituen hiztegia, besteak beste, 2008an egindako 20 elkarrizketetako 
materialak eta galdetutakoek emandako era ntzunek osatu dute. nire eskerrik beroe-
nak eman nahi dizkiet lagundu nauten guztiei. Hemen grabazio horien aukeraketa 
bat egin eta bi hiztunekin izandako elkarrizketen zati batzuk idatzi dira, 3. atalean 
ikusi ahal den bezala. Behin oinarri hori osatuta, goizuetako azentu sistemari bu-
ruzko arau eta ezaugarri fisikoez hitz egin da 4. eta 5. ataletan. ondoren, hitz talde 
batzuetan gertatzen dena aztertu dut 6. atalean, eta, bukatzeko, adinaren arabera na-
baritu ditudan aldaketa batzuen berri eman da 7.ean.

Azkenean beraz, Patxi Juaristiren sailkapenaren arabera, ikerketa esploratzailea 
da honakoa. izan ere, bere hitzetan, «ikerketa esploratzaileetan, fenomenoen ezagu-
tza orokorra lortu nahi da. Helburua gehiago da balizko azalpenak aurkitzea, hipotesi 
zehatzak frogatzea baino» (2003: 34).

ikerketa hauetan, gaia ezagutzen ez denez, normalean ez da aurretiaz hipotesirik 
egiten. dena den, lana egiten hasterakoan, buruan hipotesi batzuk banituen:

1. goizuetako hizkeran goranzko eta beheranzko azentuak daude eta «bereiz-
leak» dira; azentuak bi hitz bereizteko balio du. eta hiztunek ere azentu bate-
tik besterako aldea nabaritzen dute.

2. Aldakortasuna, gazte eta helduen artean, hitz eta esamolde zehatz batzuetan 
nabari da; hitz berriez gain, aditz (zahar) batzuetan ere. Bestalde, zaharrek 
beheko azentutik gorakora dagoen distantzia handiagoa eginez hitz egiten 
dute eta azentu «esageratuago» bat dute, orokorrean.

lan hau ez da bi hipotesi hauek balidatzeko ikerketa izan, baina ditudan datue-
kin, biak baieztatuko nituzke. Hemengo lana goizuetako azentuera deskribatzea izan 
da eta, orain arte egindakoa kontuan hartuz, proposamen berriak egitea. Atalez atal, 
egoera deskribatzearekin batera, arauak eta orokortasunak ematen saiatu naiz. labur-
tuz, hau da ondorio nagusia: 

goizuetako hizkerako azentuera nagusia [+2] eta goranzkoa da. Hau da, ezkerretik 
hasi eta 2. silaban azentuatzen dira goizuetako hitz gehienak. Horretaz gain, azentu ho-
rrek doinu diferenteak izan ditzake: goranzkoa eta beheranzkoa. goranzkoa da ohikoena 

* Artikulu hau eHuko euskara eta eleaniztasuneko errektoreordetzako euskarazko tesia egiteko 
dirulaguntzari eta espainiako gobernuko ekonomia eta lehiakortasun ministerioko dirulaguntzari 
(FFi2012-33190 proiektua) esker prestatu ahal izan dut.
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eta beheranzkoa bereziena. Horregatik diogu beheranzko azentua azentu markatua dela. 
Hain zuzen ere, beheranzko azentu hori daramaten hitz gehienek badute berezitasunen 
bat: mailegu berriak, izen propioak, plurala, galdegaia, silaba galeraren bat izan duten hi-
tzak, hitz elkartuak edo silababakarrak izan ohi dira beheranzko azentua daramatenak.

gauza batzuk argitu dira, baina, argitzearekin batera, galdera berriak sortu ere 
bai. J. i. Hualdek goizuetako azentu sistemak suedierarenarekin antzekotasuna duela 
esaten du, baita ezaugarri honetan ere: «suedieraren azentu sistema nahiko konplexua 
bada ere, datuak kontuz aztertuz gero, joerak eta azpierregulartasunak aurkitzen di-
tugu» (Hualde 1997: 53).

Berez sistema konplexua da eta horri aldakortasunerako beste faktore bat gehitu 
behar zaio: komunikazio-egoera. goizuetako azentuera arauetara ekarri arren, hiz-
kera komunikatzeko tresna da. eta komunikazio tresna orok komunikazio-egoerara 
egokitu behar du, tresna ona izango bada. goizuetako azentuera ez da salbuespena. 

guztiok aintzat hartzen ditugun arau nagusi batzuk daude, baina goizuetar ba-
koitzak bere erritmo eta doinua dauka. unean unean erabakitzen du zenbateko in-
tentsitate eta doinu gorakada edo beherakada eman bere hizkera biziari. Baina de-
nak pentagrama berean, muga berberen artean eta antzeko gorabeherekin gabiltza, 
normalean. lan honetan doinu horren berri ematen asmatu izanen al da! Horretan 
saiatu dira ikertzaile honen belarri, buru eta gainerako tresna guztiak.

2. Goizuetako azentu-hiztegia

2.1. Helburuak

lan honen helburua goizuetako azentua eta doinua ikertzea da. Azentua eta doi-
nua esatean zer adierazi nahi dugun zehazteko definizio batzuk erabili ditugu. oro-
korrenetik hasiz, lur hiztegi-entziklopedikoak definizio hauek ematen ditu:

Azentua: hitz egitean hots jakin bati ingurukoei buruz ezartzen zaion ahoskatze 
gehiagotasun, pisu indar… handiagoa.

doinua: ahotsaren tonu aldaketen segida, hizkera bakoitzaren ezaugarri gertatzen 
dena.

Euskararen azentuerak liburuan (Hualde 1997: 5), honela definitzen da azentua: 
Azentua eremu edo unitate bateko silaba bati ematen zaion prominentzia edo na-

gusitasun fonologikoa dela esan dezakegu. Azentua ez da zerbait absolutua, erlati-
boa baizik. edo beste hitz batzuekin esateko, ez dago silaba azentudunik azentugabe-
rik gabe. Silaba bat azentuduna den jakiteko, eremu bereko beste silabekin konparatu 
behar dugu.

Beste modu batera esanda, azentuak silaba bat besteen gainetik nabarmentzen du, 
hitzen silaba nagusia markatzen du. doinua berriz, silaben musikalitatea da, ahots 
korden dardarak eragindako tonu diferenteek sortua. Biak batera aztertu dira, goi-
zuetako hizkeran biak direlako ezaugarri bereizgarri. Silaba nagusia hitzaren silaba 
diferentetan egon daiteke. Adibidez, até (‘ate’) eta áte (‘ahate’). Aldi berean, silaba 
bakoitzean bi doinu diferente egon daitezke. Adibidez, bóta (‘oinetakoa’) eta bòta 
(‘jaurti’). Bi diferentzia hauek bereizten dituzten hitz pareak ere baditugu. esaterako, 
basó (‘baso’) eta bàso (‘edalontzi’). Horrelako kontrasteak dituzten bikote eta taldeak 
hiztegian zehar markatuak daude, laukietan bilduta. 
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Fenomeno horri buruzko informazio zehatzagoa Hualde, lujanbio eta torreira-
ren artikuluan dago (2008: 1). era berean, artikulu honetan goizuetako azentuerari 
buruzko zehaztasun gehiago ematen dira. Zehaztasun horien artean, goizuetan azen-
tua Bizkaia eta gipuzkoako hizkeretan baino iraupen eta intentsitate handiagoren bi-
dez gauzatzen dela zehazten da (2008: 1).

Azentua eta doinua definituta, errazagoa da azentuera zeri deitzen diogun azaltzea: 
azentuera, azentua eta doinua biltzen dituen hitza da. Bide batez, azentua ´ eta ` iku-
rrak adierazteko ere erabili dira.

Hitzetara mugatu da, nagusiki, gure azterketa, hitzek bakarrik daudenean era-
kusten duten sistemaren azterketara. Hortik abiatu nahi izan dugu konplexua irudi-
tzen zitzaigun sistema argitzeko ibilbidea. Horretarako osatu da hiztegi hau, azentua 
eta doinua aztertzeko oinarria edukitzeko. dena den, lanean zehar, oso presente izan 
dugu esaldi mailako prosodia, hau da, hitzek kontestuan dituzten aldaketak. ohartu 
gara, batzuetan, esaldi mailako prosodiaren arabera, doinu ezberdina hartzen dutela 
hitzek. Horregatik, singularrean eta modu neutroan esaten ditugunean duten azen-
tuera adierazten dute hiztegian zerrendatutako hitzek. Prosodiaren arabera doinu al-
dakorra erakusten dutenak * ikurrarekin markatu ditugu. Aldakorra diogunean zera 
esan nahi dugu: hitzak esaldian duenaren arabera, azentuaren doinua aldatzen dela. 
Honen azalpen zehatzagoa 2.2.2 Hitzen aurkezpena atalean eman da. 

Hiztegiaren helburua, goizuetako azentua eta doinua ikertzeko oinarri bat edu-
kitzea da, corpusa bildu eta zehaztea. lanaren lehen zatian hiztegia egiten aritu gara, 
goizuetako azentua eta doinua ikertzeko oinarria izango zen hiztegia. Beraz, hiz-
tegi hau azentuera ikertzeko hiztegia da eta, ondorioz, ez ditu semantika hiztegietako 
ezaugarri berberak. Hurrengo atalean azaltzen dira hiztegi honen ezaugarriak.

Hiztegiak gaur egun goizuetan erabiltzen den hizkeraren berri eman nahi 
du. Bukatzeko, hiztegi arruntetan sartzen diren baino mailegu gehiago zergatik 
sartu diren adierazi nahi dugu. Hiztegi honetan, gaur egun erabiltzen diren hi-
tzen azentu eta doinua bildu nahi izan da. Hori aztertzeko dugun modu bakarra 
da, testuetatik gauza frogagarri gutxi atera baitezakegu. Aztergaia mugatua izanik, 
normalean goizuetako hiztunek erabiltzen dituzten hitzak bildu nahi izan dira, 
horiek euskal jatorrikoak, aspaldi mailegatutakoak edo mailegatu berriak izan. 
Horregatik, benèno, dezísio, làmina edo lejìa bezalako hitzak aurki daitezke osatu-
tako hitz zerrendan. gainera, hitz berri horiek jasoz eta gaur egungo mailegatzeak 
dituen ezaugarriei erreparatuz, gure hizkeran gertatzen ari diren aldaketak azter 
ditzakegu. 

2.2. Ezaugarriak

2.2.1. Hitzen aukeraketa

Pello Salabururen Baztango mintzoa: gramatika eta hiztegia (2005) liburuko hiz-
tegia dago lan honen oinarrian. Hiztegi honen hitz zerrendatik goizuetan erabiltzen 
direnak hartu dira eta goizuetako hizketan duten azentuera markatu zaie. Azentuera 
markatzerako orduan, ´ eta ` ikurrak erabili dira. geroago sakonago aztertuko ba-
dugu ere, ´ ikurrak goranzko doinua adierazten du eta ` ikurrak berriz, beheranzkoa. 
´ azentua, akutu deitzen da eta ` grabea.
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corpus hau osatzeko, iturri hauek erabili dira:

mikel olanoren hiztegia. liburuaren izenburu osoa hau da: Aio, Leitze! Leitzako 
euskararen hiztegia. Etnografia, corpusa, dialektologia (2005).

2008ko martxo eta apirilean egindako grabaketetatik ateratako hitzak: 10 ema-
kume eta 10 gizonen hizketa grabatu da (15 minutu inguru). testu horretatik atera-
tako hiztegia oinarrian zegoenari gehitu zaio.

ikertzaileek faltan sumatutako hitzak. Arrunt oinarrizkoak zirelako-edo, ikertzai-
leek faltan zirela nabaritu dituzten hitzak ere sartzen joan gara. tartean, izen propio 
batzuk daude: inguruko herri-izenena (izen propioak nola ahoskatzen diren jakiteko) 
eta izen propio batzuk (doinuagatik bereizten diren hitz parea osatzeko).

goizueta inguruko hitz bereziak. lan honetan, hitz horiek ere bildu beharra ikusi 
da. Bilaketa sakon eta zehatza egin ez den arren, otutakoak eta inguruan galdetu eta 
bildutakoak sartu dira. Zerrenda ttikia da, ordea, eta hiztegian barrena ez galtzeko, 
aparteko zerrenda batean daude, bukaeran. 

koldo Zuazoren Mailopeko euskara liburuko hiztegia. Azkenik, lan honetako hi-
tzen zerrenda ere erabili da gure hiztegia osatzeko.

iturri hauetako hitz asko ez dira sartu, ordea. goizuetako hizkeran erabiltzen 
direnak sartu dira, baina filtro nagusi hau erabilita: goizuetako hiztegiaren egi-
lea gaztea eta herritarra izanik, aipatutako bi hiztegietako hitz asko ez ditu ezagu-
tzen, eta ondorioz, hitz horien azentuera ezta ere. Horregatik, ezagutzen ez dituen 
hitzak ez ditu sartu. Hala ere, zalantza sortarazten zuten hitzen zerrenda osatu du 
(200 hitz ingurukoa) eta elkarrizketatuei galdetu dizkie. Beraz, gaur den egunean 
goizuetako gazte batek egunerokoan entzuten dituen hitzek osatzen dute corpusa-
ren zatia.

2.2.2. Hitzen aurkezpena

Aurren-aurrena, kontuan hartu behar da azentuera aztertzeko hiztegia dela hau. 
Horregatik, hiztegian dauden sarrerak eta beren azalpenak horretara bideratuak 
daude. Azentueraren ikerketarako baliagarri iruditu ez zaizkigun ohar eta azalpenak 
lan honetatik kanpo gelditu dira. Hitzen aurkezpena ematerakoan, egitura hau era-
bili dugu:

hítza azèntuarekin (euskara batuko forma) kategoria. gaztelaniarako itzulpena. 
Adibidez: beláso (belar-soro) iz. pradera.

Segidan, hitz sarrerako elementu bakoitzaren azalpena emanen dugu. 

Hítza azèntuárekin. Azentu nagusia daraman silabari azentu ikurra paratu zaio. 
ikur hau bi modutakoa izan daiteke, duen doinuaren arabera:

— ́ : goranzko doinua duenean. Honek, hitzaren azentu nagusiak hitzaren doinu 
altuena daramala adierazten du, akutuena (agudoena).

— ̀ : beheranzko doinua duenean. Honek, hitzaren azentu nagusiak hitzaren 
doinu baxuena daramala adierazten du, grabeena. Hitz egiterakoan, beti ez da 
beherakada nabaria entzuten, batzuetan tonu laua mantentzen dela nabaritu 
dugu.
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normalean, azentu bakarra markatu dugu. Hitz luze eta konposatuetan, ordea, bi 
azentu nagusi nabaritzen ditugu. Horrelakoetan biak adierazi dira.

Euskara batuko forma. Hitza euskara batuan erabiltzen den forman eman da, pa-
rentesi artean. euskara batuan, baina goizuetan erabiltzen den forma horretatik hur-
bilen dagoena. Antzeko formarik ez dagoenetan eta euskara batuan ordain egokirik 
aurkitu ez den kasuetan, euskara batuan onartua ez dagoen forma idatzi da. Forma 
onartugabea dela adierazteko, kurtsibaz eman da. ordain egokia aurkitu denetan, 
euskara batuko aldaera eman da, goizuetako formatik asko urrutiratzen bada ere. 
Honela, euskara batuan goizuetako sarrerarentzat ordain antzekorik ez dauden ka-
suak erraz identifikatuko ditugu eta, alderantziz, goizuetako hitza euskara batuan 
zein kasutan (askotan) dagoen onartua ikusiko dugu.

Kategoria. kategoria hauetako hitzak sartu ditugu: izenak, adjektiboak, aditzak, 
adberbioak, zenbatzaileak, juntagailuak, interjekzioak eta izenordainak. Honakoak 
dira kategoria horiek adierazteko erabilitako laburdurak: 

Kategoria Laburdurak 

izena iz. 

Adjektiboa adj. 

Aditza ad. 

Adberbioa adb. 

izenordaina izord. 

erakuslea erak.

Zenbatzailea zenb. 

Juntagailua junt. 

interjekzioa interj. 

— Aditzen sarrerak (ad.)
 Aditz guztiekin hiru forma eman dira: partizipioa (emán), aditz-oina (emà) eta 

aditz-izena (emàtte). Bi arrazoirengatik: batetik, hala egiten da hiztegi gehiene-
tan eta, bestetik, azentuera aldakorra duten aditzen izaera adierazteko modu 
bat da, askotan aldatzen baita azentuera forma batetik bestera.

 Azentuera aldakorra duten aditz sarreretan * ikurra jarri dugu. Aldakortasun 
hau aditzak azentua azken silaban duenean ageri da eta aldakortasuna honetan 
datza: azentua azken silaban eta goranzkoa duen aditz-partizipioak, aditz-oina 
eta aditz-izena beheranzko azentuarekin ditu.

Gaztelaniarako itzulpena. itzulpen hau sartzeko, euskaraz adierazitako hitza ho-
bekien adierazten duen aldaera aukeratzea izan da irizpidea. nagusiki, elhuyar hiz-
tegi elektronikoaz baliatu gara.
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Azkenik, hitz sarreretan batzuetan agertzen diren elementuak azalduko ditugu:

izartxoaren bidez, azentuera aldakorra duten sarrerak markatu ditugu. Azentua 
markatzea zail egiten diren hitzak dira, goranzko nahiz beheranzko azentuarekin esa-
ten direlako, testuinguruaren arabera. esaldian duten prosodiaren arabera (intonazioa) 
aldatzen dira. ondoren -a artikulua gehituta edo izan aditza jarrita duen azentua adie-
razi da honelakoetan, neutroena delakoan. Horrela eginda, normalean, goranzko azen-
tua darama, akutua.

Azentuera aldakorra duten hitzak, bi hitz multzotan bana daitezke: silaba baka-
rreko hitzak12eta azentua azken silaban daramaten aditz eta adberbioak. 

izen eta adjektiboen kasuan orokortasun hau gertatzen da: oinarrizko forman 
adierazten dugun azentua, singularrean erabiltzen dena da. Adibidez, adár, adárra, 
adárrari, adárren ‘adarrean’. Aldiz, singularrean eta mugagabean goranzko azentua 
duten hitz askok beheranzkoa dute pluralean (lau silaba baino gutxiagoko hitz guz-
tiek), adib. adàrrak, adàrrari ‘adarrei’, adàrratan, etab. Honetaz dihardu Hualde, lu-
janbio, torreiraren artikuluak ere (aurrerantzean Hl&t 2008).

— * aditzetan. Aditzen kasuan, batzuetan aldakortasuna dago aditz-partizipio, 
aditz-oin eta aditz-izenaren artean. Aldakortasun hau adierazteko ere * erabili da. 

*artú, àr, artzèn (hartu)
Bóltsa artú dut; àr tzo bóltsa; bóltsa artzèn ái naiz.

*así, às/así, astèn (hasi)
Lánen así naiz; às zittez lánen/así zittez lánen; astèn al tza áuro lánen.

— * adberbioetan. Adberbioen kasuan, izan aditzarekin esanez gero, azentu aku-
tua dute. Bakarrik esanez gero, azentu grabea dute. Izan aditzarekin azentu 
neutroagoa dutelakoan, hori adierazi da hiztegian. 

*án (han)
Án da itxéa. Non? Àn.

*atzó (atzo) 
Atzó zen bazkaria. Noiz? Atzò.

Puntu hauek sakonago aztertu dira 4.2.1. Silababakarren azentua eta 4.2.2. Aditz 
jokatuen azentua eta 4.2.3. Adberbioen azentua ataletan.

gzt eta zhr. ikur hauek daramatzaten hitzak erabilera zabala ez dutenak dira. 
Sarrera-hitzaren ondotik, kurtsiban agertzen diren laburdura hauen esanahia hona-
koa da: gzt: batez ere gazteek erabiltzen duten aldaera, zhr: batez ere helduek erabil-
tzen duten aldaera.

Adibidez, arbáso sarreran gzt ipini dugu eta árdi (ahardi) sarreran, aldiz, zhr. Bes-
talde, hitz batzuetarako, bi aldaera emango ditugu, adib.: abéts zhr, abérats gzt. Beste 
batzuetan, hau ager daiteke: abíon, abíoi gzt. Honek, abíoi batez ere gazteek erabil-
tzen dutela adierazten du. Beraz, laburdura hauetako bakoitzak aurretik duen hitzari 
bakarrik egiten dio erreferentzia.

1 Bidenabar, bi silabatan edo bakarrean ahoskatzen den jakiteko egon daitezkeen zalantzak argitzen 
ditu * ikurrak.
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Laukiak. Azkenik, lauki batean sartu ditugu, hizki berberak izan arren, azentu di-
ferentea duten hitzak.

2.2.3. Beste azalpen batzuk

Ortografia. euskararen ohiko ortografia erabili dugu, baina goizuetako sistema 
fonologikoari egokituta. Horri buruz bi ohar egin behar ditugu. Alde batetik, hiz-
tegian ez da h-rik erabili eta, bestetik, j hizkia erabili dugu beloko frikari ahoskabea, 
/x/, adierazteko eta y hizkia hurbilkari sabaikari ahostuna, /j/, idazteko.

Hitzak kategoria lexikal bat baino gehiago dituenean. Sarrera ezberdinak eman 
dira, hurrenkera honetan: izena, adjektibo, aditza, adberbioa, zenbatzailea, juntagai-
lua, interjekzioa, izenordaina, erakuslea (goiko taularen hurrenkera bera). kategoria 
lexikal berean adiera ezberdinak daudenean, sarrera berean eman dira, zenbakiz be-
reiziak. Adibidez: 

kóntu (kontu) iz. 1 conocimiento 2 cuento 3 excusa
kóntu, kòn, kòntzen (kontu) ad. sostener

Hiztegi hau semantikoa ez denez, adiera nagusiak bereizi arren, hiru adiera baino 
gehiago ez dira eman. Azpisarrerak hitz konposatu eta esamoldeetan erabili dira. Adi-
bidez:

eó (hego) iz. sur

— eò-aizé (hego haize) iz. viento del sur

Hitz beraren aldaera fonetiko bat baino gehiago erabiltzen direnean. Sarrera berean 
eman dira, bata bestearen jarraian; aurrena, nire ustez, goizuetan gaur egun erabi-
liena dena, ondoren gutxiago erabiltzen dena. Adibidez: bárna, bárrena.

Aldaera fonetikoak hitzaren hasierari eragiten dionetan (pránko, fránko), aldaera 
bakoitza dagokion hizkian sarrera emanez adierazi dira. Aldaeraren azalpen eta itzul-
penak bietako batean bakarrik eman dira, ordea, honen arabera: nire ustez, goizue-
tan gehien erabiltzen den aldaeraren sarreran. Beraz, hemen ere, lehentasuna gure us-
tez gehien erabiltzen denari eman zaio. Adibidez:

pránko. ikus fránko
fránko, pránko (franko) adb. 1 mucho, -a 2 muchas veces
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abàlla (habaila) iz. velocidad
abár zhr (abar) adj. desprendido (despec-

tivo)
abándonatu, abándona, abándonatzen 

(abandonatu) ad. abandonar
abániko (abaniko) iz. abanico
abére (azienda handia, abere) iz. ganado
abàrka (abarka) iz. abarca
abérats gzt, abéts zhr (aberats) iz. / adj. rico, 

-a
abíadura gzt (abiadura) iz. velocidad
abìtu, abì, abìtzen (abiatu) ad. partir (de, a)
àbill, abíll gzt (abil) adj. hábil
abílidadea (abilidadea) iz. habilidad
abílki (abilki) adb. hábilmente
abíon, abíoi gzt (abioi) iz. avión
abíxtu, abíx, abíxten (abisatu) ad. avisar
adár (adar) iz. rama
adáxka (adaxka) iz. ramita
adíñ gzt (adin) iz. edad
adíñtsukoa izan (adin bertsukoa izan)
adískidantza zhr (adiskidantza) iz. amistad
adìskide zhr, adískide zhr, aìxkide zhr (adis-

kide) iz. amigo, -a
aèri izan (ageri izan) ad. verse, aparecer
afàlaurré (afalaurre) adb. tiempo antes de 

cenar
*afáldu, afàl, afàltzen (afaldu) ad. cenar
afàlondó (afalondo) adb. tiempo después de 

cenar, sobremesa
afári (afari) iz. cena

— afári-berèndu (afari-merienda) iz. me-
rienda-cena

agá zhr (haga) iz. vara
*ái (ahi) iz. papilla (hecha con harina y 

leche)
*àik (haiek) erak. aquellos, -as
*àik (haiek) izord. aquéllos, -as
aiéka (aieka) iz. lado
aiétu, aié, aiétzen / allétu (ailegatu) ad. lle-

gar

aiéntu, aién, aiéntzen (aienatu) ad. desapa-
recer

aièrrak eón (aiherrak egon) ad. tener ganas
áinbeste (hainbeste) adb. tanto
*áindu, àin, àintzen / áinddu (agindu) 

ad. mandar
aingèru (aingeru) iz. ángel
aingìra (aingira) iz. anguila
aíntari (agintari) iz. autoridad, jefe
aìnte (aginte) iz. poder
aió (adio) interj. adiós
*aipátu, aipà, aipàtzen (aipatu) ad. men-

cionar
airàtu, airà, airàtzen (airatu) ad. 1 volar 

2 ponerse chulo (harrotu)
áire (aire) iz. 1 parecido 2 aire
*áittu, ài, àitzen (aditu) ad. oír

*àitz (hagitz) adb. muy
*áitz (haitz) iz. roca

aitzàki (aitzaki) iz. escusa
aitzúr (aitzur) iz. azada
àixa (aise) adb. fácilmente
àixtin (arestian) adb. recientemente
aizàtu, aizà, aizàtzen (haizatu) ad. inflar
aizé (haize) iz. viento
aizkòra (aizkora) iz. hacha
aizkólari (aizkolari) iz. cortador de tron-

cos
áizpa (ahizpa) iz. hermana

àje (aje) iz. resaca
ajétu (ajetu) adj. trastornado, -a

akàña (akain) iz. garrapata
akàso (akaso) adb. acaso
akátu, aká, akátzen (akabatu) ad. matar
alkàzi, akàzi (akazia) iz. acacia
akér (aker) iz. cabrón
akétz (aketz) iz. verraco
ála (hala) adb. así
alába (alaba) iz. hija
alái (alai) adj. alegre
álajáinkoa (alajainkoa) interj. ¡por dios!

2.3. Hiztegia

A
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albàiteró zhr. (albaitari) iz. veterinario, -a
aldápa (aldapa) iz. cuesta
aldáre (aldare) iz. altar
aldátu, aldá, aldátzen (aldatu) ad. cambiar
aldé (alde) iz. 1 lado 2 zona
aldéin (alde egin) ad. irse 
aldérdi (alderdi) iz. 1 zona 2 partido (polí-

tico)
aldí (aldi) iz. vez
aldìro (aldi oro) adb. cada vez, siempre

alé (ale) iz. grano
àle (hala ere) junt. a pesar de todo

aléia (alegia) junt. es decir
aléiñ. ikus iñalak
algára (algara) iz. carcajada
alkándora (alkandora) iz. camisa
alkáte (alkate) iz. alcalde
almúada (burko) iz. almohada
alór (alor) iz. campo cultivado
alpér (alfer) adj. vago, -a
alpérkeri (alferkeria) iz. vagancia
alpérrik (alferrik) adb. inútilmente
áltu (altu) adj. alto, -a
altxàtu, altxà, altxàtzen (altxatu) ad. 1 subir 

2 recoger, guardar
altza (haltz) iz. aliso
alú (alu) adj. canalla
alúita (alubita) adj. canalla
alúkeria (alukeria) iz. putada
áma (ama) iz. madre
amàiarra zhr (amaginarreba) iz. suegra

amáika (hamaika) zenb. once
amàikatako (hamaiketako) iz. almuerzo

amàr (hamar) zenb. diez
amà(r)jin bat (amabirjin bat) zenb. muchos, 

-as
Amá(bi)rjinák, Amà(bi)rjinák (Amabirji-

nak) iz. Fiestas de la Virgen
amàutxi (amabitxi) iz. madrina
amázulo (amazulo) adj. enmadrado
amíldei (amildegi) iz. precipicio
*amíldu, amìl, amìltzen (amildu) ad. pre-

cipitarse
amón (amona) iz. abuela
*amóndu, amòn, amòntzen (amondu) ad. 

convertir(se) en abuela

amórrazio (amorrazio) iz. rábia
amòrri (amuarrain) iz. trucha
*án (han) adb. allí
anái (anaia) iz. hermano
andré (andre) iz. 1 señora 2 mujer 3 esposa
andrègai (andregai) iz. novia
ànima. ikus àrima
anímali (animalia) iz. animal

ánka (hanka) iz. pierna
ankàzpi (hankazpi) iz. planta [del pie]

ántsi (antsi) iz. ansia
ántxe (hantxe) adb. allí mismo
antxòa (antxoa) iz. anchoa
antxúme (antxume) iz. cabrito, -a
ántza (antz) iz. parecido
antzára (antzara) iz. ganso
antzóso (antzetsu) adj. hábil, eskulanetan 

trebe
antzú (antzu) adj. estéril
*antzútu, antzù, antzùtzen (antzutu) ad. 

volverse estéril
*áñ (hagin) iz. muela
àña (adina) adb. tanto como

añár (ainar) iz. brezo
áo (aho) iz. boca

— áo-aundì, aó-aundì (aho handi) adj. 
bocazas

— aó-zabàl (aho zabal) adj. bocazas
— aó zabàlka (aho zabalka) adb. boste-

zando
— aó-zabàlka (aho-zabalka) iz. bostezo

aòntu, aòn, aòntzen (agoantatu) ad. aguan-
tar

apál (apal) iz. estante
apál (apal) adj. humilde
apár (apar) iz. espuma
apàrte (aparte) adb. 1 lejos 2 aparte
*apátx (apatx) adb. modo de sentarse, con 

los pies cruzados
apèz (apez) iz. cura, sacerdote
ápo zhr. ikus zápo
apópillo (apopilo) iz. huésped, -a
apòstolú (apostolu) iz. apóstol
apóstu (apustu) iz. apuesta
aprópos (apropos) adj. adecuado, -a
aprópos. ikus pròpio
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apróxtu, apróx, apróxten (aprobetxatu) ad. 
aprovechar

apúntu, apún, apúntzen (apuntatu) ad. 
apuntar

*ár (har) iz. gusano
*àr (ar) adj. macho

arági (haragi) iz. carne
Aràno (Arano) iz. Arano
aràbera (arabera) adb. según
arákindei gzt (harakindegi) iz. carnicería
arán gzt (haran) iz. valle
arán (aran) iz. ciruela
arántza (arantza) iz. espina
árba (arba) iz. 1 ramiza 2 tutor
arbáso gzt (arbaso) iz. antepasado
arbázta (arbazta) iz. palo largo y fino 
arbí (arbi) iz. nabo
àrbol (arbola) iz. árbol
ardí (ardi) iz. oveja
ardó (ardo) iz. vino
arétxe (aratxe) iz. ternero, -a
argí (argi) iz. luz
argí (argi) adj. listo, -a
argí (argi) adb. claro, -a
argíziri (argizari) iz. 1 cera 2 vela

arí (hari) iz. hilo
ári (ahari) iz. carnero

àrima (arima) iz. alma
arín (arin) adj. ligero, -a*
aríndu, arìn, arìntzen (arindu) ad. aligerar(se)
arítz (haritz) iz. roble
arkáitz (arkaitz) iz. peña
*arkáldu, arkal, arkàltzen (arkaratu) ad. po-

nerse en celo (las ovejas)
arkára (arkara) adb. en celo (las ovejas)
arkúme (arkume) iz. cordero
arkùpe (arkupe) iz. soportal 
árma (arma) iz. arma
armàrio (armario) iz. armario
armíarma (armiarma) iz. araña
amòrri (amuarrain) iz. trucha
arnás. ikus esnási
arnásestuka (arnasestuka) adb. jadeando
arótz zhr (arotz) iz. 1 herrero, -a 2 trabaja-

dor, -ora en construcción zhr
arpéi, aurpéi, árpi zhr (aurpegi) iz. cara

arrái (arrain) iz. pez
arráillatu zhr (arraildu) iz. rajarse (la pared)
arrákasta gzt (arrakasta) iz. éxito
arráindei, arrándei (arrandegi) iz. pescadería
arrámazka (harramazka) iz. arañazo
arràno (arrano) iz. águila

arràntza (arrantza) iz. pesca
arràntza in (arrantza egin) ad. pescar
arrántza (arrantza) iz. rebuzno
arrántza in (arrantza egin) ad. rebuznar

arrántzale (arrantzale) iz. pescador
arràntzará yon (arrantzara joan) ad. ir a pescar
arrápatu, arrápa, arrápatzen (harrapatu) ad. 

encontrar, pillar
arrástan (arrastaka) adb. arrastrando
arrástaka (arrastaka) adb. arrastrando
arrátoi (arratoi) iz. rata

arráts (arrats) iz. noche
arràtsaldé, arràseldé, arràsaldé (arra-

tsalde) iz. tarde
arràutza (arrautz) iz. huevo

— arráutza-azàla
arrázoi (arrazoi) iz. razón
arréba (arreba) iz. hermana de un hombre

arrí (harri) iz. piedra
*arrì ín, arrí in (harri egin) ad. em borra-

 charse
arrìka (harrika) iz. a pedradas

arrímatu (arrimatu) iz. arrimarse
arró (harro) adj. arrogante, orgulloso
arrópa (arropa) iz. ropa
*arrótu, arrò, arròtzen (harrotu) ad. 1 volverse 

arrogante 2 enorgullecerse 3 ahuecarse
arrùbia (arrabio) iz. salamandra

*arrùnt (arrunt) adb. muy
arrúnt gzt (arrunt) adj. normal

artáburu (artaburu) iz. mazorca de maíz
artálde (artalde) iz. rebaño de ovejas

árte (arte) iz. 1 encina (ez omen da goi-
zuetan) 2 arte

arté (arte) adb. hasta
artési (artesi) iz. raja
artésittu, artési, artésitzen (artesitu) ad. ra-

jarse
artó (arto) iz. maíz
*artú, àr, artzèn (hartu) ad. tomar
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artzái (artzain) iz. pastor
artzài ibíl(l)i (artzain) adb. pastor

artzàntza (artzaintza) iz. oficio de pastor
asérre (haserre) iz. enfado
asérre (haserre) adj. enfadado
*asértu, asèr, asèrtzen (haserretu) ad. enfadar

*así, às / así, astèn (hasi) ad. empezar
asìera (hasiera) iz. principio

áska (aska) iz. abrevadero
askí (aski) adb. suficiente
askó (asko) zenb. mucho, -s
*asmátu, asmà, asmàtzen (asmatu) ad. adi-

vinar
asmó, ásmo (asmo) iz. intención
aspáldi (aspaldi) adb. hace tiempo
aspérgarri (aspergarri) adj. aburrido, -a
*aspértu, aspèr, aspèrtzen (aspertu) ad. abu-

rrir(se)
astákeri (astakeria) iz. burrada
astàpitó, astòpitó (astapito) adj. tonto, -a
astàr (astar) iz. burro (macho)

asté (aste) iz. semana
astéburu (asteburu) iz. fin de semana

astéko (asteko) adj. de semana
astèko (hasteko) adb. para empezar

astéarte (astearte) iz. martes
astelén, astélen (astelehen) iz. lunes
aste(a)zkén, astéazken (asteazken) iz. miér-

coles
astéun (astegun) iz. día laborable
astíar (astigar) iz. arce
astíñaldi (astinaldi) iz. sacudida
astó (asto) iz. burro
aspáldi (aspaldi) adb. hace tiempo

atáka (ataka) iz. portezuela
atàke (atake) iz. ataque

atári (atari) iz. entrada de la casa (por fuera)
atárramentu (atarramentu) iz. provecho, 

rendimiento
atàutxi (aitabitxi) iz. padrino

áte (ahate) iz. pato
até (ate) iz. puerta
atère, atè, atètzen (atera) ad. salir
atéri (ateri) adj. tiempo escampado
atéri eon (ateri egon) ad. estar escampado

atèrpe (aterpe) iz. refugio

atértu, atèr, atèrtzen (atertu) ad. escampar
atséiñ (atsegin) adj. agradable
atsó (atso) iz. 1 vieja 2 tía buena
átta (aita) iz. padre
attàiarra zhr (aitaginarreba) iz. suegro
attóna (aitona) iz. abuelo
áttu, áttu, áttutzen (ahitu) ad. acabar
atzápar (atzapar) iz. zarpa, manaza
àtze (atze) iz. detrás
*atzéndu, atzèn, atzèntzen zhr (atzendu) 

ad. olvidar
àtzetu, àtze, àtzetzen (atzeratu) ad. atrasar
*atzó (atzo) adb. ayer
*áu (hau) erak. este, esta
*áu (hau) izord. éste, ésta, esto
aújeta(k) (gihar-min) iz. agujeta
aukéra (aukera) iz. oportunidad
aukératu, aukéra, aukératzen (aukeratu) ad. 

elegir
ául, aúl (ahul) adj. débil
*áuldu, àul, aultzén (ahuldu) ad. debilitar(se)
aulkí (aulki) iz. silla
aundí (handi, haundi) adj. grande
áuntz (ahuntz) iz. 1 cabra 2 borrachera
áuro, áudo, abúdo (aguro) adb. rápido
àurre (aurre) iz. delante
aurtén (aurten) iz. este año
àurretú, àurre, àurretzén (aurreratu) ad. 

adelantar
àuskalo (auskalo) interj. a saber
auspèz, auspèzka zhr (ahuspezka) adb. boca 

abajo
auspó (hauspo) iz. fuelle
áuts (hauts) iz. polvo
*autsí, àus, austèn / autsìtzen (hautsi) ad. 

romper
auzó (auzo) iz. barrio
auzòtar (auzotar) iz. vecino, -a
auzólan (auzolan) iz. trabajo vecinal, tra-

bajo comunal
áxio (azio) iz. trastada
axpíxun (azpizun) iz. solomillo
azá (aza) iz. col
azál (azal) iz. piel
*azáldu, azàl, azàltzen (azaldu) ad. 1 apare-

cer 2 gzt explicar
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azèri (azeri) iz. zorro
azí (hazi) iz. semilla
*azí, àz, azìtzen (hazi) ad. 1 crecer 2 criar  

3 inflar
azìnda (azienda) iz. ganado
ázio, áxio (azio) iz. trastada
azkànarró (azkonar) iz. tejón
azkúre (azkura) iz. picor

azmár, auzmár (hausnar) iz. rumia
*azmártu, azmàr, azmàrtzen / auzmártu 

(hausnartu) ad. rumiar
azpí (azpi) adb. abajo
*áztu, àz, àzten / áztutzen (ahaztu) ad. ol-

vidar(se)
azùkre (azukre) iz. azúcar

B
babá (baba) iz. 1 haba 2 ampolla
babèrna (babarruna) iz. alubia
baé, bài zhr (bahe) iz. criba
*bài (bai) adb. sí
baiétz (baietz) iz. consentimiento
baiétz (baietz) adb. que sí
baiézko (baiezko) iz. afirmación
bai tó! (bai zera!) interj. ¡anda ya!
bàizikan (baizik) junt. sino
bátten (baitan) adb. dentro de
bádaezpádako (badaezpadako) adb. incierto
bakárdade (bakardade) iz. soledad

bakárra (bakarra) adj. único, -a
bakárra (bakarra) adb. solamente, sólo 

que
bakárrik(an) (bakarrik) adj. solo, -a
bakàrti (bakarti) adj. solitario, -a

bakótxa, bakóitza (bakoitza) adj. cada uno, -a
bàla (bala) iz. bala
balántza (balantza) iz. tambaleo
baldár (baldar) adj. torpe
*baldártu, baldàr, baldàrtzen (baldartu) ad. 

volver(se) torpe
balío izan (balio izan) ad. valer
báju (baxu) adj. bajo, -a
balkói (balkoi) iz. balcón
balói (baloi) iz. balón

— balói-arràka zhr (baloi-arraka) iz. fútbol
banáka [batzuk] (banaka) adj. [unos, -as] 

pocos, -as
banàka (banaka) adb. de uno en uno

banàna gzt  (banana) iz. banana

bápo (bapo) adb. muy bien
baránda (baranda) iz. barandilla
baràtza (baratza) iz. huerta
barátzuri (baratxuri) iz. ajo
barbéri (bizartegi) iz. barbería
barbéro (bizargin) iz. barbero
baré (bare) iz. 1 limaco 2 flato
baré (bare) adb. tranquilo, -a
*barétu, barè, barètzen (baretu) ad. calmar(se)
*barkátu, barkà, barkàtzen (barkatu) ad. 

perdonar
barkázio (barkazio) iz. perdón

bárna, bárrena (barrena) adb. a través 
de, por

barrén (barru) iz. interior
Barrèna (Barrena) iz. Barrena

barnétegi gzt (barnetegi) iz. internado
bárra-bárra (barra-barra) adb. en abundan-

cia
barrábill (barrabil) iz. 1 testículo 2 cojón
*bárt (bart) adb. anoche
bart arrátsen (bart arratsean) adb. anoche
barú (barau) iz. ayuno (bijìli ta barú)

basákatu (basakatu) iz. gato montés
basàti (basati) adj. salvaje
basàuntz (basahuntz) iz. cabra montesa
basèrri (baserri) iz. caserío
basó (baso) iz. bosque
bàso (baso) iz. vaso

basérritar (baserritar) iz. campesino, -a 
basómutill (basomutil) iz. hombre que tra-

baja en el monte
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basúra (zabor) iz. basura
basúrde (basurde) iz. jabalí
*bát (bat) zenb. uno, -a
batáio, patáio zhr (bataio) iz. bautizo
batàiarri (bataiarri) iz. baptisterio
batázbesteko gzt, bátezbèsteko zhr (bataz-

besteko) iz. promedio
batzár gzt (batzar) iz. junta
bàtzuk (batzuk) zenb. unos, -as
baxàkarán, basàkarán (basaran) iz. endrina
bazkàlaurré (bazkalaurre) iz. tiempo ante-

rior a la comida (del mediodía)
bazkàldu, bazkàl, bazkàltzen / bàzkaldu zhr 

(bazkaldu) ad. comer
bazkàlondo (bazkalondo) iz. sobremesa (del 

mediodía)
bazkàri, bázkari zhr (bazkari) iz. comida
bazpáre, bádaezpádare (badaezpada) adb. 

por si acaso
baztér (bazter) iz. lado, rincón, borde, orilla
*baztértu, baztèr, baztèrtzen (baztertu) ad. 

apartar(se)
bé (behe) iz. abajo
beár (behar) iz. necesidad, deber
beàr, bar, biàr (behar) ad. hay que
beàrko!, biàrko! (beharko!) interj. ¡qué re-

medio!
*beártu, beàr, beàrtzen (behartu) ad. 1 obli-

gar 2 necesitar
beártsu (behartsu) iz. / adj. pobre
beátz. ikus biátz

— beatz potzólo, behatz lodí (behatz po-
tzolo, behatz lodi) iz. dedo gordo

— beátz pùntta (behatz punta) iz. punta 
del pie

beázuma (behazun) iz. bilis
bède (bederen) junt. al menos
bedéinkatu, bedéinka, bedéinkatzen (be-

deinkatu) ad. bendecir
bèdik zhr (bederik) junt. al menos

beí (begi) iz. ojo
*béi (behi) iz. vaca

— beíluze (begíluze) adj. mirón, -a
*bèin, bèiñ (behin) adb. una vez

— beiñ o beiñ (behin edo behin) adb. al-
guna que otra vez

— beiñ o beste (behin edo beste) adb. al-
guna que otra vez

béingoz (behingoz) adb. 1 de una vez para 
siempre 2 por una vez

béintzat (behintzat) junt. al menos. ikus 
bède eta bénpe(n), bénpeñen

béitei (behitegi) iz. vaquería
*béitu, bèi, bèitzen (begiratu) iz. mirar

béla (berehala) adb. enseguida
belár (belar) iz. hierba
belàrri (belarri) iz. oreja

— belárrimotz (belarrimotz) iz. tér-
mino despectivo a veces utilizado 
para referirse a las personas no ori-
ginarias del País Vasco o que no 
conocen el euskara

— belárrondoko (belarrondoko) iz. 
bofetada

— belàrritako (belarritako) iz. pendiente
berríro (berriro) adb. hace poco tiempo
béira (begira) adb. mirando
*béitu, bèi, bèitzen (begiratu) ad. mirar
bekáñ (bekain) iz. ceja
bekéts (bekaitz) adj. avaricioso, -a, glotón, -a
bekéskeri (bekáizkeria) iz. avaricia, glotonería
belàrri (belarri) iz. oreja
belárrondoko (belarrondoko) iz. bofetada
beláso (belar-soro) iz. pradera
beláun (belaun) iz. rodilla
beláuniko (belauniko) adb. de rodillas

beldúr (beldur) iz. miedo
beldùrti (beldurti) iz. miedoso

belé (bele) iz. pájaros del género Corvus
belíarro (birigarro) iz. zorzal (Turdus philo-

melos)
béltz (beltz) adj. negro, -a.
benèno (beneno) iz. veneno
bénpe(n), bénpeñen zhr (behinik behin) 

junt. al menos. ikus bede
bénta (benta) iz. venta (Bentá Berri)

béra (hura, bera) izord. 1 el, élla, éllo 
2 el, lo mismo, la misma

berá (bera) adj. blando
Berá zhr, Bèra gzt (Bera) iz. Vera de Bi-

dasoa
berándu (berandu) adb. tarde
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— beránduxio (beranduxeago) adb. 
un poco más tarde

— b. (un poco) demasiado tarde
berántsi (berantetsi) adj. impacientado, -a 

por la tardanza
*berátu, berà, beràtzen / beráztu, berà, 

beràtzen (beratu) ad. ablandar(se)
*berdátu, berdà, berdàtzen (berdatu) ad. 

ponerse verde
bérde (berde) adj. verde
berdín (berdin) adj. igual
— berdìn-berdín
berdíndu, berdìn, berdìntzen (berdindu) 

ad. igualar(se)
berdúra (berdura, barazki) iz. verdura

beré (bere) izord. su, sus
— berè (g)isá (bere gisa, bakarrik) 

adb. sólo
— berè (g)isá (bere gisa, indarrik egin 

gabe) adb. sin hacer fuerza, fácilmente
bere ártan (bere hartan) adb. sin cambios, igual
berèkoi gzt (berekoi) adj. egoísta
beréntu, berén, beréntzen (merendatu) ad. 

merendar
beréndu (merienda) iz. merienda
*beréx (bereiz) adb. aparte

beréxi (berezi) adj. especial, peculiar
*beréxi, berèx, berèxten / beréxtu (be-

rezi) ad. separar
berèz (berez) adb. de por sí
beró (bero) iz. calor
beró (bero) adj. caliente
*berótu, berò, beròtzen (berotu) ad. calentar(se)

berrí (berri) adj. nuevo, -a
berrí (berri) iz. noticia
berrìketa (berriketa) iz. charla
berrítsu (berritsu) adj. charlatán, -ana
berrìz (berriz) adb. de nuevo

bértan (bertan) adb. allí, aquí mismo
bèrtso, bèrso (bertso) iz. verso
bertsólari, bersólari (bertsolari) iz. verso-

lari, poeta oral
besàpe (besape) iz. axila
besó (beso) iz. brazo

— besàmotz (besamotz) adj. manco, -a
besòtako (besoetako) iz. ahijado, -a

bèste (beste) adj. otro, -a
besté, bèste (beste) izord. otro, -a

bestéla (bestela) adb. de otro modo
béta (beta) iz. tiempo
*beté, betè, betètzen (bete) ad. llenar
beté (bete) adj. lleno, -a
betè-betén (bete-betean) adb. en medio de, 

totalmente
betéka (betekada) iz. hartazgo
betí (beti) adb. siempre
betíko (betiko) adj. de siempre
betíko (betiko) adb. para siempre
betítik (betitik) adb. desde siempre
betízu (betizu) iz. vaca salvaje
bétti (beheiti) adb. abajo

— béttiko (beheitiko) iz. diarrea
— béttio (beheitiago) adb. más abajo
— béttixio (beheitixeago) adb. un poco 

más abajo
— bèttixko (beheitixko) adb. (un poco) 

demasiado abajo
— bèttigi (beheitiegi) adb. demasiabo 

abajo
bezèla (bezala) adb. como
bezìñ (bezain) tan... como
bezpèra, pezpèra zhr (bezpera) iz. víspera
*bí (bi) zenb. dos

— bítik báten, bíti páten (bien arteko 
aukeran)

biàje (bidaia) iz. viaje
biàli, biàl, biàltzen (bidali) ad. enviar
*biár (bihar) adb. mañana

— biárko (biharko) adb. para mañana
biámen (biharamun) iz. día siguiente
biátz, beátz (behatz) iz. dedo
bibíroi (biberoi) iz. biberón
bidé (bide) iz. camino
bidénabar (bidenabar) adb. de paso
bidéxka (bidexka) iz. sendero
bidéxior (bidezidor) iz. sendero
bidói (bidoi) iz. bidón
bikóte gzt (bikote) iz. pareja
*billátu, billà, billàtzen (bilatu) ad. buscar
bildóts (bildots) iz. cordero
*bildú, bìl, biltzèn (bildu) ad. 1 recoger 

2 agrupar
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billéra gzt (bilera) iz. reunión
*biño, miño (baina) junt. pero
bióka (behoka) iz. potra
biònbo (bionbo) iz. biombo
biór (behor) iz. yegua
biótz (bihotz) iz. corazón

— biótzaundi (bihotz-handi) adj. gene-
roso, -a

biótzeko (bihotzeko) iz. infarto
bióztar (bihotzerre) iz. acidez de estómago
biríka (birika) iz. pulmón
bísta (bista) iz. 1 paisaje 2 vista
bisúts (bisuts) iz.
*bí (bi) zenb. dos
bítan (bitan) adb. 1 dos veces 2 en dos
bittàrte (bitarte) adb. mientras
biùdo iz. viudo
biúrri (bihurri) adj. 1 travieso, -a 2 torcido, -a

— biúrrikeri (bihurrikeria) iz. travesura
biúrrittu, biúrri, biúrritzen (bihurritu) ad. 

retorcer(se)
*biúrtu, biùr, biúrtzen (bihurtu) ad. vol-

ver(se)
bixí, bixì-bixí (bizi) adj. salado, -a, caro, -a
bixí, bixì-bixí (bizi) adb. rápido, caro
bixíta (bisita) iz. visita
bìxki (bizki) iz. gemelo, -a
bizkár (bizkar) iz. 1 espalda 2 cima

— -en bizkàr (bizkar) adb. a cargo de
bizkárrezur (bizkarrezur) iz. columna ver-

tebral
bizkòr, pizkòr, bixkòr, pixkòr (bizkor) adj. 

1 fuerte 2 vivaz
bizí (bizi) iz. vida
bizí, bixí (bizi) adj. vivaz
bizì-bizí (bizi-bizi) adb. rápido
*bizí(ttu), bizì, bizìtzen (bizi) ad. vivir
bizìtza (bizitza) iz. vivienda
blùsa, brùsa (blusa) iz. blusa
bodèga (bodega) iz. bodega
boláda (bolada) iz. temporada
boládaka (boladaka) adb. a temporadas
bólsa (poltsa) iz. bolsa
bònba (bonba) iz. bomba
bònbo (bonbo) iz. bombo
bórda (borda) iz. borda

boróbill (biribil) iz. círculo, redondo
borónte (borondate) iz. voluntad

borròka (borroka) iz. lucha
— borrókalari (borrokalari) iz. luchador

*bóst (bost) zenb. cinco
bòta, bò, bòtzen (bota) ad. echar
bóta (bota) iz. bota
*botátu, botà, botàtzen (botatu) ad. votar

botíka (botika) iz. botika
botilla (botila) iz. botella
botói (botoi) iz. botón
*bóz (boz) iz. voz
brùsa (brusa) iz. blusón negro

buélta (buelta) iz. vuelta
bueltáxka (bueltaxka) iz. vueltilla

buéltu, buél, buéltzen (bueltatu) ad. volver
*bukátu, bukà, bukàtzen (bukatu) ad. acabar
bulégo gzt (bulego) iz. despacho
búlken, búlkan (bultzaka) adb. empujando
bùlkatu, bùlka, bùlkatzen (bulkatu) ad. em-

pujar
bùlla (zarata) iz. bulla
bullóso (zaratatsu) adj. bullicioso, -a
burbùja (burbuja) iz. burbuja
burlóso (isekari) adj. burlón, -a
burní (burdin) iz. hierro
burníola (burdinola) iz. fábrica de hierro

burrúntzili (burruntzali) iz. cazo
burrùntzi (burruntzi) iz. asador
burú (buru) iz. cabeza

— burùndi (buru-handi) adj. cabezón, 
-a

— burútik yòna (burutik joana) adj. 
loco, -a

— burútik béttikoa (burutik behe-
rako) iz. constipado

burúarin (buruarin) adj. de poco juicio
burùkoa (burukoa) iz. almohada
burùmakur (burumakur) adj. cabizbajo, -a
*burúz (buruz) adb. de memoria, de cabeza

— burùz bettí (buruz beheiti) adb. ca-
beza abajo

bustí (busti) adj. mojado, -a
*bustí, bustì, bustìtzen (busti) ad. mojar(se)
buztán (buztan) iz. 1 cola 2 pene
buztín (buztin) iz. arcilla
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D

E

damú, dámu (damu) iz. arrepentimiento
*damútu, damù, damùtzen (damutu) ad. 

arrepentirse
dántza, yántza zhr (dantza) iz. baile

— dantzá-saio (dantza-saio) iz. baile
dantzáldi (dantzaldi) iz. baile
dantzári (dantzari) iz. balarín, -ina

*dantzátu, dantzà, dantzàtzen (dantzatu) 
ad. bailar

daònekó, dàunekó zhr (dagoeneko) adb. ya
daldári, dardári (dardar) iz. tembleque

— daldári báten (dardar batean) adb. 
temblando

— dardárika (dardarika) adb. temblando
debàlde (debalde) adb. de balde
demónio, demóno (deabru) iz. demonio
dènbo (denbora) iz. tiempo
denbó-pasá (denbora pasa) iz. pasatiempo
denbó-pasá (denbora pasa) adb. pasando el 

tiempo
dénda (denda) iz. tienda
dendári (dendari) iz. tendero, -a
dèrmio (eremu) iz. terreno
derrépente (derrepente) adb. de repente
desáertu, desáer, desáertzen gzt (desagertu) 

ad. desaparecer
desbérdin gzt (desberdin) adj. diferente
deséin, deséin, deséitten (desegin) ad. deshacer
deskùido (deskuidu) iz. descuido

desténore zhr (berandu, goiz aldera) iz. 
deshora

*dèus (deus) adb. algo
dèuséz (deus ez) adb. nada
dexènte (dezente) adb. bastante
dezísio (erabaki) iz. decisión
diféntzia (diferentzia) iz. diferencia
difénte (diferente) iz. diferente

díru (diru) iz. dinero
— dirú-gose (diru-gose) iz. avaricia

dìsko (disko) iz. disco
diskúsio (diskusio) iz. discusión
doblátu, doblà, doblàtzen (doblatu) iz. do-

blar
dólu gzt (dolu) iz. luto
dolúmiñ (dolumin) iz. pésame

dominixtíku, dóminixtiku (doministiku) 
iz. estornudo

domíno (domino) iz. dominó
Dómu Sàntu eúna, Domísiñùru zhr 

(domu Santu eguna) iz. día de todos los 
santos

dóñu (doinu) iz. melodía
dozèna (dozena) iz. docena
dró(g)a (droga) iz. droga
dúda (duda) iz. duda

— dúdikan gábe (dudarik gabe) adb. sin 
lugar a dudas

dúdako (dudako) adj. dudoso, -a

eál (hegal) iz. ala
eárri (egarri) iz. sed
eárrittu, eárri, eárritzen (egarritu) ad. sed
eázti (hegazti) iz. ave
ebáki, ebáki, ebákitzen / ebàtten zhr (ebaki) 

ad. cortar

ebílli zhr, ebíli zhr. ikus ibílli, ibíli
edàri (edari) iz. bebida
edé (hede) iz. correa
(ed)o (edo) junt. o
edózin (edozein) izord. cualquier, -a
egílle gzt (egile) iz. autor, -a
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eí (hegi) iz. borde, cumbre
èia (egi) iz. verdad

èitazko (egiazko)
éiz(a) (ehiza) iz. caza
*eizátu, eizà, eizàtzen / eizàtu (ehizatu) ad. 

cazar
éizera jon (ehizara joan) ad. ir de caza
eiztári (ehiztari) iz. cazador, -a
ekáitz gzt (ekaitz) iz. tormenta

*(e)kárri, (e)kàr, (e)kàrtzen (ekarri) ad. 
traer

(e)kàrrizí, (e)kàrrizí, (e)kàrrizítzen (eka-
rrarazi) ad. hacer traer

ekúsi zhr. ikus (i)kúsi
elàstiko (elastiko) iz. / adj. elástico, -a
elbárri, elbár (elbarri) iz. minusválido, -a
elbárrittu, elbárri, elbárritzen (elbarritu) ad. 

quedar impedido, -a
eldú (heldu) iz. / adj. persona mayor
eldù (heldu) ad. venir

eléfante (elefante) iz. elefante
elémentu (elementu) iz. personaje
elémentuk (elementuak) iz. elementos (llu-

via… fuerte)
elíz (eliza) iz. iglesia
*elkàr (elkar) izord. mutuamente
elkárte (elkarte) iz. asociación
*elkártu, elkàr, elkàrtzen (elkartu) ad. reu-

nirse
eltxítxu (eltze-itsu) iz. hucha
eltxó (eltxo) iz. mosquito
eltzàri zhr (eltzekari) iz. potaje
eltzé (eltze) iz. puchero

elúr (elur) iz. nieve
elúrbusti (elurbusti) iz. agua-nieve
elùrte (elurte) iz. nevada

emáitz (emaitza) iz. resultado
emákume (emakume) iz. mujer
*(e)mán, (e)mà, (e)màt(t)en (eman) ad. dar
emè (eme) iz. / adj. hembra
*emén (hemen) adb. aquí
emen bértan (hemen bertan) adb. aquí mismo
enbáraza(tu) (enbarazatu) adj. enbarazada
enbór (enbor) iz. tronco
enkárgu (enkargu) iz. encargo
énpo in (enpo egin) ad. saciar(se)

entérratu, entérra, entérratzen (lurperatu) 
ad. enterrar

entíerro (entierro) iz. entierro
entsálada (entsalada) iz. ensalada

eó (hego) iz. sur
— eò-aizé (hego haize) iz. viento del 

sur
eóki (egoki) adb. adecuadamente
eókittu, eóki, eókitzen (egokitu) ad. ade-

cuar(se)
eòn(du), eòn, eòt(t)en (egon) ad. estar
eònazí, eònazí, eònaztén (egonarazi) ad. ha-

cer estar
*eótu, eò, eòtzeiz. ikus ió(tu)
*eósi, eòs, eòsten (egosi) ad. cocer
epél (epel) adj. templado, -a
*epéldu, epèl, epèltzen (epeldu) ad. templar

epúrdi, ipúrdi (ipurdi) iz. culo
— epúrdiaundi, ipúrdiaundi (ipur-

tandi) adj. culón, -a
epúrdiko, ipúrdiko (ipurdiko) iz. culada
epúrmasall zhr, ipúrmasai (ipur-masail) 

iz. nalga
epùrtargí (ipurtargi) iz. luciérnaga
epúrtzolo (ipurtzulo) iz. ano

ér, edér (eder) adj. 1 bello, -a 2 bueno, -a  
3 grande

èrabat (erabat) adb. del todo
erákutsi, erákus, erákusten (erakutsi) ad. 

enseñar
eràman, eràma, eràmat(t)en (eraman) ad. 

llevar
eràmanázi, eràmanázi, eràmanazten (era-

manarazten) ad. hacer llevar
eráuntsi (erauntsi) iz. torrente de lluvia

*erán, erà, eràten (edan) ad. beber
erànazí, erànazí, erànaztén (edanarazi) 

ad. hacer beber
*erántzi, erántzi, erántzitzen / erántzi, eràz, 

eràzten (erantzi) ad. desvestir(se)
eráso (eraso) iz. torrente de lluvia
eràztun (eraztun) iz. anillo
erbí (erbi) iz. liebre
erbìñuré (erbinude) iz. comadreja
erdàldun (erdaldun) iz. castellanoparlante
erdé (lerde) iz. baba
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erdèra, erdàra (erdara) iz. castellano
erdézu (lerdetsu) adj. baboso, -a

erdí (erdi) iz. mitad
— órdu erdì (ordu erdi) iz. media 

hora
erdìbaná (erdibana) adb. a medias
*erdíkatu, erdíka, erdíkatzen / erdìkatú, 

erdìka, erdìkatzen (erdikatu) ad. par-
tir por la mitad

*erdíttu, erdì, erdìtzen gzt (erditu) ad. 
dar a luz

erdìzka (erdizka) adb. a medias
erdòi (herdoil) iz. roña
erdòittu, erdòi, erdòitzen (herdoildu) ad. 

oxidarse
*eréiñ, erèiñ, erèitten (erein) ad. sembrar
eréki, eréki, erékitzen (ireki) ad. abrir
erén gzt (heren) iz. tercio
erènu (herenegun) adb. anteayer
ergél (ergel) adj. estúpido, -a
érki (ederki) adb. bien

— érki aski (ederki aski) adb. muy bien
erlé (erle) iz. abeja
erlámando, erlémando (erlamando) iz. zán-

gano
ermítta (ermita) iz. ermita
*ernáldu, ernàl, ernàltzen (ernaldu) ad. fe-

cundar
ernári (ernari) adb. estar preñada
ernàtu, ernà, ernàtzen (ernatu, esnatu) ad. 

espabilarse
erné (erne) adj. despierto, -a, ingenioso, -a
eró (ero) adj. loco, -a
eròri, eròri, eròitzen (erori) ad. caerse
eròrtza (lur-jausi) iz. desprendimiento de 

tierras
eróstun (erostun) iz. comprador, -a
*erótu, erò, eròtzen (erotu) ad. volver(se) 

loco, -a
eróxka (eroxka) adj. loquillo, -a
errábi (errabia) iz. rabia
errámu (erramu) iz. laurel
erràpe (errape) iz. mama
érra, edérra (ederra) adj. grande / bueno, -a

erràuts, áuts (errauts) iz. ceniza
erráx, erréx (erraz) adj. / adb. fácil

*erré, errè, errètzen (erre) ad. quemar(se)
erré (erre) adj. quemado, -a

erréaldi (errealdi) iz. momento de que-
mazón

errége (errege) iz. rey
erréiña (erregina) iz. reina
erréiñ zhr, erréña zhr (errain) nuera
errèka (erreka) iz. río
errépetu, errépe, errépetzen (erreparatu) ad. 

fijarse
erréu (erregu) iz. ruego
erréstan (herrestan) adb. segidan
errèsto (arrasto) iz. señal, marca
errétiratu, errétira, errétiratzen (erretiratu) 

ad. retirar(se)
errétolika (erretolika) iz. retahíla
errétxiñ (erretxina) iz. resina
errétxiñ (erretxin) adj. irritable
errétxindu, errétxin, errétxintzen (erre-

txindu) ad. irritar(se)
erréx. ikus erráx
*erréxtu, errèx, errèxten / erráxtu (erraztu) 

ad. facilitar
errézelo zhr (errezelo) iz. recelo

errèzo (errezo) iz. rezo
*erréztu, errèz, errèzten (errezatu) ad. 

rezar
errí (herri) iz. pueblo
errìtar (herritar) iz. del pueblo

erríxta (errieta) iz. bronca
errómes gzt (erromes) iz. peregrino, -a
erróskilla (erroskila) iz. rosquilla

erróta (errota) iz. molino
Erròta iz. pertsona izengoitia

errótari (errotari) iz. molinero, -a
errúa zhr (erregu) iz. robo (medida de grano 

equivalente a media fanega)
*(e)sán, (e)sà, (e)sàten (esan) ad. decir
(e)sànazí, (e)sànazí, (e)sànazítzen / (e)sà-

naztén (esanarazi) ad. hacer decir
esànerá (esaera) iz. 1 dicho 2 modo de ha-

blar
esí (hesi) iz. vallado
eskàerá (eskaera) iz. petición
eskáillera (eskailera) iz. escalera
eskále (eskale) iz. mendigo, -a
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eskápo (eskapada) iz. escapada, librada
eskármentu (eskarmentu) iz. 1 escarmiento 

2 experiencia
eskárpiñ (espartin) iz. alpargata
eskás (eskas) adj./adb. flojo, -a, escaso
eskási (eskasia) iz. escasez
*eskástu, eskàs, eskàsten (eskastu) ad. aca-

barse, desmejorar
*eskátu, eskà, eskàtzen (eskatu) ad. 1 pedir 

2 soltar
eské (eske) iz. limosna
*eskéñi, eskèin, eskèintzen (eskaini) ad. 

ofrecer
eskér (esker) iz. agradecimiento

— eskérrikaskó (eskerrik asko) muchas 
gracias

eskíñoso, eskíñuso (eskinoso) iz. arrendajo
eskòba (eskoba) iz. escoba
eskòla (eskola) iz. escuela
eskríbittu, eskríbi, eskríbitzen zhr (eskri-

bitu) ad. escribir
eskú (esku) iz. mano

— eskúzikin (eskuzikin) adj. el, la que 
tiene manos sucias

— eskùmotx, eskùmotz (eskumotz) adj. 
manco, -a

eskuíñ, eskúñ (eskuin) iz. derecha
eskúminak (eskuminak) iz. recuerdos
esnási, arnás (arnas) iz. respiración
esnàtu, esnà, esnàtzen (esnatu) ad. desper-

tarse
esnázu zhr (esnetsu) iz. que da mucha leche
esné (esne) iz. leche
esnéketari (esneketari) iz. lechero, -a
éspa (espa) iz. afán
espántu (espantu) iz. aspaviento
espántuka (espantuka) iz. fanfarroneando
espéntza (esperantza) iz. esperanza
espèrma gzt (esperma) iz. esperma
espétu, espé, espétzen (esperatu) ad. espe-

rar
espézial (espezial) adb. muy bien
espìllu (ispilu) iz. espejo
espóstu zhr (esposatu) ad. casarse
estàlpe (estalpe) iz. cobertizo
estárta (estarta) iz. hueco entre dos casas

esté (heste) iz. intestino
estréinttu, estréin, estréintzen (estreinatu) 

ad. estrenar(se)
estrèlla zhr (ortzadar) iz. arco iris
estú (estu) adj. estrecho, -a
*estútu, estù, estùtzen (estutu) ad. apretar
etórri (etorri) iz. elocuencia
*(e)tórri, tòr, tòrtzen (etorri) ad. venir
*etsí, etsì, etsìtzen (etsi) ad. rendirse
etsì-etsín (etsi-etsian) adb. sin otro remedio
etsík artú (etsiak hartu) ad. rendirse
etzànta (etzanda) adj. tumbado, -a

*etzí (etzi) adb. pasado mañana
etzímu (etzidamu) adb. el día siguiente a 

pasado mañana
éuki(ttu), éuki, éukitzen (eduki) ad. tener
eulí (euli) iz. mosca

eún (egun) iz. día
*eún (ehun) zenb. cien

eúr (egur) iz. 1 madera 2 leña
éurdi (eguerdi) iz. mediodía
eurí (euri) iz. lluvia
Eùrrik (eguberriak) iz. navidades
euskàldun, eskuàldun zhr (euskaldun) iz. / 

adj. vasco, -a
euskèra, euskàra, eskuàra zhr (euskara) iz. 

euskera
*éutsi, èus, èusten / éutsi, éutsi, éutsitzen 

(eutsi) ad. agarrar, sostener
eùterá (egutera) iz. solana
eùzki, iùzki zhr (eguzki) iz. sol
exéri, exéri, exéritzen (eseri) ad. sentar(se)
exkáx (eskas) adj. insuficiente
*exkáxtu, exkàx, exkàxten (eskastu) ad. des-

mejorar
*èz (ez) adb. no
ezári-ezárin (ezari-ezarian) adb. pixkanaka
ezáun, ezáon (ezagun) adj. conocido, -a
ezáutu, ezáu, ezáutzen / ezáotu, izáutu, 

izáotu (ezagutu) ad. conocer
ezáutza gzt (ezagutza) iz. conocimiento
ezézaun (ezezagun) adj. desconocido, -a
*ezí(ttu), ezì, ezìtzen (hezi) ad. educar
ezín, ezíña (ezin) iz. (lo) imposible
ezíndu gzt (ezindu) iz. minusválido, -a
ezkìlla (ezkila) iz. campana
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*ezkóndu, ezkòn, ezkòntzen (ezkondu) 
ad. casarse

ezkòntza (ezkontza) iz. matrimonio
ezkúr (ezkur) iz. bellota
ezpál (ezpal) iz. astilla
ezpáta (ezpata) iz. espada

eztàrri (eztarri) iz. garganta
eztén (ezten) iz. aguijón
eztí (ezti) iz. miel
eztúl (eztul) iz. tos
ezúr (hezur) iz. hueso

F

G

fabóre (fabore) iz. favor
fàbriká (fabrika) iz. fábrica
fàja (faja) iz. faja
fàlta (falta) iz. falta
fàlta izan (falta izan) ad. carecer de
fáltso, páltso zhr (faltso) adj. falso, -a
faltsókeri, paltsókeri zhr (faltsukeria) iz. fal-

sedad
famátu (famatu) adj. famoso, -a
famìli (familia) iz. familia
famóso zhr (famoso) adj. famoso, -a
fanfárroi (fanfarroi) adj. fanfarrón, -a
féde (fede) iz. fe
fedédun (fededun) iz. / adj. creyente
fenòmenó (fenomeno) iz. fenómeno
*fiátu, fià, fiàtzen (fidatu) ad. fiarse
fiésta, fièstak (festa) iz. fiesta

— festàurre (festaurre) adb. tiempo antes 
de fiestas

— festóndore (festondore) adb. 1 tiempo 
después de fiestas 2 resaca

*fíñ (fin) adj. fino, -a
*findú, fìn, fìntzen (findu) ad. refinar(se)
fìsiko (fisiko) iz. / adj. físico
*flakátu, flakà, flakàtzen (flakatu) ad. adel-

gazar
fláko (flako) adj. flaco, -a
fòka (foka) iz. foca
fòko (foko) iz. foco
fòsil (fosil) iz. fosil
fráile (fraide) iz. fraile
fránko, pránko (franko) adb. 1 mucho, -a  

2 muchas veces
fránko (franko) adb. muy
frantzés (frantses) iz. / adj. francés, -a
frésko (fresko) adj. fresco, -a
freskúra (freskura) iz. frescura
frontói (frontoi) iz. frontón
frúta (fruta) iz. fruta

frutéro (frutari) iz. frutero
frutèro (fruta-ontzi) iz. frutero

fundámentu (fundamentu) iz. fundamento

gábe (gabe) adb. sin
gabènteníkan (gabe) adb. sin
gabíroi (gabirai) iz. gavilán
gainbèra (gainbehera) iz. 1 cuesta descen-

dente 2 decadencia

gainbèra (gain behera) adb. de arriba a abajo
gàinka (gainka) adb. uno, -a encima de 

otro, -a
gaitséts (gaitzets) iz. cria repudiada por su 

madre



22 oiHAnA luJAnBio BegiriStAin

iSSn: 0582-6152 — e-iSSn: 2444-2992 ASJU 47-2 (2013 [2018]), 1-86 
http://www.ehu.es/ojs/index.php/ASJu/ doi: https://doi.org/10.1387/asju.18678

*gaitsétsi, gaitsèts, gaitsèsten (gaitzetsi) ad. 
repudiar

*gáitz (gaitz) iz. enfermedad
gaixó (gaixo) adj. desgraciado
gaixó eon zhr (gaixo egon) ad. estar en-

fermo
ga(i)xtákeri (gaiztakeria) iz. maldad
*ga(i)xtátu, ga(i)xtà, ga(i)xtàtzen (gaiztotu) 

ad. infectar(se)
ga(i)xtó, gextó (gaizto) adj. malo, -a
*ga(i)xtótu, ga(i)xtò, ga(i)xtòtzen (gaiztotu) 

ad. volver(se) malo, -a
gáizki (gaizki) adb. mal
gáizki eon (gaizki egon) ad. estar enfermo
gáizkittu, gáizki, gáizkitzen (gaizkitu) ad. 

enfermar
galánta (galant) adj. grande
galbài zhr. ikus baé
gàldera (galdera) iz. pregunta
*galdú, gàl, galtzèn (galdu) ad. perder
gálezi, gálezi, gálezten / gálazi, gálazi, gá-

lazten (galarazi) ad. no permitir
*galléndu, gallèn, gallèntzen zhr (gailendu) 

ad. dominar
gàltu, gàl, gàltzen (galdetu) ad. preguntar
gáltza (galtza) iz. pantalón

— galtzàundi (galtzaundi) iz. calzonazos
galtzálle (galtzaile) iz. / adj. perdedor, -a
galtzérdi (galtzerdi) iz. calcetín
galtzórin (galzorian) adb. en vías de desa-

parición
ganádu (ganadu) iz. ganado
ganbàra (ganbara) iz. desván
ganddéi zhr (gaindegi) iz. piso de debajo del 

tejado, encima del desván
gandú (gandu) iz. bruma
*gántz zhr (gantz) iz. grasa
*gáñ (gain) iz. 1 cima 2 nata
gàñekon (gainerakoan) adb. sino
gàñera (gainera) junt. además
gàñezka (gainezka) adb. desbordando(se)
garágar (garagar) iz. cebada
garái (garai) iz. época
garàikaldé (goialde) iz. parte superior
garàje (garaje) iz. garaje
garbí (garbi) adj. limpio, -a

garbítasun (garbitasun) iz. limpieza
*garbíttu, garbì, garbìtzen (garbitu) ad. 

1 limpiar 2 matar
garésti (garesti) iz. caro
garéstittu, garésti, garéstitzen (garestitu) 

ad. encarecer(se)
gargéro zhr (gaurgero) adb. para ahora
garí (gari) iz. trigo
garízuma (garizuma) iz. cuaresma
gástu (gastu) iz. gasto

gatázka gzt (gatazka) iz. problema. ikus 
katàzka

*gátz (gatz) iz. sal
gatzári (gatzagi) iz. cuajo
*gáu, gába (gau) iz. noche
gáur (gaur) adb. hoy
gáupasa (gaupasa) iz. pasar toda la noche di-

virtiéndose, de juerga o fuera de casa
gáuz(a) (gauza) iz. cosa
gazí (gazi) adj. 1 salado, -a 2 agrio, -a
gaztá (gazta) iz. queso
gaztáña (gaztaina) iz. castaña
gaztáñeri (gaztainadi) iz. castañar
gaztándei (gaztandegi) iz. quesería
gaztánbara, gaztánbera (gaztanbera) iz. cua-

jada
gazté (gazte) iz. joven
gaztélu gzt (gaztelu) iz. castillo
gaztéri (gazteria) iz. jóvenes
*gaztétu, gaztè, gaztètzen (gaztetu) ad. reju-

venecer(se)
gazúra (gazur) iz. suero (de la leche)

gèigi (gehiegi) adb. demasiado, -a
gèienbat (gehienbat) adb. sobre todo
géio, gèio zhr (gehiago) adb. más

géittu, gèi, gèitzen (gehitu) ad. sumar
géla gzt (gela) iz. habitación, cuarto. ikus 

orma
geldí (geldi) adb. quieto, -a
geldíttu, geldì, geldìtzen (gelditu) ad. pa-

rar(se)
gerézi (gerezi) iz. cereza
geríza, keríza (geriza) iz. cobijo, sombra
géro (gero) adb. después
gérra (gerra) iz. guerra
gerrí (gerri) iz. cintura
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gerríko (gerriko) iz. cinturón
gertátu, gertà, gertàtzen gzt (gertatu) ad. 

suceder
gértu (gertu) adb. cerca
gezúr (gezur) iz. mentira
*gezúrti, gezùrti (gezurti) iz. / adj. menti-

roso, -a
gibél (gibel) iz. hígado
gibéla éuki (gibela eduki) ad. ser vago, sin 

preocupaciones
gibèlurdín (gibelurdin) iz. cierta seta de 

cura (russula virescens)
gidári gzt (gidari) iz. chófer
giltxúrdin (giltzurrun) iz. riñón
gíltza (giltz) iz. llave
gíro (giro) iz. tiempo atmosférico, ambiente
(-en) gísa (bezala) adb. como
gitàrra (gitarra) iz. gitarra
gizàjo, gixàjo (gizajo) adj. desgraciado
gizáseme (gizaseme) iz. hombre
gizén (gizen) adj. gordo, -a
*gizéndu, gizèn, gizèntzen (gizendu) ad. 

engordar
gizón (gizon) iz. hombre
*gizóndu, gizòn, gizòntzen (gizondu) ad. 

hacer(se) hombre
*gó (gogoa) iz. ganas

— góa izan, góa éuki (gogoa izan, eduki) 
ad. tener ganas

— go báten eon (gogo batean egon) ad. 
tener ganas

gói (goi) iz. 1 parte superior 2 arriba
goibél (goibel) adj. triste
*goibéldu, goibèl, goibèltzen (goibeldu) ad. 

entristecer
*góiz (goiz) iz. mañana
*góiz (goiz) adb. temprano

— goizálde (goizalde) adb. amanecer
Goizùta (goizueta) iz. goizueta
goldé (golde) iz. arado
gòma (goma) iz. goma
gón artú (gogoan hartu) ad. tener en cuenta
gòna (gona) iz. falda
*gór (gogor) adj. duro, -a
goràbera (gorabehera) iz. 1 altibajo 2 peri-

pecia

gordé (gorde) adj. escondido, -a
*gordé, gordè, gordètzen (gorde) ad. escon-

der(se)
gorósti (gorosti) iz. acebo
gorótz (gorotz) iz. fiemo
gorpútz (gorputz) iz. cuerpo
gorrí (gorri) adj. rojo, -a
gorríngo (gorringo) iz. yema
*górtu, gòr, gòrtzen (gogortu) ad. endure-

cerse
gosàldu, gosàl, gosàltzen (gosaldu) ad. de-

sayunar
gosàri (gosari) iz. desayuno
gosàlaurré (gosalaurre) adb. tiempo antes de 

desayunar
gosé (gose) iz. hambre
gosépasatu (gosepasatu) adj. hambriento, -a
*gosétu, gosè, gosètzen (gosetu) ad. tener 

hambre
gospél. ikus ospél
gòspel  (gospel) iz. góspel

gótti (goiti) adb. arriba
— gótti-bètti (goiti-beheiti) adb. altiba-

jos
— góttixio (goitixeago) adb. un poco 

más arriba
— gòttixkó (goiti xamar) adb. demasiado 

arriba
góttikok (goitikoak) iz. vómito

— góttikok bóta (goitikoak bota) ad. vo-
mitar

— góttikoka (goitika) adb. vomitando
gótu, gó, gótzen (gogoratu) ad. ocurrirse
goxó (goxo) adj. sabroso, -a

*goxóki, goxòki, gozòki zhr, goxó zhr 
(gozoki) iz. golosina

goxóki (goxoki) adb. dulcemente
gozó (gozo) adj. dulce
gozózale (gozozale) adj. goloso, -a
gríña (grina) iz. ansia
guárda (guarda) iz. guarda
guardásol zhr (aterki) iz. paraguas
guráso, guràsok (guraso) iz. padre o madre
gurdí (gurdi) iz. carro
gurdíbide (gurdibide) iz. camino de carre-

tas
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gurí (guri) adj. 1 blando 2 suave
gurútze (gurutze) iz. cruz
gurútziltzatu, gurútziltza, gurútziltzatzen 

(gurutziltzatu) ad. crucificar
gùsto (gustu) iz. gusto

gùstora (gustura) adb. a gusto
gútxi (gutxi) adb. poco, -a

— gútxi goràberá (gutxi gorabehera) adb. 
más o menos

guzí (guzi) zenb. todo, -a

I
iáio (iaio) adj. hábil
iár (ihar) adj. 1 seco, -a 2 delgado, -a
*iártu, iàr, iàrtzen (ihartu) ad. 1 secarse 2 

adelgazar
*ibíli, ibìl, ibìltzen / ibílli, ebílli, ebíli (ibili) 

ad. andar, usar, funcionar
idí (idi) iz. buey

idór zhr (idor) adj. seco, -a
idòrte (idorte) iz. sequía

idúittu, idúi, idúitzen (iruditu) ad. parecer
iél (igel) iz. rana
iél (iel) adb. en celo [la yegua y la burra]
iéltsero (igeltsero) iz. albañil
iéltso (igeltsu) iz. yeso
iéri in, iérin ibílli (igeri egin) ad. nadar
iérri, iérri, iérritzen / *iérri, ièr, ièrtzen 

(igarri) ad. darse cuenta
iùzki. ikus eùzki
ijìto, kìto zhr (ijito) iz. gitano, -a
ìka (hika) adb. tuteando, hablar o escribir 

utilizando las formas verbales correspon-
dientes al pronombre personal hi

ikàri (ikara) iz. susto
*ikértu, ikèr, ikèrtzen gzt (ikertu) ad. in-

vestigar
ikiárri (ikaragarri) adb. 1 muy grande 2 es-

tupendo
*(i)kási, (i)kàs, (i)kàsten (ikasi) ad. apren-

der, estudiar
ikásle (ikasle) iz. estudiante
ikátz (ikatz) iz. carbón
ikázkin (ikazkin) iz. carbonero, -a
*(i)kúsi, (i)kùs, (i)kùsten / *ekúsi zhr (ikusi) 

ver

íl (hil) iz. muerto, -a
*íl, ìl, ìltzen (hil) ad. morir(se)
ílla (hil) iz. mes
ilbéltz (hilbeltz) iz. enero
ilbèra (ilbehera) iz. luna menguante
ilbérri (ilberri) iz. luna nueva
ilgòra (ilgora) iz. luna creciente
illár (ilar) iz. guisante
illàrgi (ilargi) iz. luna

illé (ile) iz. pelo
illàje (ilaje) iz. pelaje

illékixkur (ilekizkur) iz. persona de pelo ri-
zado

illóba (iloba) iz. sobrino, -a, nieto, -a
illún (ilun) adj. oscuro, -a
illùnpe (ilunpe) iz. oscuridad
illùnoár (ilunabar) iz. atardecer
*illúndu, illùn, illùntzen (ilundu) ad. os-

curecer(se)
iltzé (iltze) iz. clavo
ìltze (hiltze) iz. muerte

*ín, ì(n), ìtten (egin) ad. hacer
ínbeàr, ínbar (eginbehar) iz. quehacer
indár (indar) iz. fuerza
indárren (indarrean) adb. fuerte
*indártu, indàr, indàrtzen (indartu) ad. for-

talecer(se)
inférnu, inpérnu (infernu) iz. infierno
ingúru (inguru) iz. alrededor
inpòrta, inpòrtik (inporta) ad. importar
intxàur (intxaur) iz. nuez
íntz (ihintz) iz. rocío
íñal (eginahal) iz. esfuerzo
iñáusi adb. en celo [la cerda]
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iñáuteri gzt, iñàuteri zhr, iñòte, ìñote zhr 
(inauteri) iz. carnaval. ikus karnábal

*íñazi, ìñazí, ìñazten / ìñazí (eginarazi) ad. 
hacer hacer

*iñòiz (inoiz) adb. nunca (en interrogantes 
y negativas)

*iñòn (inon) adb. en ningún sitio (en inte-
rrogantes y negativas)

iñòne(z) (inon ere, inon ez) adb. en ningún 
sitio (en interrogantes y negativas)

*iñòr (inor) adb. alguien (en interrogantes y 
negativas)

iñóxente (inozente) adj. ingenuo
*ió, iò, iòtzen (igo) ad. subir
*ió, iò, iòtzen zhr (eho) ad. moler
iól (igual) adb. igual
iórtzi, iórtzi, iórtzitzen / idórtzi (igurtzi) 

ad. frotar
ipár (ipar) iz. norte
ipàr-aizé (ipar-haize) iz. viento del norte
ipúrdi. ikus epúrdi
ipúrdiko. ikus epúrdiko
ipúr-masài. ikus epúr-masài
irábazi, irábaz, irábazten / iráozi (irabazi) 

ad. ganar
irábazle (irabazle) iz. ganador, -a
iràkin, iràkin, iràkitten (irakin) ad. hervir

iràlekú, iràlikú (iraleku) iz. lugar donde 
hay helechos

iràtze (iratze) iz. helecho
irátze-mèta (iratze-meta) iz. montón de 

helecho
iráo, iráo, iráotzen (igaro) ad. pasar
iràtsi, iràtsi, iràsten / itsàtsi (itsatsi) ad. pe-

gar(se)
*iráuli, iràul, iràultzen (irauli) ad. volcar
iràulka (iraulka) adb. revolcándose
iràzki (iragazki) iz. colador
iréki. ikus eréki
irètsi, irès, irèsten (irentsi) ad. tragar

irí gzt (hiri) iz. ciudad
irìtar gzt (hiritar) iz. ciudadano

iríñ (irin) iz. harina
irríntzi (irrintzi) iz. irrintzi
irrìstalári, errìstalári (irristagarri) adb. res-

baladizo, -a

irrìstalátu, irrìstalá, irrìstalátzen / errìs-
talátu (irristatu) ad. resbalarse

irúgiñar (hirugihar) iz. tocineta
irúittu, irúi, irúitzen. ikus idúittu, idúi, 

idúitzen
irúroei (hirurogei) zenb. sesenta
isáts (isats) iz. cola
ìtti (igitai) iz. hoz
*ittó, ittò, ittòtzen (ito) ad. ahogar(se)
ittòtti (itogin) iz. gotera
ittúrri (iturri) iz. fuente
itsàtsi, itsàs, itsàsten (itsatsi) ad. pegar(se)
itsáso (itsaso) iz. mar
itsú (itsu) iz. / adj. ciego, -a
itsúmandoka zhr (itsumandoka) iz. a la ga-

llina ciega
itsúsi (itsusi) adj. feo,-a
*itsútu, itsù, itsùtzen (itsutu) ad. volverse 

ciego, -a
itxáfero (etxafuego, suziri) iz. cohete
itxé (etxe) iz. casa
*itxí, itxí, itxítzen / itxí, ìx, ixtèn (itxi) ad. 

cerrar(se)
itxúra (itxura) iz. aspecto
*ítz (hitz) iz. palabra
itzál (itzal) iz. sombra
*itzáldu, itzàl, itzàltzen (itzaldu) ad. oscurecer
itzàli, itzàl, itzàltzen (itzali) ad. apagar(se)
itzéin, itzéi(n), itzéitten (hitz egin) ad. hablar
ixkànbilla, iskànbilla (iskanbila) iz. jaleo. 

ikus ixtìllu
*ixíldu, ixìl, ixìltzen (ixildu) ad. callar(se)
ixíll (isil) adj. callado, -a
ixílik(an), ixíllik(an) (isilik) adb. en silencio
ixìlka (isilka) adb. a escondidas
ixkìñ (izkin) iz. esquina
ixtànte (une) adb. momento

— ixtànten (berehala) adb. en seguida
ixtìllu (istilu) iz. jaleo
ixtú (listu) iz. saliva
ixtú (estu) adj. estrecho, -a
izàera (izaera) iz. carácter
*izán, izàn, izàten (izan) ad. ser
izár (izar) iz. estrella
izáutu, izáotu. ikus ezáutu
izéba (izeba) iz. tía
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izén (izen) iz. nombre
izérdi (izerdi) iz. sudor
izkèra, ìzkerá zhr (hizkera) iz. habla
ìzketa (hizketa) iz. habla
izlári (hizlari) iz. orador, -a
izórtu, izór, izórtzen (izorratu) ad. fasti-

diarse, estropearse

izótz (izotz) iz. helada
iztér (izter) iz. muslo
iztún (hiztun) adj. hablador, -a

izú (izu) iz. miedo
izùti (izuti) adj. miedoso
*izútu, izù, izùtzen (izutu) ad. asustarse

J

K

jatór (jator) adj. majo, -a
jáinko. ikus yáinko
jalèo (iskanbila) iz. jaleo
jangóiko (jaungoiko) iz. dios
jáuna (jauna) iz. señor
jáuna artú (jauna hartu) ad. comulgar

— jàun ta jábe. ikus yàun ta yábe
jaunártze (jaunartze) iz. comunión
jaurégi gzt. ikus yaurégi
jéla (jela) iz. hielo
jendàrme, yendàrme gzt (jendarme) iz. gen-

darme
jenérazio (belaunaldi) iz. generación

jèrtse, jèrse, kèstre zhr (jertse) iz. jersey
jìtu, jì, jìtzen (arakatu) ad. rebuscar
jodé, joé (arraioa) interj. joder!
juérga (parranda) iz. juerga
juéz (juez) iz. juez

jùnta (junta) iz. junta
*juntátu, juntà, juntàtzen (juntatu) ad. 

juntarse
jurámentu (juramentu) iz. juramento
júxtu (justu) adb. 1 a duras penas 2 justo, 

exactamente 3 justo, -a
júxtu-júxtu (justu-justu) adb. justo-justo

kàbi (habi) iz. nido
kàfe (kafe) iz. café
kafésne, kàfesné zhr (kafesne) iz. café con 

leche
kàiku (kaiku) iz. 1 cuezo, cuenco de madera 

para recoger la leche 2 tonto, -a
kaiòla (kaiola) iz. jaula
kajói (tiradera) iz. cajón

káka (kaka) iz. excremento
kakàle, kakàie, kakàlle (kakagale) iz. ga-

nas de cagar

kakàlek eón, kakàiek eón, kakàllek eón (ka-
kaileak egon) ad. tener ganas de cagar

kakàletú, kakàle, kakàletzen / kakàietú / kakà-
lletú (kakailetu) ad. ponerse ganas de cagar

kakàlardó (kakalardo) iz. escarabajo
kakèri (kakeri) iz. diarrea
kakòntzi (kakontzi) adj. cagón, -ona
kalábaza (kalabaza) iz. calabaza
kále (kale) iz. calle
kalékume (kalekume) iz. persona de la ca-

lle / ciudad (peyorativo)
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kaléntura (sukar) iz. fiebre
kállu, káiu (kailu) iz. callo
kalté (kalte) iz. perjuicio
kamàmillú, kamámillu, kamàmiú, kamá-

miu (kamamila) iz. manzanilla
kamío zhr (errepide) iz. camino
kamíon (kamioi) iz. camión
*kamústu, kamùs, kamùsten (kamustu) ad. 

desafilarse
kamúts (kamuts) adj. desafilado, -a
kankáiu, kankállu (kankailu) adj. gran-

dullón, -ona
kànpo (kanpo) iz. fuera
kánposàntu (hilerri) iz. cementerio
kánta (kanta) iz. canto
kantári (kantari) adj. cantarín, -ina
*kantátu, kantà, kantàtzen (kantatu) ad. 

cantar
kantéra (harrobi) iz. cantera
kànto (kantoi) iz. cantón
kantói, kanttói (kantoi) iz. cantón pequeño
kàña (kanabera) iz. 1 caña 2 caña (de cer-

veza)
kapítalismo (kapitalismo) iz. capitalismo
karàitzarrí (kareharri) iz. (roca) caliza
karàkol (barraskilo) iz. caracol
karé (kare) iz. cal. ikus kisu
karétx (garatxo) iz. verruga
kárga (karga) iz. carga
karkàxa (karkaxa) iz. flema
karnábal (inauteri) iz. carnaval. ikus iñáu-

teri, iñòte
karnízeria (harakindegia) iz. carnicería
karràittu, karrài, karràitzen (garraiatu) ad. 

llevar
karráka (karraka) iz. 1 parlanchín 2 sucie-

dad incrustada (en la piel…) 3 carraca
karràxi (garrasi) iz. grito
karrérik atère (moldatu) ad. arreglarse (con 

alguien)
kàrro (orga) iz. carro
karròtxa (aulkitxo) iz. silleta, carro para 

bebés
kaskáor (kaskagogor) adj. cabezota
kaskàsoi(ll), kaskàsoll (burusoil) adj. calvo, 

-a

kaskéta (kasketa) iz. rabieta
kásko (kasko) iz. 1 casco 2 cabeza 3 cima
kàso (kasu) iz. caso
kàso ín (kasu egin, kasu eman) ad. hacer caso
katàrro (katarro) iz. catarro
katàzka zhr (lan) iz. trabajo
katé (kate) iz. cadena
katìlu (katilu) iz. taza
kattàgorrí (katagorri) iz. ardilla
katú (katu) iz. gato
kaxkár (kaskar) adj. mediocre
kazkáorra (kazkabar) iz. granizo
kazùla (eltze) iz. cazuela
*ké (ke) iz. humo
kedár (kedar) iz. hollín
kéja (kexa) iz. queja
*kendú, kèn, kentzèn (kendu) ad. quitar
kéñu (keinu) iz. gesto, guiño
keríza. ikus geríza
kèstre. ikus jèstre
*ketátu, ketà, ketàtzen (ketu) ad. ahumar

kézka (kezka) iz. preocupación
*kezkátu, kezkà, kezkàtzen (kezkatu) ad. 

preocupar(se)
kidér (gider) iz. mango
kirkír, kirkíll (kilkir) iz. grillo
kìlo (kilo) iz. kilo
*kimá(tu), kimà, kimàtzen (kimatu) ad. po-

dar
kímu (kimu) iz. brote. ikus muxkíll
kìnto (kinto) iz. quinto, de la misma edad
kísu (gisu) iz. cal
kisúlabe, kixúlabe (gisu-labe, karobi) iz. ca-

lera
kisúskille (kisuskile) iz. calero, -a
kìto zhr. ikus ijìto

kixkálu (ezkailu) iz. piscardo, chipa
*kizkáli, kizkàl, kizkàltzen / kixkáli, 

kixkàl, kixkàltzen (kiskali) ad. que-
mar(se)

kizkúr, kixkúr (kizkur) adj. rizado, -a
*kizkúrtu, kizkùr, kizkùrtzen (kizkurtu) ad. 

rizar(se)
klàse (klase) iz. 1 lección 2 categoría 3 es-

pecie
koipé zhr (koipe) iz. aceite
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L

kòjo (kojo, herren) iz. / adj. cojo, -a
*kolátu, kolà, kolàtzen (sartu) ad. colarse
kolóka(n) (koloka) adb. inestable
koltxói (koltxoi) iz. colchón
kolùnpió, zàngulú zhr (zabu) iz. columpio
komèri (komeria) iz. enredo
komón (komun) iz. 1 retrete 2 cuarto de 

baño
konéju (untxi) iz. conejo
konfíantza (konfiantza) iz. confianza
konkór (konkor) iz. bulto, chepa
konpázio báteko zhr, konpáziora zhr (kon-

parazio baterako) adb. por ejemplo
*kontátu, kontà, kontàtzen (kontatu) ad. 

contar
kontèntu (kontentu) adb. contento, -a
(-en) kòntra (kontra) adb. contra
kòntrako eztàrri (kontrako eztarri) iz. tráquea
kontràrio (kontrario) iz. / adj. contrario, -a
kóntu, konòrte gzt (konorte) iz. conoci-

miento
kóntua galdú (konortea galdu) ad. perder el 

conocimiento
kóntu (kontu) iz. 1 cuento, asunto 2 excusa
*kóntu, kòn, kòntzen (eutsi, atxiki) ad. sos-

tener (kóntu dó, kòn déila, kóntzen dío)
kónturatu, kóntura, kónturatzen (kontu-

ratu) ad. darse cuenta
kóntuz (kontuz) interj. ¡cuidado!
kópa (kopa) iz. copa
kopéta (kopeta) iz. frente
kopéteko (kopetako) iz. golpe dado o reci-

bido en la frente

korápiu, korápillu (korapilo) iz. nudo
kordíon (akordeoi) iz. acordeón
Kòrpus eún (corpus egun) iz. día del cór-

pus
kóska (koska) iz. saliente

kósta (kosta) iz. costa
*kosté, kostè, kostètzen / *kostá(tu) 

(kosta) ad. costar
kostìlla (saihets) iz. costilla

kòtxe (kotxe) iz. coche
kotxé-kapòta (aulkitxo) iz. silleta cu-

bierta, carro para bebés cubierta
koxkór (lokots) iz. mazorca desgranada de 

maíz
kòzka (hozka) iz. mordedura
kozkór, koxkór (koskor) adj. no grande

— mutíl-kozkòr
*kozkórtu, kozkòr, kozkòrtzen / *koxkórtu 

(koskortu) ad. crecer
kréma (krema) iz. crema
krìston (kristoren) adj. impresionante
kuàdro (kuadro) iz. cuadro

kùku (kuku) iz. 1 cuco, cucú 2 visita gzt
kùkuka (kukuka) adb. al escondite
kukúrruku (kukurruku) iz. quiquiriquí

kukúso (arkakuso) iz. pulga
kulúska, kulúxka (kuluxka) iz. cabezada, 

siesta
kùrrilló (kurrilo) iz. grulla
kurrínka (kurrinka) iz. gruñido (del cerdo)
kuxíde (kuxidade) iz. desorden
kuxkúxero (kuxkuxero) adj. husmeador, -a
kutìxi (gutizia) iz. antojo, capricho

Labàin (labaien) iz. labaien
labàn (laban) iz. cuchillo
labé (labe) iz. horno
lakátz (lakatz) adj. áspero, -a
*lakáztu, lakàz, lakàzten (lakaztu) ad.

láku gzt (laku) iz. lago
lamí, lámi zhr (lami) iz. sirena
làminá (xafla) iz. lámina

lámot. ikus láunbat
*lán (lan) iz. trabajo
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lanbró (lanbro) iz. bruma
*lanbrótu, lanbrò, lanbròtzen (lanbrotu) 

ad. enturbiar(se) (el cristal o el cielo)
lánda (landa) iz. campo
landáre (landare) iz. planta

langílle (langile) iz. / adj. trabajador, -a
lañó (laino) iz. nube
lapúr (lapur) iz. landrón, -ona
*lapúrtu, lapùr, lapùrtzen (lapurtu) ad. ro-

bar
lár (lahar) iz. zarza
larátz zhr (laratz) iz. llar
laróei (laurogei) zenb. ochenta
larrí (larri) adb. con apuros
*larríttu, larrì, larrìtzen (larritu) ad. apu-

rar(se)
larrú (larru) iz. cuero
larrú(a) yo (larrua jo) ad. follar
larrútu (larrutu) ad. despellejar
*lasá (lasai) adj. flojo, -a
lasái (lasai) adj. tranquilo, -a
lasáitasun (lasaitasun) iz. tranquilidad
*lasáittu, lasài, lasàitzen (lasaitu) ad. tran-

quilizar(se)
*lasátu, lasà, lasàtzen (lasatu) ad. aflojar
lastèrka (lasterka) adb. corriendo
lastèrka ín (lasterka egin) ad. correr
lastérra ín (laster egin) ad. correr
lastó (lasto) iz. paja
láta (lata) iz. lata
*látz (latz) adj. 1 áspero, -a 2 duro, -a
*láu (lau) zenb. cuatro
*láun (lagun) iz. 1 amigo, -a 2 persona
láunbat, láunbet, lámot, lámet (larunbat) 

iz. sábado
*láundu, làun, làuntzen (lagundu) ad. ayu-

dar
láuntza (laguntza) iz. ayuda
làurden (laurden) iz. cuarta parte
*laxtér (laster) adb. pronto
leátz (legatz) iz. merluza
lége (lege) iz. ley
leió, leó (leiho) iz. ventana
*léittu, lèi, lèitzen (leitu) ad. leer
Léitza (leitza) iz. leiza
lejìa (lixiba) iz. lejía

lekú (leku) iz. lugar
lèn (lehen) adb. antes
léno (lehenago) adb. antes

*lénbailen, lenbáilen (lehenbailehen) adb. 
cuanto antes

lènbizí, lèmizí (lehenbizi) adb. primero, -a
— lènbizíko, lèmizíko (lehenbiziko) adb. 

primero, -a
lèngusú (lehengusu) iz. primo, -a

— lèngusu própio (lehengusu propio) iz. 
primo, -a

— lèngusu ttíki (lehengusu txiki) iz. 
primo segundo, prima segunda

leór (lehor) adj. seco, -a
leòrte (lehorte) iz. sequía
*leórtu, leòr, leòrtzen (lehortu) iz. se-

car(se)
lepó (lepo) iz. cuello

— lepàzur, lepèzur (lepo hezur) iz. nuca
ler ín, ler iña (leher egin) ad. extenuarse
*lértu, lèr, lèrtzen (lehertu) ad. reventar(se)
letáiñ (letagin) iz. colmillo
letxú, létxu zhr (letxuga) iz. lechuga
leún (leun) adj. suave
*leúndu, leùn, leùntzen (leundu) ad. suavi-

zar(se)
lìbru, libúru gzt (liburu) iz. libro
limói (limoi) iz. limón
liráiñ (lirain) adj. esbelto, -a
lirdínga (lirdinga) iz. viscosidad
lizár (lizar) iz. fresno
lízta (listari) iz. hilo de bala
liztór (liztor) iz. avispa
lizún (lizun) iz. moho
*ló (lo) iz. sueño
*ló (lo) adb. dormido, -a

— ló-kulùxka (lo-kuluxka) iz. sueño li-
gero

— lo-zórro (lozorro) iz. sueño profundo
*ló in, lo ín (lo egin) ad. dormir
loále (logale) iz. sueño
loálek eón (logaleak egon) ad. estar soño-

liento
loáletu, loále, loáletzen (logaletu) ad. ador-

milarse
lodí (lodi) adj. gordo, -a
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*lodíttu, lodí, lodítzen (loditu) ad. engor-
dar(se)

*lói (lohi) iz. barro
lóre (lore) iz. flor

lótsa (lotsa) iz. vergüenza
lotsàti (lotsati) adj. vergonzoso, -a
*lotsátu, lotsà, lotsàtzen (lotsatu) ad. 

avergonzarse
*lotú, lotù, lotùtzen / lotzèn (lotu) ad. atar
lotúra (lotura) iz. unión
loxíntxa (losintxa) iz. caricia

loxórron (lozorro) adb. dormido, -a
lúma (luma) iz. pluma
*lumátu, lumà, lumàtzen (lumatu) ad. des-

plumar
*lúr (lur) iz. tierra
lùrpe (lurpe) iz. bajo tierra
lùrpetu, lùrpe, lùrpetzen (lurperatu) ad. 

enterrar
luzé (luze) adj. largo, -a
luzèra (luzera) iz. longitud

M

madárikatu (madarikatu) adj. maldito, -a
madárikatu, madárika, madárikatzen (ma-

darikatu) ad. maldecir
madárikazio (madarikazio) iz. maldi-

ción
makéstu, makès, makèsten (makestu) ad. 

desafilar(se)
makéts (makets) adj. desafilado, -a
makìlla (makila) iz. bastón
màkiná (makina) iz. máquina
màkulú (makulu) iz. muleta, báculo
*mài(a) (mahai) iz. mesa
màia gzt, màlla zhr (maila) iz. nivel
maiákatu, maiáka, maiákatzen / mallákatu 

zhr (mailakatu) ad. clasificar
maiátz (maiatz) iz. mayo
maibúru (mahaiburu) iz. presidencia (de la 

mesa)
maindìre, mandìre (maindire) iz. sábana
màistra zhr (maistra) iz. maestra
màisu (maisu) iz. maestro

màiu gzt, màllu zhr (mailu) iz. martillo
Máio iz. etxe izena
Màio iz. pertsona izengoitia

*máiz (maiz) adb. frecuentemente
maiztér, maxtér (maizter) iz. inquilino, -a
makál (makal) adj. débil

*makáldu, makàl, makàltzen (makaldu) ad. 
debilitar

makár (makar) iz. legaña
makéts (makets) adj. desafilado, -a
makìll (makil) iz. palo
*makúrtu, makùr, makùrtzen (makurtu) 

ad. agacharse
mál (magal) iz. regazo
málda (malda) iz. cuesta
maldízio (maldizio) iz. maldición
malèta (maleta) iz. maleta
malkér (malkar) iz. cuesta
malkértsu (malkartsu) adj. terreno abrupto
màlko (malko) iz. lágrima
mamí (mami) iz. miga
*mán. ikus (e)mán
mandàuli (mandeuli) iz. mosca borriquera

mandó (mando) iz. 1 mula 2 borrachera
màndo (mando) iz. mando

mandóa bóta (mandoa bota) ad. vomitar
manétu, mané, manétzen (maneatu) ad. 

condimentar (la ensalada)
mantál (mantal) iz. delantal
mantàngorri, amóna mantàngorri (amona 

mantangorri) iz. mariquita
*manténdu, mantèn, mantèntzen (man-

tendu) ad. mantener(se)
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manténu (mantenu) iz. manutención
mántso (mantso) adj. domesticado, -a

mántso (mantso) adb. despacio
*mantsótu, mantsò, mantsòtzen (man-

tsotu) ad. 1 ralentizar 2 domesticar
mañòntzi (mainontzi) adj. llorón, -ona
màpa (mapa) iz. mapa
marèo (mareo) iz. mareo
marímotìko (mari-mutil) iz. marimacho
marízikìn (mari-zikin) iz. mujer desaseada

marmár (marmar) iz. 1 murmullo 2 re-
funfuño
— marmàrka (marmarka) adb. 1 mur-

murando 2 refunfuñando
— marmárren (marmarrean) adb. 1 mur-

murando 2 refunfuñando
màrra gzt (marra) iz. raya
marráka (marraka) iz. grito, lloro
marránta (marranta) iz. ronquera
marrántatu, marránta, marrántatzen (ma-

rrantatu) ad. ponerse ronco, -a
marrói (marroi) adj. marrón
marrúskatu, marrúska, marrúskatzen zhr 

(marruskatu) ad. frotar (la ropa)
màrtxa (martxa) iz. marcha, velocidad
marúri (marrubi) iz. fresa
masái, masáll zhr (masail) iz. mejilla
masústa (masusta) iz. zarzamora
matálezur (matrailezur) iz. mandíbula
matálezùrreko (matrailezurreko) iz. bofe-

tada
matéri (materia) iz. pus
*máts (mahats) iz. uva
mátsondo (mahatsondo) iz. vid
mátte (maite) adj. amado, -a
mátte izan (maite izan) ad. querer
*mattátu, mattà, mattàtzen (maitatu) ad. 

querer
maxkúri (maskuri) iz. vejiga
*mé (mehe) adj. delgado, -a
meár (mehar) adj. 1 estrecho, -a 2 delgado, 

-a
*meártu, meàr, meàrtzen (mehartu) ad. 

1 estrechar(se) 2 adelgazar
mèdikú (mediku) iz. médico
menbrìllu (irasagarra) iz. membrillo

mendí (mendi) iz. montaña
mènpe (menpe) iz. control, dominio
mènta (menta) iz. menta
merézi izan (merezi) ad. merecer
mérke (merke) adj. barato, -a
*merkétu, merkè, merkètzen (merkatu) ad. 

abaratar(se)
mermélada (marmelada) iz. mermelada
meséde (mesede) iz. favor
méta (meta) iz. montón (de hierba…)
metázirì (metaren erdiko makila) iz. palo en 

el centro del montón (de hierba…)
*métu, mè, mètzen (mehetu) ad. adelgazar
méza (meza) iz. misa
mézu (mezu) iz. mensaje
*mía, miàtxo (biga) iz. ternera
mikátz (mikatz) adj. amargo, -a
mìko, míko gzt (moko) iz. pico
milàgro (mirari) iz. milagro
míllesker (milesker) iz. muchas gracias

mìna (meatze) iz. mina
míñ (min) iz. dolor
míñ (min) adj. amargo, -a

minbéra (minbera) adj. dolorido, -a
minbétu, minbé, minbétzen / binbétu 

(minberatu) ad. dejar dolorido, -a
mìnbizí, minbízi (minbizi) iz. cáncer
mingáñ (mingain) iz. lengua
mintzátu, mintzà, mintzàtzen zhr (min-

tzatu) ad. hablar
míru (miru) iz. milano
miúra (mihura) iz. muérdago

mízka (itsaskorra dena) iz. algo pegajoso
*mizkátu, mizkà, mizkàtzen (mizkatu) 

ad. ponerse pegajoso
mizpíra (mizpira) iz. níspero
mízto (mizto) iz. 1 lengua viperina 2 agui-

 jón
mobìda gzt (mugida) iz. movida
módu (modu) iz. modo
moldàketá gzt (moldaketa) iz. arreglo
*moldátu, moldà, moldàtzen (moldatu) ad. 

arreglarse
momèntu (momentu) iz. momento
momórro (logale) iz. modorra
monóno, moñóño (monono) adj. encanto
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montéro (basozain) iz. guarda forestal
montói (montoi) iz. montón
mòrdo (mordo) iz. montón
mordóllo (mordoilo) iz. embrollo
mordóska, mordóxka (mordoxka) iz. bas-

tante
morkóts (morkots) iz. erizo (de las castañas)
morrói (morroi) iz. ayudante
mòro (mairu) iz. moro
moté (mote) interj. chaval
motél (motel) adj. 1 lento, -a 2 húmedo, -a 

(ropa) zhr
motél (motel) adb. despacio
*motéldu, motèl, motèltzen (moteldu) ad. 

aminorar (la velocidad)
motìko (mutiko) iz. niño
mòto (moto) iz. moto
motóts (motots) iz. moño
*mótz (motz) adj. corto, -a
mozkór (mozkor) iz. borracho, -a
*mozkórtu, mozkòr, mozkòrtzen (moz-

kortu) ad. emborrachar(se)
mozkóte (mozkote) iz. rechoncho, -a
mozórro, zomórro zhr (mozorro) iz. 1 jóve-

nes que bailan de caserío en caserío y de 
casa en casa en carnavales 2 disfraz gzt

*moztú, moztù, moztèn (moztu) ad. cor-
tar

múa (muga) iz. límite
muànte zhr (mugakide) iz. limítrofe
muárri (mugarri) iz. mojón, piedra di-

visoria
*múittu, mùi, mùitzen (mugitu) ad. mo-

ver(se)
mùki (muki) iz. moco
mukízu (mukizu) adj. mocoso, -a

múndu (mundo) iz. mundo
mùsiká (musika) iz. música
muskér, moskér zhr (musker) iz. lagarto
muskíll zhr (muskil) iz. brote. ikus kimu
músu, múxu (musu) iz. beso
músu mán, múxu mán (musu eman) ad. besar

mutíll, motíll (mutil) iz. 1 novio gzt 2 jo-
ven (masculino)

mutìlzar (mutilzahar) iz. solterón
mútu (mutu) adj. mudo
mutúr (mutur) iz. 1 morro 2 trozo

— mutùr-beltz
— mutúr-gorri
— mutúr-zuri
— txistór-mutùr
— mutúrluze

mutúrreko (muturreko) iz. morrazo
*mutúrtu, mutùr, mutùrtzen (muturtu) ad. 

enfadar(se)
muxár (muxar) iz. lirón

N
nabári izán (nabari izan) ad. ser obvio
nabáittu, nabái, nabáitzen (nabaritu) ad. 

notar(se)
*nài (nahi) iz. deseo
nài izán (nahi izan) ad. desear
náigabe (nahigabe) iz. disgusto
náigabe (nahi gabe) adb. sin querer

náiko (nahiko) adb. bastante, suficiente
nàita (nahita) adb. a propósito
nai ta nái ez (nahi eta nahi ez) adb. a la 

fuerza

*nàiz (nahiz) junt. aunque
napár, nafár (nafar) iz. / adj. navarro, -a
narráts (narras) adj. no muy limpio

nási (nahasi) adj. 1 revuelto 2 compli-
cado, -a 3 loco, -a gzt

*nási, nàs, nàsten (nahasi) ad. 1 mez clar(se) 
2 confundir(se) 3 transtornar(se)

nàsketá (nahasketa) iz. 1 confusión 2 mezcla
nastákatu, nastáka, nastákatzen (nahaste-

katu) ad. mezclar
natúra (natura) iz. naturaleza
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náusi (nagusi) iz. amo, -a
názka (nazka) iz. asco
nazkànte (nazkante) adj. asqueroso, -a
nazkárri (nazkagarri) adj. asqueroso, -a
nazkárrikeri (nazkagarrikeria) iz. asque-

rosidad
*nazkátu, nazkà, nazkàtzen (nazkatu) ad.  

1 asquear(se) 2 hartar(se)
neár, niár zhr (negar) iz. lloro
neár(ra) ín, niár(ra) ín zhr (negar egin) ad. 

llorar
neárgarri (negargarri) iz. lamentable
neàrti (negarti) adj. llorón, -ona

*nekátu, nekà, nekàtzen (nekatu) ad. 
1 cansar(se) 2 hartar(se)

nekázari (nekazari) iz. labrador, -a. ikus 
basérritar

nekázaritza (nekazaritza) iz. agricultura
néke (neke) iz. cansancio

nekóso (nekoso) adj. trabajoso, -a
neré (nire) izord. mío, -a

— nerè idúriko (nire irudiko) en mi opi-
nión

— neré ùstez (nire ustez) en mi opinión
neská (neska) iz. chica
neskáme (neskame) iz. sirvienta
neskàto (neskato) iz. palabra peyorativa 

para nombrar a una chica. Su uso está 
restringido a expresiones (neskatoa, 
neskatoa!)

neskátx (neskatx) iz. muchacha
neskàzar (neskazahar) iz. solterona

neú, néu (negu) iz. invierno
*neútu, neù, neùtzen (negutu) ad. llegar el 

invierno
néune (neu) izord. yo mismo, -a
*neurtú, neùr, neurtzèn (neurtu) ad. me-

dir
*ní (ni) izord. yo
niní (nini) iz. 1 pupila 2 bebé
*nóiz (noiz) adb. cuándo
nóizbitte, nóizpitte, nóizbette, nóizpette 

(noizbait) adb. alguna vez, en algún mo-
mento

nóizbeinka (noizbehinka) adb. de vez en 
cuando

nóiznai (noiznahi) adb. cuando quiera
nóiztsu (noiztsu) adb. más o menos 

cuándo
nóla (nola) adb. cómo
nólabitte, nólabette (nolabait) adb. de algún 

modo
nólanai (nolanahi) adb. de cualquier modo
*nón (non) adb. dónde
nó(n)bette, nó(n)bitte (nonbait) adb. 1 en 

alguna parte 2 expresión de asombro 
(nónbitte!)

nóra (nora) adb. adónde
nó(ra)bette, nó(ra)bitte (norabait) adb. a 

algúna parte
norbéra (norbera) izord. cada cual
nóski (noski) adb. 1 por supuesto 2 segura-

mente
nóskitxo adb. seguramente

ñañár (ñañar) iz. pequeño, -a
ñàño (ñaño) iz. enano, -a
ñiñí (nini) iz. bebé

ñó! interj. que indica asombro
ñòne, ñònéz. ikus iñòne(z)
ñòño iz. ñoño

Ñ
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O

*oán, uán, oáñ, uáñ (orain) adb. ahora
oàndik(an), uàndik(an), oàindik(an), uàin-

dik(an) (oraindik) adb. todavía
óbe (hobe) adj. mejor
òbena (hoberena) adj. óptimo, -a

— òbenxkóna (hoberenetakoa) adj. uno, 
-a los, las mejores

odól (odol) iz. sangre
odólbildu (odolbildu) iz. coágulo [de 

sangre]
odòlki (odolki) iz. morcilla

oé. ikus ué
oei (hogei) zenb. veinte
*òik (hauek) erak. estos, -as
*òik (hauek) izord. éstos, -as
òintokó (oinetako) iz. calzado
*óittu, òi, òitzen (ohitu) ad. acostum-

brar(se)
oittúra (ohitura) iz. costumbre
oká(b)ill (ukabil) iz. puño
okíll (okil) iz. pájaro carpintero
ókio (hobeki) adb. mejor

ól (ohol) iz. tabla
óla (horrela) adb. así

— ólaxe(n), ólxe (horrelaxe) adb. así 
mismo

óla (ola) iz. ferrería
òla, olátu (olatu) iz. ola

olíadura zhr (oliadura) iz. extremaunción
olìo (olio) iz. aceite
olíotsu (oliotsu) adj. aceitoso

ollánda (oilanda) iz. polla [gallina]
olláor (oilagor) iz. becada
ollàr, oiàr (oilar) iz. gallo
ollàsko (oilasko) iz. pollo
ollàti (oilategi) iz. gallinero
olló (oilo) iz. gallina
olló-pikòr (oilo-ipurdi) iz. carne de gallina
*ón (on) adj. bueno, -a
ónbeste, óinbeste (hainbeste) adb. tanto(s), 

-a(s)
ondár, onddár (hondar) iz. 1 resto 2 sedi-

mento 3 arena

ondàtu, ondà, ondàtzen (hondatu) ad. es-
tropear(se)

ondó (ondo) iz. 1 al lado (de) 2 fondo
ondòre (ondore) iz. resaca
ondòren (ondoren) adb. después de
*ondú, òn, ontzèn / ondú, ondù, ondùtzen 

(ondu) ad.
onézkero (honezkero) adb. para ahora
ongárri (ongarri) iz. abono
ongárrittu, ongárri, ongárritzen (ongarritu) 

ad. abonar
óngi (ongi) adb. bien

òntto (onddo) iz. hongo
— onttò-beltz (onddobeltz) iz. boleto 

negro
ontz (hontz) iz. búho
ontzí (ontzi) iz. 1 recipiente 2 vajilla
oñáze (oinaze) iz. dolor
óñez (oinez) adb. a pie
opòr gzt (opor) iz. vacación
*ór (hor) adb. ahí

— orrára (horra) adb. ahí
*orá (hura) erak. aquel, aquella
*orá (hura) izord. aquél, aquélla, aquello
orákatu, oráka, orákatzen (txiki-txiki egin) 

ad. hacer añicos
oràpe (gorape) iz. sotechado
orbél (orbel) iz. hojarasca
ordàñ (ordain) iz. pago
ordàindu, ordàin, ordàintzen zhr (or-

daindu) ad. pagar
ordàinketa zhr (ordainketa) iz. pago
òrdea (ordea) junt. pero
òrdez (ordez) adb. en vez de

órdu (ordu) iz. hora
ordù (ordu) adb. para cuando
órdun (orduan) adb. entonces
órduko (orduko) adb. 1 de entonces 

2 para entonces 3 en cuanto 4 para 
cuando

oré (ore) iz. masa
Orèntzeró, Olèntzeró (olentzero) iz. olen-

tzero
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orí (hori) adj. amarillo, -a
— oríxka (horixka) adj. amarillento

orí (hori) erak. ese, -a
orí (hori) izord. ése, -a, -o

— órtako (horretarako, horregatik) adb. 
1 para eso 2 por eso

oríñ (orin) iz. lunar
oríñal (pixontzi) iz. orinal
*oríttu, orì, orìtzen (horitu) ad. poner(se) 

amarillo
orítz zhr (oritz) iz. calostro
órma (horma) iz. hielo

— ormáize (horma-haize) iz. viento he-
lado

— ormázirí (horma-ziri) iz. estalactita de 
hielo

*ormátu, ormà, ormàtzen (hormatu) ad. 
helar(se)

*oróittu, oròi, oròitzen (oroitu) ad. recor-
dar, acordarse

oròizi, oròizi, oròizitzen (oroitarazi) ad. ha-
cer recordar

orràtz (orratz) iz. 1 aguja 2 alfiler. ikus 
yostòrtza

orráze (orraze) iz. peine
orràzkera (orrazkera) iz. peinado

orráztu, orráz, orrázten (orraztu) ad. pei-
nar

orrí gzt (orri) iz. 1 hoja 2 página
orró (orro) iz. ruido

— orro báten (orro batean) adb. «con 
mucho ruido»

*órtz (hortz) iz. diente
— ortzá-makèts adj. que le falta algún 

diente

— ortzàundi adj. que tiene dientes gran-
des

ortzádar gzt (ortzadar) iz. arco iris. ikus 
estrèlla

osába (osaba) iz. tío
— osába ttíki (osaba txiki) iz. tío se-

gundo
osásun (osasun) iz. salud
osíñ (osin) iz. ortiga
osó (oso) adj. entero, -a
osó (oso) adb. muy
ospél, gospél (ospel) iz. umbría, adj. 

sombrío, -a
ostátu (ostatu) iz. alojamiento
ostéun (ostegun) iz. jueves
ostíel (ostiral) iz. viernes
ostíko (ostiko) iz. patada
ostó (hosto) iz. hoja
óstu, óstu, óstutzen (ostu) ad. robar
oté (ote) iz. argoma
oté (ote) si
otóitz (otoitz) iz. rezo
otórdu (otordu) iz. comida
otsó (otso) iz. lobo
ótz (hotz) iz. / adj. frío, -a
otzìkara (hotzikara) iz. escalofrío
òzka. ikus kòzka
ozkàtu, ozkà, ozkàtzen (hozkatu) ad. mor-

der
òzki (hozki) iz. dentera
ozpíñ zhr (ozpin) iz. vinagre
*ozpíndu, ozpìn, ozpìntzen (ozpindu) ad. 

1 enfriarse 2 avinagrar(se) zhr
oztù, oztù, oztèn / oztùtzen (hoztu) ad. en-

friar(se)

pàdi (pagadi) iz. hayedo
*pagátu, pagà, pagàtzen (pagatu) ad. pagar
páke (bake) iz. paz
pála (pala) iz. pala

— palá sàio, pála sàio (pala saio) iz. se-
sión de pala

pantási zhr (harrokeria) iz. fanfarronería
pantásioso zhr (harro) adj. fanfarrón

P
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pañùlo (musuzapi) iz. pañuelo
páo (pago) iz. haya
papúr (papur) iz. migaja

— uí-papùr (ogi papur) iz. migaja de pan
pár (barre) iz. risa
pardél (fardel) iz. paquete, hato de ropa

pàre (pare) iz. par
páre (pare) iz. lado, altura
parèja (bikote) iz. pareja

parét(a) (pareta) iz. pared
párra (barre) iz. risa
parrámurrìtx (irribarre) iz. sonrisa
parránda (parranda) iz. parranda
parrásta, palásta (parrasta) iz. chorro de lí-

quido
— úr-parràsta (ur-parrasta) iz. chorro de 

agua
párte (parte) iz. parte, pedazo

— (-en) pártez, (-en) pártetik (-en par-
tez) de parte de

partídu (partida) iz. partido
*partíttu, partì, partìtzen (partitu) ad. par-

tir
pártz (bartz) iz. huevo de piojo
pasàtu, pasà, pasàtzen (pasatu) ad. pasar
pasmóbelar zhr (pasmo-belar) iz. murajes
patáio zhr. ikus batáio
patáta (patata) iz. patata
páto (ahate) iz. pato
patríkera (patrikera) iz. faltriquera
pattál (pattal) 1 adb. enfermo, -a, débil 

2 adj. malo (el tiempo)
*pattáldu, pattàl, pattàltzen (pataltzen, es-

kasten) ad. ponerse medianamente (del 
enfermo)

pattár, patár (pattar) iz. aguardiente
pàtu, pà, pàtzen (paratu) ad. poner
pátxa (pagatxa) iz. hayuco
pátxa, páxa zhr (mahaspasa) iz. pasa
páuso (pausu) iz. paso
paxáka. ikus baxàkarána
pazìntzi (pazientzia) iz. paciencia
Pázko (Pazko) iz. Pascua
pekátu (bekatu) iz. pecado
*pelátu, pelà, pelàtzen (pelatu) ad. calar(se), 

empapar(se)

pèna (pena) iz. pena
*penátu, penà, penàtzen (penatu) ad. ape-

nar(se)
péntsu, pénsu (pentsu) iz. pienso
pepìta (pipita) iz. pepita
pérra (ferra) iz. herradura
perrátei (ferratoki) iz. lugar donde se ponen 

herraduras
*perrátu, perrà, perràtzen (ferratu) ad. po-

ner herraduras
perrátzalle (ferratzaile) iz. herrador, -a
perrétxiku (perretxiko) iz. seta
perréxill (perrexil) iz. perejil
petátxu (petatxu) iz. petacho
pèto (peto) adj. auténtico, -a
petrál (petral) adj. insolente
*petráldu, petràl, petràltzen (petraldu) ad. 

volverse insolente
pétxu (bular) iz. pecho
petxùa (bularki) iz. pechuga [de pollo...]

pezói (titipunta) iz. pezón
pezpèra. ikus bezpèra
pìkaró (pikaro) adj. pícaro, -a
pikárdia zhr (pikardia) iz. picardía
piké (bike) iz. pez [substancia]
pikète (pikete) iz. palo para hacer cercados
píku, píko (piku) iz. higo
pikór (ale) iz. grano. ikus olló-pikòr
pìlla (pila) iz. montón, abundancia
*pillátu, pillà, pillàtzen (pilatu) ad. amon-

tonar
pillòta (pilota) iz. pelota

— pillóta-plàza (pilota-plaza) iz. frontón
pillótari (pilotari) iz. pelotari
pintúra (pintura) iz. pintura
píntza (pintza) iz. pinza
píñu (pinu) iz. pino

pipér (piper) iz. pimiento
pipèr ín gzt (piper egin) ad. hacer novi-

llos
pipértu, pipèr, pipèrtzen (pipertu) ad. irri-

tar(se)
pipí (pipi) iz. polilla

— pipík yó (pipiak jo) ad. apolillarse
*pisátu, pisà, pisàtzen (pisatu) ad. pesar
písu (pisu) iz. peso
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pitíto, pittílin (pitilin) iz. pito
píto (zakil) iz. pito
pittíka (pitin) iz. pizka
pitxér (pitxer) iz. jarra
pitxí (bitxi) iz. joya adj. elegante
pitxìtxi (pitxitxi) iz. minino
piúra (piura) iz. aspecto ridículo
píxa (pixa) iz. pis, orina

— píxusai, pixúsai (pixusain) iz. olor a 
pis

— pizázorro, pixázorro (pixazorro) iz. 
chorro de pis

pixàle (pixagale) iz. ganar de orinar
pixàletú, pixàle, pixàletzen (pixagaletu) ad. 

tener ganas de orinar
píxkanaka(-píxkanaka) (pixkanaka) adb. 

poco a poco
píxken-píxken (pixkana) adb. poco a 

poco
píxko (pixka) iz. poco
*pixòntzi, pixóntzi (pixontzi) adj. meón, 

-ona
pixtí (pizti) iz. bestia
*pixtú, pixtù, pixtùtzen / pixtú, pixtù, 

pixtèn (piztu) ad. encender
pizár, pixár (pizar) iz. pizca
pizár (bizar) iz. barba
pizkòr. ikus bizkòr
plánta (planta) iz. itxura, planta
plàtanó (platano) iz. banana
plàstikó (plastiko) iz. plástico
platèra (plater) iz. plato
pláza (plaza) iz. plaza
plazágizon (plazagizon) iz. hombre bri-

llante / desenvuelto ante el público
pòbre (pobre) iz. / adj. pobre
políki, pollíki (poliki) adb. 1 despacio 

2 bien
polítt (polit) adj. bonito, -a
porlàn (porlan) iz. cemento
porrókatu (porrokatu) adj. empedernido, -a
pórru (porru) iz. 1 puerro 2 porro gzt
posìble (posible) adj. posible

postúra (modu, tankera) iz. forma de es-
tar, ser.

póte (pote) iz. 1 bote 2 salto
póteka (poteka) adb. saltando
potóto, potzótzo, pottóttina (alu) iz. coño
pòtrok, pottòiok (potroak) iz. testículos, 

huevos
pottóko (pottoko) iz. moñoño
pòxpoló (pospolo) iz. cerilla
pózik (pozik) adb. contento, -a
pránko. ikus fránko
prés (prest) adb. preparado, -a
préstu (prestu) adj. dispuesto, -a
prézio (prezio) iz. precio
prixíttu (frijitu) adj. frito, -a
*prixíttu, prixì, prixìtzen (frijitu) ad. freír
prodùkto, prodùktu gzt (produktu) iz. pro-

ducto
própio (propio) adj. carnal
pròpio (propio) adb. adrede

prozèso, prozèsu gzt (prozesu) iz. proceso
pukàdu (mokadu) iz. pincho
pùnta (punta) iz. punta
pùntu (puntu) iz. punto
pupú (pupu) iz. pupa
púrdi. ikus epúrdi
pùri-pùrin (furian) adb. a la moda
purrústi (purrustada) iz. refunfuño
púru (puru) iz. puro
púru (puru) adj. puro, -a
púska (puska) iz. cacho

— puskáleor, puxkaleor (puska lehor) iz. 
comida en frío

*puskátu, puskà, puskàtzen (puskatu) ad. 
romper(se), partir(se)

pùtre (putre) iz. buitre
*pútz (putz) iz. pedo sin ruido

— putzúsai (putzusai) iz. olor a pedo
pútzu (putzu) iz. pozo
puxká leòr (puska lehor) iz. comida en frío

puzkér (puzker) iz. pedo
puzkèrka (puzkerka) adb. echando pedos

— puzkérrusài iz. olor a pedo
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R
ràdio (irráti) iz. radio
ràro (arraro) adj. raro, -a
ràsta (rasta) iz. rasta
ráza (arraza) iz. raza, casta, linaje
relòju (erloju) iz. reloj
rinózeronte (errinozeronte) iz. rinoceronte

rìtmo (erritmo) iz. ritmo
roéri (drogeria) iz. droguería
Roèri iz. pertsona izengoitia

ròn (ron) iz. ron
ròk (rock) iz. rock
rùnba (rumba) iz. rumba

S
saiàtu (saiatu) adj. que se esfuerza
*saiàtu, saià, saiàtzen (saiatu) ad. intentar
sáinka zhr, záunka (zaunka) iz. ladrido
sáinka zhr, záunka (zaunka) adb. ladrando

— sáinka in zhr, záunka in (zaunka egin) 
ad. ladrar

sàio (saio) iz. intento
sakábanatu, sakábana, sakábanatzen (saka-

banatu) ad. dispersar(se)
sàke (sake) iz. 1 apetito 2 saque
sakón (sakon) adj. profundo, -a
sàla (sala) iz. sala
saldá (salda) iz. caldo
saldázu (saldatsu) adj. caldoso, -a
Saldís (Saldias) iz. Saldias
*saldú, sàl, saltzèn / saldú, saldù, saltzèn 

(saldu) ad. vender
*sáll zhr (sail) iz. grupo

salménta gzt, salmènta zhr (salmenta) iz. 
venta

saltàtu, saltà, saltàtzen (saltatu) ad. saltar
sàlto (salto) iz. salto
saltzalle (saltzaile) iz. vendedor, -a
sálsa, sáltsa (saltsa) iz. 1 salsa 2 lío, enredo
salsétu, salsé, salsétzen / saltsétu (saltsatu) 

ad. enredar, salsear
salséro, saltséro (saltsero) adj. salsero, -a
sàntu (santu) iz. adj. santo, -a
sapèlsa (zapelatz) iz. ratonero
*sár (sagar) iz. manzana

sarátsa (sahats) n. sauce
sardé (sarde) iz. horca
sardìñ, sardìn (sardina) iz. sardina

— sardìntzar, sardìnzar (sardinzar) iz. 
sardina curada tratada de forma espe-
cial

sárdo (sagardo) iz. sidra
sardótei (sagardotegi) iz. sidrería
saré (sare) iz. red
sargóri, sargói zhr (sargori) iz. bochorno
sarí gzt, sári zhr (sari) iz. premio
sarréra (sarrera) iz. entrada
sárri (sarri) adb. pronto, luego

— sárri arté (sarri arte) adb. hasta pronto
sárrondo (sagarrondo) iz. manzano
*sartú, sàr, sartzèn (sartu) ad. 1 entrar, me-

ter(se) 2 llegar 3 incluir
— sartú-atère (sartu-atera) iz. visita breve

sasí (sasi) iz. zarza
— sasík artú (sasiak hartu) ad. cubrirse 

de zarzas
saskí (saski) iz. cesta
sasói (sasoi) iz. 1 época 2 juventud y fuerzas

— sasóiko eón (sasoiko egon) ad. estar 
fuerte

satór (sator) iz. topo
séa (sega) iz. guadaña
seáska (sehaska) iz. cuna
*séi (sei) zenb. seis
*séittu, sèi, sèitzen (segitu) ad. seguir
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séittun (segituan) adb. en seguida
*sekátu, sekà, sekàtzen (sekatu) ad. se-

car(se). ikus leórtu
sékula (sekula) adb. nunca (en frases nega-

tivas)
séme (seme) iz. hijo
sendábelar (sendabelar) iz. planta medicinal
*sendátu, sendà, sendàtzen (sendatu) ad. 

curar(se)
sendó (sendo) adj. fuerte
seníde zhr (senide) iz. hermanos
señále (seinale) iz. 1 señal 2 marca 3 indicio
séo (bilgor) iz. sebo
sèrio (serio) adj. serio, -a
sermói (sermoi) iz. sermón
sésio (sesio) iz. disputa, discusión
séuro, séuru (seguru) adj. seguro, -a
séuro, séuru (seguru) adb. seguramente

séuski, séuraski (segur aski) adb. segura-
mente

seùskiná (seguraskiena) adb. seguramente
sikàte (sikate) iz. sequía
sìlaba (silaba) iz. sílaba
sìlla (aulki) iz. silla
sillói (besaulki) iz. sillón
sòbra (sobera) adj. demasiado, -a
sòbra (sobera) adb. demasiado
*sói, sóll zhr (soil) iz. / adj. calvo, -a
soildù, sòil, soiltzèn / sòiltzen (soildu) ad. 

1 volverse calvo, -a 2 talar
sóka (soka) iz. cuerda
soldádu (soldadu) iz. soldado

— soldádu yón (soldadu joan) ad. irse 
soldado

soldá(d)uska (soldaduska) iz. servicio mi-
litar

sóñeko (soineko) iz. vestido
sóñu (soinu) iz. sonido

— sóñua yo (soinua jo) ad. tocar música
*sór (gor) adj. sordo, -a
sorréri (gorreri) iz. sordera
sorgíñ (sorgin) iz. bruja
sorgínkeri (sorginkeria) iz. brujería
sórta (sorta) iz. ramo
*sórtu, sòr, sòrtzen / sortzèn (gortu) ad. en-

sordecer
soró (soro) iz. campo
*sós (sos) iz. 1 dinero 2 moneda antigua zhr
sòto (soto) iz. cuadra
soziálismo (sozialismo) iz. socialismo
*sú (su) iz. fuego
suàngillú (sugandila) iz. lagartija
sué (suge) iz. serpiente
suègorrí (sugegorri) iz. víbora
suérte (suerte) iz. suerte
*sufríttu, sufrì, sufrìtzen (sufritu) ad. su-

frir
súi (suhi) iz. yerno
sukàlde (sukalde) iz. cocina
*sumátu, sumà, sumàtzen (sumatu) ad. sen-

tir, oír o percibir con los sentidos
*súr (sudur) iz. nariz
susára (susara) iz. estado de celo de la vaca
susára (susara) adb. en celo (la vaca)
*susáldu, susàl, susàltzen (susaldu) ad. po-

nerse en celo la vaca
sùsmo (susmo) iz. sospecha
*sútu, sù, sùtzen (sutu) ad. enfadar(se)

(e)ta (eta) junt. y
tabérna (taberna) iz. bar
tabérnari (tabernari) iz. tabernero, -a
táka-tàka (taka-taka) iz. tacataca
talèntu (talentu) iz. talento

tàlo (talo) iz. torta de maíz delgada y de 
forma circular

tanbór (danbor) iz. tambor
tankéra (tankera) iz. 1 parecido 2 aspecto
tantár (gogo) iz. cabezonería

T
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tantárra sartú ad. empeñarse
tànto (tanto) iz. tanto
*tapátu, tapà, tapàtzen (tapatu) ad. tapar
tartár (tartarika) iz. charlatanería
tartárren áittu (tartarrean aritu) ad. charlar
tàrte (tarte) iz. intervalo, medio
tàrteka (tarteka) adb. de vez en cuando
telèfono (telefono) iz. teléfono
télla, téia (teila) iz. teja
tellátu, teiátu (teilatu) iz. tejado
temóso (temoso) adj. obstinado, -a
tenóre (tenore) iz. tiempo
tenórez (tenorez) adb. a tiempo
tènte, ténte (tente) adj. / adb. tieso, -a
titáre (titare) iz. dedal
tití (titi) iz. teta
tìtu, tì, tìtzen (tiratu) ad. tirar
tipùla (tipula) iz. cebolla
titáre (titare) iz. dedal
tití (titi) iz. teta
tìtu, tì, tìtzen (tiratu) ad. tirar, estirar
tòka (toka) iz. toca [juego]
*tokátu, tokà, tokàtzen (tokatu) ad. 1 tocar 

(premio) 2 encontrar
tokí (toki) iz. lugar
tomàte (tomate) iz. tomato
tontór (tontor) iz. cima, pico
torí (tori) interj. toma
tórre (dorre) iz. torre
trába (oztopo) iz. estorbo
*trabátu, trabà, trabàtzen (oztopatu) ad. es-

torbar
tràgo (trago) iz. trago
tragóxka (tragoxka) iz. trago
trakéts (trakets) adj. torpe
tramànkulu (tramankulu) iz. armatoste
trápu (trapu) iz. trapo
tràste (traste) iz. / adj. trasto
trátu (tratu) iz. trato
tráza (traza) iz. parecido
trébe (trebe) adj. diestro, -a
*trén (tren) iz. tren
trenbíde (trenbide) iz. vía del tren
trésna gzt (tresna) iz. herramienta, uten-

silio
tríku (triku) iz. erizo

trípa (tripa) iz. tripa
tripàki (tripaki) iz. callos
tripá-orrok (tripa-orroak) iz. «ruidos de 

tripa»
tripàz gottí (tripaz goiti) adb. panza arriba
tripótx (tripotx) iz. tripas del cordero
tríste (triste) adj. triste
trónku zhr (tronko) iz. tronco. ikus enbor
tróntza (trontza) iz. tronzador [sierra]
trukàtu, trukà, trukàtzen (trukatu) ad. can-

jear
trùke (truke) iz. trueque
trumói (trumoi) iz. trueno
trumòika (trumoika) adb. tronando
ttántta (tanta) iz. chorro de licor que se 

echa al café
*ttattár (txar) adj. pequeño, -a, sin fuerzas. 

ikus txàr, txakár
ttíki (txiki) adj. pequeño, -a

— ttíkitan (txikitan) adb. en la infan-
cia

— ttìkixkó (txikitxo) adj. demasiado 
pequeño, -a

*ttikíttu, ttikì, ttikìtzen / ttíkittu (txi-
kitu) ad. empequeñecer(se)

ttípi-ttàpa (ttipi-ttapa) adb. a pasitos
ttírriki-ttárraka, ttirríki-ttarráka (ttirriki-

 ttarraka) adb. despacio
ttúku-ttùku iz. andar disimuladamente
tùtu (hodi) iz. tubo
txabói (xaboi) iz. jabón
txabòla (txabola) iz. chabola
txakár (txakar) adj. pequeño, -a, sin fuerzas
txalátan (zelatan) adb. espiando
txàlo (txalo) iz. aplauso
txàloka (txaloka) adb. aplaudiendo
txànda (txanda) iz. turno
txàndaka (txandaka) adb. a turnos
*txandátu, txandà, txandàtzen (txandatu) 

ad. turnar(se)
txanpíñoi (txanpiñoi) iz. champiñón
*txár (txar) adj. 1 malo, -a 2 pequeño, -a, 

sin fuerzas
txárro (txarro) iz. jarra
txantxàngorri (txantxangorri) iz. petirrojo
txé (xehe) adj. triturado, -a
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txepétx (txepetx) iz. chochín
*txertátu, txertà, txertàtzen (txertatu) ad.  

1 injertar 2 vacunar
txérto (txerto) iz. 1 injerto 2 vacuna
*txétu, txè, txètzen (xehatu) ad. triturar
txikíttu, txikì, txikìtzen (txikitu) ad. des-

trozar
txikízio (txikizio) iz. destrozo

tximísta (tximista) iz. relámpago
txìmitx zhr (zimitz) iz. chinche

txímu (tximino) iz. mono
txìnga (txinga) iz. pesa de competición con 

asas que se lleva en cada mano y que se 
utiliza en las pruebas de fuerza

txìngo (txingo) adb. a la pata coja
txìngoká (txingoka) adb. a la pata coja
txingúrri (txindurri) iz. hormiga
txintxérri, zintzérri (zintzarri) iz. cencerro
txíntxo (zintzo) adj. formal
txiór, xiór (txigor) adj. tostado, -a
*txiórtu, txiòr, txiòrtzen / *xiórtu (txigortu) 

iz. tostar
txipíroi (txipiroi) iz. chipirón
txirrínta (gutizia) iz. antojo
txistór (txistor) iz. chistorra
txìstu (txistu) iz. flauta vasca, chistu
txìstuka (txistuka) adb. silbando
txistúlari (txistulari) iz. flautista, chistulari

txitxí (haragia) iz. carne
txítxo (txita) iz. polluelo
txokàtu, txokà, txokàtzen (talka egin) ad. 

chocar
txokó, zokó (txoko) iz. rincón
txokòlte, txokólte (txokolate) iz. choco-

late
txòpiñ (txopin) iz. hipo
txorákeri (txorakeria) iz. tontería
*txorátu, txorà, txoràtzen (txoratu) ad. en-

loquecer
txorí (txori) iz. pájaro
Txòri iz. pertsona izengoitia

txoró (txoro) iz. tonto, -a
*txorótu, txorò, txoròtzen (tontotu) ad. 

volver(se) tonto, -a
txòrro (txorro) iz. chorro
txotxólo (txotxolo) adj. zopenco
*txotxóldu, txotxòl, txotxòltzen (txotxoldu) 

ad. atontar(se)
txòzna gzt (txosna) iz. caseta de fiestas 

donde se sirven bebidas y comidas
txundár, txondár (txondar) iz. carbonera

— txundár-plaza, txondár-plaza (txon-
dor-zulo) iz. lugar donde se hace la 
carbonera

txurí. ikus zurí
*tzár, zár (tzar) adj. malo, -a

U

uál zhr (uhal) iz. correa
*uáldu, uàl, uàltzen (ugaldu) ad.
*uán, uáñ. ikus oán
uára (ohara) iz. en celo [la perra]
uári (ugari) adj. abundante
uárittu, uári, uáritzen (ugaritu) ad. aumen-

tar
udá (uda) iz. verano

— udágiro
udàberrí (udaberri) iz. primavera

udáre (udare) iz. pera
udàzken (udazken) iz. otoño
udó zhr (hudo) iz. hurón
ué, oé (ohe) iz. cama
uèldek (uholdeak) iz. inundación
uéldu (ubeldu) iz. moradura
uí (ogi) iz. pan

— uí-kozkòr (ogi-koskor) iz. cuscurro
uká(b)ill. ikus oká(b)ill
*ukátu, ukà, ukàtzen (ukatu) ad. negar
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ukéndu (ukendu) iz. ingüento
*ukíttu, ukì, ukìtzen (ukitu) ad. tocar
ukóndo, ukàlondó (ukondo) iz. codo

*umátu, umà, umàtzen (umatu) ad. parir
úmetu, úme, úmetzen (umetu) ad. vol-

ver(se) niño, -a
úme (ume) iz. niño, -a
ùmegí (umeegi) adb. demasiado niño, -a
umíll (umil) iz. humilde
umóre (umore) iz. humor
úntz (huntz) iz. hiedra
*úr, úra (ur) iz. agua
*úr, úrra (hur) iz. avellana
urdài (urdail) iz. 1 jamón 2 estómago gzt
urdàiazpíko (urdaiazpiko) iz. jamón

urdàma (urdama) iz. cerda (con crías)
urdé (urde) adj. cerdo, -a

urdékeri, urdèkerí (urdekeria) iz. putada
urdíñ (urdin) adj. azul
*urdíndu, urdìn, urdìntzen (urdindu) 1 ur-

din kolorea hartu 2 lizundu
urkí (urki) iz. abedul
urpó (orpo) iz. talón
urrátu (urratu) adj. herida
*urrátu, urrà, urràtzen (urratu) ad. 1 rasgar 

2 rasguñar 3 romper
urré (urre) iz. oro
ùrren, ùrrengo (hurren, hurrengo) adj. si-

guiente
urrí (urri) iz. octubre
urrí (urri) adb. poco, -a

urrìkittú, urrìki, urrìkitzén (urrikitu) ad. 
arrepentirse

urrítz (urritz) iz. avellano
urrúxa (urrixa) iz. / adj. hembra [sobre todo 

referido a animales domésticos]
urrúti (urruti) adb. lejos

urté (urte) iz. año
Urtèberri (urteberri) iz. día de Año 

nuevo
urtébetetze (urtebetetze) iz. cumpleaños

*urtú, urtù, urtùtzen (urtu) ad. 1 derre-
tir(se) 2 diluir(se)

usái (usain) iz. olor
usàika (usainka) adb. oliendo

*usáittu, usài, usàitzen (usaitu) ad. oler
usó (uso) iz. paloma
ùste (uste) iz. fanfarronería
*ùste izan (uste izan) ad. creer
ùstea izan (ustea izan) ad. ser un creído, una 

creída
ustél (ustel) adj. podrido, -a
*ustéldu, ustèl, ustèltzen (usteldu) ad. pu-

drirse
úts (huts) iz. falta
úts (huts) adj. vacío, -a
*utzí, utzì, utzìtzen / uztèn (utzi) ad. dejar
utzíkeri (utzikeria) iz. dejadez
uztáill (uztail) iz. julio
uztárri (uztarri) iz. yugo
uztápe tràpu zhr (izterpe trapuak) iz. com-

presa antigua

X
xabál. ikus zabál
xakúr. ikus zakúr
xamàr (samar) adb. bastante
xamúr (samur) adj. tierno, -a
*xár. ikus zár
xártu. ikus zártu

xaú (sagu) iz. ratón
xaùxar, xàuxar (saguzar) iz. murciélago

*xaxátu, xaxà, xaxàtzen (xaxatu) ad. provo-
car (para la lucha)

xelèbre (xelebre) iz. peculiar
xelébrekeri (xelebrekeria) iz. ocurrencia

xénda (xenda) iz. senda
xepél. ikus zepél
xérra (xerra) iz. 1 filete 2 loncha
*xerrátu, xerrà, xerràtzen (xerratu) ad. ha-

cer rebanadas
xerrénda zhr (zerrenda) iz. cosa, sitio o per-

sona delgada, estrecha
xerrí. ikus zerrí
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xéxto (sesto) iz. cesto
xiàr-xiàr (zehar) adb. caminar por una ladera
xílik(an). ikus ixílik(an)
ximél. ikus zimél
ximéldu. ikus ziméldu
ximíko. ikus zimíko
ximúr. ikus zimúr
xinìxmen (sinesmen) iz. creencia
xinìxtu, xinìx, xinìxten (sinistu) ad. creer
xiór. ikus txigór
xiórtu. ikus txigórtu

xirímiri (zirimiri) iz. sirimiri
xíxa (ziza) iz. seta
xolómu (solomo) iz. lomo
xorrótx. ikus zorrótz
xóx. ikus sós
xoxó. ikus zozó
*xúr. ikus zúr
xurkéri. ikus zurkéri
xurrút. ikus zurrút
xuxén. ikus zuzén
xuxénbiden. ikus zuzénbiden

Y
yábe (jabe) iz. dueño
yái (jai) iz. fiesta
yáinko, jainko (jainko) iz. dios
yáio, yài, yàitzen (jaio) ad. nacer
yàki (jaki) iz. alimento
yákin, yáki(n), yákitten (jakin) ad. saber
yakínduri (jakinduria) iz. sabiduría
yakíntsu (jakintsu) adj. sabio, -a
yále (jale) iz. / adj. comilón, -ona
*yán, yà, yàten (jan) ad. comer
yanári (janari) iz. comida
yántzi (jantzi) iz. ropa
yántzi, yántzi, yántzitzen (jantzi) ad. ves-

tir(se)
yàrrizi, yàrrizi, yàrrizitzen / yárrizi (ja-

rrarazi) ad. hacer poner
*yárri, yàr, yàrtzen (jarri) ad. poner, co-

locar
yása (jasa) iz. chaparrón

— eurí-yasa (euri-jasa) iz. chaparrón 
[oHArrA: Hitz elkartuetan agertzen 
da, batez ere, yasa. eta hauetan, go-
ranzko azentua galtzen du]

yáso, yáso, yásotze (jaso) ad. recibir
yàun ta yábe, jàun ta jábe (jaun eta jabe) iz. 

dueño y señor
yaurégi gzt, jauregi gzt (jauregi) iz. palacio
yéki, yéki, yékitzen (jaiki) ad. levantarse
yelóskor gzt (jeloskor) adj. celoso, -a
yendàje (jendaila) iz. gentuza

yendàrme. ikus jendàrme
yénde (jende) iz. gente
*yétsi, yès, yèsten (jaitsi) ad. bajar
yetsìera (jaitsiera) iz. bajada
*yétzi, yétzi, yèzten (jetzi) ad. ordeñar
*yó, yò, yòtzen (jo) ad. 1 pegar 2 tocar (un 

instrumento)
yoàre (joare) iz. cencerro
yoáregille (joare egile) iz. el, la que hace 

cencerros
yoéra (joera) iz. tendencia
*yokátu, yokà, yokàtzen (jokatu) ad. 1 jugar 

(dinero, a deportes…) 2 actuar
yóko, yóku (joku) iz. juego
*yòn, yòn, yòten (joan) ad. irse

*yòn-tórri, yón-tòrri (joan-etorri) iz. 
vuelta

yón-trabòlta gzt (joan-etorri) iz. ida y 
vuelta

yornál (soldata) iz. salario
yórra (jorra) iz. escarda
*yorrátu, yorrà, yorràtzen (jorratu) ad. 

escardar
yórren áittu (jorrean aritu) ad. escardar
*yósi, yòs, yòsten (josi) ad. coser
yostáiu, yostállu (jostailu) iz. juguete
yostàka (jostetan) adb. jugando
yostàka ibílli (jostetan ibili) ad. jugar
yostòrtza (jostorratza) iz. aguja (de coser). 

ikus orràtz
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zabál (zabal) adj. ancho, -a
Zabàla iz. abizena

*zabáldu, zabàl, zabàltzen (zabaldu) ad.  
1 ensanchar(se) 2 abrir(se)

zabàleró (zabalera) iz. anchura
zàbar zhr, zabár zhr (utzia, alperra) iz.  

1 abandonado, -a 2 perezosa, -o
zabárkeri (zabarkeria) iz. negligencia
*zabártu, zabàr, zabàrtzen (zabartu) ad. 

abandonarse
zái (zahagi) iz. odre
*zaildú, zàil, zailtzèn (zaildu) ad. 1 dificul-

tar 2 curtir(se)
*záindu, zàin, zàintzen (zaindu) ad. cuidar
zakár (zakar) iz. basura
zakár (zakar) adj. bruto, -a
zakíll (zakil) iz. pene

záku (zaku) iz. saco
zakùto (zakuto) iz. alforja

zakúr, xakúr (txakur) iz. perro
zakúrkeri (txakurkeria) iz. jugarreta
zaláparta (zalaparta) iz. jaleo

zaldí (zaldi) iz. caballo
zaldìki (zaldiki) iz. carne de caballo
zaldìko (zaldiko) iz. potro

zále (zale) iz. / adj. aficionado, -a
*záll, zái (zail) adj. difícil
záma (zama) iz. 1 peso 2 borrachera
zanáori (azenario) iz. zanahoria
zàngulú zhr. ikus kolùnpio
*zanpátu, zanpà, zanpàtzen (zanpatu) ad. 

aplastar
*záñ (zain) iz. vena
zapàburú (zapaburu) iz. renacuajo
zapárra (zaparrada) iz. chaparrón
zapáta (zapata) iz. zapato
zapèl (txapel) iz. sombrero
zapéteko (zaplateko) iz. golpe
zápo (zapo) iz. sapo
*zár, zárra (zahar, tzar) iz. 1 viejo, -a 

2 grande
zárpa (atzapar) iz. zarpa
zarpázu (zarpazu) adj. harapiento, -a

zarrátatu, zarráta, zarrátatzen (zarratatu) 
ad. desgarrar

zarréri (zaharreri) iz. vejez
zartán (zartan) iz. especie de sartén grande 

para asar castañas
zartàri (zartagin) iz. sartén
zartàtu, zartà, zartàtzen (zartatu) ad. agrie-

tarse
*zártu, zàr, zàrtzen (zahartu) ad. envejecer
zartzáro (zahartzaro) iz. vejez
zatár (zatar) adj. feo, -a
zàto (zahato) iz. bota (de vino)
záun. ikus ezáun
záunka. ikus sáinka
záunka in. ikus sáinka in
zazpí (zazpi) zenb. siete
zéa (zera) iz. partícula que se usa cuando no 

se recuerda una palabra
zelái, xelái (zelai) iz. pradera
zéntzu (zentzu) iz. sentido
zepél, xepél (ergel) adj. atontado, -a, soso, -a
zepél (zepel) iz. borrachera
*zepéldu, zepèl, zepèltzen (zepeldu) ad.  

1 atontar(se) 2 emborrachar(se)
zerbèza (zerbeza) iz. cerveza
zeré (zeure) izord. tu

zèro (zero) iz. cero
zéru (zeru) iz. cielo
zérra (zerra) iz. sierra
*zerrátu, zerrà, zerràtzen (zerratu) ad. 

aserrar
zerrátu (zerratu) adj. cerrado, -a
zerràuts, serràuts (zerrauts) iz. serrín

zerrí (zerri) iz. cerdo, -a
zerríkiton, -a (zerrikiton) adj. cerdito, -a
zerríkume (zerrikume) iz. cría de cerdo
*zerríttu, zerrì, zerrìtzen (zerritu) ad. 1 en-

suciarse 2 volverse travieso
zértik(an) (zergatik) por qué
zéru (zeru) iz. cielo
zezén (zezen) iz. toro
ziàldo (ziraldo) iz. tambaleo
ziàldoká (ziraldoka) adb. tambaleándose

Z
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ziàr (zehar) adb. a través de. ikus xiàr-xiàr
ziàrka (zeharka) adb. 1 transversalmente 

2 indirectamente
ziàro (zeharo) adb. totalmente
zikíñ (zikin) adj. sucio, -a
*zikíndu, zikìn, zikìtzen (zikindu) ad. en-

suciar(se)
zikínkeri (zikinderia) iz. suciedad
zikíro (zikiro) iz. carnero castrado
zikítu (zikiratu) ad. castrar
zilbúr, xilbúr (zilbor) iz. ombligo
zillár (zilar) iz. plata
zimél, ximél (zimel) adj. marchito, -a
*ziméldu, zimèl, zimèltzen / *ximéldu (zi-

meldu) ad. marchitar(se)
zimèntuk (zimenduak) iz. cimientos
zimíko, ximíko (zimiko) iz. pellizco
zimúr, ximúr (zimur) iz. arruga
zimúr, ximúr (zimur) adj. arrugado, -a
*zimúrtu, zimùr, zimùrtzen / *ximúrtu (zi-

murtu) ad. arrugar(se)
zintzérri (zintzarri) iz. cencerro
zìntzilik (zintzilik) adb. colgado, -a
zíntzo (zintzo) adj. honesto, -a
zìpatu, zìpa, zìpatzen (zipatu) ad. tropezar
zipítz (zipitz) iz. ni pizca
zìplo (ziplo) adb. de repente
ziràba (ziraba) iz. lución
zirbíll (txirlora) iz. viruta
zirí (ziri) iz. palo pequeño
zirìkatú, zirìka, zirìkatzen / xirìkatú (ziri-

katu) ad. 1 azuzar 2 hurgar
*ziríndu, zirìn, zirìntzen (zirindu) ad. 1 te-

ner diarrea 2 manchar(se) con excremen-
tos de ave

ziríñ (zirin) iz. 1 diarrea 2 excremento de 
ave

zirìpurdi (zilipurdi) iz. voltereta
zírta (zirta) iz. salpicadura
zirtàtu (zirtatu) adj. salpicado, -a
zirtàtu, zirtà, zirtàtzen (zirtatu) ad. salpicar
zizàre (zizare) iz. lombriz
ziztór. ikus txistór
zìztu (ziztu) iz. gran velocidad

zìztu. ikus txìstu
zokó. ikus txokó

— zokólaño (laino) iz. niebla
zòla (zola) iz. suela
zólda (zolda) iz. mugre
zópa (zopa) iz. sopa
zór (zor) iz. deuda
zorárri (zoragarri) iz., adj. maravilloso, -a
zorrí (zorri) iz. piojo
zorrízu (zorrizu) adj. piojoso, -a

zorró (zorro) iz. bolso, -a
zòrro (zorro) iz. chorro

zorrónka (zurrunga) iz. ronquido
zorrótz (zorrotz) adj. 1 afilado, -a 2 exigente
*zorróztu, zorròz, zorròzten (zorroztu) ad. 

afilar
zortón, zurtón (zurtoin) iz. tallo
zozó, xoxó (zozo) iz. mirlo
zozókeri (zozokeria) iz. idiotez
zubí (zubi) iz. puente
Zubìta (Zubieta) iz. Zubieta
*zulátu, zulà, zulàtzen (zulatu) ad. agujerear
zuló (zulo) iz. agujero
zúmu (zuku) iz. zumo
*zúr, xúr (xuhur) adj. tacaño, -a
*zúr zhr (zur) iz. madera
zurgíñ (zurgin) iz. carpintero, -a
zurí, xurí, txurí (zuri) adj. blanco, -a
zuríngo (zuringo) iz. clara de huevo
*zuríttu, zurì, zurìtzen (zuritu) ad. 1 blan-

quear 2 pelar
zurrùnbilló (zurrunbilo) iz. remolino

zurrùpi (zurrut) iz. sorbo
zurrút, xurrút (zurrut) iz. bebida
zurrútero, -a (zurrutero) adj. gran bebe-

dor, -a
zútik (zutik) adb. de pie
zuzén, xuxén (zuzen) adj. 1 recto, -a 2 co-

rrecto, -a
*zuzéndu, zuzèn, zuzèntzen / xuxéndu, 

xuxèn, xuxèntzen (zuzendu) ad. corre-
gir(se)

zuzénbiden, xuxénbiden (zuzenbidean) adb. 
de por sí
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lABurtuZ, gAZte etA ZAHArren Arteko AldeAk 
leXikoko AZentuerAri dAgokioneZ

Zaharrenak diren aldakiek ezaugarri hauek dituzte (gutxienez, bat):

1. gaur egun hain erabiliak ez diren praktikekin lotura dute: agá (haga), baé, bài 
(bahe), esnázu, ió (eho), larátz, orítz, pasmóbelar, udó…

2. euskal Herriko mendebaldeko euskararekin lehian daude: arótz (herrero) vs. 
errementari, atzendu vs. ahaztu, bénpe(n), bénpeñen vs. behintzat, ebàtten vs. ebá-
kitzen,  ekusi vs. ikusi, eskuara vs. euskara, iuzki vs. euzki, mintzátu vs. hitzéin…

3. Azentu aldakortasunaren adibideak dira: bazkàri, bázkari / bazkàri, bàzkaldu / 
bazkàldu, bátezbèsteko / batázbesteko, Berá / Bèra, hìzkera / hizkèra, létxua / 
letxùa, zìntzatu / zintzàtu, kàfesne / kafésne, árpi / arpéi, laúndu / láundu, púre / 
purè, kanbìok / kànbiok…

4. Aldakortasun fonetikoa erakusten dute: pataio vs. bataio, paltso vs. faltso, yan-
tza vs. dantza, epurmasall vs. epurmasai, maia vs. malla (maila), katazka vs. ga-
tazka…

5. euskara batuaren aurretik erabiltzen ziren hitzak dira, bizimodu berriaren esa-
nahi eramale gehienetan: réunio vs. billéra, ofízina vs. bulégo, eskríbittu vs. idá-
tzi, guardásola vs. atérkia, kaléfazioa vs. berógailua, kuàrtoa vs. géla…

6. Hitz zahar batzuk aldakortasunean daude erdal hitzekin: zàngulú vs. kolùnpio, 
koipé, gántz vs. grása…

2.4. Goizuetako hitz bereziak

Atal honetan, bereiz bildu nahi izan ditugu goizuetako hitz berezitzat jotzen dire-
nak. gehienak adinduek bakarrik erabiltzen dituzte. inguruetan ere esaten dira (edo 
ziren), baina nahiko eremu mugatuan erabiltzen direla uste dugu.

abáro zhr (itzal) iz. sombra
adòki zhr (adabaki) iz. petacho
apàparrútxa (zapaburu) iz. renacuajo
arràka (arrastaka) adb. a rastras
baldìmetán (baldinbaitere2)3interj. ojalá!
berdántza zhr (herenu gaua) iz. anteanoche
èriosúr, ériosúr (heriosuhar) adb. impetuosamente
gaurgéro zhr (dagoeneko) adb. para ahora
iràzki zhr, iragazkí zhr, irákizki zhr (iragazki) iz. colador
kándu zhr (gandu) iz. 1 bruma 2 vaho de los cristales 3 catarata (en los ojos)
kaníta zhr, kanìta zhr, kanìketa zhr  (ganibet) iz. cuchillo
katàzka zhr (lan) iz. trabajo [vs. gatázka gzt (gatazka) iz. lucha]
kìkara zhr (kikara) iz. taza

2 elhuyar hiztegian gipuzkerakotzat emana.
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kixkálu (ezkailu) iz. piscardo, chipa
koróko (borobil) iz. círculo pequeño
limèta3 zhr (botilla) iz. botella
manyáre4 zhr (manjatera) iz. pesebre
mórro, mórrotzen, mórrotu ad. zuhaitzei adarrak moztu, hauek indartu eta hazi-

tzean, mozteko, ikatz egiteko5

pàzi zhr (pazi) iz. olla
popóte (borobil) iz. bulto redondo
txiñàlka zhr, txiñèlka zhr (txinalka) adb. en chancletas
txòil (txoil) adb. del todo
txikérdi zhr. txíkia litro laurdena zen, beraz, txikerdia litro zortzirena.
pèrrillá zhr (gurpil) iz. rueda
ponpóllo iz. bulto
tantár iz. kaskagogorkeria
xaór (xahor) adj. pequeño, -a y flaco, -a
yáka zhr (jaka) iz. cazadora6

yón-trabòlta6 gzt (joan-etorri) iz. ida y vuelta
zakèla zhr (sakela) iz. bolsillo
zarrátera (zarratera) iz. desgarro (en ropa o telas)
zìpatu, zìpa, zìpatzen (zipatu) ad. tropezar
zipóta zhr (kortxo) iz. corcho

Hilabeteen izenak

ilbéltza
otsábilla
mártxoa
apílla
maiátza / loráilla
garágarrilla7

uztáilla
aúztua
burúbilla8

3 lehengo botila batzuen izena zen: http://oferta.deremate.com.ar/id=18378079_antiguas-botellas- 
limeta

4 3.000 hiztegian manjatera ageri da: 1. pesebre 2. cuadra de ovejas y terneros 3. trampas por donde 
se arroja al pesebre de la cuadra la comida del ganado.

eta elhuyar hiztegian manjatera (ipar): pesebre, dornajo.
nik goizuetan, loiarta baserrian jaso nuen, «aziendek jateko lekua» esanahiarekin.
5 Jesus etxegiak esandako hitzak. ez dut bestelako azalpenik bilatu. Pello Salaburuk «Baztango 

mintzoa» liburuan morrotu ematen du baina adiera honekin: azek eta arbiek beroagatik gaitza hartu 
(2005: 426).

6 ez dago oso zabaldua, kuadrila batek erabili izan du.
7 Hiztegi Batuan gipuzkerako ezaugarritzat emana da (gip.). elhuyar hiztegian, gipuzkoa eta goi 

nafarroakotzat (g., gn.).
8 Hiztegi batuan iparraldeko ezaugarritzat emana da (ipar). elhuyar hiztegian goi nafarroa eta ipa-

rraldekotzat (gn., ipar.).



48 oiHAnA luJAnBio BegiriStAin

iSSn: 0582-6152 — e-iSSn: 2444-2992 ASJU 47-2 (2013 [2018]), 1-86 
http://www.ehu.es/ojs/index.php/ASJu/ doi: https://doi.org/10.1387/asju.18678

urría
azároa
abéndoa

Hauek guztiak horrela adineko jendeak esaten ditu. gazte batek euskara batuan 
bezala esango lituzke: urtárrilla, otsáilla, mártxoa, apírilla, maiátza, ekáiña, uztáilla, 
abúztua, iráilla, urría, azároa, abéndua.

3. Grabazioak eta transkripzioak

3.1. Erabilitako teknika eta erabaki metodologikoei buruzko azalpenak

3.1.1. Laginketa

leku zehatz bateko hizkera aztertzean, normalean ez da lagin probabilistikorik 
erabiltzen. «lagina populazioaren edo unibertsoaren zati adierazgarria da, eta bere 
ezaugarriak aztertuz, populazioari dagozkion emaitzak eta ondorioak lortzea ahalbi-
detzen du. laginketa, beraz, laginak lortzeko prozedura da» (Juaristi 2003: 65).

gizarte zientzietan erabili ohi den metodo honen helburua hau da: «Populazioa 
osatzen duten elementu guztiek laginean aukeratuak izateko probabilitate bera izatea» 
(Juaristi 2003: 67). leku jakin bateko hizkera aztertu nahi denean, helburua hortik 
gertu dago, hizkera horren adierazgarri den lagina, adibidea, lortu nahi delako. kon-
tua da, dialektologian batez ere, ezaugarri jakin batzuk dituzten hiztunak hobetsi izan 
direla hizkera garbia eta lexiko aberatsa bilatu nahian, errealitatean hitz egiten diren 
aldaera guztiak jaso nahi izan ordez.

gure ikerketan, bi helburu nagusi egon dira:

1. goizuetako azentuaren ezaugarri nagusiak biltzea.
2. Azentu horrek izan ditzakeen gizarte aldaeren berri jasotzea. Horretarako, al-

dagai hauek hartu ditugu kontuan: emakume/gizon, gazte/heldu, herriko/ba-
serriko. Beraz, goizuetan hitz egiten denaren argazki bat egitea izan dugu hel-
buru.

20 hiztun elkarrizketatu ditugu, honela banatuta (biztanleen arteko proportzioa 
kontuan hartu da lagina aukeratzerakoan):

— 10 emakume eta 10 gizon (biztanleen arteko proportzioa kontuan hartuz, bien 
arteko aldea dagoen ikusteko).

— Bakoitzetik lau 18-30 urte bitartekoak eta sei 60tik goitikoak (ahalik eta 
gazteenak eta ahalik eta helduenak, adinaren araberako aldea dagoen ikus-
teko)9.

— Baserritar eta herritarrak (bien arteko aldea dagoen ikusteko).

9 Horrela egiteko arrazoiak, ikertzailearentzat gazteen hizkera eta azentuera ezagunago izatea eta 
orain gazte direnak gero ere grabatzeko aukera egongo dela dira.
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Hizkera oso aldakorra den neurgaia da. Hizkera bat aztertzean, «ikertzailearen pa-
radoxa»rekin topatzen gara beti; ikertu nahi duguna ikertu nahi izate hutsagatik, be-
ragan eragina sortu eta aldatu egiten dugu. Beste hitz batzuetan, erreakzio arazoak 
egon daitezke:

la reactividad alude a la sospecha de que la persona que realiza el estudio o los 
métodos del propio estudio puedan influir en el modo de comportarse o de pensar 
de los sujetos observados, o modificarlos, en ausencia del investigador. dicho de otra 
manera, existe el riesgo de que el propio acto de observación haga cambiar el compor-
tamiento de los observados y de que, en consecuencia, los resultados de la observa-
ción sean engañosos (manheim, J.B. eta rich, r.c. 1988. Analisis político empírico. 
Métodos de investigación en Ciencia Política, Alianza editorial, madril, 23. or. in Jua-
risti 2003: 46. or.).

Hizkera biltzean, aldaketa hori sortzen duten aldagai nagusiak honakoak dira, 
gure ustez: mikro bat jartzea, elkarrizketatzaile arrotz batek galderak egitea, galdera 
itxiak eta kontestuz kanpokoak egitea. Horregatik, hizkera bat egoera naturalean egi-
ten denean bezala biltzea zaila da eta laginketa probabilistikoak zaildu egin dezake 
grabaketa egokiak ziurtatzea.

egoera hau izanik, laginketa aleatorioa egitea baztertu eta 20 hiztunak aukeratze-
rakoan, ezaugarri hauek zituztenak aukeratzea erabaki dugu:

— mikro baten aurrean hitz egiteko arazorik ez izatea edo ohituak egotea (beste 
grabazio batzuk egin dizkietelako).

— ixilak ez izatea.
— elkarrizketatzailea ezagutzea edo gure erreferentzia izatea (familia ezagu-

tzea…).

Zalantzarik gabe, elkarrizketatzailea bera herrikoa izatea lagungarria da hizkeraren 
naturaltasuna bermatzeko eta, aldaketaren bat dagoen kasuetan, identifikatzeko.

3.1.2. Galdetegia

modu intuitiboan egin da. Helburua ez zen eduki jakin bat jasotzea, edukiontzia 
baizik. Zer esaten zen baino, nola. Horregatik, galderak errazak eta hiztuna eroso sen-
titzeko modukoak egitea izan da galdetegia osatzean izan dugun helburua. Hala ere, 
galderetan hiztunek aldaketari buruz dituzten usteez galdetzea pentsatu dugu, iker-
tzaileari berari hainbat fenomenoren inguruko pistak emanen zizkielakoan. konpa-
razio baterako, hizkerari buruzko aldeez eta bizimodu aldaketaren eraginaz galdetu 
diegu eta baita erantzun interesgarri franko lortu ere.

3.1.3. Transkripzioak

15 minutuko grabazioak izan dira. Hauek idazteko, transkripzio fonemikoa era-
bili da (/edan/) eta ez fonetikoa ([eðan]).

Alfabeto Fonetiko internazionala erreferentziatzat hartuz, honako balio hauek 
erabili dira (iPA-k erabiltzen dituen ikurretatik diferenteak direnak bakarrik zerren-
datuko ditugu):
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— z = /s/
— s = /ś/
— tz = /ts/
— ts = /tś/
— r =  /ɾ/
— rr = /r/
— x = /∫/
— tx = /t∫/
— tt = /c/
— j = /x/
— y = /j/
— ñ = /ɲ/
— j = /x/
— ll = /ʎ/

transkripzio fonologikoetan erabili ohi ez diren ezaugarri batzuk erabili ditugu 
eta jarraian azalduko ditugu:

— ,,
 elkarren jarraian bi kakotx, esaldian goranzko doinu bat egin dela adierazteko 

erabili dugu. goranzko doinu hau esaldia bukatzen denetan ere gertatzen da. 
Horregatik, batzuetan horrelako ikur multzoarekin topatuko gara, esaldia bu-
katzeko puntua jartzen dugulako, goranzko doinuarekin bukatu den esaldiaren 
ondoren: ,,.

 normalean komarik egongo ez litzatekeen kasuetan ere, bi koma aurkituko 
ditugu, goranzko doinu hori markatu nahian. Adibidez: Ta, gañera, beste po-
lemika bat, yende askok saten duna da,, Peña hori,, dela Umore-Onako yenden-
tzako bakarrikan.

— h
 transkripzio fonologikoa denez eta goizuetan hots hau ahoskatzen ez denez, 

normalena transkripzioan ez agertzea litzateke, hiztegian egin dugun bezala. 
Hiztegikoak, ordea, hitz solteak ziren eta, gainera, ondoan euskara batuko 
forma eman dugu, edozein zalantza argitzeko. transkripzioaren kasuan, erabili 
egin dugu; hitz eta kontestu batzuetan egon daitezkeen anbiguedade eta ilun-
tasunak argitzeko «h»a sartzea erabaki dugu.

esan den bezala, grabazioetan erabili diren hitzak hiztegia osatzeko baliatu ditugu. 
Hiztegia osatzeko eta zalantza batzuk argitzeko baliatu ditugu elkarrizketa horiek.

Hona segidan mutiko gazte baten eta emakume adindu baten elkarrizketaren zati 
bana.

20 urteko mutila

Aurréneko gàldera,, fièstari buruz. Zuk fièstak nóiztikan ezáutzen ttizo?

Pues, éztikit. Zazpí bat urtékin o ya hasí nitzan plázara arrímatzen,, ta ezti[ki]t, 
oáiñ arte,, juérga ta juérga,,!
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Ta,, zuk nabáitzen al tzo aldéikan léngo fièstatatikan honára?

nik uste,, oain géro ta yénde gútxio. nóla kontròlak eta krìxtok,, eta nabáitzen 
da píxkoat yénde gútxio tòrtzen dela,, miño gàñekon, lén bezàlatsú, bai.

Péñan bazkàrin atère izàndu ál tza?

ez, sékula ez, éztit grázik ìtten.

Ez? Zèba?

Ézti[k]it, idúitzen tzít zakárkeri bát, èia sàn. mozòrrotan atèko nítzake, biño 
Pèñan éztit grázik itten. Éztikit zértikan miño. Alpérrikan míña hartzeko re pelìgroa 
bezèla, o… Éztikit.

Ordun, normala neska gútxio atètzera? O zértik uste zo eztiála atètzen?

Horráatik iól, e? Zakárkeri horréngatik. Ba! oaiñ heldù dia, jenérazioa, gazté 
hoik. Bua! oain dènak atéko día, séuru, aurtén. Hála idúitzen tzit.

Zémat urtétsukok?

Hamasei,, hamázazpi ittekó. Hórtik, hólatsukok izáin dia, bái. Hamásei-hamá-
zazpi. Hemézortzikok e izángo dia,, pentsàtzen dut.

[…]

Zuk bá al dikizo Záhi-dantzak, dántza horrek, ze kontàtzen dun, ze sinbólizatzen dun?

izàten tzéla uste dut,, ikázkiñ bat-o mendín bizi zena,, ta urtén bèhin herríra 
bajàtzen tzen,, ta mozkòrtzen tzenen,, neska guzik zikintzen,, o lastèrka harrápatu ta 
zikìntzen saiátzen tzéla, ez? ta géro, makìllakin yòka ìtten tzutén herrítika[n] beáli o. 
Éztikit,,! Hála úste béhintzat. Éno séuru biño.

80 urteko emakumea

Beste aldàketa men dó hizkèran. Euskèra, lénokoa ta uáingoa difénte àl da?

ez, ez, goizùtan,, ez. goizùtan itten da,, léngo hizkùntza, zárra. oañ, ník ezti-
kit lótsangatik o zer dén,, neskàk yòten diá,, neskáme bétti. Yòten tzían, e? oan ya 
horì re áttutzen ài dá,,. eta, pasàtzen tzúten hillábete bat,, o bí han,, tórri honára,, 
eta heméngo hizkùntza éz ittetikan,, ìtten tzutén bèste hizkùntza horí: No sos? 
Nongo sa?

Nola?

e? Bèste hizkùntza. guk ìtten dú zèta. ta haiek berríz, ba, ese,,. Ya, heméngo èz-
ten bezàla,, hizkùntza ìn. Hori, sartzèn zitén itsúsi zèla heméngoa,,. guk hemèngok, 
bizì gànak,, ta ìtten dú dena iguál, denak.

[…]
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Náhi gabe re kanbítu itten tzo, e? Náhi gabe píxkot, segun zéñekin.

Bai? Éztikít. Hítz bat o bèste battùzte, sàten ttuztènak, pai. o, estudiatu dtèlakótz 
eskuàraz,, o battùzté. miño, ez, ez. Hemèngok ya,, nik gure ùmekin-ta, illòbakin-ta 
heméngo hizkùntza itten dut,, ta gàñekon e bai,,. guk gén tartèn e bai,,.

Ta gaztètatikan étzo nabáitzen…

ez, ez, ez, ez, ez. oaiñ, batùa hori ikási dutènak o áittu dianak [...] hítz ba-
tzuk,, guk biño hókio sáin ttuzte, miño guk,, léngo hitzak,, hizkùntza,, gèhio dáuku. 
miño,, dónu bérakin, béra, igual-igual. Badia, por ejemplo,, kórtxua. ta lehengok 
etztén kórtxua sàten; zipóta.

[…]

Nóla da?

Zakèla. Zakèla sartú,,. Zakèla. Hólokori bai. Horik attòn zarrak eta amon zárro-
kok. Horik, dena, hizkùntza déna… guk ìtten ttu,, bàtzuk,, erdàraz bóta, sán. Hála 
áittu ttu,, yenden tàrten, miño eskuàra garbío da léngo zár horìna,,.

[…]

Eta zuk, adíbidez, heméndikan kànpokori entéintzen al dizte, euskàraz ai diánen?

Bizkàitar horiri,, gútxi, biño gàñekon,, bai. tolósan bezàlatsú ítten da donós-
tin e, [mi]ño jatórro, hókio mén do,, tolósa, tolósa sàten’te, hizkùntza. dena jun, 
jan.

Ta Napárron ta Ipárralden ta hòitan,,?

ni gútxi ibíl naiz hòitan, miño yénde tòrtzen dénen nabáitzen da hizkuntzan. 
lesákako yénde tòrtzen dela,, den’nabái zo,,! Hizkuntzan, hora nabái da déna! Alléka 
hórtakoa, Yántzi ta hòitakoa,, difénte da. Haik beste dónu bat duté.

Oiártzungoa,,?

oiártzungoa goizùtan ióltsua. Bai. gu, heméngo postúrakoa da,, oiártzungoa, 
hizkuntza.

4. Goizuetako azentu arauak

4.1. Orain arte esan dena

euskal azentuera hainbat ikerlariren aztergaia izan da; Azkue, mitxelena, Jacob-
sen, txillardegi, Hualde eta gaminde izan dira, batez ere, euskal azentuaz aritu dire-
nak. dena den, hainbat gai aztertzeko daude eta aztertutako askotan ez dago adosta-
sunik. euskarak badu azenturik? Ze azentu? eskualde bateko hiztunak beste batean 
kantari hitz egiten dutela esaten du. Baina orokorrean, «bai euskalari eta baita jende 
arruntaren artean ere, euskaraz azenturik ez dagoen ustea aski zabalduta dago orain-
dik ere» (Hualde 1997: 3). Hori dela eta azal dezakegu euskal azentuerei buruz orain 
arte egin den lan kopuru mugatua. Are mugatuagoa da goizuetako azentueraz egin-
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dakoa. Atal honetan, goizuetako azentueraz dauden lanak aztertuko dira, bakoitza-
ren puntu garrantzitsuenak nabarmenduz.

Zuzenean goizuetako azentueraz hitz egin duten lanak gutxi dira: gaminderena 
(1998), Zubirirena (2000), Hualde, torreira eta lujanbiorena (2008) eta Hualde eta 
lujanbiorenak (2008, 2009 eta 2010). Badira goizueta ingurua barne hartzen duten 
azterketa orokorragoak ere, baina hauetan esandakoak Zubiriren lanean laburbiltzen 
dira. gamindek esandakoa ere bertan biltzen da. Hualde, lujanbio eta torreiraren 
artikuluan goizuetako azentu arauez esaten dena Hualde eta lujanbioren 2008ko la-
nean biltzen dira. 2010ekoan ez da deus berririk gehitzen. Horregatik, goizuetako 
azentuerari buruz espreski esan eta aztertu direnak hiru artikulu hauetan biltzen di-
rela esan dezakegu:

Zubiri, J.J. 2000. «Arano eta goizuetako hizkera». in Zuazo, k. (arg.) Dialektologia 
gaiak. gasteiz: Arabako Foru Aldundia (92-96. or.).

Hualde, J.i. eta lujanbio, o. 2008. «goizuetako azentuera». in: X. Artiagoitia eta 
J. A. lakarra (arg.) Gramatika Jaietan: Patxi Goenagaren Omenez. eHuko Argi-
talpen Zerbitzua (341-358. or.).

Hualde, J.i. eta lujanbio, o. 2009. «goizuetako azentuaz zerbait gehiago: ohar-
mena». in gomez, r.; etxepare, r.; lakarra, J.A. Beñat Oihartzabali gorazarre - 
Festchrift for Bernard Oyharçabal. ASJU 43 (1-2): 485-502.

4.1.1. Zubiriren (2000) deskribapena

Zubiriren artikuluan, goizuetako azentuaren inguruan esandakoak biltzen 
dira, besteak beste. Hemen bildutakoaren arabera, goizuetako azentu arauei bu-
ruz hitz egin duen bakarra gaminde izan da eta hauek dira aipatutako ezauga-
rriak: azentu bereizgarria duela, azentua txertatzeko eremua hitz erroa dela eta 
azentua kokatzeko norabidea ezkerretik eskuinerakoa eta 2. silaban azentuatu ohi 
dela ([+2]).

Behin ezaugarri hauek aipatuta, Zubirik goizuetako azentueraren araua [+2] dela 
baieztatzen du (até), mailegu berrienetan ere hala dela esanez (sozíalismo). Arau oro-
korretik ateratzen den beste azentu patroirik badago, ordea: lehen silaban azentua-
tzen diren hitzena. Hauek, Zubiriren esanetan, hitz markatuak dira. Hitz markatuen 
artean sartzen ditu azentua aurreko silabara igaro zaien hitzak (sinkoparen ondorioz, 
kontsonante baten galeraren ondorioz edo bi bokal berdin sinpletzearen ondorioz): 
(ah)árdi, z(ah)ár, s(ag)ár, s(ud)úr… gehienek bi silaba dituzten arren, hiru eta lau-
koak ere badirela dio. Silaba kopuruka sailkatuta, goizuetan topatu dituen hitz mar-
katuen zerrenda egiten du ondoren.

Azentua deskribatzerakoan, bi eragin diferente hauek dituela esaten du:

1. Azentuaren kokaguneak hitzak bereizten ditu:

 Azentuaren kokaguneak hitz pareak semantikoki bereizteko balio du. Adibi-
dez, ári (‘ahari’) eta arí (‘hari’).

 Aditzetan, indar berezia ematen du: normalean emán; baina éman, éman!
 izen-adjektibo eta hitz elkartuak bereizten ditu: púska leór, puskáleor.
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2. Azentuaren kokaguneak ez ditu hitzak bereizten:

 Hitz batzuek silaba batean nahiz bestean daramate azentua, hitz batetik bes-
tera alderik ez badago ere. Azentu aldakortasunaren adierazgarri dira: báz-
kaldu/bazkáldu, létxu/letxú, árpi/arpéi, kánbiok/kanbíok, káfesne/kafésne.

lan honen ekarpenen artean, honakoak azpimarratzen ditugu:

— goizuetako azentu sistemaren proposamena egin izana: azentu orokorra [+2] 
da eta [+1] azentua duten hitzek hitz markatuen multzoa osatzen dute.

— Hitz markatuen multzoa zerrendatzen hasi izana.
— Azentuaren balio bereizleaz ohartzea.
— gure terminologian beheranzko doinua duten silabak ere silaba azentuduntzat 

hartu izana: txokólte, abítu, báso, Éurrik, góna, kábi, káiku, málko, málla, sóto, 
tárte, txístu, záto, zíztu10...

— Singularraren eta pluralaren arteko diferentzia bokal luzeen jokaera berezi ba-
tekin lotzen du: Zubiriren arabera, izen guztiek azken silaban azentu bigarren-
karia hartzen dute. Azentu bigarrenkari hau desberdina da izen motaren ara-
bera: batetik, bukaera kontsonantedunak eta bukaera bokaldunak (azentua 
azken silaban ez duten bukaera bokaldunak) multzokatzen ditu (gizón, itsáso) 
eta, bestetik, bokalez bukatu eta azentu nagusia bokal horretan daramatenak 
(asté). izen mota horietan, bokal luzeak agertzen direla esaten du; 1. multzoko 
izenetan, pluraleko forma luzatzen da (gizó:nak) eta 2. multzokoetan, singula-
rreko forma (asté:k) (Zubiri 2000: 97).

Artikulu honetan, ordea, goranzko eta beheranzko doinuak ez ditu bereizten. 
Hau da, Zubirik kábi eta díru azentu berberarekin adierazi ditu. gure ustez, doinu 
diferentea dute eta doinu diferentzia hori azentu bidez adieraz daiteke. Hemen aur-
kezten dugun lanean, beheranzko eta goranzko doinuak bereizteko ikur diferenteak 
erabili ditugu, Hualde eta lujanbioren artikuluan (aurrerantzean H&l 2008) egiten 
den proposamena aintzat hartuz. 4.1.2. puntuan hitz egingo dugu proposamen ho-
netaz.

Bukatzeko, aipamen forma (citation form) erabiltzean, hitzak bigarren azentu bat 
hartzen du azken silaban, Zubirik adierazi bezala (soziálismoá). Azentu hori esaldi-
mailakoa dela pentsatzeko arrazoiak badaude. konparazio baterako, ondoren izan 
aditza esanez gero, bigarren azentu hori aditzak bereganatzen du (ikus Hualde, luja-
bio eta torreira 2008: 19 eta H&l 2008: 344).

4.1.2. Hualde eta Lujanbioren (2008) deskribapena

lan honetan, proposamen berri batzuk egiten dira goizuetako azentuera deskri-
batzeko. lehen atalean azaltzen denaren arabera, «goizuetako azentuak bi alderdi be-
reizgarri ditu: kokagunea (lehen [+1] ala bigarren [+2] silaban), eta azentu mota (go-
ranzkoa [g] ala beheranzkoa [b])».

10 Zubiriren idazkera mantendu dut. nik, beheranzko azentua adierazteko, azentu grabea (`) erabi-
liko nuke.
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Hau dugu lehen berrikuntza: azentu mota ezberdinak daude: goranzkoa eta behe-
ranzkoa. «lan honetan goranzko azentua azentu akutuarekin markatzen dugu [´] eta 
beheranzkoa azentu grabearen [ `] bidez».

Honen arabera, artikuluak azaltzen dituen bereizketa hauek daude (H&l 2008: 
341):

esan bezala, bi elementuak, kokagunea eta azentu mota, bereizgarriak dira. Beraz, 
adibidez, ári ‘ahari’ eta arí ‘hari’ edo áte ‘ahate’ eta até ‘ate’ bereizten dituena azentua-
ren kokagunea da. Bestaldetik, arrántza ‘astoaren arrantza’ eta arràntza ‘arrantzaleen 
arrantza’, edo ámari ‘amari’ eta àmari ‘amei’ hitz pareek azentua silaba berberan dau-
kate, baina azentu mota desberdinak. Azkenik, basó ‘oihan’ eta bàso ‘edalontzi’ edo 
iltzéa ‘mailuaz erabiltzen dena’ eta ìltzea ‘hiltzea’ bai azentu motaz eta baita azentua-
ren kokaguneaz ere bereizten dira. Bi parametro bitar hauek lau konbinaketa ematen 
dizkigute:

(1) goizuetako azentuaren tasun bereizgarriak

a. goranzko azentua bigarren silaban [+2, g]:
 basó (‘oihan’) alába, ittúrri
b. goranzko azentua lehendabiziko silaban [+1, g]:
 úme, áma, sékula
c. Beheranzko azentua bigarren silaban [+2, b]:
 eskòla, basèrri, alàbak (pl.)
d. Beheranzko azentua lehendabiziko silaban [+1, b]:
 bàso (‘edalontzi’), àrima, kàfe, fàbrika, àmak (pl.), lèngusu

Bi ezaugarri hauek ematen dizkiguten lau konbinaketak agian garbiago ikusten 
dira ondoko taulan:

Goranzko azentua 
[g]

Beheranzko azentua 
[b]

[+2] besó, alába eskòla, basèrri

[+1] úme, áma kàfe, àrima

konbinaketa hauek lau multzotan banatzen dituzte azentu-sistema honetako hi-
tzak. Beraz, azentuaren deskribapen honek goizuetako hitzak lau azentu eredutan 
banatzea ahalbidetzen du.

Klase I: sg [+2, g], pl [+2, b]: gizón, mendí
Klase Ia: [+2, g] singularrean eta pluralean: emákume
Klase II: sg [+1, g], pl [+1, b]: úme
Klase III: [+2, b] singularrean eta pluralean: belàrri
Klase IV: [+1, b] singularrean eta pluralean: bàso ‘edalontzi’

Azentu ereduen banaketa ere ikertu da artikulu honetan. Horretarako, oinarria-
ren silaba kopurua eta hitzaren jatorria hartu dira kontutan. Horren arabera, honako 
ondorioak atera dira izenen eta adjektiboen kasuan:
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— Patroi orokorra edo markatugabea Klase I/Ia da goizuetan, gaur den egunean; 
euskal jatorriko hitz gehienak talde honetan sartzen dira eta mailegu luzeak ere 
eredu honetara egokitzen dira.

— Azentuak euskal jatorriko hitzak eta maileguak bereizteko balio du, nahiz eta 
irizpide zurrunik ezin formulatu. Joerak dira ageri direnak eta, orokorrean, 
beheranzko azentua duten hitzak mailegu berriak dira.

— Beste hiru azentu klaseak bereziak eta murritzak dira.

ondorengo taulan laburbiltzen da klase bakoitzaren banaketa (H&l 2008: 350):

Azentu klaseen banaketa lexikala

klase i, [+2, g]: orokorra edo markatugabea

klase ii, [+1, g]: a) Silababakarrak singularrean (adib. lúrra)
b) mailegu zahar bisilabadunak (adib. páke)
c) euskal jatorriko bisilabadun batzuk (adib. séme)

klase iii, [+2, b]: a) Batez ere mailegu hirusilabadunak (adib. tipùla) eta erda-
raz azentua azken silaban duten bisilabadun batzuk (adib. 
Fermìn)

b) euskal jatorriko hirusilabadun batzuk (adib. belàrri)
c) Hitz eratorri batzuk (adib. izùtia)

klase iV, [+1, b]: a) mailegu bisilabadun berriak (adib. sìlla)
b) mailegu hirusilabadunak, berri zein zaharrak (adib. ànima)

Horretaz gain, azentuaren funtzio morfologikoa azaltzen da artikulu honetan, sin-
gularretik pluralera azentu mota aldaketa baitago Klase I eta Klase IIn.

Azentu aldaketa pluralean:

[g] → [b] pluralean (baldintza: oinarriak hiru silaba edo guttiago badauzka)

Aldaketa hau beste egoera batzuetan ere aplikatzen da: adjektiboen superlatiboan, 
gehiegizko graduan eta eratorpen atzizki emankor batzuen kasuan (adib. -ti atzizkia: 
beldúr → beldùrti).

Hemendik, beste ondorio batzuk laburbildu ditugu:

— Silaba kopuruak azentu mota baldintzatzen du: Klase Iako hitzak dira gehienak.
— Hitz markatuak azentu-kokagunea 1. silaban duten hitzak eta beheranzko 

azentua dutenak dira (Zubiriren proposamenari beheranzko azentua duten hi-
tzak gehitu dizkio). Azentu markatu hauen arrazoietan ere sakontzen da (H&l 
2008: 351).
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Hori guztia kontuan hartuta, artikuluko ondorioetako bat da Bizkaiko kostaldeko 
eta goizuetako azentu sistemen artean korrespondentzia dagoela (H&l 2008: 352):

Goizueta Bizkaiko kostaldea
goranzko azentua → azentugabea
beheranzko azentua → azentuduna

Honi gehitzen badiogu singularraren eta pluralaren arteko azentu bereizkuntzan 
ere korrespondentzia hau topatzen dugula, argi dago bi sistemen artean lotura dia-
kroniko bat dagoela, garai batean gipuzkoatik iragaten zen zubia desagertu bada ere, 
gehienbat.

Hauek dira lan honetan azpimarratu nahi izan ditugun puntuak. Azentuera ho-
nen sisteman argitasun gehiago egin da, baina hemen ere ez da azentu sistema kon-
plexu honen ikerketa agortzen, artikuluaren bukaeran esaten den bezala (H&l 2008: 
356):

Artikulu honetan erakutsi ditugun banaketa lexikalak eta Bizkaiko hizkerekiko 
korrespondentziek galdera asko pizten dituzte. Beste askoren artean, hurrengoak: zer-
gatik dugu goranzko azentua mailegu bisilabadun zaharretan baina beheranzkoa be-
rrietan (adib. míru eta mòro)? Zergatik beheranzkoa mailegu hirusilabadun zahar zein 
berrietan (adib. tipùla, banàna)? nola azaltzen da hizkeren arteko korrespondentzia 
nagusia, goiz. [b] = Bizk. [+azentuduna]?, etab.

4.1.3. Hualde eta Lujanbioren (2009) deskribapena

Artikulu honek goizuetako hiztunek beren azentuari buruz zein oharmen maila 
duten aztertzen du. goizuetako 40 hiztuni (gazteak/adinekoak eta emakumeak/gizo-
nak modu orekatuan errepresentatuz) entzuten zutena guk prestatutako marrazkien 
bidez adierazteko eskatu zitzaien. Adibideetan, singularra/plurala doinuen arteko di-
ferentzia (gizónak/gizònak) eta lexikoan agertzen direnak (arrántza/arràntza) biltzen 
ziren. doinua egoki identifikatu zuten gehienek, gazteen kasuan bereziki.

ondorio gisa, doinu-azentua mantentzen dela diogu lanean eta ez dirudiela gal-
tzeko arriskuan dagoenik. euskal Herria oro har kontuan harturik, euskaran desfo-
nologizatze prozesu bortitz bat gertatzen ari da, eta egoera horretan, azpimarragarria 
da goizuetan aurkitzen duguna. Hori bai, badirudi gazteek doinu lauagoa erabiltzen 
dutela, adinekoek bezainbesteko gorabehera gabea.

Artikuluaren bukaeran etorkizunerako egiteko bezala aipatzen da goizuetako doi-
nu-azentuzko bereizkuntza erabileran aztertzea, hizkera librean. eta harrezkero egin-
dako azterketa batean ikusi genuen zehaztapen bat egin beharra: «beheranzko» dei-
tzen dugun azentu mota ahoskatzerakoan, esan behar da beti ez dela beherakada bat 
gertatzen. doinuari dagokionez, doinu laua entzuten da batzuetan, baita adinekoen 
kasuan ere, eta hala erakusten dute espektrogramek. terminologiarekin zehatzagoak 
izateko, beraz, goizuetako azentueran «goranzko» doinua eta «beheranzkoa edo laua» 
ditugula esango genuke.
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4.2. Ekarpen berriak

Atal honetan, goizuetako azentueraren inguruan egindakoa ikusita, hutsune ba-
tzuk betetzen saiatuko gara. 1. zatian gure ekarpen berriak azalduko ditugu eta 2.ean 
oraindik ere egiteko daudenak aipatuko.

4.2.1. Silababakarren azentua
Hiztegian * ikurraz adierazi ditugu hitz silababakarrak, azentu aldakorra dutela 

adierazteko. dena den, azentua jarri diegu, beste hitzei azentua jartzeko erabili du-
gun irizpide berbera erabilita: ondoren -a edo izan aditza jarrita hartzen duen azen-
tua jartzea, neutroena delakoan. Horren ondorioz, beste kasuetan bezala, silababakar 
gehienei goranzko azentua jarri diegu (* ikurrari buruzko azalpen osoagoa Goizuetako 
azentu-hiztegia atalean dago, 2.2.2. puntuan).

goranzko azentua daramaten hitz gehienak izenak eta adjektiboak dira. oinarri 
silababakarreko izen eta adjektiboen berezitasunak Hualde eta lujanbioren artiku-
luaren zati honetan biltzen dira (2008: 348):

Silababakarrekoak bereziak dira azentuaren aldetik. Hitzak singularreko atzizkia 
daramanean, goranzko azentua darama oinarrian (lúrra, lúrrari), eta pluralean, behe-
ranzko azentua (lùrrak, lùrrari).

Absolutibo singularrean, izen silabakakarra bat artikulu/zenbatzailearekin, edo 
au, ori, ora erakusleekin doanean, determinatzaileak ez dauka azenturik. Hau da, bat, 
au, ori, ora flexio atzizki bezala portatzen dira (9a). esan behar da, bat artikulua fle-
xio atzizki bezala portatzea ez dela batere harrigarria, gauza bera aurkitzen baitugu zu-
bereraz ere, adibidez: gízun baina gizúna eta gizún-bat. erakusleak direla-eta, Zubirik 
(2000: 86) Aranoko hizkerarako erakusten duen bezala, erakusleak atzizkiak dira nor 
kasuan daudenean segmentu aldaketen ikuspegitik, eta hau azentueran ere ikusten da.

Aldiz, ondoan beste adjektibo edo modifikatzaile bat dugunean eta ondoko hitz 
honek gorako azentu daramanean, oinarri silababakarrak azentugabeak dira. Hau da, 
izen silababakarrak eta hurrengo hitzak azentu-eremu bakarra osatzen dute hemen ere, 
baina izenak azentua galtzen du (9b).

Azkenik, hurrengo adjektibo edo modifikatzaileak beheranzko azentua duenean, 
izen silabarrak goranzko azentua darama (9c).

(9) Silababakarrak
a. lúr-bat, lúrr-au, lúrr-ori, lúrr-ora
b. lurr-óntan, lur-txárra, lur-báten, lurr-óntako, lur-báteko, lur-gorría, ur-

garbía
c. lúrr òitan ‘lur hauetan’, lúrr ònatan ‘lur onetan’

Artikulu honen arabera, izen eta adjektiboek goranzko azentua daramate (9a) ka-
suan. Badira salbuespenak, ordea, (1)en ikusiko dugun bezala. ondoren, beheranzko 
azentua duten adberbioen zerrenda eta goranzko azentua duten gainerakoen zerrenda 
egin dugu.

(1) Beheranzko azentua, adberbioak ez direnak:
 *òik (hauek)
 *òik (hauek)
 *mài (mahai)
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 *nài (nahi)
 nài izán (nahi izan)
 *yòn, yòn, yòten (joan)

(2) Beheranzko azentua, adberbioak:
 *àitz (hagitz)
 *bài (bai)
 *bèin, bèiñ (behin)

— beiñ o béiñ (behin edo behin)
— beiñ o bèste (behin edo beste)

 *dèus (deus)
 *èz (ez)

(3) goranzko azentua, adberbioak:
 *bárt (bart)

— bart arrátsen (bart arratsean)
 *góiz (goiz)
 *máiz (maiz)
 *nóiz (noiz)
 *nón (non)
 *oán, uán, oáñ, uáñ (orain)
 *ór (hor)

— orrára (horra)

(4) goranzko azentua, zenbatzaileak:
 *bát (bat)
 *bí (bi)

— bítik báten, bíti páten (bien arteko aukeran)
 *láu (lau)
 *bóst (bost)
 *séi (sei)

(5) goranzko azentua, aditzak:
 *ín, ì(n), ìtten / íña (egin)
 *yó, yò, yòtzen (jo)

Silababakarren artean beheranzko azentua daramatenak bi multzotan banatu di-
tugu: (1)en adberbioak ez direnak eta (2)n adberbioak. (1) multzoan, beheranzko 
azentua duen òik erakusle eta izenordainak zergatik duen azentu hori erraz azal dai-
teke: plurala da. Mài eta nài hitzen azentuaren azalpena, jatorrian bisilabadun iza-
tea eta silababakar izatera pasatzean beheranzko azentua hartu izana izan daiteke. Zái 
(zahagi) sarrera azalpen honen kontraadibide da, hemen goranzkoa mantendu baitu. 
Yòn aditzari buruz ez dakigu ze azalpen eman (yòn da); ezaugarri hauek dituen kasu 
bakarra dugu (aditz silababakarra, beheranzko azentua duena). Beharbada, antzeko 
adibide gehiago lortuta, azalpenen bat eman ahalko zaio.

(2)n, beheranzko azentua paratu diegun adberbioak bildu ditugu eta (3)n, go-
ranzko azentua duten adberbioak. multzo bakoitzak azentu diferentea izatearen 
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azalpena honakoa da, gure ustez: (2) multzoko adberbioek ondoren izan aditza edo 
ez dute onartzen edo arraro egiten da (-a ezin zaie jarri, ezta (3)koei ere). Àitz ad-
berbioak ez du ondoren izan aditza onartzen eta besteetan arraro egiten da. Beraz, 
adberbio hauek hiztegian zerrendatzean, bakarrik esanda duten azentuerarekin ida-
tzi ditugu, beheranzkoarekin. (3) multzokoek, berriz, izan aditza atzetik onartzen 
dute eta, horrekin ahoskatzearen ondorioz, goranzko azentua hartzen dute. (2)koak 
bezala, bakarrik esanez gero, ordea, beheranzko azentuarekin ahoskatzen ditugu. Al-
dakortasun hau adierazteko markatu ditugu * ikurrarekin. erantzuteke gelditzen 
zaiguna hau da: bakarrik esatean zergatik dute beheranzko azentua? Sintagma osoa 
hartzen dutelako?

(4) multzoan zenbatzaileak bildu ditugu. Hauek (3) multzoko adberbioak bezala-
koak dira; ondoren izan aditza onartzen dute.

Aditzen azentuari buruz hurrengo atalean hitz eginen dugu zehatzago. gainera, 
(5)en ikusten denez, adibide gutxi ditugu silababakarretan.

Hiztegia osatzen hasi ginenean baino argiago ikusten dugu orain silababakarren 
azentuera. guztiek ez dute beti portaera bera eta azentu aldakorra dutela ohartu gi-
nen. Hasieran zalantzak genituenez, * ikurra jartzea erabaki genuen, gero, multzo 
zabalagoa izatean, orain egin duguna egin ahal izateko; ondorioak atera. Honakoak 
dira ondorio nagusiak:

— gehienetan, azentu finkoa dutenik ezin dugu esan.
— H&l 2008ren proposamena goranzko azentua daramaten hitzentzat baliaga-

rria da:

(9) Silababakarrak

a. lúr-bat, lúrr-au, lúrr-ori, lúrr-ora
b. lurr-óntan, lur-txárra, lur-báten, lurr-óntako, lur-báteko, lur-gorría, 

ur-garbía
c. lúrr òitan ‘lur hauetan’, lúrr ònatan ‘lur onetan’

— Baina beheranzko azentuarekin jarri ditugun izen hauek beheranzko azen-
tua hartzen dute (9a)n: mài (mahai), nài (nahi); mài-bat, mài-au; nài-bat, nài
-au. Ori eta ora-rekin gauzak aldatzen dira: mài-orí / mái-orí, mài-orá / mái
-orá, nái-orí, nái-orá. oso zaila egiten zaigu azken hauen azentuera finkatzea. 
Hau gehiago argitzen saiatu gara izen eta adjektiboen hitz multzoa aztertzean, 
5.2. puntuan.

— Hiztegian azentua jartzeko erabili dugun irizpidearen arabera (ondoren -a 
edo izan aditza jarrita hartzen duten azentua), silababakar gehienek goranzko 
azentua dute eta beheranzko azentua duten hitzen artean, adberbioak dira na-
gusi.

4.2.2. Aditz jokatugabeen azentua

Hiztegian, aditz sarrerak honela eman ditugu: aditz-partizipioa, aditz-oina eta 
aditz-izena.

Aditz-forma hauek ez dute aditz guztietan azentu eredu berbera. Batzuek aditz-
partizipioa goranzko azentuarekin eta aditz-oina eta aditz-izena beheranzkoarekin 
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ematen dute (1), beste batzuek hiruretan gorazkoa (2) eta beste batzuek hiruretan 
beheranzkoa (3). (1) multzoa * ikurrarekin adierazi dugu, hiru formek ez dutelako 
azentu berbera mantentzen.11

Hiru aditz-forma hauek hartzen duten azentuaren arabera, honako sailkapena 
dugu (hiztegiko a hizkiko aditzekin osatu dugu taula hau):

(1) Azentu aldakorra duten aditzak

 *áindu, àin, àintzen / áinddu (agindu)
 *áittu, ài, àitzen (aditu)
 *amíldu, amìl, amìltzen (amildu)
 *antzútu, antzù, antzùtzen (antzutu)
 *arkáldu, arkal, arkàltzen (arkaratu)
 *arrótu, arrò, arròtzen (harrotu)
 *artú, àr, artzèn (hartu)
 *asértu, asèr, asèrtzen (haserretu)
 *así, às / así, astèn (hasi)
 *asmátu, asmà, asmàtzen (asmatu)
 *atzéndu, atzèn, atzèntzen zhr (atzendu)
 *autsí, àus, austèn / autsìtzen (hautsi)
 *azí, àz, azìtzen (hazi)
 *azmártu, azmàr, azmàrtzen / auzmártu (hausnartu)

(2) goranzko azentua duten aditzak

 abíxtu, abíx, abíxten (abisatu)
 aiétu, aié, aiétzen / allétu (ailegatu)
 aiéntu, aién, aiéntzen (aienatu)
 akátu, aká, akátzen (akabatu)
 aldátu, aldá, aldátzen (aldatu)
 apróxtu, apróx, apróxten (aprobetxatu)
 apúntu, apún, apúntzen (apuntatu)
 arrápatu, arrápa, arrápatzen (harrapatu)
 artésittu, artési, artésitzen (artesitu)
 áttu, áttu, áttutzen (ahitu)

(3) Beheranzko azentua duten aditzak

 airàtu, airà, airàtzen (airatu)
 aizàtu, aizà, aizàtzen (haizatu)
 altxàtu, altxà, altxàtzen (altxatu)
 aòntu, aòn, aòntzen (agoantatu)
 atère, atè, atètzen (atera)
 àtzetu, àtze, àtzetzen (atzeratu)
 àurretú, àurre, àurretzén (aurreratu)

11 Aditz-partizipioa azentu ezberdinekin esaten denetan ere, azentu aldakortasuna dagoela adierazi 
dugu * ikurraren bidez: *gàlezi, gàlezi, gàlezten / gálazi. 
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Beti betetzen den orokortasuna denik ezin esan, baina azentu eredu bakoitzerako 
joera bat nabaritu dugu:

— (1) multzoa bi ezaugarri hauek betetzen dituzten aditzek osatzen dute:

a. oinarrian duten hitzek goranzko azentua izatea
b. Azentu hori oinarriaren azken silaban egotea, hau da, aditzaren atzizkia 

itsasten den silaban

— (2) multzoa bi ezaugarri hauek betetzen dituzten aditzek osatzen dute:

a. oinarrian duten hitzek goranzko azentua izatea
b. Azentu hori oinarriaren azken silaban ez egotea

Badirudi azentuak oroimena duela. izan ere, arau hau jatorrian hitz luzeagoak ziren 
kasuetan betetzen da: aiétu (eta ez aiètu), jatorrian aiégatu zelako, segur aski. (2)ko hitz 
asko horrelako adibideez osatua dago: aiénatu > aiéntu, apróbetxatu > apróxtu, apún-
tatu > apúntu… Salbuespen bat badago, ordea: aldátu, aldá, aldátzen.

— (3) multzoa beheranzko azentua duten aditzek osatzen dute.

Hiru multzo hauek identifikatu eta gaia sakonago aztertzean, ohar hauek egin di-
tzakegu:

— (1) eta (3) multzoko aditz-izenak beheranzko azentuarekin paratu ditugu (àin-
tzen, airàtzen) baina, galdegai-gunean egon edo ez, azentuera aldatzen zaiela 
ohartu gara:

a. galdegaia denean, beheranzko azentuarekin agertzen da: àintzen dút / beti 
àintzen ái za; airàtzen da / abíona airàtzen ái da.

b. esaldi markatugabea denean, goranzko azentua izaten du: nik áintzen dut; 
txoría àixa airátzen da.

— (3) multzoko partizipioarekin ere gauza bera gertatzen da (airàtu):

a. galdegaia denean, beheranzko azentuarekin agertzen da: txoría airàtu (in) 
da.

b. esaldi markatugabea bada, goranzko azentuarekin: txoría airátu da.

— Aditz-oinarekin gertatzen dena argitu gabe gelditzen zaigu: iruditzen zaigu 
normalean, hiztegian markatu bezala daramatela azentua baina testuingurua-
ren arabera aldatzen direla badakigu.

— (2) multzoko aditzek ez dute beheranzko azentua hartzen.

Arau konplikatu hauek denak sinpletzen dituen arau orokorrago bat dagoela iru-
ditzen zaigu, baina ez dugu aurkitu.

4.2.3. Adberbioen azentua

orohar, adberbioak izenak eta adjektiboak bezala azentuatzen dira. Hau da, ad-
berbioetan ere, ohiko eredua azentua bigarren silaban eta goranzkoa edukitzea da: 
arrástan, aspáldi, bakárra, berándu, bestéla, betí, bidénabar, etzímu, gargéro…
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lehen silaban azentuatutakoak ere badira: bárna / bárrena, bátten, bértan, búl-
ken / búlkan, gábe, géio, géro, gértu, gútxi. Batzuk lehen silaba galdu dutenak dira 
eta, jatorriz, seguraski azentua bigarren silaban zutenak: áuro / áudo / abúdo, béira, 
bétti, gótti, érki.

Beheranzko azentua dutenak ere badira. Hauen kasuan ere, azentua jartzeko beste 
hitzekin erabilitako irizpide berbera erabili da: izan jartzea (-a ezin zaie jarri adber-
bioei). Silababakarretan gertatzen den bezala, hitz batzuek beheranzko azentua dute 
bakarrik esatean eta goranzkoa -a edo izan aditza jartzean. Aldakortasun hau adieraz-
teko * ikurra jarri zaie sarreretan. Adibidez:

— *atzó
 Atzó zen bazkaria. Noiz? Atzò.

Beste batzuek beheranzko azentua dute beti. Horietako batzuk ondoren izan adi-
tza jarri ezin zaien adberbioak dira (arrùnt, iñòiz, iñòn…). Horrelakoetan, askok 
beheranzko azentua dute.12

(1) Azentu aldakorra duten adberbioak (hiztegian * ikurrarekin markatutakoak): 
biár, béin, beréx, burúz, emén…

(2) Beheranzko azentua duten adberbioak: arrùnt, bezèla, bittàrten, debàlde, 
dexènte, erdìzka, erènu, gàñekon, ixtànte(n), iñòiz, iñòn, iñòr13…

orain arte aipatutako adberbioen artean, eratorpen bidez osatutakoak badira. Ad-
berbioetan ere, eratorpen atzizkiek izen eta adjektiboetan sortzen duten efektu bera 
sortzen dute: azentua oinarriak daraman silaban mantentzeko joera dago eta batzuek 
oinarriaren azentu mota (goranzkoa edo beheranzkoa) mantentzen dute. Beste ba-
tzuek beheranzko azentua eransten dute. Jarraian, eratorpen atzizki batzuek adber-
bioen azentueran duten eragina azalduko dugu:

-era: beheranzko azentua jartzen du.

•	 aráu	>	aràbera

-ka: HiPoteSiA: oinarriaren azken silaba bada azentua daramana, beheranzko 
azentua jartzen dio -ka atzizkiak. Bestela, oinarriak bere azentua mantentzen du.

•	 gáin,	erdí,	irául(i),	ixíl	>	gàinka,	erdìzka,	iràulka,	ixìlka
•	 arrástan,	 boláda,	 dardári,	 gótti,	 záunka	 >	 arrástaka,	 boládaka,	 dardárika,	

góttikoka, záunkaka

-ki: oinarriak duen azentua mantentzen du.14

•	 abíl,	gáitz,	goxó,	ón	>	abílki,	gáizki,	goxóki,	óngi
•	 Beheranzko	azentua	duen	oinarriari	itsasten	zaion	adibiderik	ez	dugu	topatu.

12 Hemengo adibideetan ez ditugu silababakarrak sartuko, horietaz gorago hitz egin baitugu 
4.2.1. puntuan.

13 Arrùnt, iñòiz, iñòn, iñòr ere * ikurra daramate hiztegian, aldakortasuna dutelako kasu hauetan: 
arrùnt aldaerarekin batera arrúnten erabiltzen da eta iñòiz, iñòn, iñòr galderetan erabiltzen dira maiz eta 
goranzko azentua har dezakete.

14 izenak sortzen dituen -ki atzizkiak, aldiz, beheranzko azentua jartzen die hitzei: odól + -ki > 
odòlki, zerrí + -ki > zerrìki…
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-(ra)ko: oinarriak duen azentua mantentzen du.

•	 betí,	biár,	etzí,	ostéun	>	betíko,	biárko,	etzíko,	ostéuneko
•	 debàlde,	erènu,	ixtànte	>	debàldeko,	erènuko,	ixtànteko

-gi: beheranzko azentua jartzen du.

•	 aundí,	bétti,	gazté,	gótti,	ezkér	>	aundìgi,	bèttigi,	gaztègi,	gòttigi,	ezkèrregi

-(i)tti: goranzko azentua mantentzen du (ezin ziur jakin, dena den, atzizkia ihar-
tua baitago).

•	 bé,	gói	>	bétti,	gótti

-ro: HiPoteSiA: oinarriaren azken silaba bada azentua daramana, beheranzko 
azentua jartzen dio -ro atzizkiak. Bestela, oinarriak bere azentua mantentzen du.

•	 aldí, asté, eún, illáete, udá, urté > aldìro, astèro, eùnero, udàro, urtèro
•	 Amábirjiñak, illábete > Amábirjíñero, illábetero

oinarriak azentua azken silaban eduki ez arren, beheranzko azentua badu, -ro itsa-
tsita ere hala mantentzen du:

•	 Èurrik,	udàzken	>	Èurriro,	udàzkenéro

Udàberrí hitzarekin gertatzen dena berezia da, ikusten denez, bi azentu darama-
tzalako (hitz elkartuek bezala): udàberrí > udàberríro. Baina udazkenarekin gertatzen 
denaren pareko da, udàzken-ek azentu bakarra izan arren, birekin gelditzen baita azke-
nean: udàzkenéro.

-tik: oinarriak duen azentua mantentzen du.
•	 atzó,	betí,	biár	>	atzótik,	betítik,	biártik
•	 afàlondo,	erènu	>	afàlondótik,	erènutik

-xio (-xeago): oinarriak duen azentua mantentzen du, baina beheranzko azentua 
duen oinarriarekin -xio berak hartzen du goranzko azentua: -xío.15

•	 berándu, bétti, gótti, ondó > beránduxio, béttixio, góttixio, ondóxio
•	 màisu,	ijìto	>	màisuxío,	ijìtoxío

-xko: beheranzko azentua jartzen du.
•	 berándu,	bétti,	gótti	>	berànduxkó,	bèttixko,	gòttixko

Hitz elkarketa bidez osatutako adberbioek, beste hitz elkartuetan gertatzen de-
naren kontra, beheranzko azentua dute maiz (ikus hitz elkarketei buruz esandakoa, 
6. atalean):

•	 afàlondó, afàlaurré, bittàrten, festàurre, gosàlaurré, gainbèra
•	 bixì-bixí	(bixí),	bizì-bizí	(bizí),	etsì-etsín
•	 berè	gisá,	burùz	bettí,	dèusé(z)
•	 1.	osagaiak	ez	darama	beti	azentua:	beiñ o bèiñ, beiñ o bèste, emen bértan

15 Honek gure hipotesietako bat oroitarazten du: beheranzko azentua daraman silabatik bi eskuine-
ragoko silabak goranzko azentua «eskatzen» du.
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4.2.4. Juntagailuen azentua

Juntagailu gutxi bildu ditugu orokortasunak atera ahal izateko. nabaritu du-
guna batzuek azenturik gabeak izatea da. Hauek dira hiztegian zerrendatu ditugunak, 
azentuaren arabera sailkatuak:

— Azentudunak goranzko azentuarekin: aléia, bénpe(n), bénpeñen
— Azentudunak beheranzko azentuarekin: àle, bàizikan, gàñera, nàiz
— Azentu gabeak: biño / miño, (e)ta, (ed)o

4.2.5. Pertsona eta herri izenen azentua

Azterketa sakona egin ez badugu ere, hemen ere, beste hitzetan aurkitu ditugun 
eredu desberdinak daude. Hara hemen adibide batzuk, herri izenak oinarri hartuta 
eta Hualderen sailkapen eredua erabilita:

— Klase I [+2, g] (azentua bigarren silaban eta goranzkoa dutenak): Arántza, Berá 
(zhr), Donósti, Errénteri, Ittúin (ituren), Saldís

— Klase II [+1, g]: Gáintza, Léitza, Yántzi (igantzi)
— Klase III [+2, b]: Aràno, Beràstegi, Beùte (Beruete), Ernàni, Goizùta, Zubìta
— Klase IV [+1, b]: Bèra (gzt)

Pertsona izenen kasuan ere, lau klaseetako izenak aurki ditzakegu. Hala ere, behe-
ranzko azentua dutenak nagusi dira:

— Klase I [+2, g]: Axíer, Fermín, Fidél, Miél, Olátz, Oxéntonio, Tomás, Joxé
— Klase II [+1, g]: Juán, Jón
— Klase III [+2, b]: Aitzìber, Amàia, Andòni, Enèko, Enèritz, Fernàndo, Iñìgo, 

Itsàso, Maiàlen, Màri, Naiàra, Oihàna, Saiòa, Yosèba
— Klase IV [+1, b]: Gòrka, Yòne, Yòsu, Làxaro, Mìkel, Nòra, Pàblo, Ròsa, Ùrtzi

Hualde eta lujanbioren artikuluan (2008: 345) Klase I-eko Fermìn, Fidèl eta Olàtz 
beheranzko azentuarekin daude. Hemen goranzkoa jarri diet, hiztegian erabili dugun 
irizpidea aplikatuta, ondoren da jarrita, alegia, goranzko azentua hartzen dutelako.

Atal honekin bukatzeko, azentuagatik bereizten diren izen arrunt eta propioen in-
guruan mintzatu nahi dugu. Hona hemen aurkitutako pareak edo hirukoak, hizte-
gian bildu bezala:

béra (hura, bera) izord. 1 el, élla, éllo 2 izord. el, lo mismo, la misma
berá (bera) adj. blando
Berá zhr, Bèra gzt (Bera) iz. Vera de Bidasoa

erróta (errota) iz. molino
Erròta iz. pertsona izengoitia

màiu gzt, màllu zhr (mailu) iz. martillo
Máio iz. etxe izena
Màio iz. pertsona izengoitia

roéri (drogeria) iz. droguería
Roèri iz. pertsona izengoitia
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txorí (txori) iz. pájaro
Txòri iz. pertsona izengoitia

zabál (zabal) adj. ancho, -a
Zabàla iz. abizena

Hitz batzuek berez dute beheranzko azentua (tàlo) eta, izen propioa denean 
ere, hala mantentzen dute (Tàlo). Salbuespen bezala, adibide hau aipatu behar: 
tximísta = Tximísta.

Salbuespenak salbuespen, arau orokor bat badagoela dirudi: izen arruntak go-
ranzko azentua du, pertsona izenak beheranzkoa. «Plural accent rule» delakoaren an-
tzekoa formulatu dezakegu hemen ere:16

Goranzko azentua → beheranzko azentua pertsona izenetan

J.J. Xubirirekin izandako solasaldi batean, arau hau baieztatzeko beste adibide bat 
eman zidan: baserri izenak eta baserri horretako pertsona izenak azentuaz bereizten 
dira. Hemen ere, pertsona izena da beheranzko azentua daramana: Alkáso / Alkàso, 
Untxári / Untxàri, Sarrán / Sarràn, Domíña / Domìña…

4.2.6. Azentuak mugagabe eta pluralean

orain arteko lanetan ez da adierazi goizuetan mugagabea nola esaten den. Az-
tertu dugunaren arabera, mugagabea singularrarekin doa; hau da, biek goranzko 
azentua dute. Pluralarengandik azentuarekin bereizten dira, esan dugunez, pluralak 
beheranzkoa baitu (lau silabatik beherako oinarridun hitzetan). Hona hemen adibide 
batzuk:

— mugagabea:

•	 Edózin	itxétan
•	 Hiru	gizónakin kúsi dut (ezagutzen ez ditudan hiru gizonekin. gazteleraz, 

la he visto con tres hombres)
•	 Hiru	gizónan ahòtsak áittu ttut (ahots ezezagunak dira. gazteleraz, he oido 

la voz de tres hombres)

— Plurala:

•	 Hiru	gizòn kúsi ttut
•	 Hiru	gizònakin kúsi dut (hiru gizon horiekin. gazteleraz, la he visto con los 

tres hombres)
•	 Hiru	gizònan ahòtsak áittu ttut (gizon horien ahotsak dira. gazteleraz, he 

oido la voz de los tres hombres)

16 Jatorrizko araua (Hl&t 2008: 5): Accent 1 → Accent 2 in plural (condition: if stem has three 
or fewer syllables)
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4.2.7. Beheranzko azentua duten hitzen azentuera galderetan

galderetan doinuak ñabardura asko gehitzen ditu. Hemen galdera neutroetan 
erabiltzen den azentuak beheranzko azentua duten hitzengan sortzen duten eragina 
azaltzera mugatuko gara.

galdegaia galderaren 1. elementu gisa agertzen denetan, galderak berez du doinu 
bat eta goitik beherakoa da.

Nóra zoz?

Beheranzko azentua duten hitzekin mota honetako galderak egiten ditugunean, 
silaba azentudunek goranzko azentua hartzen dute, galderetako 1. elementu gisa 
agertzen badira.

— Klase III [+2, b]: eskòla, basèrri, alàbak (pl.)
— Klase IV [+1, b]: bàso (‘edalontzi’), àrima, kàfe, fàbrika, àmak (pl.), lèngusu
— Klase IIIko hitzekin galderak: Eskólara al dio? Basérrira al dio? Basérrikoa al 

da?
— Klase IVko hitzekin galderak: Básoa nahi al tzo? Árimik ba al do horrek? Káfeik 

na al tzo? Léngusua al da?

Klase IIIko adibideak beheranzko azentuarekin esatea ere posible da: Eskòlara al 
dio? Azentua 2. silaban izatean, galderaren azentu arau hori hain hertsiki bete behar 
ez izatearen ondorio izan daiteke gertaera hori.

Adibideetan ez ditugu sartu pluralezko formak. izan ere, ez zaigu erraz egi-
ten pluralarekin zer gertatzen den jakitea. Hala ere, gure ustez gertatzen dena 
azalduko dugu: galderetan singularra eta plurala bereizteko moduan ahoska dai-
tezke edo berdin ahoska daitezke. «Bereizteko moduan» esatean, esan nahi du-
guna da pluralaren beheranzko doinua igotzen dela, baina ez singularra igotzen 
den adina. oso diferentzia ttikia bada ere, singularrak goragoko doinua hartzen 
du. Hala ere, goranzko azentuarekin adieraziko genuke plurala ere, ez beheranz-
koarekin: Ámak al dia horiek? Ámak kusi al do? Alábak torri al zkio? Alábak san 
al dio?

4.2.8. H&L 2008ko adibideak osatuz

Artikulu honetan, oinarri hirusilabadunetako euskal jatorriko hitzen artean, 
Klase IVko adibide gutxi eman genituen (H&l 2008: 346):

(5) euskal jatorrizko hirusilabadunak

Klase I: alába, anái(a), amóna, arréba, izéba, itsáso, itsúsi, ipúrdi, izérdi, arnása, 
astíar (‘astigar’), ittúrri, arrántza (astoarena), beláso (< belar + soro), asérre, abé(ra)ts 
(< lat. habere + -ats), neskáme, ostégun, ostíel (‘ostiral’), txingúrri, giltxúrdin

Klase II: hálako, nóloko
Klase III: arràno, arràntza (arrantzaleena), arràutza (‘arraultze’), intxàur, basèrri, 

bazkàri, belàrri, burrùntzi, motìko, ollàsko, illàrgi
Klase IV: lèngusu
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Klase IVko zerrenda osatzeko, adibide batzuk ekarri ditugu, aditzak gehienak: 
bàzkari zhr (bazkàri gzt), bàzkaldu zhr (bazkàldu gzt), àurretu, àtzetu, zìpatu / zì-
putu.

Klase IIrako hauek topatu ditugu: góttiko, béttiko, úmetu.
3. silaban azentuatzen den klaserik ez genuen eman, adibiderik topatu ez genue-

lako. orain ere berdin segitzen dugu, eredu hori posible dela iradokitzen diguten hitz 
hauek bildu arren: astelén, ùrrengó, battùzté, lur onékin (azken adibide honen antze-
koak asko daude, beste silababakarrekin osatutakoak batetik, eta bestetik, soziatiboa-
ren ordez beste deklinabide atzizkiak erabiliz).

oinarri lausilabadunetan, euskal jatorriko nahiz maileguetako Klase II eta IV adi-
biderik gabe gelditu zitzaizkigun (H&l 2008: 347):

(7) euskal jatorriko lausilabadunak

Klase Ia: barátzuri (‘baratxuri’), basérritar17, bertsólari, emákume, nekázari, txistú-
lari,

Klase II: --
Klase III: elìzondo
Klase IV: --

(8) mailegu lausilabadunak (eta luzeagoak)

Klase Ia:
Zaharrak: alkándora, errégina, anímali
Berriak: entsálada, cocá-cola, soziálismo, kapítalista, kalímotxo, demónio, inó-

xente, abrélatas
Klase II: --
Klase III: apòstolu
Klase IV: --

Klase II osatzeko, honako hitz zerrenda ekarri dugu, gehienak hitz elkartu edo 
eratorri izan arren, hitz eredu hau badagoela adierazteko: yéndetasuna zhr, tzútende-
mon zhr (<duzuten denboran), zérrengatik, yásotzeko, kónturatu.

Klase IV osatzeko ez dugu lau silabatako hitzik aurkitu, baina lau silaba eta au-
rrena beheranzko azentuarekin esatea posible dela ikusteko, hara adibide batzuk: mò-
tongatik, kòtxetako, lèngusukin... Alegia, 1. silaba beheranzkoa duen hitzari deklina-
bide atzizkiak gehituta horrelako azentu eredua entzun dezakegu, baina ez dira lau 
silabatako hitzak bere horretan.

4.3. Egiteke dagoena

goizuetako azentu arauei buruzko atal honetan arau batzuen berri eman dugu. 
Sistemaren konplexutasuna arauetara ekarriz sinpletu nahi izan dugu, baina aldiro 
galdetu diogu gure buruari arauek sistemaren izaera ongi ordezkatzen ote zuten. Se-
gur aski, gauza askok ihes egin digute. konturatu garenen artean, egiteke daudenak 
hemen azaltzen ditugu.

17 Baita basèrritar ere.
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Aldakortasunean dauden hitzen zerrenda osatu eta aldakortasunaren zergatia ikertzea 
(zein da berriagoa? Zeinetan gertatzen da aldaketa?). Aldakortasuna, bi modutan ulertuta:

— ondoren -a edo izan aditza jarrita goranzko azentua hartzen duten hitzak.
— testuinguru berean, hiztunaren arabera modu batera edo bestera esan daitez-

keen hitzak (Berá / Bèra, bàzkari / bazkàri, bàzkaldu / bazkàldu, létxua / letxùa, 
zìntzatu / zintzàtu, púre / purè…).

Azentu patroiak. Azentu eredu batzuk zerrendatu ditugu (H&l 2008), baina 
hauek dira denak? Besterik egon daiteke, 3. silaban azentuatutakoak adibidez, as-
teléna hitzak erakusten digun bezala (astélena ere esaten da). 3. silaban azentua duen 
beste hitzik ez dugu topatu, ordea (ikus 4.2.8.). oraingoz, ezin jakin horrelako 
azentu patroirik baden.

egindako grabazioetan lantzeko material ugari dago. elkarrizketa guztietan azen-
tuak markatu beharko lirateke eta sakonago aztertu.

ekarpen berrien atalean, hainbat hizkuntza elementuren azentu arauez informa-
zioa bildu eta aztertu dugu: silababakar, aditz jokatu, adberbio, juntagailu, pertsona 
eta herri izenen azentuera… informazioa zabaltzearekin batera, arau batzuk argitu di-
tugu eta baita, galdera berriak ireki ere.

Bukatzeko, argitu gabe gelditzen da zergatik «Plural accent rule» ez den aplika-
tzen erroa hiru silaba baino gehiagokoa duten hitzetan (Hl&t 2008: 5. orriko 6. 
oharrean gauza bera esaten da):

the domain of stress assignment is the stem. this can be concluded from the 
fact that all words with monosyllabic stems have initial prominence. An interesting 
question, which we leave for future research, is why the Plural Accent Rule does not ap-
ply to words whose stem has more than three syllables. We note that in some gipuzkoan 
Basque dialects a singular/plural accentual contrast obtains in an even more restricted 
manner: only in words with mono- or bisyllabic stems. (etzana nirea da)

5. Goizuetako azentuaren ezaugarri fisikoak

5.1. Orain arte esan dena

Zuzenean goizuetako azentueraz hitz egin duten lanak gutxi direla esan dugu. 
goizuetako azentuaren ezaugarri fisikoei buruzkoak ez dira gehiegi eta hona bildu 
ditugu, puntu garrantzitsuenak laburtuz:

Zubiri, J.J. 2000. «Arano eta goizuetako hizkera» in Zuazo, k. (arg.) Dialektologia 
gaiak. gasteiz: Arabako Foru Aldundia.

Hualde, J.J. 2007. «Historical convergence and divergence in Basque accentuation». 
in: tomas riad eta carlos gussenhoven (arg.). Tones and tunes: Typological stu-
dies in word and sentence prosody. Berlin: mouton de gruyter.

Hualde, J.i., lujanbio o. eta torreira, F. 2008. «lexical tone and stress in goizueta 
Basque». Journal of the International Phonetic Association 38 (1): 1-24.
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5.1.1. Zubiriren (2000) deskribapena

Zubiriren artikuluan, goizuetako azentuaren inguruan esandakoak biltzen direla 
esan dugu. 4.1.1. atalean, goizuetako azentu arauei buruz beste adituek esandakoak 
eta Zubirik bildutakoak azaldu ditugu, eta hemen goizuetako azentuaren ezaugarri 
fisikoekin gauza bera eginen dugu. Beste adituek esandakoarekin hasiz, honakoa da 
hortik atera dugun ezaugarria:

Bokal azentudunak intentsitate gehiago eta iraupen luzeagoa du. Fenomeno honen 
ondorio bezala azaltzen ditu mitxelenak inguru honetan ohikoak diren hots galerak 
eta sinkopak (batetik, irun, Hondarrabia eta Bortzerrietaz ari da mitxelena, eta Basa-
burua ttikiaz eta ultzamaz, bestetik, 1977: 389-391).18 Antzeko baieztapenak egiten 
ditu A note on Old labourdin accentuation artikuluan ere, 4. azentu tipoaz ari denean 
(1972: 115).

goizuetako azentuaren ezaugarri fisikoei buruz Zubirik berak esandakoak hauek 
dira:

Musikalitatea. «gaminderen hipotesiaren alde egoteko beste zio garrantzitsua he-
rri bateko eta besteko hizkerek duten tonu, doinu, melodia edo musikalitatea dateke: 
goizuetarrok hitz egitekoan kantatu egiten omen dugu (bai gipuzkoarrentzat eta baita 
aranoarrentzat ere), baina goizuetarrontzat kantatzen dutenak malerreka eta Bortze-
rrietakoak dira» (Zubiri 2000: 93-94, goizueta eta Aranoko hizkeren azentuera dife-
rentea dela adierazteko azalpena).

Azentu bigarrenkaria. Bi azentu mota dituela goizuetako hizkerak dio Zubirik; 
«izen guztiek azkeneko silaban azentu bigarrenkaria hartzen dutela, batez ere muga-
tzaileren bat edo deklinabide atzizkiren bat eransten zaienean (cf. gizónakìn, bildó-
tsarì, belárritìk…)» (Zubiri 2000: 97).

Bokal luzeak. Zubiriren arabera, azentu bigarrenkari hau, desberdina da izen mo-
taren arabera: batetik, bukaera kontsonantedunak eta bukaera bokaldunak (baina 
azentua azken silaban ez dutenak bakarrik) multzokatzen ditu (gizón, itsáso) eta, bes-
tetik, bokalez bukatu eta azentu nagusia bokal horretan daramatenak (asté). izen 
mota hauetan, bokal luzeak agertzen direla esaten du. 1. multzoko izenetan, plura-
leko forma luzatzen da (gizó:nak) eta 2. multzokoetan, singularreko forma (asté:k) 
(Zubiri 2000: 97).

mugagabea eta mugatua bereizteko ere (2. multzoko izenetan), bokal luzeak ba-
liagarri direla dio Zubirik.

18 ildo beretik doa H&l (2008: 342)ko aipua ere: mitxelena (1972) ohartu zen bezala, nafarroako 
eskualde honetan, Bizkai-gipuzkoetako hizkeretan ez bezala, silaba azentudun eta azentugabeen arteko 
diferentzia fonetikoak handiak dira. Silaba azentuduna besteak baino askoz luzeagoa eta intentsoagoa 
da. Silaba azentugabea askotan oso laburrak da. diakronian, horren eragina silaba azentugabeen galeran 
ikusten da: txokòlte (< txokolate), pàtu (< paratu), zértik (< zergatik), etab.
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5.1.2. Hualderen (2007) deskribapena

Hualderen artikulu honen arabera, goizuetako azentuerak bi ezaugarri ditu:

Singularraren eta pluralaren arteko doinu diferentzia. Hitza singularrean edo plu-
ralean esan, doinu diferentea du: singularrean, azentuatutako silabaren ondoren tonu 
beherakada heldu da. Pluralean berriz, beherakada ez da hain nabaria, hitzaren azken 
silaban tonu gorakada dagoelako. Hau azaltzeko honakoa dio (Hualde 2007: 14):

A possible analysis of these facts would be to postulate that the accent of the stem 
is circumflex (H*l) in the singular and acute (H*) in the plural, which has another 
accent on the suffix.

Hitza esaldi bukaeran egotean, singularrak eta pluralak duten doinu diferentzia. Hi-
tza esaldiaren bukaeran baldin badago, azken silabak bigarren tontor bat du, lehena 
baino ttikiagoa. Pluralean, berriz, tontor nagusia azken silabakoa dela dio. Hitzaren 
eta atzizkiaren azentua silaba berean baldin badago, aldiz (mendi-ak > mendík), silaba 
honek singularrean, gailurraren ondoren, beherakada erakusten du eta pluralak ez. 
ondorio nagusia hau da: singularrean tontor bat eta azentu bat dago (H*l) eta plu-
ralean bi tontor eta bi azentu (H*H*) (Hualde 2007: 15).

Artikulu honen ondoren egindako azterketek fenomeno hau hobeki ulertu eta 
modu sakonagoan ikusten lagundu digute, jarraian azaltzen den artikuluan bertan 
agertzen den bezala.

5.1.3. Hualde, Lujanbio eta Torreira (2008)

Artikulu hau da goizuetako azentuaren ezaugarri fisikoak gehien landu dituena. 
Hizkera honen azentuaren intentsitatea, doinua eta iraupena aztertzen dira bertan.

egile hauen arabera, goizuetako azentuak bi bereizgarri ditu, gainerako azen-
tueretatik ezberdin egiten duena. Batetik, bi azentu mota ditu: Azentu 1 (akutua 
edo goranzkoa) eta Azentu 2 (grabea edo beheranzkoa). Azentu 1 markatugabea da 
eta ´ ikurrarekin adierazten da eta Azentu 2 markatua da eta ` azentuarekin adie-
razten da. eta bestetik, intentsitateak eta iraupenak sortzen duten bereizkuntza ere 
badago: 1. edo 2. silaba izan daitezke indar gehien duten silabak eta beraz, bi haue-
tako batean azentua daitezke hizkera honetako hitzak.

Azentu mota bat edo bestea agertzea, hitzaren arabera eta morfologiaren arabera 
izaten da. Beraz, azentuak bereizkuntza lexikoa eta morfologikoa egiten du. Hau 
da, bereizkuntza lexikoari dagokionez, hitz batzuek berez dute goranzko (alába) edo 
beheranzko (belàrria) azentua. Bereizkuntza morfologikoari dagokionez, adibide hau 
emango dugu: hiru silaba edo gutxiagoko erroa duten hitz batzuetan, singularrak eta 
mugagabeak goranzko azentua izan arren, pluralak beheranzkoa hartzen du (alàbak).

Hitzak 1. edo 2. silaban azentuatu ahal izateaz gain, bi silaba hauetan bi azentu 
motak ager daitezke: átta, màillu, alába, belàrri.

intentsitatea eta azentu mota ikertzeko egindako grabaketa batzuk aztertu eta 
hauetatik ateratako ondorioak azaltzen dira artikulu honetan. grabaketak goizue-
tako hiru hiztun gazteri egindakoak dira eta hirurek ahoskatutako esaldien arteko in-
tentsitate, iraupen eta doinu diferentzia eta antzekotasunak neurtu ziren. ondorio 
nagusietako bat, beheranzko azentua duten hitzek bukaeran duten gorakada (hitza 
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esaldi bukaeran dagoenean, aipamen forma19 barne) esaldi mailako prosodiak eragin-
dakoa dela da, eta ez hitzak berez duena. Suedieran bezala, gorakada hau galdegaiare-
kin lotua dago (Hl&t 2008:15). Beste ondorio bat, azentu mota baten eta bestea-
ren arteko aldea, azentua daraman silabaren doinu diferenteek sortua dela da (Hl&t 
2008: 20).

Beraz, Hualderen 2007ko artikulutik honetara goizuetako azentuera ulertzeko 
modua aldatu egin dela esan dezakegu. Aldaketa nagusia honetan datza: orain go-
ranzko eta beheranzko azentuak daudela esanez esplikatzen dira singular eta plurala-
ren arteko aldeak.

5.2. Egiteke dagoena

lan honetan ez dugu goizuetako azentuaren ezaugarri fisikoez azterketarik egin. 
Beraz, egiteke daudenak zerrendatzera mugatu gara atal honetan.

Singularraren eta pluralaren arteko bereizketa Klase III eta IV-ko hitzetan: bi arti-
kulutan aipatu izan da gaia:

— Hualde eta lujanbio (2008: 343). mugagabean eta singularrean hitzak behe-
ranzko azentua badu (Klase III eta IV), singularra eta plurala azentuaz des-
berdintzen dira? Hipotesi bat da hiztun batzuek pluralean doinu baxuagoa 
ematen diotela silaba azentudunari. Hiztun batzuek diogu, beste batzuek ez 
dutelako diferentzia hori egiten (lan hau idazten ari dena, adibidez). Azken 
hauen arabera, honako adibide hauek ditugu:

 belàrria (sg) / belàrrik (pl)
 belàrriri (sg) / belàrriri (pl)
 bàsokin (sg) / bàsokin (pl)

— Hualde, lujanbio eta torreira (2008: 5): Hemen ere ohar bera egiten da:
Some speakers may be able to express the singular/plural contrast in words of 

classes c and d20 by a greater lowering of the pitch in the plural, even though in both 
numbers there is a falling tonal contour over the stressed syllable. establishing this re-
quires further investigation.

Hau gazteek galdu duten bereizkuntza bat den argitzeke gelditzen da.

Esaldi mailako azentu prosodikoa: goizuetako hizkeraren esaldi mailako proso-
dia edo intonazioa aztertu gabe dago. Hurrengo atalean hitz multzo batzuek hartzen 
duten azentuerari buruzko zertzelada batzuk eman dira, baina askotan zail egiten da 
bereiztea azentu bat esaldi mailako prosodiaren eraginezkoa den edo hitzarena den, 
berez. konparaziora, ondorengo adibidean, letra lodiz markatutako hitzen azentua 
intonazioarena dela uste dugu. esaldi bukaerako gorakada intonazioarena dela adie-
razteko, bi kakotx erabili ditugu, bata bestearen jarraian (,,). 80 urteko goizuetako 
emakume baten adibidea da hau.

19 originalean citation form-etik itzulia.
20 H&lko terminologian Klase III eta IV.
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oan ya horì áttutzen ài dá,,. Bèste hizkùntza. guk ìtten dú zèta. ta haiek berríz, 
ba, esé,,.

6. Azentua hitz taldeetan

orain arte, hitzak isolaturik esatean duten azentuerari buruz hitz egin dugu, na-
gusiki. Atal honetan, hitz taldeetan izenek dituzten aldaketei buruz hitz egingo dugu. 
izen eta adjektiboen eta izen eta erakusleen arteko multzoen gainean arituko gara au-
rrena, aditz nagusi eta laguntzailearen artekoaz ondoren eta hitz elkartuez azkenik.

6.1. Izen + adjektibo

Hitz talde honetan, izenaren ezaugarrien arabera jokaera ezberdinak daude. Bate-
tik, izenaren silaba kopuruak eragina du eta, bestetik, izenaren azentu klaseak. Adjek-
tiboaren azentuak hitz motzetan du eragina. Azentuera ezberdineko adjektiboak pa-
ratu ditugu kasu guztietan, konbinazio desberdinak erakusteko. Aurrez barkamenak 
talde semantiko «xelebreengatik». oinarri bisilabadunekin hasiko gara (adibideak 
H&l 2008tik hartu dira):

6.1.1. Oinarri bisilabadunak

klase i [+2, g]: gizón izenak goranzko azentua galtzen du ondorengo adjektiboak goranzko 
azentua badu eta goranzkoa mantentzen du ondorengo adjektiboak 
beheranzkoa badu: gizon ttíkia, gizon aundía, gizón pìkaróa, gizón 
euskàlduná.

klase ii [+1, g]: áma Azentua bere horretan mantentzen du; 1. silaban eta goranzkoa: áma 
ttíkia, áma aundía, áma pìkaróa, áma euskàlduná.

klase iii [+2, b]: --

klase iV [+1, b]: màlko Azentua bere horretan mantentzen du; 1. silaban eta beheranzkoa: 
màlko ttíkia, màlko aundía, màlko pìkaróa, màlko euskàlduná.

6.1.2. Oinarri hirusilabadunak

klase i [+2, g]: alába Azentua bere horretan mantentzen du; 2. silaban eta goranzkoa: alába 
ttíkia, alába aundía, alába pìkaróa, alába euskàlduná.

klase ii [+1, g]: álako Azentua bere horretan mantentzen du; 1. silaban eta goranzkoa: álako 
ttíkia, álako aundía, álako pìkaróa, álako euskàlduná.

klase iii [+2, b]: arràno Azentua bere horretan mantentzen du; 2. silaban eta beheranzkoa: 
arràno ttíkia, arràno aundía, arràno pìkaróa, arràno euskàlduná. 

klase iV [+1, b]: lèngusu Azentua bere horretan mantentzen du; 1. silaban eta beheranzkoa: lèn-
gusu ttíkia, lèngusu aundía, lèngusu pìkaróa, lèngusu euskàlduná.
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6.1.3. Oinarri lausilabadunak

klase ia [+2, g]: barátzuri Azentua bere horretan mantentzen du; 2. silaban eta goranzkoa: bará-
tzuri ttíkia, barátzuri aundía, barátzuri pìkaróa, barátzuri euskàlduná.

klase ii [+1, g]: --

klase iii [+2, b]: Elìzondo Azentua bere horretan mantentzen du; 2. silaban eta beheranzkoa: Elì-
zondo ttíkia, Elìzondo aundía, Elìzondo pìkaróa, Elìzondo euskàlduná.

klase iV [+1, b]: --

Hemen zerrendatutakoa ikusita, ondorio hauek atera ditugu:
— Adjektiboaren azentuzko ezaugarriek ez dute eraginik bi silabatik gorako ize-

netan, orohar. Salbuespen batekin: oinarri hirusilabadunetako Klase IIIn ize-
nak goranzko azentua ere har dezake adjektiboak beheranzko azentua badu: 
arráno pìkaroa, arráno euskàlduná.

— oinarri bisilabadunetan, Klase Ieko izenetan bakarrik eragiten dute adjektiboa-
ren azentu ezaugarriek, modu honetan: izenari goranzko azentua kentzen zaio 
adjektiboak goranzko azentua badu eta goranzkoa mantentzen du, adjektiboak 
beheranzkoa badu: gizon ttíkia, gizon aundía, gizón pìkaróa, gizón euskàlduná 
(H&l 2008: 348, silababakarretan 9b-ko adibideei buruz esaten denaren an-
tzekoa gertatzen da). Gizon pìkaróa, gizon euskàlduná bezalako adibideak ere 
badaude.

— oinarri bisilabadunetako Klase IVn ere aldakortasuna nabaritu dugu: malko 
pìkaróa, malko euskàlduna adibideez gain, málko pìkaróa eta málko euskàlduná 
bezalako azentua dutenak entzun daitezke (berriz barkamena adibideenga-
tik…) edo baita, beheranzko azentua mantendu duten adibideak ere: màlko 
pìkaróa eta màlko euskàlduná.

6.1.4. Silababakarrak
Bi silaba edo gutxiago dituzten izenetan gauza konplikatu egiten da. dagoeneko 

esana dugu silababakarren azentua aldakorra dela ondoren jartzen zaionaren arabera. 
Hemen hori berretsi egiten dugu. Azentu aldakorra izan arren, hiztegian hitzak ze-
rrendatzeko erabilitako irizpidearen arabera (ondoren -a edo izan aditza jartzea), sila-
babakar batzuek goranzko azentua dute eta beheranzkoa beste batzuek.

— Beheranzko azentua dutenak: mài (‘mahai’), nài (‘nahi’).
— goranzko azentua dutenak: bóz (‘ahots’), lúr (‘lur’), mé (‘mehe’), pútz (‘putz’).

Hauen kasuan ere, ondoren goranzko azentua edo beheranzko adjektiboa duena 
jartzea ez da berdin. Horrelako adibideak dira posible, konbinazio bakoitzean:

` azentua duen silababakarra + adj. ´ azentua duen silababakarra + adj.

mài aundía, mài ttíkia
mai aundía, mai ttíkia

pùtz aundía, pùtz ttíkia
putz aundía, putz ttíkia

mái pìkaróa, mái euskàlduná
mai pìkaróa, mai euskàlduná

pútz pìkaróa, pútz euskàlduná
putz pìkaróa, putz euskàlduná
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Bat edo beste zeren arabera erabiltzen den ezin esan. Baina argi dagoena hau da:

— Silababakarrak goranzko azentua edo beheranzkoa izan, ondoren adjektiboa 
jarrita jokaera berbera du.

— konbinazio batzuk posible dira eta beste batzuk ez. Adibidez, hau ezinezkoa 
da: silababakarra + ´ azentua duen adj. > ´ azentua duen silababakarra (mái 
aundía, pútz ttíkia).

— Silababakarra + ` azentua duen adj. > ` azentua duen silababakarra konbina-
zioa ez dela posible ere esan daiteke, baina horretarako, beheranzko azentua 
eta azenturik ez edukitzea zer diren ongi bereizi behar dira, bien arteko muga 
belarri hutsez ezartzea zaila baita (Praat programaren bidez baten eta bestearen 
arteko alderaketak eginez, adibidez).

Hemen zerrendatutakoa kontuan hartuta, ondorio gisa hau esan dezakegu:

— goranzko azentua duten adjektiboekin (aundí, ttíki) silababakar guztiek behe-
ranzko azentua hartzen dute edo azenturik gabe gelditzen dira.

— Beheranzko azentua duten adjektiboekin (pìkaró, euskàldun), silababakar guz-
tiek goranzko azentua hartzen dute edo azenturik gabe gelditzen dira.

— Jatorrian goranzko edo beheranzko azentua izan, jokaera berbera dute.

Atal honetan xehe deskribatutakoa orokortzen saiatuta, badirudi ezin dutela bi 
goranzko azentuk elkarren jarraian egon, tartean bi silabako tartea ez badago, be-
deren. Beraz, adjektiboak goranzko azentua badu, aurreko bi silabetan beheranzko 
azentua egongo da. Adjektiboaren, 2. elementuaren azentuak agintzen du. Horrela 
azaltzen ahal ditugu oinarri silababakar eta bisilabadunetan gertatzen diren aldaketak:

pútz + ttíki > putz ttíki edo pùtz ttíki
gizón + ttíki > gizon ttíki edo gizòn ttíki

ez ahaztu izen + adjektibo elkarketaz ari garela orokortasun hau egitean. Arau 
hau testuinguru guztietan ez da betetzen, 80 urteko emakume batek esaldi honetan 
erakusten duenez: Tolósan bezàlatsú ítten da Donóstin e.

6.2. Izen + erakusle

Hitz talde honetan ere, izenaren ezaugarrien arabera jokaera ezberdinak daude. 
izen + adjektibo taldean gertatzen den bezala, batetik, izenaren silaba kopuruak era-
gina du eta, bestetik, izenaren azentu klaseak. erakusleen ezaugarriek hitz motzetan 
dute eragina. oraingoan, ditugun erakusleetara mugatuko dira konbinazio posibleak 
eta silababakarren analisia batera egin dugu. Hurrengo taulan oinarriaren silaba ko-
puruaren arabera banatu ditugu hitzak.

Silaba 1 2 silaba 3 silaba 4 silaba

mài
bóz

gizón
áma
—
màlko

alába
álako
arràno
lèngusu

barátzuri
—
elìzondo
—
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erakusleak hauek dira:

Singularra Plurala

au òik

orí orìk

orá àik

Bat eta bàtzuk zenbatzaileak ere aztertu ditugu.
erakusleak izenarengan duen eragina ikusteko, izen + erakusle elkarketara mugatzeak 

fenomeno osoa ez duela biltzen konturatu gara (orí eta orá erakusleen kasuan dago al-
dea). Horregatik izen + erakusle + izan aditza ere elkarketa ere aztertu dugu. Honako bi-
lakaerak agertu zaizkigu (hemen ere oso adibide artifizialak sortu dira, laborategikoak):

iz + erak iz + erak + izan

bat =
izen guztiek beren azentua mantentzen dute
mài bat (da), bóz bat (da)

au =
izen guztiek beren azentua mantentzen dute
mài au (da), bóz au (da)

orí =
izen guztiek beren azentua mantentzen dute
mài orí, bóz ori

mài orí da =
bóz + orí > bòz orí da ≠
gizón + orí + izan > gizòn orí da

gainerakoek =

orá =
izen guztiek beren azentua mantentzen dute

mài orá da =
bóz + orá > bòz orá da ≠
gizón + orá + izan > gizòn orá da

gainerakoek =

bàtzuk ≠
beheranzko azentua duten silababakarrek > goranzkoa
+ beheranzko azentua duten bisilabadunek > goranzkoa batzuetan

mài + bàtzuk > mái bàtzuk (día)
màlko + bàtzuk > málko bàtzuk (día) (màlko bàtzuk ere posible da)

òik ≠
beheranzko azentua duten silababakarrek > goranzkoa
+ beheranzko azentua duten bisilabadunek > goranzkoa batzuetan

mài + òik > mái òik (diá)
màlko + òik > málko òik (diá) (màlko oìk ere posible da)

orìk ≠
beheranzko azentua duten silababakarrek > goranzkoa batzuetan
+ beheranzko azentua duten bisilabadunek > goranzkoa batzuetan

mài + orìk > mái orìk (diá)
màlko + orìk > málko orìk (diá) (màlko orìk ere posible da)
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iz + erak iz + erak + izan

àik ≠
beheranzko azentua duten silababakarrek > goranzkoa
+ beheranzko azentua duten bisilabadunek > goranzkoa batzuetan

mài + àik > mái àik (diá)
màlko + àik > málko àik (diá) (màlko àik ere posible da)

taulari buruzko oharrak:

— Aldaketak letra lodia eta ≠ ikurra erabiliz adierazi ditugu.
— Sortzen diren adibideak ez luzatzeagatik, azentu gabeko adibideak ez ditugu 

eman. Baina kontuan hartu beheranzko azentua duten adibideen ondoan 
azentu gabekoak ere posible direla.

Honako ondorioak atera ditugu:

— iz. + adj.entzat atera dugun arau orokorra hemen ere aplikagarria da. Hau da, 
bi goranzko azentuk ezin dute elkarrengandik bi silabako tartea baino gertuago 
egon (ikus orí eta orá erakusleak taulan).

— gauza bera gertatzen da bi beheranzko azentu elkarren ondoan daudenean: Bi 
beheranzko azentuk ezin dute elkarrengandik bi silabatako tartea baino ger-
tuago egon (ikus bàtzuk, òik, orík eta àik).

— Hemen ere, adibide guzti hauetan, 2. elementuak agintzen du.

6.3. Aditz + laguntzaile

dagoeneko hitz egin dugu aditzen azentuerari buruz 4.2.2. puntuan. Aditz lagun-
tzailearekin zerikusia duen ondorio hau ekarri dugu handik hona:

Hiru multzo hauek identifikatu eta gaia sakonago aztertzean, ohar hauek egin di-
tzakegu:

— (1) eta (3) multzoko aditz-izenak beheranzko azentuarekin paratu ditugu (àin-
tzen, airàtzen) baina, galdegai-gunean egon edo ez, azentuera aldatzen duela 
ohartu gara:

a. Beheranzko azentuarekin, galdegai denean agertzen da: àintzen dút / beti 
àintzen ái za; airàtzen da / abíona airàtzen ái da.

b. goranzko azentuarekin, esaldi markatugabe batean: hemen nik áintzen dut; 
txoría àixa airátzen da.

— (3) multzoko partizipioarekin ere gauza bera gertatzen da (airàtu):

a. Beheranzko azentuarekin, galdegai denean agertzen da: txoría airàtu (in) da.
b. goranzko azentuarekin, esaldi markatugabe batean: txoría airátu da.

— Aditz-oinarekin gertatzen dena argitu gabe gelditzen zaigu: hiztegian markatu 
bezala iruditzen zaizkigu arruntenak, baina testuinguruaren arabera aldatzen 
direla badakigu.

— (2) multzoko aditzek ez dute beheranzko azentua hartzen.
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Hona aipatzen den multzoetako adibide bana:

(1) Azentu aldakorra duten aditzak: *áindu, àin, àintzen / áinddu (agindu)
(2) goranzko azentua duten aditzak: abíxtu, abíx, abíxten (abisatu)
(3) Beheranzko azentua duten aditzak: airàtu, airà, airàtzen (airatu)

kontua da, aditz laguntzaileaz baino, aditz nagusia galdegai izan edo ez izatearen 
arabera aditz nagusiak duen azentueraz ari garela. Pare minimo hauek ditugu esanda-
koaren erakusle:

(1) eta (3) multzoko aditzen jokaera: aditza ez bada galdegaia, goranzko azentua 
du, galdegaia bada, beheranzkoa

 Yéndek aintzen al do? Ez, díruk áintzen do.
 Diruk ezto déustako balio! Ez, díruk àintzen do.
 Eulía airátu al da? Ez, txoría airátu da.
 Txoría hemen al da? Ez, txoría airàtu da.

(2) multzoko aditzen jokaera: aditzak beti goranzko azentua du

 Launak abíxtu al dizute? Ez, bizílaunak abíxtu diate.
 Yon al tza plazara? Ez, bizílaunak abíxtu diate (ez yoteko).

gure hipotesia, hain zuzen ere, hori da: galdegai izan edo ez aldatzen dela azen-
tuera eta ez ondoren heldu den aditz laguntzailearen arabera. gainera, aditz lagun-
tzaile hori esaldi bukaerako intonazioaren indarpean egoten da eta, askotan, ez da 
erraz bereiztea aditz laguntzailearen beraren azentua den edo esaldi mailako prosodia-
rena. Batzuetan, azentu gabea dirudi eta doinu eta indar diferenteak esaldi mailako 
prosodiak ematen dizkiola uste dugu. gainerakoan, 4.2.2. puntuan adierazi bezala 
ahoskatzen dira aditzak, orokorrean.

lan honen helburua goizuetako azentuera aztertzeko hiztegia osatu eta hitz 
solteen azentua aztertzea izan da. Hortik izen + adjektibo eta izen + erakusle 
hitz multzoak aztertzera animatu gara. Aditz + laguntzaile hitz taldeetan faktore 
gehiago nahasten dira (aditz eta aditz laguntzailearen ezaugarriez gain, esaldi mai-
lako prosodiarena) eta hor gertatzen dena jakiteko, azterketa sakonago bat behar 
da.

6.4. Hitz elkartuak

Hitz elkartuen azentuerari buruzko hipotesiak egiteko, Zubirik plazaratutako al-
daketetatik abiatuko gara. Zubirik, hitzak bereiz esan edo hitz elkartu gisa esan, dife-
rente azentuatzen direla dio (Zubiri 2000: 96):

lán berría ≠ lanbérria
púska leór ≠ puskáleor
góiz aldéra ≠ goizálderà
órtz aundía ≠ ortzáundià

Zubirik erabiltzen duen azentua adierazteko modua gurera egokituz, honela gel-
ditzen zaizkigu adibideok:
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lan berría, làn berría ≠ lanbérria
púska leór ≠ puskáleor
góiz aldèra ≠ goizáldera
ortz aundía, òrtz aundía ≠ ortzàundia

Honen aurrean, galdera hau sortzen zaigu: zein da aldaketa hauen arrazoia? Zein 
arauk azaltzen ditu? erantzuna bilatzeko, adibide gehiago bilatu ditugu eta ondorio 
hauek atera:

Hitz elkartuetan joera bigarren silaban goranzko azentua egotea da. Hitz elkartua-
ren 1. osagaiak beste azentu bat izan arren, elkarketan patroi honetara egokitzen dela 
dirudi. Hona hemen adibide batzuk, 1. osagaiaren azentu ezaugarrien arabera:

— 1. osagaia [+2, g] denean:
•	 afári	+	beréndu	>	afári-berèndu,	basó	+	urdé	>	basúrde,	begí	+	luzé	>	beíluze,	

mutúr + zurí > mutúrzuri, udá + gíro > udágiro
•	 Salbuespen:	basó + áuntz > basàuntz, urdé + áma > urdàma

— Salbuespenaren azalpenerako hipotesia: ó + ó > ò. Beraz: o-ó + ó-o > 
o-ò-o

•	 Salbuespen:	udá + berrí > udàberrí, garái + aldé > garàikaldé

— Salbuespenerako azalpenik ez

— 1. osagaia [+1, g] denean:

•	 áo	+	zabál	>	aó-zabal,	dántza	+	sàio	>	dantzá-saio,	díru	+	gosé	>	dirú-gose,	
kísu + labé > kisúlabe, fiésta + ondòre > festóndore, méta + zirí > metáziri, 
órtz + makéts > ortzámakets

•	 Salbuespen: órtz + aundí > ortzàundi, fiésta + àurre > festàurre

— Salbuespenaren azalpenerako hipotesia: aundí eta àurre bereziak dira. 
àurre azentu markatudun hitzen artean dago eta aundí hitzarekin osa-
tutako beste konposatuak ere irregularrak dira azentuari dagokio-
nez: burú + aundí > burùndi, biótz + aundí > biótzaundi, gáltz + aun- 
dí > galtzàundi, ipúrdi + aundí > ipúrdiaundi

— 1. osagaia [+2, b] denean:

•	 arràutza	+	azál	>	arráutza-azal,	pillòta	+	pláza	>	pillóta-plàza
•	 Salbuespen:	sardìna + zár > sardìntzar, afári + àurre > afàlaurré, bazkàri + 

àurre > bazkàlaurré

— sardìntzar salbuespenerako azalpenik ez. àurre-rekin osatutako hitz elkar-
tuez goiko adibidean hitz egin dugu.

— 1. osagaia [+1, b] denean:

•	 kàfe	+	esné	>	kàfesné	(zhr),	kafésne	(gzt),	kòtxe	+	kapóta	>	kotxé-kapòta
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6.4.1. Hitz elkartuen azentuerarako joera orokorrak

Hitz elkartuetan joera orokorra [+2] silaban goranzko azentua edukitzea dela esan 
dugu. Salbuespen batzuk agertu zaizkigu eta, denentzako azalpena aurkitu ez badugu 
ere, joera nagusia hori dela pentsatzen jarraitzen dugu. Joera hau arau bihurtzeko, 
honela formula daiteke:

— Hitz elkartuen azentueraren araua: hitz elkartuen azentu nagusia 2. silaban 
dago. Azentu hau goranzkoa izan ohi da, baina beheranzkoa ere izan daiteke.

Salbuespen gutxi topatu ditugu: gótti-bètti, kàfesné (zhr). Dántza-sàioa entzutea 
ere ez da arraroa. Adberbioen atalean (4.2.3.) zerrendatutako hitz-elkartuek ere kon-
traadibide bakarra dute: dèusé(z).

Horretaz gain, beste joera hau dago: hitz elkartuaren 2. osagaiak ere 2. silaban 
azentua hartzeko joera du hitz elkartu luzeetan (kotxé-kapòta, afári-berèndu) eta 2. si-
laban beheranzko azentua dutenetan (udàberrí, garàikaldé). 1. azentua goranzkoa edo 
beheranzkoa izan, alderantzizkoa da 2.a:

— 1. azentua goranzkoa denean, 2.a beheranzkoa da

ko txé - ka pò ta

 1. azentua 2. azentua

— 1. azentua beheranzkoa denean, 2.a goranzkoa da

u dà be rrí a

 1. azentua 2. azentua

6.4.2. Joeren arrazoiak: azentu arauak

Hitz elkartuen azentu ezarketarako, gainerako hitzetarako deduzitu ditugun 
azentu arau hauek aplikagarriak direla ikusi dugu:

— Hitzaren 1. azentua ez da 2. silaba baino eskuinerago agertu ohi:21 
biótz + aundí > biótzaundi, udà + berrí > udàberri

— 3 silaba edo gehiagoko hitzak ez dira 1. silaban azentuatu ohi22 (H&l 2008: 
342): méta + zirí > metáziri, gàltz + aundí > galtzàundi

21 Astelén da salbuespen bakarra, oraingoz, eta astélena ere esaten da.
22 Hauek dira topatu ditugun salbuespenak: yéndetasuna zhr, tzútendemon zhr, zérrengatik, yáso-

tzeko, kónturatu. denak hitz eratorriak dira.



goiZuetAko AZentu-HiZtegiA 81 

iSSn: 0582-6152 — e-iSSn: 2444-2992 ASJU 47-2 (2013 [2018]), 1-86 
http://www.ehu.es/ojs/index.php/ASJu/ doi: https://doi.org/10.1387/asju.18678

Argitzeke gelditzen da zergatik batzuetan 2. silabako azentu hori goranzkoa den 
eta besteetan beheranzkoa.

7. Adinaren araberako aldakortasuna

Atal honetan azentu aldakortasuna bi ikuspegi hauetatik aztertu nahi izan dugu: 
batetik, egoerak berak gazte nahiz adindunengan eragiten duen hizkuntza aldakorta-
suna eta, bestetik, goizuetako hizkeraren aldakortasuna zenbatekoa den esaten saia-
tuko gara.

7.1. Gazte eta adinduen hizkera jasoa

mikrofonoaren aurrean egoteak sortzen duen ezinegona hitz egiteko orduan na-
baritzen da gazte nahiz adindunengan. eragina berbera da, baina ondorioak ezber-
dinak batzuengan eta besteengan, bakoitzarentzat modu jasoan hitz egitea ez delako 
gauza bera. gazteek hitzak osoagoak, «batuagoak» esaten dituzte, orokorrean, ba-
tzuek erdialdeko euskarara jotzeko joera ere erakusten badute ere. Helduen kasuan ez 
dut nabaritu hitzak osoagotzeko joera hori. izatekotan, erdialdeko euskarara jotzen 
dute, hain zuzen ere, beren «estandarra» hori baitzen.

goizuetako hizkerak, gainerakoek bezala, beste hizkeren eragina du. garai ba-
tean, gaur egun erdialdeko euskara deitzen duguna zen eragin horren motor. Ho-
rregatik, lehengo hiztunen joera euskara horretarantz lerratzea izanen zen hizkera ja-
soa erabili nahi zutenetan. gaur den egunean, oraindik ere badago joera hori, baina 
euskara batua lekua hartzen ari da. egungo hiztun gazteek herritik kanpokoekin edo 
beren hizkera zaindu behar duten egoeretan hitz egitean, euskara baturanzko joera 
gehiago dute.

Hala ere, ezin esan denek berdin egiten dutela. izan ere, bai adinduen artean, bai 
gazteen artean, denetik dagoela ikusi dugu: poliki eta hitzak osoago ahoskatuz eta az-
kar eta hitzak moztuz hitz egiten dutenak, bai batean, bai bestean. nagusiki, beste 
faktore hauek eragiten dute: izaera lasai edo urduria izatea eta familia edo inguru 
hurbileko hizkera ohiturak.

Azentuera da modu jasoan hitz egin nahian beste hizkerako ezaugarriak hartzen 
ditugunean galtzen dugun aurrena. Zaila egiten da hitzak osoago, batuago esaten 
saiatu eta goizuetako hizkeraren azentu sistema mantentzea. Zaila da, era berean, 
azentua nola aldatzen den aztertzea, ezaugarri irristakorra da oso.

7.2. Goizuetan azentuera zenbat aldatu da?

Hizkera asko eta azkar alda daitekeen ikergaia da. Hiztunen gaur den eguneko 
egoeran, fenomeno arrunta da aldaketarena. goizuetatik (linguistikoki eta geografi-
koki) gertu dagoen oiartzunen azentu aldaketa egon da adinduetatik gazteengana, 
esaterako. Adinduen hizkerak goizuetako doinuarekin antza handia du eta gazteenak 
ez, orokorrean. goizuetan ordea, aldaketa askoz ttikiagoa izan da. Horretarako arra-
zoi nagusiak hauek dira, nire ustez:

— goizuetan euskarak garrantzia du, estatusa duen hizkuntza da. orain gehiago 
lehen baino.
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— goizuetan bertako hizkerak garrantzia du. inguruan hizkera diferenteak egon 
arren, norberarena mantentzen saiatzea hobeki ikusia dago bestera aldatzea 
baino (biak egiten diren arren).

— kanpoko euskaldunek, orokorrean, asko preziatzen duten hizkera da.

Hemen aipatutakoak herriko 80 urtetik gorako bi emakumeren ahotan ere en-
tzun ditugu:

Beste aldaketa men do hizkeran. Euskera, lehengoa ta uaingoa difente al da?

ez, ez, goizutan ez. goizutan itten da lehengo hizkuntza, zaharra. oañ, nik eztikit 
lotsangatik o zer den,, neskak yoten dia neskame betti. Yoten tzian, e? oan ya hori attu-
tzen ai da,,. eta, pasatzen tzuten hillabete bat,, o bi han,, torri honara,, eta hemengo hiz-
kuntza ez ittetikan,, itten tzuten beste hizkuntza hori: No sos? Nongo sa? nola itten da?

Nola?

e? Beste hizkuntza. guk itten du zeta. ta haiek berriz, ba, ese. Ya, hemengo ezten 
bezala,, hizkuntza in. Hori, sartzen ziten itsusi zela hemengoa,,. guk hemengok, bizi 
ganak,, ta itten du dena igual, denak.

Ordun zer tzen, gipuzkera o hola?

Bai, donostin ta tolosan ta hoitan da beste hizkuntza,,. Aranon e hala itten da,, 
leitzen e bai,,. Herri guzitan difente da-ta! [...] Hemen lehengo hizkuntza itten da. 
Zuk [e]z’al tzo hal’itten?

Ta haiek guri, kanpokok guri enteintzen al diute?

Batzuk bai, bestek ez. Batzuk bai. enteinttu denak. miño guk zakartxio hitzeiñen 
du. Hal’iduitzen tzit niri ta saten’[du]te ezetz.

Gotzon Garatek ze saten tzun?

oi. Hemengo hizkuntza zela,, goxoa.

Zakarra ez.

ez, ez, ez, ez. oso goxoa. ta zaharranatakoa, e? Zaharranatakoa, hizkuntza. Hori 
askok sateun’te.

oain, goizutako hizkuntza asko estimatzen da, toki askotan. goizutako hizkuntza 
politta dela esaten dute, askok.

Hizkuntzaren estatus arrazoiez gain, arrazoi demografikoak daude:

— ez da egon euskal Herriko herri handiagoetan egon den aldaketa demografi-
koa (oiartzunen bai, adibidez).
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— goizuetan egon den demografia aldaketa biztanleen jaitsiera izan da. Ho-
nek lehengoari (egoera hobeari) eutsi nahi izatea azal dezake. lehengo horri 
eusteko modu bat da lehengo ohiturei eta betiko hitz egiteko moduari eus-
tea.

Bill Haddicanen lanak ere antzeko faktoreei egiten die erreferentzia oiartzungo 
hiztunek euskara batuaren aurrean, bere hizkerari eusteko dituzten arrazoiak azal-
tzean (2007: 686):

i would like to suggest that the rise in dialect loyalty in oiartzun —the sense 
among many oiartzuners that the local dialect needs to be «defended» from Batua— 
is partly reaction to changes in town life discussed above, and in particular to a per-
ceived weakening of community identity and participation in colective life. that is, 
oiartzuners’ nostalgia for traditional practices and more dense local social networks is 
plausibly manifested in what they say about language in oiartzun (and, as i will argue 
below, in linguistic practice).

Hizkera aldatu egin da, baina ez modu traumatiko batean: gazte eta adinduen ar-
tean ez dago ulertzeko zailtasunik eta dagoen aldaketa, ez da oso handitzat hartu ohi. 
iritzi ezberdinak daude, dena den. Batzuk diferentzia handia dela esaten dute, baina 
aldea azaltzeko esanez gero, garai baten erabiltzen ziren hitzak galdu egin direla esa-
ten dute: orduko lanak, tresnak, animalien adin eta egoera diferenteak etab. izenda-
tzeko erabiltzen zirenak.

gure iritziz, gainerako hizkeretan gertatzen ari diren aldaketak kontuan hartuta, 
goizuetan hizkuntza bariazioa ttikia izan da. orokorrean, ez da eten nabaririk izan 
hiztunentzat eta ez da modu traumatikoan bizi. dena den, belarria erne jarriz gero, 
alde hauek nabaritu ahal dira:

Lexikoari dagokionez:

Aldaketa lexikoan egon da, nagusiki: helduek baserri munduarekin edo 
lehengo ofizioekin lotutako lexiko zabalagoa erabiltzen zuten. gazteek, berriz, 
erdarakada gehiago erabiltzen dituztela esaten da. Arlo batzuetan hala da, baina 
euskara batuko hitzak helduek baino gehiago erabiltzen dituzte: telebista, irratia, 
egunkaria...

Doinuari dagokionez:

1. Helduek azentuzko gorabehera handiagoak egiten zituzten. Joera nagusia hori 
da: gaur den eguneko gazteek ez dute hain «kantari» hitz egiten. dena den, 
gazteen artean ere badaude gorabehera berdinekin hitz egiten dutenak.

2. Aditzen azentueran aldaketa bat nabaritu dugu: helduek aditz laguntzaileari azen-
tua mantentzeko joera erakusten dute eta gazteek 2. silaban azentuatu ohi dute:

— Helduek: dútenak, tzútena, deitzen tzíten, éztiàlako
— gazteek: dutènak, tzuténa, deitzen tzitén, eztiálako
— Joera hori bada ere, gazte batzuek bi aldaerak erabiltzen dituzte: dítela / 

ditéla. Hona 26 urteko mutiko bati grabatutakoa:
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Baserritarran ta herritarran euskera difentea al da, zure ustez?

nik uste, pixko gehio… azento gehio zetzen dutela, esajeratzen dútela. tonua fuer-
teo maten dítela. Segun ez? nik uste ez dela baserrikoa ta zea, herrikoa baitare. gero fa-
mili batzutatik bestera re difentzia badola sain nuke nik. Famili batzutan nabaitzen da 
azento gehio maten ditéla ta beste batzuk garbio hitzein o… zeago, lasaio bezala o… 
Beste batzuk aurogo hitzeitten dute. Hori nik eztikit zeren arabera izain den, miño… 
Herri ttikia da miño, badia zea difentek. Hizkera difenteko o hitzeitteko forma difen-
tek.

 gainerako gazteei ez zaie konturatu gabe pasatzen eta arraro (edo gaizki) ari 
direla esaten diete.
— Adinduek ere bi aldaerak eman izan dituzte: ez génun, ez genún. 80 urtetik 

gorako beste emakume honen ahotan:

Adibidez difentzia zertan?

difentzia,, denen. gauzakiñ, yatekon,, yantzitzekon. Yantzitzekon e, ez génun iza-
ten arropik e ta! Bata bestenakin-ta ibiltzen giñan! ez kénun izaten. ta erosteko re ez 
kenún! diruik etzen!

3. Aldakortasuna erakusten duten hitz gehiago daude: Berá / Bèra, hìzkera / 
hizkèra, bàzkari / bazkàri, bàzkaldu / bazkàldu, létxua / letxùa, zìntzatu / 
zintzàtu, kàfesne / kafésne, árpi / arpéi, laúndu / láundu, púre / purè, kanbìok / 
kànbiok…

 lehen aldaera batez ere helduek esaten dute eta bigarrena gazteek. Azken bi 
pareetan adinarekin ez dugu loturarik topatu.

ondorio nagusia, dena den, goian esandakoa da: aldaketak aldaketa, azentu pa-
troi berbera erabiltzen dute goizuetako heldu eta zaharrek.

8. Aurkikuntza eta ondorio nagusiak

lanean zehar azaldu diren aurkikuntza eta ondorio nagusiak bukaeran bildu nahi 
izan ditugu. Hona hemen:

Bi goranzko azentuk ezin dute elkarren jarraian egon. Horrelako kasuetan, lehen 
azentua galtzen da. Adib.: gizón + ttíkia > gizon ttíkia, itxé + ttíkia > itxe ttíkia.

Bi beheranzko azentuk ezin dute elkarren jarraian egon. Bi silabatako tartea behar 
dute elkarren artean. kasu hauetan, lehen azentua goranzko bihurtzen da. Adib.: 
mài + bàtzuk > mái batzuk, mài + horìk > mái horìk.

Aditzen jeneralizazioa. Azentu aldaketa duten aditzek azentua azken silaban dute 
(salbuespen asko «memoria historikoaren bidez» azaltzen dira). Adib.: *áittu, ài, ài-
tzen (aditu). memoria historikoarena honegatik diogu: abíxtu, abíx, abíxten (abisatu) 
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adibidean, abìx, abìxten espero genezakeen, baina ez da horrela gertatzen, oinarrian 
dagoen hitzak jatorrizko azentuera gorde duelako (abíxatu > abíxtu).

Galdegaiaren araua. Aditza ez bada galdegaia, goranzko azentua du; galdegaia 
bada, beheranzkoa ((1) eta (3) multzoko aditzen kasuan)

Yéndek aintzen al do? Ez, díruk áintzen do.
Diruk ezto déustako balio! Ez, díruk àintzen do.
Eulía airátu al da? Ez, txoría airátu da.
Txoría hemen al da? Ez, txoría airàtu da.

Hitz elkartuen araua. Hitz elkartuen azentu nagusia 2. silaban dago. Azentu hau 
goranzkoa izan ohi da, baina beheranzkoa ere izan daiteke.

— 1. azentua goranzkoa denean, 2.a beheranzkoa da:

ko txé - ka pò ta

 1. azentua 2. azentua

— 1. azentua beheranzkoa denean, 2.a goranzkoa da:

u dà be rrí a

 1. azentua 2. azentua
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Abstract

This article investigates consonantal alternations that are conditioned by stress and/
or foot-structure. A survey of 78 languages from 37 language families reveals three types 
of consonantal phenomena: (i) those strictly motivated by stress (as in Senoufo lengthen-
ing), (ii) those exclusively conditioned by foot structure (as in /h/ epenthesis in Huariapano), 
and (iii) those motivated both by stress and foot structure (as in flapping in American Eng-
lish). The fact that stress-only and foot-only consonantal phenomena are attested alongside 
stress/foot structure conditioned phenomena leads to the proposal that stress and foot struc-
ture can work independently, contradicting the traditional view of foot structure organiza-
tion as signaled by stress-based prominence. It is proposed that four main factors are at play 
in the consonantal phenomena under investigation: perception, duration, aerodynamics, 
and prominence. Duration, aerodynamics and perceptual ambiguity are primarily phonetic, 
while prominence and other perceptual factors are primarily phonological. It is shown that 
the mechanism of Prominence Alignment in Optimality Theory captures not only consonan-
tal alternations based on prominence, but can also be extended to those with durational and 
aerodynamic bases. This article also makes predictions regarding unattested stress/foot sensi-
tive alternations connected to the four factors mentioned above.

Keywords: stress; foot structure; consonantal alternations; phonological typology; percep-
tion; duration; aerodynamics; prominence; Prominence Alignment; Optimality Theory.

1 this is a revised version of chapters 1-3 and 6 of my Ph.d. dissertation, The effect of prosodic struc-
ture in consonantal processes (university of Southern california, 2003). Part of this research was sup-
ported by a post-doctoral grant from the Basque government (departamento de educación, universi-
dades e investigación) for the year 2003-2004. i am indebted to rachel Walker, kie Zuraw, dani Byrd, 
Abigail kaun and mario Saltarelli for their comments and discussion. thanks also to audiences at lSA, 
nelS, uSc Phon lunch and SWot for their feedback. All errors are my responsibility.

this paper is dedicated to the memory of Susana ciz-Hazard, who passed away not long after com-
pleting her Ph.d. dissertation.
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1. Introduction

the influence of stress and foot structure has been well studied for a few conso-
nantal phenomena. For instance, stress influences the length and strength of aspira-
tion in onset voiceless stops in english (turk 1993), and flapping of /t, d/ occurs in 
unstressed syllables in American and canadian english (kahn 1980, turk 1992). in 
norton Sound Yupik, fortition appears to be foot-sensitive rather than stress-sensi-
tive (Van de Vijver 1998), as is the epenthesis of /h/ in Huariapano (Parker 1994, 
1998). nevertheless, the influence of stress and foot structure on consonantal phe-
nomena has not been studied in broad-based terms, and there is no exhaustive survey 
or classification of the types of consonantal alternations that are conditioned by these 
metrical considerations.

this investigation aims to fill this gap. it presents an extensive survey of over 
78 languages from 37 language families with stress- and foot-sensitive consonantal 
alternations.2 it examines the types of consonantal phenomena that are influenced by 
stress and foot structure and explores the possible factors that underlie them. it also 
makes a number of generalizations concerning these processes, including the specific 
stress and footing environments in which consonantal phenomena are conditioned 
cross-linguistically, the types of segments and syllabic positions that are preferentially 
targeted (laryngeal consonants and onsets), and the relevance of positional factors. 
thus, this study contributes to the understanding of the possible manners in which 
stress and footing interact with segmental processes, and, more generally, to the rela-
tionship between stress and foot structure.

Additionally, this paper puts forward three main theoretical proposals concern-
ing the factors behind the consonantal alternations surveyed, the nature of the rela-
tionship between stress and foot structure, and the analysis of stress- and foot-sensi-
tive consonantal phenomena in optimality theoretic terms. it is proposed that four 
factors are at work in stress- and foot-sensitive consonantal phenomena: perception, 
duration, aerodynamics, and prominence. While aerodynamics, duration and per-
ceptual ambiguity are primarily phonetic (but can be phonologized in some cases), 
prominence and other perceptual factors are primarily phonological. in some cases, 
various factors can be at work in a single consonantal phenomenon; in others, a con-
sonant alternation might be ambiguous as to the factors that condition it.

the second theoretical proposal is that stress and foot structure are separately 
needed to characterize the range of conditioning contexts for the consonantal phe-
nomena surveyed. the survey evidences three different types of consonantal phenom-
ena: stress-only cases (as in frication in noth-central Peninsular Spanish), stress/foot 
structure cases (as in flapping in American english), and foot-only cases (as in dele-
tion in capanahua). the finding that consonantal processes can be influenced strictly 
by stress and strictly by footing leads to the proposal that stress and foot structure are 
separate. even if stress and footing might coincide, they are independent, as suggested 
by cases where foot structure is independent of stress (as in Panoan languages) and 
where stress is independent of footing (as in Senoufo). this contradicts the traditional 

2 this paper reports four additional languages not included in gonzález (2003): cashinawa 
(P anoan), chacobo (Panoan), guajajára (tupí-guaraní), and urarina (isolate).
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view of foot structure organization as signaled necessarily by stress-based prominence. 
While stress can be one of the possible ways in which languages organize syllables into 
groups, there are other ways which are available in order to achieve this aim, including 
vowel alternations, tonal phenomena, and consonantal alternations.

A third proposal concerns the analysis of stress- and foot-sensitive consonantal 
phenomena. this paper proposes that Prominence Alignment can be successfully 
deployed to capture prominence reduction and augmentation for consonantal phe-
nomena in both stress- and foot-sensitive contexts. Additionally, it is proposed that 
Prominence Alignment can be extended to account for phonological consonantal 
phenomena with durational and aerodynamic bases; while it is generally recognized 
that durational and aerodynamic constraints play a role in phonological analyses, 
these constraints have often been left unformulated.

the organization of this paper is as follows. Section 2 lays out the theoretical 
framework of this study, briefly discussing optimality theory, the metrical theory 
of stress, and the separation between phonetics and phonology. Section 3 reports on 
an extensive cross-linguistic survey of consonantal processes where stress and/or foot 
structure are influential. this section is divided in three parts. Section 3.1 discusses 
the sources of the survey; section 3.2 is an overview; and sections 3.3-3.9 comprise 
the survey, organized according to the type of consonantal phenomena influenced 
by stress and/or footing. Section 4 discusses the typological generalizations that arise 
from this survey, including the specific stress and footing environments in which 
consonantal phenomena are conditioned cross-linguistically, the types of segments 
and syllabic positions that are preferentially targeted in these consonantal phenom-
ena, and the relevance of positional factors. this section also discusses the three pro-
posals previewed above, concerning the factors at work in stress- and foot-sensitive 
consonantal processes, the independence of stress and foot structure, and the exten-
sion of Prominence Alignment to account for prominence, durational and aerody-
namic consonantal phenomena. Section 5 presents some conclusions and section 6 
directions for further research.

2. Theoretical framework

this section briefly discusses the theoretical framework of this investigation: op-
timality theory (2.1), the metrical theory of stress (2.2), and the separation between 
phonetics and phonology (2.3).

2.1. Optimality Theory

this investigation is couched within optimality theory (ot) (Prince and Smo-
lensky 1993). one of its central tenets is that phonological processes are not ob-
tained by rules, but by universal constraints that operate over output forms in lan-
guages. constraints are potentially opposing forces that may stand in tension with 
each other; cross-linguistic differences between languages are due to different ways of 
resolving these tensions. in ot this is expressed by different rankings of these con-
straints in a hierarchy. A claim of classic ot is that there are just two levels: input 
(roughly corresponding to the underlying form) and output (surface form); there are 
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no intermediate forms or serial derivations. From the input form, a set of possible 
outputs or candidates are evaluated in parallel with respect to the constraint hierar-
chy in a language. the output that best satisfies the particular ranking in a language 
is chosen as the optimal form.

the two basic types of constraints within ot are faithfulness and markedness 
(Prince and Smolensky 1993). Faithfulness constraints conspire to ‘pronounce eve-
rything as it is’ in the input (Hammond 1997). in the correspondence theory of 
Faithfulness (mccarthy and Prince 1995), the input and the output are in a corre-
spondence relation with each other. examples of faithfulness constraints are max-
io, dep-io and ident-io [voice].

(1) examples of faithfulness constraints (mccarthy & Prince 1995)
max-io every element of the input has a correspondent in the 

output (Phonological deletion is not permitted).
dep-io every element of the output has a correspondent in the 

input (Phonological epenthesis is not permitted).
ident-io [voice] correspondent segments in the input and output have 

identical values for the feature [voice].
  if x is a segment in the input, and y is a segment in the 

output, and if xRy and x is [γvoice], then y is [γvoice].

markedness constraints (‘phono-constraints’) capture preferences in phonologi-
cal well-formedness and in segment inventories. the interaction between faithfulness 
and markedness captures phonemic and allophonic distributions (Prince and Smo-
lensky 1993, kager 1999). examples of markedness constraints are given in (2).

(2) examples of markedness constraints
nocoda Avoid codas (Prince and Smolensky 1993)
*Voiced Fricative Voiced fricatives are prohibited.

2.2. The Metrical Theory of Stress

Stress can be defined as prominence produced by means of respiratory effort (le-
histe 1970: 119). differences in stress are caused by differences in physical effort, 
which have a direct reflection in the activity of the respiratory muscles. the force ex-
erted by the muscles involved in respiration is transmitted to the air in the lungs and 
is then reflected in subglottal pressure (lehiste 1970 and references therein).

While there is no one-to-one correspondence between stress and any phonetic 
feature, stressed syllables are typically louder, have pitch extrema, and last longer 
than unstressed syllables (Hayes 1995). they are also perceptually and articulatorily 
prominent (Beckman 1998 and references therein).

Across languages, stress has an organizing function; it divides speech into units 
(lehiste 1970: 147). the smallest unit carrying stress is the syllable, and the min-
imal unit of contrastive stress placement is a sequence of two syllables (lehiste 
1970: 147). this idea is behind the metrical theory of Stress (liberman 1975, 
Prince 1976, liberman and Prince 1977, Hayes 1980, 1995, Halle and Vergnaud 
1987). the main assumption of this theory is that stress is a rhythmic phenom-
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enon, encoded by strong-weak relations between syllables. Another important as-
sumption is that constituents are grouped into higher units as in the prosodic hier-
archy (3).

(3) Prosodic hierarchy (Selkirk 1980, mccarthy & Prince 1986)
PrWd Prosodic Word

|
Ft Foot
|
σ Syllable
|
μ mora

At the bottom of the hierarchy is the mora (represented with ‘μ’), a weight-bear-
ing unit in a syllable. According to moraic theory (Hulst 1984, Hyman 1985, 
Hayes 1989), the quantity of a syllable depends on its number of moras. in most 
languages, vowels are always moraic; short vowels have one mora and long vowels 
two. diphthongs and coda consonants can be moraic or not depending on the lan-
guage. light syllables have one mora; heavy syllables, two.

moras are grouped into syllables, which minimally consist of a mora. Syllables 
are grouped into feet. A foot is formed minimally by a stressed syllable, but it typ ic-
ally has both a stressed and an unstressed syllable. two basic types of feet exist: iam-
bic (right-headed), and trochaic (left-headed) (Hayes 1995). An iambic foot can be 
formed of a stressed syllable, or of an unstressed syllable followed by a stressed syl-
lable. typically, in the second case the stressed syllable is heavy. A trochaic foot can 
be moraic (quantity-sensitive) or syllabic (quantity-insensitive). moraic trochees are 
formed of a heavy stressed syllable. Syllabic trochees are formed of a stressed syllable 
followed by an unstressed syllable (Hayes 1995). examples of trochaic and iambic 
footing are shown in (4).

(4) examples of trochaic and iambic feet
(a) Trochaic feet: Huariapano (from Parker 1998: 2-10; iPA)

 Moraic ('H) [ja.('wi∫)] ‘opossum’
  ('l.l) [('hi.wi)] ‘branch, stick’
 Syllabic ('σσ) [('ha.βom.) ('βi.βi)] ‘they’
   [mi.('βom.βi.) ('ra.ma)] ‘you (plural)’

(b) Iambic feet: Central Siberian Yupik (from Van de Viver 1998: 116, 174; 
iPA)

 Canonical (l.'H) [(qa.'jaa.) ni] ‘his own kayak’
  (l.'l) [(a.'tǝ.) pik] ‘real name’
  ('H) [su.'ɤuu.) ('jaa).ni] ‘in his (another’s) drum’

the canonical iamb has an unstressed syllable followed by a heavy stressed sylla-
ble; the two syllables in an iamb contrast in duration. the canonical trochee is syl-
labic; syllables in a trochee contrast in intensity (Hayes 1995). this is stated in the 
iambic/trochaic law (Hayes 1995) (5).
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(5) iambic/trochaic law (Hayes 1995: 80)

1. elements contrasting in intensity naturally form groupings with initial 
prominence.

2. elements contrasting in duration naturally form groupings with final 
prominence.

At the top of the prosodic hierarchy is the prosodic word. typically, prosodic 
words have a single strongest syllable bearing the main stress. this is the culmina-
tivity property. other cross-linguistic properties are the demarcative property (stress 
tends to occur at or close to constituent edges), quantity-sensitivity (stress is attracted 
to long vowels, diphthongs, and closed syllables), and the rhythmic property (stressed 
and unstressed syllables alternate, and stress clashes or lapses are avoided) (kager 
1999; see also Hayes 1995).3 these properties are often in conflict; in ot, this con-
flict is solved by the language-particular ranking of universal constraints. Some met-
rical constraints are included in (6). Additional metrical constraints are discussed in 
section 4.

(6) metrical constraints

Culminativity

grWd=PrWd A grammatical word must be a prosodic word
  (Prince and Smolensky 1993)

Quantity-sensitivity

Weight-by-Position coda consonants are moraic
  (Hayes 1989, Sherer 1994)
Stress-to-Weight if stressed, then heavy
  (myers 1987, riad 1992)

Demarcative property

leftmost/rightmost Align (Hd-Ft, left/right, PrWd, left/right)
  ‘the head foot is leftmost/rightmost in PrWd’
  (Prince and Smolensky 1993)

Rhythmic property

Ft-Bin Feet are binary under moraic or syllabic analysis 
  (Prince and Smolensky 1993)

A proposal of this paper is that footing can be persistent even if not all feet in the 
prosodic word have stress. Persistent footing can be realized not only through stress, 
but also through consonantal and vocalic alternations, and possibly by tonal alterna-
tions too.

3 note that the rhythmic property and rhythmicity refer to different concepts; the first refers to an 
alternation between stressed and unstressed syllables, and the second to a prominence contrast in foot 
structure.
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2.3. The relationship between phonetics and phonology

Phonetic realization is mostly subject to language-specific variation (keating 
1985). For example, while both english and Spanish have coronal stops, their pho-
netic realization varies; coronal stops are alveolar in english, but dental in Spanish. 
there are two options if we want to represent this fine-grained detail of realization. 
one is to include fine phonetic detail in the phonological representation; this will 
be referred to as the ‘integrated’ approach (see Byrd 1996, kirchner 1997, Steriade 
1997, and Flemming 2001). Alternatively, if fine detail is excluded from the phono-
logical representation, then a phonetic component should be added to the grammar. 
this will be referred to as the ‘modular’ approach; advocates include keating 1984, 
1990, Archangeli and Pulleyblank 1994, and Howe and Pulleyblank 2001.

one argument for the separation of the phonological and the phonetic mod-
ules or components is given by Howe and Pulleyblank (2001), who investigate the 
patterning and timing of consonant glottalization. Howe and Pulleyblank find that 
there is a mismatch between the phonetic predictions of glottalization timing and 
the attested patterns of glottalization. the phonetic prediction is that the cues of 
glottalization will be optimal in vocalic environments; thus, consonant pre-glottali-
zation will tend to occur post-vocalically, and post-glottalization pre-vocalically (Sa-
pir 1938, kingston 1985, Silverman 1997, Steriade 1997, among others). However, 
in many languages glottal timing correlates with syllabic position—which is a purely 
phonological construct in many languages. For example, consonants in coda posi-
tions are post-glottalized rather than pre-glottalized in Yowlumne and kashaya, and 
consonants in onsets are pre-glottalized rather than post-glottalized in nuu-chah-
nulth and Yowlumne. Howe and Pulleyblank (2001) conclude that the phonetic 
factors of timing and perception of glottalization have no direct effect on the pho-
nological component of the grammar; therefore, the phonetic and the phonological 
components are separate.

this paper assumes a strict separation between phonetics and phonology, as in the 
modular approach. the grammar will have both a phonological and a phonetic com-
ponent. the phonological component will comprise phenomena which are category-
neutralizing, categorical, or obligatory, while the phonetic component will comprise 
partial, variable, or gradient phenomena. For example, vowel reduction in italian, 
which is category-neutralizing, will be a part of the phonological component; in con-
trast, non category-neutralizing vowel reduction will be a part of the phonetic compo-
nent (see discussion in Flemming 2001). no claims are made as to the nature of the 
phonetic component. the phonological component will be represented in ot terms.

Although the classification of phenomena as ‘phonological’ or ‘phonetic’ might 
be straightforward, some cases might not clearly belong to each category. For exam-
ple, there could be cases of phenomena which are category-neutralizing but variable, 
or obligatory but partial. Further investigation might elucidate the extent to which 
such processes belong to the phonetic or the phonological component.

the separation between the phonetic and phonological modules does not make 
any assumptions about the types of explanations that can influence phonological 
processes. As is well known, many phonological processes have phonetic bases; ar-
ticulatory and perceptual factors in many cases condition phonological phenomena 
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(Browman and goldstein 1990, 1992, Hayes 1997, Steriade 1997, among others). 
in ot, this is captured through phonetic grounding: a constraint can be motivated 
if it has a phonetic basis, that is, if it expresses a principle of ease of articulation or of 
maximizing perceptibility (Archangeli and Pulleyblank 1994). it is assumed here that 
phonetic explanations or motivations can be encoded in the phonology, provided the 
process is category-neutralizing, categorical or obligatory.

Variation in a process will be allowed in the phonological component provided 
that it occurs in at least half of the speaker population, or half of the time for a set of 
speakers. Phonological variation will be expressed as the free ranking or crucial un-
ranking of relevant constraints. As a contrast, phonetic variation will be noted, but it 
will not be encoded in the grammar.

3. A survey of stress- and foot-sensitive consonantal phenomena

this section presents a survey of 78 languages from 37 language families with 
stress- and foot-sensitive consonantal phenomena. 3.1 discusses the sources and 3.2 
presents an overview of the survey. Sections 3.3-3.9 report the types of consonantal 
alternations influenced by stress or foot structure found in the literature.

3.1. Survey sources

Some recent cross-linguistic studies of consonantal phenomena report that stress 
and/or foot structure are conditioning factors for some of these processes; see lavoie 
(1996, 2001) and kirchner (1998) on lenition and fortition; Blevins and garrett 
(1998) and Hume (2000) on metathesis; kehrein (2001) on laryngeal phenomena, 
and Smith (2002) on stress-attraction processes. these are briefly discussed in 3.1.1 
Section 3.1.2 discusses the sources consulted for the present cross-linguistic survey of 
stress- and foot-sensitive consonantal phenomena.

3.1.1. Previous cross-linguistic studies

Lenition and fortition

lavoie (1996, 2001) presents an extensive survey of languages with lenition and 
fortition in syllable onsets, focusing on the interaction between word position and 
stress on the one hand and lenition/fortition on the other. lavoie finds that there are 
many reported instances of word position conditioning lenition and fortition, but 
very few reported cases where stress conditions consonant alternations. languages 
with stress-sensitive lenition include West tarangan and Somali (approximantiza-
tion), old english and Senoufo (voicing), Senoufo (fricativization), and American 
and canadian english (flapping). reported stress-sensitive alternations involving for-
tition include Yuman (occlusivization and devoicing), guayabero (fricativization), 
urubu-kaapor (onset lengthening) and maori (affrication). in two phonetic stud-
ies of American english and mexican Spanish, lavoie (2001) finds that stress corre-
lates with differences in consonantal realization (such as length or lenition) more of-
ten than word position. She concludes that stress affects the realization of consonants 
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phonetically, and that this effect is not reported in descriptions of languages because 
it is not usually phonologized.

kirchner (1998) builds his lenition survey from lavoie (1996). He identifies 
djabugai (flapping), Farsi and middle italian (voicing), gojri (gemination), kupia 
(flapping and lenition), Pattani (pre-aspiration) and Southern tati (deletion) as fur-
ther cases of stress-sensitive lenition/fortition.

Metathesis

cross-linguistic studies of metathesis report the influence of stress/foot structure 
for some cases. Blevins and garrett (1998) distinguish between compensatory and 
perceptual metathesis. compensatory metathesis affects vowels especially and consists 
of the weakening of vowel quality or duration with compensation via transfer of the 
vowel quality or duration to the stressed position. Perceptual metathesis involves the 
change in the linear order of a consonant due to perceptual ambiguity about its posi-
tion; ambiguity occurs especially in unstressed syllables. Blevins and garrett (1998) 
identify cayuga, mohawk, oneida, thompson river Salish, colville, Shuswap, and 
twana as languages with stress-conditioned perceptual metathesis. Additionally, Hu-
me’s (2000) metathesis website (www.ling.ohio-state.edu/~ehume/ metathesis) iden-
tifies Faroese as a case of stress-sensitive consonantal metathesis (Faroese has also 
stress-sensitive consonantal deletion).

Laryngeal phenomena

kehrein’s (2001) survey of laryngeal phenomena identifies several examples of 
laryngeal processes where stress/foot structure is relevant. these include icelandic, 
Faroese, Scots gaelic, ingush, ojibwa (pre-aspiration); Shuswap, twana, thomp-
son river Salish, Squamish (laryngeal attraction); and gitksan and coast tsimshian 
(pre/post glottalization). Smith (2002) provides examples of stress attraction by spe-
cific consonantal properties—including onsetful syllables or syllables with low sonor-
ity onsets, as in Alyawarra, Arandic and Pirahã.

3.1.2. This survey

the present survey includes stress- and foot-sensitive consonantal phenomena iden-
tified in the cross-linguistic surveys described above. in addition, it includes further 
examples gathered from independent grammars and theoretical studies. Any mention 
of stress or foot structure as conditioning a process was checked in the original source 
where possible. if the original source did not clearly mention stress or foot-structure as 
conditioning factors the language was not included. in some cases, checking the origi-
nal sources brought in additional examples unreported in previous studies.

the resulting survey includes all languages that were found to reportedly and 
clearly possess consonantal phenomena influenced to some extent by stress and foot 
structure. the result is 78 languages belonging to 37 different language families. in 
this survey, languages and dialects have been entered as separate entries in order to 
be clear in regard to exactly what the process is and in which dialect it occurs (e.g. 

http://www.ling.ohio-state.edu/~ehume/ metathesis
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cardiff english vs. london english). in a few cases, languages with properties not 
directly relevant to this survey have been included for comparison; for instance, cases 
where stressed nuclei attract a glottal feature from a consonant. these cases are in-
cluded because at least the original position of this glottal feature is consonantal, and 
because this process is conditioned by stress.

Section 3.2 presents an overview of the survey. the abbreviations used in this pa-
per are listed under (7).

(7) list of Abreviations

c coda; consonant sg. Singular
c.c gemination V Vowel
c lengthening vd. Voiced
c/o From coda to onset vless. Voiceless
esp. especially . Syllable boundary
gen. genitive _# Word final(ly)
inf. infinitive _## utterance-final(ly)
n nucleus #_ Word initial(ly)
nm not mentioned ##_ utterance-initial(ly)
nom. nominative ` low tone
o onset ´ High tone
o/c From onset to coda – mid tone
opt. optional σ Syllable
Pie Proto indo european σ unstressed syllable
pl. Plural 'σ Stressed syllable
r Sonorant * diachronic process
S Stop § Section

3.2. Survey overview

the survey presented here is the first step towards identifying how stress and foot 
structure condition consonantal processes. the languages included are identified accord-
ing to the following parameters: type of process, prosodic position, and syllable position.

Type of process

ii(i) Duration/Magnitude: duration and magnitude differences in a conso-
nantal feature or segment that pattern by stress or foot structure. it in-
cludes:

(a) Durational differences: consonant duration, Voice onset time 
(Vot) duration.

(b) Magnitude differences:

— Flapping (total closure replaced by a quick, sometimes incom-
plete, closure).

— Fortition (sonority decrease that makes a consonant more conso-
nantal).
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— lenition (sonority increase that makes a consonant more vocalic).
— Secondary articulation (palatalization, velarization, labialization 

or pre-nasalization on the main consonant articulation).

i (ii) Featural timing: distributional variants of a phoneme patterning by 
stress or foot structure. it includes:

(a) Pre-glottalization: the onset of glottalization begins before the on-
set of the closure of the segment.

(b) Post-glottalization: the offset of glottalization begins after or is si-
multaneous with the release of the consonant. in many instances, 
stress-sensitive pre-glottalization and post-glottalization are allo-
phonic.

(c) Voicing: Variation in the voicing specification of a consonant.

(iii) Deletion and epenthesis. Segmental content disappears or is introduced 
for stress or foot structure considerations.

(a) Deletion: non-pronunciation of an underlying segment.
(b) Epenthesis: Pronunciation of a segment not present underlyingly.

i(iv) Attraction: movement of a segment or feature to a non-adjacent position.
ii(v) Metathesis: reversal in the linear order of adjacent segments or features.
i(vi) Assimilation: A segment becomes more similar to another segment in a 

specific domain.4
(vii) Dissimilation: A segment becomes less similar to another segment in a 

specific domain.

Prosodic position

i(i) Stress: Stressed syllable or unstressed syllable.
(ii) Foot structure: Strong syllable within a foot or weak syllable within a foot.

Syllable position

 coda, onset, or both. cases where the nucleus is relevant are also discussed.

‘transfer’ and ‘attraction’ are grouped within ‘attraction’ because in both cases, a 
feature or segment moves from its original position to another position. ‘Fortition’, 
‘lenition’ and ‘flapping’ are grouped within ‘durational/magnitude effects’ because 
they involve both durational and magnitude differences. gemination processes, usu-
ally classified under ‘fortition’, are included under consonant duration processes, be-
cause duration seems to be the main correlate.

in some cases, only stress or foot structure are reported to condition a consonan-
tal alternation. cases where both stress and foot structure coincide are also men-
tioned in the survey.

4 this process was not included in gonzález (2003).
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this survey is organized by process type as outlined above. each section presents 
an overview in table form of the languages that have that process. each table has in-
formation on which languages undergo the process, the language family to which 
they belong, a brief description of the process, and the syllable position involved. 
languages in the summary tables are organized thematically rather than alphabeti-
cally. genetic language information, if not mentioned or clear in the source, is from 
the ethnologue (lewis et al. 2014). this study focuses on synchronic consonantal 
alternations and does not aim to provide an extensive relation of historical changes; 
however, the survey occasionally includes instances of stress- or foot-sensitive dia-
chronic processes. these are marked with * in the summary tables.

Summary tables are followed by as much detail as possible on how each process 
operates in each language. the process descriptions for each language include cross-
references to other sections where the same language is discussed. After the descrip-
tion of each language, each section closes with a brief summary on the processes 
discussed. All languages discussed are listed in an appendix at the end of this pa-
per, which provides more detail genetic language information and a summary of all 
stress- and foot-sensitive consonantal phenomena for each language.

this survey includes both segmental and featural consonantal processes, as well 
as phonetic (variable) and phonological (categorical) instances of consonantal al-
ternation. it excludes contrast-based processes whereby phonological contrasts are 
maintained in stressed syllables and neutralized in unstressed syllables. these cases 
have been examined in Beckman (1997, 1998) and analyzed as instances of posi-
tional faithfulness, e.g., feature identity to the underlying featural specification of 
strong positions for perceptual and psycholinguistic reasons. However, if a language 
showing consonantal variation additionally shows consonantal contrasts in stressed 
and unstressed syllables, this is noted in the language description in the survey.5

the survey is presented in § 3.3-3.10. the main sources for each process are 
identified, and relevant examples included where available.

3.3. Duration/magnitude differences

3.3.1. Durational differences

Stress-conditioned durational differences have been reported for consonants in 
onset and coda position and for voice onset time (Vot) in obstruents. table 1 in-
cludes cases of consonant lengthening and Vot differences, as well as gemination. 
in this paper, gemination refers to cases of lengthening that make a consonant tau-
tosyllabic, while lengthening refers to cases where the consonant is not tautosyllabic. 
lengthening is indicated by [ː] after the relevant segment, and gemination by two 
timing slots [c.c].

5 Beckman (1997, 1998) suggest that prominent positions keep segmental underlying specifications 
more often than non-prominent positions. this would explain the fact that prominent positions have a 
larger number of contrasts than non-prominent ones, and that they trigger and resist more phonological 
processes. in this approach, faithfulness to segmental specification is respected preferentially in promi-
nent positions. this investigation focuses on consonantal alternations that are sensitive to stress and/or 
foot structure and cannot be explained through the notion of contrast.
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Table 1

durational differences6

Language Syllable  
position Description Language

family

Spanish o, c /c/ → [cː]/[+stress] romance

english o /c/ → [cː]/[+stress]; Vot longer in 'σ germanic

Senoufo o /c/ → [cː]/[+stress] niger-congo

maori o /r/, nasals longer in 'σ Austronesian

greek o /s/ longer #_ in 'σ greek

turkish o longer Vot in 'σ for vless. S Altaic

urubu-kaapor o /c/ → [cː]/[+stress] tupí-guaraní

copala trique o Fortis c, resonants → [cː]/[+stress] otomanguean

guelavía Zapotec o/c Fortis c → [cː]/'_c and _# otomanguean

Popoloca o/c gemination after stress otomanguean

Alutiik Yupik o/c gemination in open initial σ Yupik

norton Sound Yupik o/c gemination in open syllables with [ǝ]
gemination in stems to get stress

Yupik

gundidj o/c gemination of /m/ after stress Victorian

narinari o/c gemination of /l/, /n/ after stress Victorian

Wergaia o/c gemination of /l/ after stress Victorian

italian o/c
c/o

gemination in 'V#_'V context
gemination in '_#V context

romance

Somali o/c gemination of vd. S #_ after stress cushitic

Spanish: Borzone de manrique and Signorini (1983) report longer duration of 
both onsets and codas in stressed syllables in Argentinian Spanish. lavoie’s (2001) 
study of onsets reports the same result for mexican Spanish except for /ɾ/. For Penin-
sular Spanish, quilis (1981: 276, 281) reports that /l, ʎ/ are longer in stressed sylla-
bles than in unstressed syllables. While /ɾ/ is also slightly longer in stressed syllables, 
/r/ is longer in unstressed syllables than in stressed syllables (quilis 1981: 292). qui-
lis (1981) does not specify syllable positions for these results.

6 kirchner (1998: 306) reports —citing Sharma (1979)— that gojri (india; indo-iranian) has 
geminate stops and fortis singletons except in onset of stressed syllables. However, Sharma (1979, 2002) 
mention tone, not stress.
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English: most consonants in english are longer in onsets of stressed syllables than 
in unstressed syllables (umeda 1977, turk 1992, lavoie 2001). Voiceless stops have 
longer Vot in stressed syllables (lisker and Abramson 1967, turk 1992, crystal 
and House 1988, lavoie 2001).

Senoufo: onset consonants are longer in stressed syllables than in unstressed syl-
lables (mills 1984: 119). in contrast to english and Spanish, vowels in Senoufo are 
not lengthened under stress.

Maori: /r/ is reported to have longer contact, and nasals to lengthen in onsets of 
stressed syllables (Bauer 1993: 555). For related processes, see § 3.3.3 and 3.4.2.

Greek: Word-initial /s/ is reported to be longer when the syllable is stressed 
rather than unstressed (Botinis, Fourakis and Bannert 2001).

Turkish:7 Aspiration is longer in stressed onsets in turkish (Jonathan Barnes, 
p.c.).

Urubu-Kaapor: oral stops /p, t, k, kw, Ɂ/ lengthen in onsets of primary-stressed 
syllables (8a-c).8 lengthening does not occur in secondary-stressed syllables (8c) or 
in primary-stressed syllables for nasals, approximants or fricatives (8d-f).

(8) urubu-kaapor lengthening (from kakumasu 1986: 399, 401; iPA)9

 (a)  /katu/ [ka.'tːu] ‘it is a good’ (d) /uruma/ [u.ru.'mã] ‘duck’
 (b)  /kaɁa/ [ka.'Ɂːa] ‘forest’ (e) /waruwa/ ['wa.ru.'wa] ‘glass’
 (c)  /nupãta/ [nu.'pã.'tːa] ‘he will hit’ (f ) /ixa/ [i.'∫a] ‘it is a fact’

urubu-kaapor consonants are /p, t, k, kw, Ɂ, m, n, ŋ, s, ∫, h, r, w, j/. codas are al-
lowed (kakumasu 1986: 399). Primary stress occurs in word-final syllables. Second-
ary stress is usually (but not always) assigned to every second syllable counting back 
(kakumasu 1986: 401). For related processes, see § 3.4.1.

Copala Trique: resonants and fortis (voiceless) consonants are reported to 
lengthen before a short, stressed vowel (Hollenbach 1977: 37). copala trique has fi-
nal stress. the stressed syllable has more tonal, consonantal and vowel contrasts than 
unstressed syllables (Hollenbach 1977, Beckman 1998: 130). Fortis consonants and 
affricates occur only in stressed syllables. these syllables are also the only syllables 
that can have a coda (/Ɂ/ or /h/). long vowels are extra-long in this position, and 
short vowels shorter. if the vowel is short, a fortis or resonant onset of the stressed 
syllable is lengthened.

the consonant inventory of copala trique is /p, b, t, d, k, g, Ɂ, s, z, ∫, ʒ, ʂ, r, h, 
ts, t∫, ʈʂ, m, n, l, j, w/ (Hollenbach 1977: 36). Stops and sibilants can be fortis (voice-
less) or lenis (voiced). Fortis consonants are unaspirated and slightly lengthened. 
lenis consonants can vary between voiced and voiceless in unstressed syllables (see 
section § 3.4.1). /r/ is grouped with the lenis fricatives, probably because it shares 

7 thanks to Sharon inkelas for bringing this case into my attention.
8 lavoie (2001: 45) mentions that this also occurs utterance-finally; cf. kirchner (1998: 313).
9 lenghening in kakumasu (1986) is represented by consonant doubling; here i use the symbol [ː].
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some allophonic properties with them. Additionally, /ʂ/ has an allophonic retroflex 
trill. See § 3.3.3 and 3.4.1 for related processes.

Gualavía Zapotec: gualavía Zapotec has a contrast between fortis and lenis con-
sonants. Fortis consonants—/p, t, k, ts, ʧ, ʈ ʃ, s, ʂ, ɕ, m, n, l/—are generally longer 
and tenser than lenis consonants.10 lenis consonants —/b, d, g, dz, dʒ, z, ʑ, ʝ, m, 
n, l, ɾ/— make a preceding oral vowel lengthen and have a voiceless release before a 
pause—except for /m, n/. All consonants can occur in codas except for /ʈ ʃ/.

guelavía Zapotec has both stress and tone. there is one stress per word, usu-
ally in the penultimate syllable. Stressed syllables usually have higher pitch. For-
tis consonants are reported to ‘lengthen’ before a pause and intervocalically after 
stressed vowels. Fortis stops and nasals also ‘lengthen’ after stressed vowels before 
/j, w/ or before a voiced consonant (Jones and knudson 1977: 166). ‘lengthen-
ing’ does not occur word-initially or in onset of stressed syllables. the fact that 
the context for ‘lengthening’ in guelavía Zapotec is after stress rather than in 
stressed syllables suggests that this is gemination, not lengthening. thus, the ex-
amples in (9) show consonant gemination (relevant segments in bold; gemination 
in underline).

(9) guelavía Zapotec (from Jones and knudson 1977: 164-175)

 Gemination after stress No gemination in stressed syllables
(a) ['ɾap.paɁ] ‘i have’ [ɕa.'pin.naɁ] ‘my pine tree’
(b) ['ɕit.tjaɁ] ‘my onion’ [w+e.'ti�p.pô] ‘wasp’
(c) ['ɕlam.maɁ] ‘my boss’ ['dat.mám] ‘grandfather’
(d) ['ɕpak.kaɁ] ‘my tadpole’ ['kaːldt] ‘broth’
(e) ['dɛt.tsaɁ] ‘my back’ ['tsɨːŋ] ‘there are ten (objects)’
(f ) ['naɕ.ɕɨŋ] ‘it is sweet’ ['ɕa.ɡaɁ] ‘my tree’
(g) [ɕa'pin.naɁ] ‘my pine tree’ ['nan.naɁ] ‘i know’

Additional durational processes occur in stressed vowels. Stressed oral vowels 
lengthen before lenis consonants, as in /'ra.goɁ/ ['ɾaː.ɤoɁ] ‘you bite’. Stressed laryn-
geal vowels become interrupted, as in /'tiɁ.sj/ ['tɨɁɨ.si˳] ‘body’. in the last case the for-
tis consonant is not lengthened in spite of being intervocalic and occurring after 
stress. All of these phenomena suggest that stressed syllables in guelavía Zapotec 
are heavy: they either have a long vowel or a coda. Vowel lengthening occurs before 
lenis consonants while gemination occurs for fortis consonants immediately after 
stress.

Popoloca: in los reyes metzontla Popoloca the main correlate of stress is du-
ration, especially for consonants (Veerman-leichsenring 1984: 21; cf. Stark and 
machin 1977: 79). the consonant inventory of Popoloca is shown in (10). Stress 
generally falls on the penultimate syllable of the word. Stressed syllables have a coda 
or a long vowel or diphthong.

10 Jones and knudson (1977) do not discuss the exact nature of fortis /m, n, l/ vs. lenis /m, n, l/.
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(10) Popoloca consonants (from Veerman-leichsenring 1984: 34; iPA)11

 Stops Affricates Fricatives Sonorants
 p b th d kh g t̪sh tʃh ʈʂ f s  x l r m n m˳ n˳ w j
 p b th d kh t̪sh tʃh ʈʂh

 mb nd ɲȷ ɲɡ  nz   ŋh nr

onset fricatives, liquids, approximants and voiced nasals are geminated after a 
stressed syllable (Veerman-leichsenring 1984). consonantal clusters and complex 
consonants, such as pre-nasalized, aspirated, and voiceless nasal consonants are ‘dis-
integrated’; they are decomposed into a coda and an onset element (11).12 unaspi-
rated stops and affricates are pre-glottalized in the same position (§ 3.4.3). See also 
§ 3.4.1 and 3.6.1.

(11) Popoloca durational processes13

 Gemination (from Veerman-leichsenring 1984: 45-7; iPA)

 (a) Fricatives ['kɑf.fé] ‘coffee’ ['nzɛłs.sɛł] ‘sand’
 (b) liquids [ku.'pɑl̂.lo] ‘butterfly’ ['ndɑłr.rɑł] ‘thin’
 (c) Approximants ['tij.jé] ‘night’ ['ŋgíw.wɑł] ‘popoloca’
 (d) Voiced nasals ['túm.mɛ]̂ ‘money’ ['tùn.ni �] ‘hail’

 ‘Disintegration’ (from Veerman-leichsenring 1984: 48-9, 54; iPA)

 (a) Pre-nasal stops [tù'rum.bà] ‘spinning top’ ['kɑłn.dà] ‘nopal’
 (b) Pre-nasal fricatives [ku.'tɛn̂.zò] ‘goat’ ['ìŋ.ɦũ:] ‘six’
 (c) Pre-nasal liquids ['ìn.rí] ‘young single woman’
 (d) Aspirated stops ['ndɑłt.ho] ‘weapon’ ['tùk.hɑł] ‘potato’
 (e) Aspirated affricates ['kàt̪s.hà] ‘green bean’ [ni �ʈʂ.hɛł] ‘clothes’
 (f ) Vless. nasals [ku.'tu�Ɂh.n˳u�] ‘turkey’

Alutiiq Yupik: Stress-sensitive gemination occurs in Alutiiq Yupik, a left-to-right 
iambic system with main stress on the leftmost foot (Van de Vijver 1998: 145-6). 
closed initial syllables are always stressed (as in ['an.ci.' qua] ‘i’ll go out’), unlike 
heavy syllables in the rest of the word (as in ['ap.qaɤ.'laa.qa] ‘i always ask her’). if the 
first syllable is light and the second heavy, the onset of the second syllable geminates. 
this closes the first syllable and allows it to be stressed (12). related processes are 
discussed in § 3.3.3.

(12) Alutiiq Yupik (from Van de Vijver 1998: 145)

 (a) atii [('at.) ('tii)] ‘his father’
 (b) ataa [('at.) ('taa)] ‘he put it on’

Norton Sound Yupik: norton Sound Yupik is also a left-to-right iambic sys-
tem. Vowels in open stressed syllables are lengthened (13a). However, if the vowel 

11 /t̪s, tʂ/ are dental and lamino-palatal respectively. /b, d, ɡ, f/ only occur in non-assimilated Span-
ish loans (Veerman-leichsenring 1984: 34ff).

12 For voiceless nasals, the coda element can be /h, Ɂ, x/ (Veerman-leichsenring 1984: 48).
13 Here and throughout, middle tone on Popoloca vowels will not be marked.
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is [ǝ], vowel lengthening does not occur; rather, the onset of the following syllable is 
gemin ated and thus the syllable is closed (13b).

(13) norton Sound Yupik (i) (from Van de Vijver 1998: 133, 140)
 (a) qayapigkani [(qa.'jaa.) (pix.'kaa.) ni] ‘his own future authentic kayak’
 (b) at pik [(a.'tǝp.) pik] ‘real name’
in a number of Yupik languages, including norton Sound Yupik, monosyllabic 

stems followed by suffixes are closed in order to be stressed. if the stem syllable is 
open, the onset of the following syllable is geminated (Van de Vijver 1998: 114-5, 
130-1) (14). For related processes see § 3.3.3.

(14) norton Sound Yupik (ii) (Van de Vijver 1998: 130-1)
  Stem Stem plus suffix Gloss
 (a) kuvǝ 'kuv.vuq ‘it spills’
 (b)  'kuv.lu.ni ‘(it) spilling’
Gundidj: data about this extinct Victorian language is scanty, but /m/ is long 

and tense intervocalically after a stressed vowel. Hercus (1986: 159-160) inter-
prets this as gemination since a syllabic break occurs in this context. gemina-
tion does not occur after unstressed vowels. examples are /dameri/ ['tam.me.rI] 
‘sheep’; cf. with /ɡuremuɡ/ ['ku.rǝ.mǝk] ‘possum’. no indication is given about 
the regular location of stress, but in most Victorian languages it falls on the first 
syllable, and that might also be the case in gundidj.

Narinari: As in gundidj, there is not much data available for this extinct lan-
guage. /l/, /n/ appear to geminate intervocalically after a stressed vowel (15) (Hercus 
1986: 154). narinari has initial stress (Hercus 1986: 155).14

(15) gemination and lengthening in narinari (Hercus 1986: 153-154)
 (a) /ɡali/ ['ɡal.lI] ‘dog’ /lajurɡ/ ['lajurɡ] ‘woman’
 (b) /dinaŋ/ ['din.naŋ] ‘foot’ /nari/ ['na:rI] ‘no’
no examples occur with intervocalic /l/, /n/ preceding a stressed vowel, but cf. 

the realization of intervocalic /l/, /n/ following unstressed vowels, where gemination 
occurs, with the realization of word-initial /l/, /n/, where gemination does not occur.

Wergaia: intervocalic /l/ is long in Wergaia, and it geminates in this position af-
ter the main stressed vowel (16a, b). Stress is initial and vowels in main stressed syl-
lables are long. gemination of /l/ does not occur after /u/ (16c) (Hercus 1986: 77, 
78). See also § 3.4.1.

(16) gemination of /l/ in Wergaia (from Hercus 1986: 77; iPA)
 (a) /wile/ ['wIl.le] ‘possum’
 (b) /ɡelalaɡ/ ['ɡel.lʌ.lˑak] ‘major mitchell cockatoo’
 (c) /buledj/ ['bu.letj] ‘two’

14 gemination of /l/ and /n/ appears to have occurred in the same context in Wadiwadi and led-
jiledji. evidence comes mainly through spelling, as Wadiwadi chellingoo ‘tongue’, liannoo ‘teeth’; and 
ledjiledji nginna ‘you’, and jennagi, chinnangi ‘foot’ (Hercus 1986: 158).
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Italian: italian has a contrast between single and geminate consonants word-me-
dially (17a). Single consonants geminate across word boundaries provided the last 
syllable of the first word is open and stressed (nespor and Vogel 1979, chierchia 
1982, Salterelli 2003, among others).15 this is known as raddoppiamento (fono-)sin-
tattico (17b-d) (geminates underlined; relevant segments in bold).

(17) italian (from nespor and Vogel 1979 and Saltarelli 2003 and p.c.)

 (a) /pal.la/ ‘ball’    vs. /pa.la/ ‘shovel’
 (b) metá torta [me'tat. 'torta] ‘half a cake’
 (c) sará cotto [sa'rak. 'kotto] ‘it will be cooked’
 (d) cittá vecchia [tʃit'tav. vekkja] ‘old city’
 (e) amor mio [a'mor 'mio] ‘my love’
 (f ) cittá sporca [tʃit.'tas.'porka] ‘dirty city’
 (g) metá strada [me'tas.'trada] ‘half way’

if the previous word ends in a consonant, gemination does not occur since this 
consonant is a proper coda (17e). gemination does not occur either when the sec-
ond word begins with an /s/ + consonant cluster, since the /s/ resyllabifies as coda of 
the preceding syllable (17f, g).

italian has a second type of gemination, known as ‘backwards’ or ‘inverse’ gemi-
nation. it occurs across word boundaries in loanwords, neologisms and acronysm 
that end in a consonant (chierchia 1982; Saltarelli 1970, 2003). in inverse gemina-
tion, the coda of a stressed syllable doubles to provide an onset for an immediately 
following onsetless syllable (18) (geminates underlined; relevant segments in bold).

(18) inverse gemination (from Saltarelli 2003; iPA)

 (a) tram elettrico ['tram.me.'let.tri.ko] ‘electric tramway’
 (b) Hotel este [o.'tel.'les.te] name of a hotel
 (c) milan-inter ['miː.la.'nin.ter] name of a football match
 (d) Hotel Patria [o.'tel.'pa.trja] name of a hotel
 (e) sport estivo ['spor.tes.'ti.vo] ‘summer sport’

inverse gemination occurs after stressed syllables (18a, b). When an unstressed 
syllable has a coda and an onsetless syllable immediately follows, the coda resyllabi-
fies as onset and no gemination occurs (18c). gemination fails to occur in two more 
cases: when the following syllable has an onset (18d) and when the last syllable of the 
first word has a complex coda (18e). in this last case, the second consonant of the 
coda resyllabifies as onset of the following syllable.

Stress-sensitive gemination in italian is related to vowel lengthening, which 
occurs in codaless stressed syllables: /kasa/ ['kaː.sa] ‘house’ vs. /kassa/ ['kas.sa] 
‘box’ (Saltarelli 2003). Both gemination and vowel lengthening appear to be the 
result of a requirement for heavy stressed syllables in italian (chierchia 1986, 
Saltarelli 2003).

15 nespor and Vogel (1979) report a syntactic restriction for this process whereby the first word has 
to m-command the second word. this is empirically unconfirmed. For discussion, see loporcaro (1999: 
20-3) and Saltarelli (2003).
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Somali: Somali also appears to have stress-sensitive gemination across words 
(Armstrong 1964). Somali has four main tones: high, mid, low, and falling. in 
words with more than one syllable, stress falls on the syllable with high or falling 
pitch. if syllables have the same tone, stress is similar in all syllables. the consonant 
inventory of Somali is given in (19). Somali has phonemic geminates (or double 
consonants) word-medially for /l, r, n, d, ɖ) and word-finally for /l, r, n/ (20a, b). 
in connected speech, a word-initial consonant (especially a voiced stop) geminates 
after a stressed syllable ending in a short vowel and pronounced usually with high 
tone (20).16

(19) Somali consonant inventory (from Armstrong 1964)17

 Stops Fricatives Sonorants
 b, t, d, ɖ, k, g, g, Ɂ, tʃ f, s, ʃ, x, ћ, ʕ, h m, n, l, r, j, w

(20) Somali (from Armstrong 1964; iPA)18

 (a) [kɛ.li] ‘single’ [kɛlli] ‘kidney’
 (b) ['báa.ɖaj] ‘i searched’ ['báaɖɖaj] ‘she searched’
 (c) ['háawl baan Ɂúɖ.ɖí'má.najjaa] ‘i am dying of hard work’
 (d) ['háɡ.ɡalo] ‘let him go in’
 (e) ['kág.gàad] ‘take from’

Somali also has lenition of voiced stops, especially after a stressed syllable (Arm-
strong 1964, lavoie 2001: 36). See § 3.3.4 for more details.

Summary: this section discussed longer consonantal and Vot duration and 
gemination. Vot is longer in stressed syllables than in unstressed syllables. conso-
nants are longer in stressed syllables than in unstressed syllables. in most cases, this 
applies to onset consonants; but this might be because codas are restricted or miss-
ing in some languages (as in copala trique). onsets immediately following stressed 
syllables geminate in order to provide a coda for the preceding stressed syllable. this 
occurs within words or across word boundaries. in the case of italian, coda gemina-
tion across word boundaries is also attested in stressed syllables to provide an onset 
for the following syllable. no cases of durational processes affecting codas exclusively 
have been found; it is unclear that this is a significant gap. most of the languages 
with consonant or Vot lengthening and gemination show additional stress-related 
durational effects, as shown in the following sections.

16 Additionally, /n/ and /l/ are reported to be weak to the point of almost eliding after long 
vowels—as in /saan/ ‘skin, hide (of camel, cow)’ —and long and strong after short stressed vow-
els— as in /san/ ‘leather’. it is unclear from the source that this phenomenon is related to stress. 
it is plausible that this pattern is related to moraicity instead: when the vowel is long, it counts as 
two moras, and the coda consonant is weak. if the vowel is shorter, the coda is moraic, thus being 
pronounced as strong and long. Armstrong (1964) also reports that after long vowels, /r/ has fewer 
taps (about three) than after short vowels (four or five taps). Stress is not mentioned in this case, 
but it is the same environment for alternations witnessed with /n/ or /l/.

17 /t, d/ are dental. /ɖ/ is more palato-alveolar than retroflex (Armstrong 1964).
18 Armstrong (1964) is not paginated, so the page numbers are not included here.
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3.3.2. Flapping

Flapping involves the shortening of the occlusion of a segment and possibly voic-
ing. it can occur without sensitivity to stress, as in tagalog (Schachter and otares 
1972). Flapping occurs in various languages in unstressed syllables, as summarized in 
table 2.

Table 2

Flapping19

American english o /t, d, n/ → [ɾ]/'V_V (obligatory); V_V (opt.) germanic

canadian english o /t, d, n/ → [ɾ]/'V_V (opt.) germanic

djabugai o /r/ → [ɾ]/'V_V Pama-nyungan

Senoufo o /d/ → [ɾ]/._V niger-congo

kupia o /ʈ/ →  [ɽ]/V._V (opt.) indo-iranian

American and Canadian English: Flapping affects /t/, /d/, and /n/ in onsets of 
medial unstressed syllables (kiparsky 1979, kahn 1980, Borowsky 1986, Hammond 
1999, among others). lavoie (2001) reports that flapping of /n/ is more ambiguous 
than flapping for /t, d/, since the tongue-tip gesture is reduced but not the velum 
gesture. other segments are reported to be flapped; turk (1992, 1993) and refer-
ences therein report shortening of all oral stops except /ɡ/ in flapping environments. 
turk (1992: 128) interprets these results as probably meaning that flapping in eng-
lish is caused by an ‘underlying timing mechanism’.

Flapping typically occurs intervocalically, but it can also be found after a sono-
rant and before a vowel ('forty, tenting). it typically occurs word-medially between 
a stressed and an unstressed vowel ('metal, po'tato, 'rider, 'winter).20 Flapping is op-
tional between two unstressed vowels (as in pro'vocative, 'parody), and word-finally 
between two vowels regardless of stress ('not at 'all, 'private 'airplane). Flapping does 
not occur in stressed syllables (a'ttack), non-final codas ('atkins, 'atlas), or word-ini-
tially ('take, to'morrow) (kahn 1980, turk 1992).21

Flapping in english is not a categorical process; the probability of its occurrence 
depends both on stress and phonetic context. Zue and laferriere (1979) found that 
flapping of /t/ in a 'V_V context occurs 99% of the time. the probability of flapping 

19 Another possible instance of stress-sensitive flapping is Pattani (Sino-tibetan), where /ɖ/ is real-
ized as /ɽ/ in medial and final position. Sarma (1982) does not discuss stress in this process, although it 
generally falls on the first syllable. As with other languages in table 2, Pattani shows stronger aspiration 
in stressed syllables (§ 3.4.2).

20 the /t/ in winter deletes concomitant with the flapping of /n/.
21 Flapping of /t/ is reported to occur in cardiff english in medial position between voiced sounds, 

as in better ['bɛ.ɾǝ] and hospital ['ɑs.pi.ɾl] (collins and mees 1990: 90). in this position /d/ lenites to fric-
ative, as /b/ and /ɡ/ it is possible that this pattern have the same stress or foot conditioning as flapping 
in American and canadian english.
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for /t/ between two unstressed or reduced vowels lowers to 33%; aspiration of /t/ is 
more common (66%) in this context. in a context like 'Vn._V, /t/ has a probability 
of flapping of 14%; this is the same probability that the /t/ deletes in this context. A 
realization with aspiration is far more common (67% with /n/, and 5% with nasali-
zation of the preceding vowel and nasal deletion). results for /d/ are less clear, since 
unstressed /d/ has longer closure than a flap but no release, or both a short duration 
and a strong release (see Zue and laferriere 1979 for details).

Some authors suggest that flapping in english is foot-sensitive (kiparsky 1979, 
among others). english is a trochaic language, and flapping would occur foot-me-
dially since the second syllable of a binary trochaic foot is unstressed. Alternatively, 
flapping would be the compensatory shortening for the occurrence of a long stressed 
vowel occurring earlier in the foot (turk 1992).

Flapping in canadian english is similar to American english, but it is considered 
to be more optional (de Wolf and Hasebe-ludt 1987).

Djabugai: /r/ is pronounced as [ɾ] between a stressed and unstressed vowel; 
the word /ɡaraj/ ‘to come’ is pronounced ['ɡa.ɾaj]. Patz (1991: 253) notes that re-
duction to [ɾ] is more obvious between two low /a/s, less obvious between identi-
cal high vowels (as in /biri/ ‘near’) and least obvious between different vowels (as 
in /dira/ ‘teeth’).22 in this last position [r] and [ɾ] are in free variation. it is plausi-
ble that in djabugai flapping actually consists in the reduction of number of taps 
in unstressed position, as in mexican Spanish, where trills have fewer taps in un-
stressed positions than in stressed positions (lavoie 2001: 143). See § 3.4.1 for re-
lated processes.

Senoufo: /d/ is flapped word-medially in the onset of unstressed syllables (mills 
1984). See also § 3.3.1, 3.3.4, and 3.4.1.

Kupia: the retroflex coronal /ʈ/ is optionally flapped intervocalically in onsets 
of unstressed syllables; e.g. /caːʈu/ ‘leg’ can be both ['tsaː.ʈu] or ['tsaː.ɽu]. in contrast, 
/ɖ/ is always flapped intervocalically (christmas and christmas 1975: 18).23 See also 
§ 3.3.4.

Summary: Stress-sensitive flapping occurs word-medially in onsets of unstressed 
syllables. in some languages the preceding vowel has to be stressed. in the case of 
english, where flapping has been best studied, flapping occurs more often between 
vowels, especially when the first vowel is stressed; but it is also possible in onset of 
unstressed syllables, after a coda sonorant in a stressed syllable. languages with stress-
sensitive flapping frequently have additional stress-related consonantal processes such 
as spirantization, longer duration of consonants or Vot, and voicing differences. 
typical segments undergoing stress-sensitive flapping are /t/ (in english varieties), 
/d/ (in english and Senoufo), /n/ (in english), /r/ (in djabugai), and /ʈ/ (in kupia). 
All of these segments have a tongue-tip articulator in common.

22 djabugai has a three-way vowel contrast /a, i, u/. For more details on its phonological system, see 
§ 3.4.1.

23 kirchner (1998: 308) reports the environment of /ɖ/ as obligatory in onset of unstressed sylla-
bles, but christmas and christmas (1975: 18) do not mention stress as being relevant in this case.
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3.3.3. Fortition

in this paper, the term fortition is used to refer to a decrease in consonant sonor-
ity, and lenition to an increase in consonant sonority. Fortition makes a consonant 
more consonantal and thus ‘stronger’, while lenition makes a consonant more vocalic 
and thus ‘weaker’ (Vennemann 1988). usually the identification of a process as for-
tition or lenition is based on what the analysis posits as the basic or underlying form. 
if the basic form is more sonorous than the non-basic form, the process falls under 
‘fortition’. if the basic form is less sonorous than the non-basic form, then the proc-
ess involves ‘lenition’. thus, which allophones are ‘stronger’ and ‘weaker’ is relative.

Fricativization of approximants, occlusivization of fricatives, affrication of stops, 
gemination of singletons, and devoicing of voiced segments are considered in-
stances of fortition because they involve a decrease in sonority (lavoie 2001, kirch-
ner 1998). in this survey, gemination is discussed in § 3.3.1 under durational differ-
ences, and devoicing is discussed in § 3.4 under featural timing.

Fortition may be morphologically conditioned, as in irish. A number of fortition 
cases are reported to be conditioned by stress and foot structure, including fricativi-
zation, affrication occlusivization and strengthening. these are summarized in ta-
ble 3.

Table 3

Fortition

norton Sound Yupik o /w, j, l/ → [v, z, l]/foot-initially Yupik

Alutiiq Yupik o consonants fortify #_ and foot-initially Yupik

guayabero o [w] fricativizes in 'σ guahiban

maori o /p, t, k/ → affricate/'_V Austronesian

West tarangan o /w, j/ → [g, dʒ]/#_ , '_V Austronesian

cashinawa o /w/ strong articulation/'_V Panoan

Farsi o /Ɂ/ stronger plosion/'_V indo-iranian

Squamish o /rɁ/ stronger [Ɂ] when stressed/post-stressed central Salish

* Yuman o /v/ → /p/, /j/ → /d/ in σú Hokan

Norton Sound Yupik: this dialect of central Alaskan Yupik shows foot-sensitive 
fortition of fricatives. underlying /w, j, l/ are fortified to [v, z, ɮ] in light syllables af-
ter a stressed closed syllable (Jacobson 1985: 32, Van de Vijver 1998: 43). [v, z, ɮ] 
are ‘fortis’ fricatives and [w, j, l] ‘lenis’ fricatives; here they will be referred to as frica-
tives and approximants respectively.24

24 According to Jacobson (1985), [v, z, ɮ] have a stronger fricative nature while [w, j, l] are more 
sonorant.
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norton Sound Yupik is a left-to-right iambic system with main stress in the left-
most foot and no final stress (Van de Vijver 1998: 125-132). closed syllables are 
light except word-initially; syllables with long vowels are heavy. the stress and foot 
pattern of norton Sound is also discussed in Jacobson (1985), leer (1985), kager 
(1993), Hayes (1995), and Baković (1996). Van de Vijver (1998) analyzes the con-
text for occurrence of the fricative variants as foot-initial position.25 Some examples 
are given in (21).

(21) norton Sound /w, l, j/ (from Van de Vijver 1998: 43-4, 132)

  Fricatives  Approximants
 (a) (ma.'juɤ) (vik) (d) ('at.) (xaɤ. wik) ‘place to go up/ down’
 (b) (ma.'juɤ) (zux.tuq) (e) ('at.) (xaɤ.'jux.) tuq ‘he wants to go up/down’
 (c) (ma.'juɤ) (ɮu.ni) (f ) ('at.) (xaɤ.'lu.) ni ‘(he) going up/down’26

Since approximants can occur medially in onsets of unstressed syllables (21d), 
and fricatives can occur in unstressed syllables (21a-c), fortition is not stress-sensitive, 
but foot-sensitive. Fricative allophones occur foot-initially and approximant allo-
phones foot-medially. Since norton Sound is an iambic system, there is a mismatch 
in the distribution of fortition for stress and foot structure; fortition occurs in foot-
initial position, which is always unstressed; fortition does not occur foot medially, 
which is usually —but not always— a stressed position. this mismatch is expected 
in iambic systems, since foot boundaries and stress do not correspond for processes 
involving onsets; there are two competing strong positions: stressed syllables, and 
foot-initial syllables. in trochaic systems there is no mismatch, since stress falls on 
foot-initial syllables. this is exemplified schematically in Figure 1. norton Sound 
Yupik is also discussed in more detail in section 4. For related processes, see § 3.3.1.

Trochaic Iambic

Foot-initial Foot-medial Foot-initial Foot-medial

('σ . σ) (σ . 'σ)

Stressed unstressed unstressed Stressed

Figure 1

Stress and footing in onsets of trochaic and iambic systems

Alutiiq Yupik: Foot-initial fortition is also found in the Alutiiq dialects of Yupik 
(koniag and chugach). Alutiiq Yupik is a left-to-right iambic system with main 
stress in the leftmost foot. As in norton Sound, closed syllables are heavy only when 

25 But cf. Van de Vijver (1998: 132), where it is reported that lenis consonants occur foot medially 
and fortis consonants elsewhere [i.e., fortis can occur foot-finally in addition to foot-initially]. if this is 
so, this pattern would be an instance of foot-medial lenition rather than foot-initial fortition.

26 According to Van de Vijver (1998: 126), the fact that the fricative in (21d) is lenis indicates that 
the final syllable is footed.
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word-initial (cf. 22b, d). Syllables with long vowels or diphthongs are heavy and 
stressed (22b) (Van de Vijver 1998: 141-152).

Fortition occurs for all onset consonants and involves ‘pre-closure’ and complete 
lack of voicing for voiceless consonants. Fortition makes consonants ‘more audible’ 
(Van de Vijver 1998: 143, based on leer 1985, 1989). According to Van de Vijver 
(1998) and references therein, fortition occurs both foot-initially and word-initially 
(22) (fortis consonants are in bold).

(22) Alutiiq Yupik (from Van de Vijver 1998: 143-4, 176; based on leer 1985)

 (a) taqumaluni (ta.'qu.) ma. (lu.'ni) ‘apparently getting it done’
 (b) anciqua [('an.) ci.('qua)] ‘i’ll go out’
 (c) akutaq [(a.'ku.) taq] A food
 (d) iqllunirtuq [('iq).úu.(nix.'tuq)] ‘He stopped lying’
 (e) apqarlaaqa [('ap). qaɤ.(láa).qa] ‘i always ask her’
 (f ) apqarlaanka [(áp).qaɤ.(lán).ka] ‘i always ask them’
 (g) tannǝrlirsuqutaquni [(tán).nǝx.(lix.sú.)  

  qu. (ta.qú.) ni] ‘if he (refl.) is going to hunt bear’
 (h) kumlaciwilijaqutaquniki ‘if he (refl.) is going to undertake constructing a freezer’
  Koniag speakers [('kum.) (la.'ci.) (wi.'li.) ja. (qu.'ta.) qu. (ni.'ki)]
  Chugagh speakers [('kum.) la.(ci.'wi).li.(ja. 'qu). ta. (qu. 'ni.) ki]

Fortition occurs foot-initially in disyllabic feet with light syllables (22a), in mon-
osyllabic heavy feet (22b), in feet formed by two closed syllables (22d) and in mono-
syllabic (but bimoraic) feet even if the vowel is phonetically shortened (22f). Forti-
tion does not occur in unfooted closed syllables (22c). even if stress assignment and 
footing differ in koniag and chugag dialects (22h), fortis consonants correlate with 
foot-initial position in both. Fortition does not correlate with stress, since it can oc-
cur in stressed and unstressed syllables alike (22a, b).

For Van de Vijver (1998: 143), stressed heavy syllables (as in 22b) are not footed 
but form a stress unit where fortition can apply. it is assumed here that stressed 
heavy syllables are footed under a binary foot analysis and thus, fortition occurs in 
foot-initial position in all cases. Van de Vijver (1998) also assumes that word-initial 
closed syllables are footed with a catalectic syllable. this would make the heavy sylla-
ble foot-medial; fortition still applies in this case. under a footing where this syllable 
forms its own foot ‘word initial’ fortition falls under ‘foot initial’ fortition.

Summarizing, fortition in Alutiik Yupik, as in norton Sound Yupik, correlates 
with foot structure rather than stress. For related processes, see § 3.3.1.

Guayabero: Stress-sensitive fricativization of /w/ is reported in guayabero (keels 
1985; see also lavoie 2001, kirchner 1998). the consonant inventory of this lan-
guage includes /p, b, t, d, k, Ɂ, ɸ, s, x, h, tʃ, m, n, r, l, w, j/ (keels 1985: 58). All con-
sonants except /b, j/ can occur word-finally and syllable-finally in clusters. clusters 
occur in stressed syllables only. Stress is not predictable and falls on the last or penul-
timate syllable of the stem.

/w/ fricativizes to [β] before a stressed front vowel, and after a front or high cen-
tral vowel (keels 1985: 75). keels (1985: 61, 64) reports that /w/ has a bilabial frica-
tive allophone ‘contiguous to stressed front vowels’. Additionally, /w/ is realized as a 
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high back rounded offglide [υ] ‘in a syllable-final margin’ after a back or low vowel 
(keels 1985: 75). in other contexts, /w/ is pronounced as [w] (23).

(23) Fricativization of /w/ to [β] (from keels 1985: 64, 73-5; iPA)
 (a) wíam ['βiʌm] ‘whip-worms’
 (b) nawél [nʌ.'βel] ‘the guaviare river’
 (c) wát ['wat] ‘older brother’
 (d) nehxaéhw-as [nɛh.'xæh.wʌs] ‘he is saddened’
 (e) babéh-tʃiw [bʌ.'beh.tʃiβ] ‘evil men’
 (f ) puéwa ['ph υɛ.βʌ] ‘all’
 (g) sasíɁw-it [sʌ.'tʃiɁ.βit] ‘a hummingbird’
 (h) nów-x ['nwoυx] ‘i cry’

these examples show that in onset preceding a front vowel /w/ is fricativized (23a, 
b); in onsets before a non-front vowel or onsets of unstressed vowels fricativization does 
not occur (23c, d). /w/ is also fricativized in coda and in onset after a front vowel (23e, 
f). in coda after a round vowel, /w/ is realized as [υ] (23f, h). in (23g), fricativization oc-
curs in onset of an unstressed syllable preceding a front vowel; however, there is a front 
vowel in the preceding syllable, which is probably causing fricativization. unfortunately, 
no examples are provided of onset /w/ in unstressed syllables before a front vowel where 
a preceding front or central vowel does not influence the choice of allophone.

guayabero has also stress-sensitive allophones of /Ɂ, h/, which ‘may be real-
ized with voiced or voiceless partial rearticulation of the preceding vowel’ in coda of 
stressed syllables (keels 1985: 72, 74) (24).

(24) guayabero: allophonic laryngeal consonants (keels 1985: 72, 74)
 (a) biaɁ-t ['bıǝɁǝt], ['bıǝɁt] ‘a tooth’
 (b) cóɁ-t ['tʃwoɁot], ['tʃwoɁt] ‘an ear’
 (c) koɁtíya [khɔɁ.'thi.jʌ] ‘fingers’
 (d) paɁıwlax [phʌ.'Ɂı.βlʌx] ‘jealousy’
 (e) móiht ['mɔ.͡iht], ['mɔ.͡ihit] ‘he sleeps’

Additionally, in unstressed syllables, /h/ is ‘partially or completely coarticulated 
with the unstressed final vowel of a preceding vowel cluster if /h/ occurs syllable fi-
nally or when the vowel has the same quality as the ensuing vowel if /h/ occurs syl-
lable initially’ (keels 1985: 74). in (25), coarticulation is indicated with a tiebar ‘͡n’. 
intervocalic /h/ can have light voicing (keels 1985: 74).

(25) guayabero: coarticulation of /h/ (keels 1985: 74).
 (a) bíaha ['biʌ͡.hʌ], ['bi͡ʌ.ɦʌ] ‘he swallows them’
 (b) bíahim ['biʌ.him], ['biʌ.ɦim] ‘swallow them!’

Finally, before stressed high central vowels followed by [Ɂ], /b/ freely varies with 
a bilabial implosive (26) (keels 1985: 72). For related processes, see § 3.3.4.

(26) guayabero: Allophonic variation of /b/ (keels 1985: 72)
 (a) bıa/a-t ['bıǝ.Ɂʌt], ['ɓıǝ.Ɂʌt] ‘a shelter’
 (b) tabıt [t hʌ.'bıt] ‘an egg’



112 cArolinA gonZáleZ

iSSn: 0582-6152 — e-iSSn: 2444-2992 ASJU 47-2 (2013 [2018]), 87-210 
http://www.ehu.es/ojs/index.php/ASJu/ doi: https://doi.org/10.1387/asju.18680

Maori: Bauer (1993: 530) reports that /p, t, k/ in the onset of a stressed syllable 
may have stronger aspiration and even be affricated (27) (cf. lavoie 2001: 45). Af-
frication is more common ‘in the environment of a high front vowel’ for /p, t/, and 
before /a/ for /k/ (Bauer 1993: 530). Affrication is also possible for /t/ before de-
voiced final /i/ and /u/, which are unstressed (Bauer 1993: 530).

(27) maori: affrication in onset of stressed syllable (Bauer 1993: 531)

 (a) piu ['pç(i)u] ‘swing’
 (b) karanga ['kxɐ.ɾɐ.nɐ] ‘call’27

 (c) iti ['i.tsi], ['i.tçi] ‘small’

maori has ten consonants —/p, t, k, m, n, ŋ, f, h, ɾ, w/— and five vowels /i, e, 
a, u, o/.28 codas and consonant clusters are not permitted. For stress in mono-mor-
phemic words syllables with long vowels take precedence over diphthongs, and these 
over short vowels. if there is a tie, the syllable to the left is stressed. For prefixed 
words, the prefix usually has main stress (Bauer 1993: 555 ff. and references therein). 
maori has additional stress-related consonantal processes:

the most constant correlates of primary word stress in maori are pitch fall and 
length of vocalic element (the first element in a diphthong). these features are of-
ten accompanied by emphatic onset, which consists of a slight pause preceding the 
stressed syllable, and the appropriate one of the following: aspiration or affrication of 
stops; pre-glottalization of vowels; stronger friction for fricatives; longer contact for 
/r/; closer approximantion for /w/; lengthening for nasals. these features of stress may 
also be accompanied by increased loudness (Bauer 1993: 555-6).

West Tarangan: Word-initially and in medial stressed syllables /j/ affricates and 
/w/ occlusivizes (nivens 1992) (28).29 the consonantal inventory of this language is 
/b, t, d, k, ɸ, s, m, n, ŋ, r, l, j, w/.30 West tarangan has right-to-left moraic trochees.

(28) Fortition in West tarangan (from nivens 1992: 139-140; iPA)

 (a) /wɔwa/ ['ɡɔ.wǝ] ‘blossom’
 (b) /waymoj+na/ [ɡaj.'moj.nǝ] ‘slow-3s’
 (c) /jabin/ ['dʒa.bin] ‘many’
 (d) /jirua/ [dʒi.'ruǝ] ‘tree (sp)’
 (e) /suwakan/ [su.'ɡa.kǝn] ‘elephant tusk’
 (f ) /bijarum/ [bi.'dʒa.rum] ‘whale’
 (g) /kawar/ ['ka.wǝr] ‘fish (sp)’
 (h) /rajan/ ['ra.jan] ‘boat shelter’
 (i) /i+jɔw/ [i'dzɔw] ‘3s-see’
 (j) /rɔraw/ ['rɔ.rǝw] ‘heat’

27 ‘the canonical realization of short /a/ is a slightly retracted low central unrounded vowel, i.e. 
[ɐ].’ (Bauer 1993: 540). 

28 there is a controversy about whether vowel length is phonemic in maori; see Bauer (1993: 429ff).
29 lavoie (2001: 36) reports this process as approximantization of /ɡ, dz/. i follow nivens’ (1992) 

original classification of this process as fortition of underlying /j, w/.
30 All coronal segments are alveolar except /t/ (dental) and /j/ (palatal).
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in word-initial onsets /w, j/ are pronounced as [ɡ, dʒ] regardless of stress (28a-
d). /w, j/ are also pronounced as [ɡ, dʒ] in onsets of medial stressed syllables (28e, f). 
Fortition does not occur in onsets of medial unstressed syllables and in coda position 
regardless of stress or word position (28g-j).31

Cashinawa: in this language, /w/ is reported to have a strong articulation in the 
onset of stressed syllables (Shell 1975: 38). /w/ is realized as a bilabial fricative or 
very lenis labiodental before /u/ or after all vowels except /u/, and it does not occur 
as onset of unstressed syllables after /u/.

on the other hand, /d/ has two possible allophones, [d] or [r]. these are in free 
variation except in three contexts: onsets of stressed syllables, onsets after stressed syl-
lables, and onsets after a coda, where only [d] occurs (kensinger 1963: 209). this 
suggests that fortition also applies for this phoneme. For related processes see § 3.3.5.

Farsi: /Ɂ/ has ‘emphatic and vigorous’ plosion in onsets of initial stressed syllables 
(Samareh 1977: 17). /Ɂ/ can also occur as coda. See also § 3.4.1 and 3.4.2.

Squamish: glottalized resonants are reported to have stronger glottalization in 
stressed and post-stressed syllables than in pre-stressed syllables. glottalization can 
involve post or pre-glottalization or a brief interruption of the resonant (kuipers 
1967: 25). See also § 3.6.1.

Yuman: Historically, Proto-Yuman /v/ became /p/ or /w/, and /j/ became /d/ in 
stress-sensitive environments in a number of Yuman languages (Wares 1968; see also 
lavoie 2001).32 consider the examples below for /v/:

(29) Fortition in Yuman (Wares 1968: 59)

 Dialect with no change Dialect with change Gloss
 (a) Ɂa.'va (mohave) Ɂu.'waˑ (diegueño) ‘house’
 (b) vi.'ce (Paipai) pi.'ci (kiliwá) ‘daughter’
 (c) ráˑ.vi (Ya) ráp (taipai) ‘to hurt (intr.)’

/v/ gave rise to /w/ ‘immediately before the stressed vowel’ in cocopa, diegueño, 
taipai, Paipai, north Yuman and kiliwa (29a). in cocopa, taipai, diegueño and kil-
iwa /v/ turned into /p/ ‘before stressed vowel, but not immediately before’ (29b) and ‘im-
mediately following stressed syllable’ (29c). the relevant contrast seems to be that /v/ 
became /w/ in onset of stressed syllables, but /p/ in onset of unstressed syllables (and pos-
sibly in codas; but codas probably arose from the loss of unstressed final vowels (29c).

Proto-Yuman /j/ became /d/ in onset of stressed syllables in Yuman, mohave 
and maricopa, and it remained /j/ in onset after stressed syllables. in diegueno and 
taipai /j/ gave rise to /Ɂ/ in onset of stressed syllables, and in kiliwa to /h/ (30).33

31 no examples of words with coda /w/ word-initially are reported in the source.
32 it is unclear from the source what /d/ stands for. Since /j/ is an approximant and this process in-

volves fortition, it is plausible that /d/ stands for a voiced fricative.
33 Additionally, /t/ became a retroflex /ʈ/ in Yuma in onset after stressed syllables (Wares 1968: 54). 

one example is ‘backbone’, realized as [ax.táʈ] in Yuma but as [ax.tát] in maricopa.
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(30) development of Proto-Yuman /j/ (Wares 1968: 67)

  Dialect with no change Dialect with change Gloss
 (a) i.'ja (cocopa) iˑ.'doˑ (mohave) ‘tooth’
 (b) 'ja (Paipai) 'Ɂa (taipai); 'haɁ (kiliwa) ‘mouth’
 (c) ma.sa.'ha.ja (Yavapai) ma.sa.'haj (mohave) ‘girl, virgin’

Summary: Fortition includes fricativization of approximants, occlusivization and 
affrication of fricatives, and stronger articulation and plosion. in most cases, fortition 
occurs in onset of stressed syllables. However, the absence of coda fortition in some 
languages might be the result of the lack or restriction of codas. Fortition occurs in 
foot-initial position in some languages. in iambic languages, fortition occurs foot-in-
itially in unstressed syllables to mark foot boundaries. diachronic fortition in Yuman 
deserves more investigation.

3.3.4. Lenition

Lenition refers to an increase in consonant sonority which makes a consonant 
more vocalic and thus ‘weaker’ (Vennemann 1988). Phenomena considered under 
this rubric include spirantization, by which a stop is pronounced as a fricative or ap-
proximant; approximantization of fricatives, and debuccalization, by which supra-la-
ryngeal features are lost. Voicing of underlying voiceless segments in weak positions 
is also considered to be lenition, since voicing increases the sonority of a consonant. 
in this study, voicing variation is discussed under featural timing because the exami-
nation of languages with stress-sensitive voicing in this survey shows that both voic-
ing and devoicing might occur in weak positions (§ 3.4.1). A summary of stress- and 
foot-sensitive lenition processes discussed in this section is given in table (4).

Table 4

lenition

english o /t/ → [Ɂ]/ 'V_V; /t/ → [h]/'V.cV_# germanic

copala trique o /d, ɡ/ → [ð, ɤ]/V'_V otomanguean

guayabero c /d/ → [θ]/'V_ guahiban

Senoufo o medial weakest vd. stops fricativize niger-congo

Somali o /b, d, ɡ, g/ → [β, ð, ɤ, ʁ]/ V_V, (esp. 'V_V) cushitic

Spanish o /b, d, ɡ/ → [β, ð, ɤ]/σú romance

kupia o /p/ → p/ V._V in σú (opt.) indo-iranian

nganasan o /h, t, k, s, ç/ → [b, d, g, ȷ, ȷ]/foot-initially uralic

Paamese o /p/ → [f], /t/ → [r]/_'cV; /f/ → [p]/ cV'_ (red.) Austronesian

Silacayoapan mixteco o /t/ → [d], /ʒ/ → [j] in weak σ otomanguean

guajajára o All c lax articulation in unstressed syllable tupí-guaraní
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English: in some dialects of english /t/ is flapped intervocalically in the onset of 
an unstressed syllable (§ 3.3.2). in some other dialects, especially in Britain, /t/ is 
weakened to a glottal stop in the same context (roca and Johnson 1999). one spe-
cific instance where this occurs is london english (31) (carr 1999: 152).34

(31) english glottalization of /t/ (from roca and Johnson 1999: 315-6)

 (a) 'ten ta'basco 'mastery 'after
 (b) 'cutting [kʌ.Ɂiŋ] 'waiting ['wei.Ɂiŋ]
 (c) a'ttain re'tort

lenition to [Ɂ] does not occur word-initially or immediately following a conso-
nant (31a). lenition to [Ɂ] occurs intervocalically in unstressed syllables (cf. 31b, c). 
Some dialects of english have a related stress-sensitive process by which /p, t, k/ are 
pre-glottalized (§ 3.4.3).

in liverpool english, where /t/ glottalizing is not common, /t/ is reported to be de-
buccalized to [h] utterance-finally. debuccalization occurs most frequently in mono-
syllabic words, especially function words such as it [ih], or that [ðah]. in multi-syllabic 
words, debuccalization usually occurs in unstressed syllables (Honeybone and Watson 
2002). Some examples are climate ['klai.mih], market ['maː.kih], permit (noun) ['pɛl.
mih], and permit (verb) [pǝ.'mit]. in the last case debuccalization does not occur be-
cause the last syllable is stressed.35 in all cases of debuccalization, the preceding vowel 
must be ‘short’ (i.e., glottalization can occur in words like it [ih] or get [ɡɛt], but not in 
words like wait *[weih], out *[aTh] or eat *[iːh]) (Honeybone and Watson 2002).

Copala Trique: /d, ɡ/ are reported to lenite to fricatives intervocalically in onsets 
of stressed syllables (Hollenbach 1977: 36). /b/ is never found intervocalically in this 
position. initially in monosyllabic words /d, ɡ/ are pronounced as voiced lenis stops. 
in other positions they can be voiced or voiceless (§ 3.4.1). See § 3.3.1 and 3.4.1 for 
related processes.

Guayabero: in coda of stressed syllables, /d/ is pronounced as [θ]. in onset of 
both stressed and unstressed syllables, /d/ is pronounced as [d] (32a-c); in coda of 
stressed syllable /d/ is fricativized (keels 1985: 72).

(32) guayabero: Fricativization of /d/ (from keels 1985: 72; iPA)

 (a) dál ['dal] ‘fat’
 (b) nehtʃadıt ['neh.tʃa.'dıt] ‘he remembers’
 (c) nán-de ['nan.dɛ] ‘stand up!’
 (d) núd ['nwuθ] ‘an ocelot, a jaguar’
 (e) bénd-hit ['benθ.hit] ‘wax’

34 ladefoged (1993: 53) mentions that in cockney english, words like butter, kitty and fatter are 
pronounced as ['bʌɁǝ, 'kiɁi, 'fæɁǝ]. He does not refer specifically to stress, but in these words /t/ is re-
alized as [Ɂ] intervocalically in unstressed position. He also mentions that the realization of /t/ as [Ɂ] is 
extended in both American and British dialects in words like beaten, kitten, fatten ['biɁn̩, 'kiɁn̩, 'fæɁn̩]. 
these particular syllabic nasals are unstressed.

35 Stress does not always block debuccalization; forget [fǝ.'ɡɛh], forgot [fǝ.'ɡɒt] (Honeybone and 
Watson 2002).
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keels 1985 mentions that /d/ never surfaces in coda of unstressed syllables, and 
suggests that the distribution of [d/θ] is position-sensitive rather than stress-sensitive. 
this distribution might be similar to that frication of coda /b, d, ɡ/ in Basque Span-
ish, where most words with /b, d, ɡ/ in coda are stressed in the syllable containing 
/b, d, ɡ/; however, acoustic data shows that voiceless fricative realizations are more 
common in stressed syllables (gonzález 2002).

Senoufo: onset consonants are lenited in weak syllables. the consonant inven-
tory is /p, b, t, d, k, ɡ, kp, ɡb, f, v, s, z, m, (n), (ɲ), (ŋ), l, j, w/ (mills 1984: 92). 
Stress falls on the first syllable of the word and there are no secondary stresses. Stress 
is realized as long and fortis articulation of the onset, and as intense articulation of 
that syllable. Vowels are not lengthened because of word stress. mills (1984) distin-
guishes among three degrees of length/strength for consonants: fortis, lenis and extra-
lenis. Fortis consonants occur word-initially in stressed syllables. lenis consonants 
occur initially after a pre-final semi-open juncture in unstressed syllables. extra-lenis 
consonants occur in medial unstressed syllables in polysyllabic words. extra-lenis 
consonants have the shortest duration and undergo different reduction processes. 
/b, d, ɡ/ are spirantized in medial unstressed syllables (cf. lavoie 2001: 35). /d/ is 
flapped in this position (section 4.2), and nasals are ‘slurred over’ (mills 1984: 131). 
Additionally, voiceless stops have voiced allophones in this position; see § 3.4.1.

Somali: Somali has the stop series /b, t, d, ɖ, k, ɡ, g, Ɂ/. Voiced and voiceless stops 
are mainly distinguished by aspiration rather than voicing, much as in english (Arm-
strong 1964). Voiced stops /b, d, ɖ, ɡ, g/ frequently devoice word-finally; /b, d, ɡ/ have 
either not much voicing or none word-initially. intervocalically, /b, d, ɡ, g/ lenite to 
[β, ð, ɤ, ʁ] when single between vowels, especially after stressed syllables (/b, d, g/ often; 
/ɡ/ sometimes) (Armstrong 1964). thus, in a word like ['ɖá.ban] ‘cheek’, where /b/ oc-
curs in an unstressed syllable, lenition is more common than in a word like /da.'bòol/ 
‘cover’, where /b/ occurs in a stressed syllable. Although lenition is not restricted to un-
stressed syllables, it is more common there.36 For related processes see § 3.3.1.

Spanish:37 in colombian Spanish /b, d, ɡ/ tend to be pronounced as voiced 
stops rather as approximants in onsets. this is especially the case in stressed syllables 
(33d-e) (Amastae 1986, kim 2002). in unstressed syllables /b, d, ɡ/ tend to be pro-
nounced as voiced approximants (33a-c) even after nasals, which typically block leni-
tion in Spanish (33a).

(33) colombian Spanish: lenition (from kim 2002)
  Onset of unstressed syllables  Onset of stressed syllables
 (a) dónde ['don.ðe] ‘where’ (d) andar [an.'dar] ‘to walk-inf.’
 (b) habla ['a.βla] ‘he talks’ (e) hablar [a.'blar] ‘to talk-inf.’
 (c) fiebre ['fje.βre] ‘fever’ (f ) quebrar [ke.'brar] ‘to break-inf.’

36 lavoie (2001: 36) reports flapping of /ɖ/ in Somali in similar contexts as spirantization of /b, d, 
ɡ/. However, Armstrong (1964) does not mention stress-sensitivity for flapping of this phoneme; her ex-
amples include flapping in both stressed and unstressed syllables, as in /haɖímo/ ‘dinner’ and /tíɖi/ ‘she 
said’, where the underlined segments can be realized as [ɽ] in both cases.

37 thanks to Jose ignacio Hualde and khalil iskarous for bringing to my attention and making 
available their work.
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in a study investigating the effect of prosodic and segmental context for /ɡ/ in 
castilian Spanish, cole, Hualde and iskarous (1998) found that intervocalic /ɡ/ had 
a more complete closure and was more resistant to spirantization in stressed syllables 
than in unstressed syllables, where /ɡ/ had more energy. For further discussion on le-
nition in Spanish see gonzález (2003, 2007b).

Kupia: According to christmas and christmas (1975: 18), intervocalic conso-
nants in kupia are generally more lenis in non-prominent syllables than word-ini-
tial consonants. /p, ʈ, ɖ/ are singled out as having distinctive variants in this position. 
/p/ is optionally realized as lenis intervocalically in onset of unstressed syllables (34). 
this source does not mention if the preceding vowel has to be stressed or not. the 
consonantal inventory of kupia includes /p, b, t, d, ʈ, ɖ, k, ɡ, m, n, ŋ, ɾ, l, j, w, s, ts, 
dz/ (christmas and christmas 1975: 5).

(34) kupia: optional lenition of /p/ (from christmas and christmas 1975: 18)

 (a) /kuːpija/ ['kuː.pija], ['kuː.pija] ‘kupia’
 (b) /suːpu/ ['suː.pu], ['suː.pu] ‘winnowing basket’

the realization of lenis /p/—which is represented with [p] in the source—is un-
clear. kirchner (1998) represents this segment as [ɸ]. it is possible that the lenis al-
lophone presents a change in voicing. kupia also has optional flapping in this very 
context for /ʈ/; see § 3.3.2 for more details.

Nganasan:38 nganasan rhythmic consonantal gradation appears to be foot-sen-
sitive. rhythmic consonantal gradation consists in the alternation of specific conso-
nants word-medially. it is clearly seen in suffixes, but historically it is also attested in 
roots (Helimsky 1998).

the consonant inventory of nganasan is /b, t, d, c, ȷ, k, ɡ, Ɂ, s, ç, x, m, n, ɲ, 
ŋ, l, ʎ, r/ (Helimsky 1998: 483; iPA).39 /ȷ/ and /d/ have [j] and [ð] as allophones, 
respectively. [p] is an allophone of either /b/ or /h/ (in nganasan, *p > h). the 
consonants that undergo rhythmic gradation are given in (35). note that strong 
grade consonants are voiceless, and weak grade consonants are voiced. this detail 
will be crucial in the discussion of nganasan in section 3. examples of rhythmic 
gradation for the suffixes {tɯ, ði} 3rd sg. possessive and {rǝ.kɯ, rǝ.gɯ} Similative are 
given in (36).

(35) consonant gradation in nganasan (Helimsky 1998, Vaysman 2002)40

Strong grade h t k s ç

Weak grade b d/ð ɡ ȷ ȷ

38 thanks for Sharon inkelas to bringing this language to my attention.
39 /t, d, s, n, l, r/ are dental.
40 clusters of these consonants with nasals also undergo rhythmic gradation; see Helimsky (1998).
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(36) rhythmic gradation (from Helimsky 1998: 490; iPA)

  Strong grade  Weak grade
 (a) 'nɯ.-tɯ ‘his wife’ bɯ.'nɯ.-ði ‘his rope’
 (b) hɯa.'ȷǝ.-tɯ ‘his thumb’ kǝ.rɯ.ɡǝ.ʎi-ði ‘his march’
 (c) 'bɯ.nɯ.-'rǝ.kɯ ‘similar to a rope’ nɯ.'-rǝ.ɡɯ ‘similar to a woman’
 (d) 'kǝ.rɯ.'ɡǝ.ʎi.-'rǝ.kɯ ‘his march’ hɯa.ȷǝ.-'rǝ.ɡɯ ‘similar to a thumb’

the strong grade occurs after an odd number of vowels (first column in 36) and 
the weak grade after an even number of vowels (second column in 36) (Helimsky 
1998).

in nganasan, main stress falls ‘on the penultimate vowel or on the vocalic se-
quence which includes the penultimate vowel’ (Helimsky 1998: 486) (37, b). there 
is a strong preference for canonical trochaic words constructed with left-to-right syl-
labic trochees (37c-e). Words with five or more syllables are divided into rhythmic 
groups with two vowels each; the last group can have two or three syllables (Helim-
sky 1998: 487). Stems and suffixes tend to be disyllabic. the boundaries between 
rhythmic groups are very distinct, and sometimes ‘the break in articulation creates 
the acoustic impression of a glottal stop’ (Helimsky 1998: 487).

(37) nganasan stress and foot structure (Helimsky 1998: 486-7; iPA, syllabifica-
tion mine)41

 (a) ['ko.ruɁ] ‘house’ [ko.'ru.ðǝɁ]  ‘houses’
 (b) [kjy.'ma.a] ‘knife’42

 (c) ('kǝ.rɯ.) ('ɡa.ʎi.) ('ti.ni) ‘in marches’
 (d) ('kǝ.rɯ.) ('ɡa.ʎi.) (ti. 'ni.nǝ) ‘in my marches’
 (e) ('kǝ.rɯ.) ('ɡa.ʎi.) ('rɯ.a.) (ti. 'ni.nǝ) ‘only in my marches’

the description of the environment for rhythmic gradation coincides with the 
foot structure of the language: the strong grade occurs foot-medially, and the weak 
grade occurs foot-initially, in left-to-right syllabic trochees. For a more detailed dis-
cussion see § 4.43

Paamese:44 A puzzling case of stress-sensitive lenition appears to take place in a 
form of reduplication in Paamese.45 in one pattern of reduplication in this language, 
the initial consonant and vowel of a word are doubled, as shown below:

41 Stress is optionally retracted from a high vowel or [ǝ] to the preceding syllable, which is usually 
an open syllable: [ba.'ru.sji]~['ba.ru.sji] ‘devil’ (Helimsky 1998: 486; see also de lacy 2002).

42 Helimsky (1998: 485ff) considers long vowels and dipththongs as vocalic sequences. the foot 
structure for (37e) suggests that two contiguous vowels are syllabified heterosyllabically; the syllabifica-
tion in (37b) models this example. For a different approach in which long vowels are tautosyllabic in 
nganasan, see (de lacy 2002).

43 nganasan has also a process of syllabic gradation whereby the strong grade occurs word-medi-
ally in closed syllables and the weak grade word-medially in open syllables. For example, ['ku.hu] ‘skin 
(nom. sing.)’, but [ku.buɁ] ‘skin (nom. pl.)’. For details, see Helimsky (1998).

44 thanks to caro Struijke for pointing out Paamese as a possible example of stress-sensitive leni-
tion, and to Peter Alengra for providing me with information about reduplication in this language.

45 reduplication in Paamese derives verbal items from roots. For details, see crowley 1982: 47-51.
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(38) Paamese reduplication (from crowley 1982: 47; iPA, syllabification mine)

  Root Reduplication Gloss  Root Reduplication Gloss
 (a) 'si.ta.li si.'si.ta.li ‘emerge’ (d) 'ka.a ka.'ka.a ‘fly’
 (b) 'me.sa.i me.'me.sa.i ‘sick’ (e) 'to.ko.li to.'to.ko.li ‘touch’
 (c) 'ta. ho.si ta.ta.'ho.si ‘good’ (f ) 'su.a.i su.'su.a.i ‘disappear’

the consonant inventory of Paamese includes /p, t, k, mb, nd, ŋɡ, f, s, h, m, n, ŋ, l, 
r, j, w/ (crowley 1982: 12; iPA).46 /p, t, k/ have minimal aspiration, if any.47 /nd/ is 
sometimes pronounced with a ‘slight r off-glide’ [ndr] (crowley 1982: 15). Paamese 
appears to have right-to-left moraic trochees (Hayes 1995: 178-179).

lenition/fortition in reduplication applies to /p, nd, f/. When the root be-
gins with /p/ or /nd/ the reduplicated form has word-initial [f] or [r] respectively. 
When the root begins in /f/ the correspondent consonant in the root occlusivizes to 
[p] (39).

(39) Paamese lenition/fortition (crowley 1982: 48; iPA, syllabification mine)

  Root Reduplication Gloss
 (a) 'pi.li.tu fi.'pi.li.tu ‘stick’
 (b) 'pu.si fu.'pu.si ‘kick’
 (c) 'po.le fo.'po.le ‘burnt’
 (d) 'fo.ra.a fo.'po.ra.a ‘noisy’
 (e) 'nde.mi re.'nde.mi ‘think’

there is only one stress per word in Paamese. Stress is penultimate in two-syllable 
words, as in the roots in (39b, c, e). Stress falls on the antepenult of words with three 
or more syllables, as in the roots in (39a, d), unless this syllable is lexically unstressed 
or morpheme-final.48 in this form of reduplication, the first syllable is morpheme-fi-
nal, so the reduplicated form keeps the stress on the original syllable from the base. 
this means that the initial syllable of the reduplicated forms is unstressed, and the 
second syllable is stressed. thus, lenition of /p, nd/ correlates with unstressed sylla-
bles, and fortition of /f/ with stressed syllables.49 note that /p, f/ neutralize syllable- 
and word-finally. Word-finally they are in free variation, and syllable-finally only [f] 
occurs. For related processes see § 3.4.1.

Silacayoapan Mixteco: /t/ and /ʒ/ lenite in weak positions (north and Shields 
1977: 22, 23). the consonant inventory of Silacayoapan is /p, t, c, k, kw, Ɂ, mb, nd, ɲȷ, 
ŋɡ, β, s, ʃ, ʒ, h, m, n, ɲ, l, r, j/ (north and Shields 1977: 21; iPA). north and Shields 

46 crowley (1982) takes the labiodental fricative to be voiced, but i represent it as /f/ because in 
most cases it is pronounced as voiceless, and because all other fricatives are voiceless in the language 
(crowley 1982: 14).

47 Pre-nasalized voiced stops are represented as /b, d, ɡ/ in crowley (1982); here they are repre-
sented as /mb, nd, ŋɡ/.

48 Hayes (1995: 178-9) analyzes this stress system as involving right-to-left moraic trochees, with fi-
nal extrametrical syllables and some exceptional forms. See also crowley (1982: 28-31).

49 /fu.'e.li/, reduplicated to /fu.pu.'e.li/ ‘lost’ does not conform to the stress-based generalization 
proposed here. However, this is an exceptional form that has an ‘unstressable’ second syllable (crowley 
1982).



120 cArolinA gonZáleZ

iSSn: 0582-6152 — e-iSSn: 2444-2992 ASJU 47-2 (2013 [2018]), 87-210 
http://www.ehu.es/ojs/index.php/ASJu/ doi: https://doi.org/10.1387/asju.18680

(1977: 21) report that the base of the phonological word is the ‘couplet’, a unit formed 
of two syllables which shows allophonic conditioning and restriction. the couplet is 
also the main unit of tone contrast. the first syllable of this unit carries the word stress, 
and can have a /Ɂ/ coda. in foot terms, this corresponds to a syllabic trochee.

Voiceless stops are unaspirated (40a) except for foot-initial /t/, which has some 
aspiration. lenition of /t/ occurs in onsets in unfooted syllables (40c). the nature of 
lenited /t/ is not clear; it is described as ‘softened’ and represented with [d]. /ʒ/ alter-
nates with [j] in onset position foot-medially in rapid speech (40d). it is considered 
here that this is an instance of optional lenition because [j] occurs in weak position. 
the distribution of /j/ is limited in Silacayoapan; it only occurs alone in two words, 
and it is more frequent as the second member of a cluster foot-initially (north and 
Shields 1977: 24). For related processes, see § 3.4.1, 3.4.2 and 3.6.2.

(40) Silacayoapan mixteco lenition (from north and Shields 1977: 22, 23)

 (a) ('tà.à) ‘man’ (c) kíɁvi�-ta [('kíɁ.vì).da] ‘he is sick’
 (b) [('ʒá.Ɂà)] ‘chile’ (d) [('ká.ʒi�)], [('ká.ji�)] ‘cough’

Guajajára: Bender-Samuel reports a tendency for all consonants in this language 
to have a lax articulation in unstressed syllables, especially /Ɂ, h/ (Bendor-Samuel 
1972: 64). especifically, /Ɂ/ tends to have an incomplete closure in this position, and 
/h/ to show some voicing (Bendor-Samuel 1972: 62, 64). See also § 3.4.1 and 3.8.

Summary: lenition correlates with unstressed syllables, weak footed syllables 
and unfooted syllables. it is found mainly in onsets, but in some languages this 
might be the case because no codas exist or they are restricted. types of lenition 
include debuccalization, fricativization of stops, and approximantization of frica-
tives.

3.3.5. Secondary articulation

in some languages secondary articulation —as labialization or palatalization— 
occurs exclusively in stressed syllables. Some reported cases include Senoufo, guaya-
bero and cashinawa (table 5).

Table 5

Secondary articulation

guayabero o, c c → cw/'_/u, o/_ guahiban

Senoufo o Secondary release in 'σ niger-congo

cashinawa o /b, d/ → nc/'σ
/p, t, k/ → nc/'σ._

Panoan

Guayabero: guayabero has a stress-sensitive process by which all onset and coda 
consonants are labialized in stressed syllables with /o, u/ (41).
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(41) guayabero labialization (from keels 1985: 71,72; iPA)

 (a) púka ['pwh u.khʌ] ‘a lagoon’
 (b) tʃapó-t [tʃʌ.'pwhotw] ‘a mirror’
 (c) taknúk [thʌk.'nwukw] ‘he stands watching’
 (d) taka ['tha.kha] ‘a shoulder’

(41a, b) show that labialization occurs in stressed syllables only. codas as well as 
onsets are labialized (41b, c). (41d) shows that consonants in stressed syllables are 
not labialized with vowels other than /o, u/. onset voiceless obstruents are aspirated 
in guayabero (keels 1985: 71, lavoie 2001: 44). See also § 3.3.3.

Senoufo: except for /n, ɲ, ɳ, l, j, w/, consonants in Senoufo are realized with sec-
ondary articulation —including palatalization and labialization— in stressed sylla-
bles. See also § 3.3.1, 3.3.2, 3.3.4, and 3.4.1.

Cashinawa: Voiced stops /b, d/ may become slightly pre-nasalized by a homor-
ganic nasal, especially phrase-initially or in the onset of a main stressed syllable af-
ter an oral vowel (kensinger 1963: 209, Shell 1975: 36). kensinger 1963: 209 also 
notes that voiceless stops may be lightly pre-nasalized after a nasal vowel, especially 
after a stressed syllable.

cashinawa has the following consonants: /p, t, k, b, d, s, ʃ, ʂ, ts, tʃ, m, n, w, j, 
h/50 (kensinger 1963: 209, Shell 1975: 35). only spirants can be codas (kensinger 
1963: 212). Stress falls on the first syllable of the word and on alternate syllables 
thereafter (kensinger 1995: 4). See also § 3.3.3.

Summary: Secondary articulation is found in codas or in onsets of stressed syl-
lables. the nature of the immediately preceding or following vowels influences sec-
ondary articulation. For certain consonants in cashinawa, secondary articulation oc-
curs after stressed syllables; this case might be better analized as assimilation than 
secondary articulation.

3.4. Featural timing

this section considers languages with stress-sensitive variation in featural timing 
for aspiration, glottalization and voicing. Pre-aspiration is distinguished from post-
aspiration, and pre-glottalization from post-glottalization. Pre-aspiration or pre-glot-
talization means that the onset of [spread glottis] or [constricted glottis] begins be-
fore the closure of the consonant. Post-aspiration or post-glottalization means that 
the offset of [spread glottis] or [constricted glottis] comes after the release of the con-
sonant.

50 Shell (1974: 36, 41) reports that /b/ cannot be the onset of a stressed syllable, and that /h/ is only 
found as the onset of stressed syllables in non-initial positions. kensinger (1995: 4) does not include /h/ 
as a phoneme of cashinawa.
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3.4.1. Voicing alternations

languages with stress-sensitive voicing alternations fall into four different pat-
terns, indicated with numbers in table 6. in pattern 1, underlyingly voiceless seg-
ments voice in unstressed syllables; in pattern 2, underlying voiced segments de-
voice in unstressed syllables. in pattern 3, underlyingly voiceless segments become 
voiced in stressed positions, and in pattern 4, the stress of the preceding syllable in-
fluences consonantal voicing. A language might have competing patterns for differ-
ent segments, as Silacayoapan mixteco. the pattern of voicing for ‘x’ in english is 
not clear.51

Table 6

Voicing variation

Senoufo (1) o /p, t, k/ → [b, d, ɡ]/ V_V niger-congo

Popoloca (1) o [vless.] obstruents → [voi]/[-stress] otomanguan

chacobo (1) o /k/ → [ɡ]/ [-stress] Panoan

guajajára (1) o /h/ → [ɦ]/[-stress] tupí-guaraní

djabugai (2) o /b, d, ɡ/ → [p, t, k]/[-stress] Pama-nyungan

Wembawemba (2) o oral stops devoice/[-stress] Victorian

Wergaia (2) o oral stops devoice/[-stress] Victorian

Farsi (2) o Vd. obstruents devoice/[-stress] #_ indo-iranian

copala trique (2) o /d, ɡ, z, ʒ, r/ devoice/[-stress] (opt.) otomanguean

Silacayoapan mixteco (1, 2) o /k/ → [ɡ]/unstressed syl. outside foot
Pre-nasal stops devoice foot medially otomanguean

Wasco-Wisram (3) o Vd. stops devoice/[-stress] Penutian

urubu-kaapor (3) o /p, t/ → [b, d]/[-stress] (optional) tupí-guaraní

*Proto-germanic (4) o, c Vless. fricatives vd./[-stress]_ Proto-germanic

*middle english (4) o /θ/ → /ð/ after weakly 'σ germanic

Paamese (4) o /nt/ → [nd] medially, esp. after 'σ Austronesian

english (?) c/o ‘x’ → [k.s]/ 'V_._V; → [ɡ.z]/V_.'_V germanic

Senoufo: /p, t, k/ are voiced in onsets of medial unstressed syllables (mills 1984: 
94). in other positions /p, t, k/ show light aspiration. Since Senoufo has durational 

51 grammont (1933: 163-4) reports that in central italian /p, t, k/ became voiced in onsets of 
stressed syllables except word-initially; e.g. coperta > coverta ‘covered’, betulla > bidolla ‘birch tree’ and 
securu > siguro ‘sure’. Since the data reported by grammont is not consistent with any variety of italian 
(mario Saltarelli, p.c.) central italian is not included in this section.
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differences for consonants in stressed and unstressed syllables (§ 3.4.1), it is possible 
that voicing of /p, t, k/ in unstressed syllables is perceptual. Voiceless segments are 
universally longer than voiced ones (catford 1977). in unstressed syllables /p, t, k/ 
are shorter, which gives the percept of voicing (see lavoie 2001). under this hypoth-
esis, no glottal (i.e., articulatory) voicing actually occurs in this position at least syn-
chronically with the reinterpretation.

Popoloca: in los reyes metzontla Popoloca, voiceless stops and affricates become 
voiced in onsets of ‘reduced’ syllables (Veerman-leichsenring 1984: 43-5). Sibilants 
become voiced optionally in this position. Additionally, both affricates and sibilants 
might become voiced after a long vowel (42).

(42) Popoloca voicing (from Veerman-leichsenring 1984: 43-5; iPA)

 (a) /jú + kà/ ['ìj.jú.ɡà] ‘two leaves’
 (b) /jú + sùɁ/ ['i j.júː.zɔ�Ɂ] ‘two beds’
 (c) /ŋgu + tù/ ['ìŋ.gu.dù] ‘fruit pit’
 (d) /nɁɑ�ɑ.ʈʂí/ ['nɁɑ�ː.ɖʐí] / ['nɁɑ�ː.ʈʂí] ‘old woman’

Stressed syllables in Popoloca have either long vowels or diphthongs, or —more 
commonly— coda consonants. gemination occurs after stressed syllables (4.1). /i/ 
is epenthesized in monosyllabic words so that stressed syllables have a coda from 
the following onset. this occurs in /ju / ‘two’ and /ŋɡu/ ‘fruit’ in (36a-c) (Veer-
man-leichsenring 1984: 22, 23). Stress is not realized in ‘/kà/ ‘leaves’, /su�Ɂ/ ‘beds’, 
and / tù/ ‘pit’ for morphological or syntactic reasons (42a-c) (Veerman-leichsen-
ring 1984: 22). this causes these words to be reduced phonetically; their onsets are 
voiced. in these cases, the ‘reduced’ syllables follow unstressed syllables. (42d) shows 
that affricates are optionally voiced in reduced position and after long vowels. See 
also § 3.3.1, 3.4.3, and 3.6.1.

Chacobo: chacobo exemplifies voicing pattern 1. /k/ is reported to voice to /ɡ/ 
in the onset of stressless syllables preceded by an oral or nasal /ɯ/ (Shell 1975: 36). 
chacobo has four vowels, /a, i, o, ɯ/, and fifteen consonants /p, t, k, Ɂ, β, s, ʃ, ʂ, h, 
ts, tʃ, ɾ, m, n, w/.

Guajajára: guajajára exemplifies voicing pattern 1. /h/ is reported to have some 
voicing in onsets of unstressed syllables and in ‘span-final’codas (Bendor-Samuel 
1972: 64). in this case, voicing of /h/ seems to be an instance of general consonant 
weakening (see section 2.3.4). For related processes see § 3.3.4 and 3.8.

Djabugai: djabugai exemplifies voicing pattern 2. Voiced stops are devoiced int-
ervocalically or medially after /j, l, r/ (43). devoicing occurs in allegro speech; no de-
voicing occurs in citation form (Patz 1991: 252-3).

(43) djabugai: devoicing in unstressed positions (from Patz 1991: 252; iPA).

 (a) /wabar/ ['wa.pʌr] ‘Hunt’ (c) /bulbal/ ['bul.pʌl] ‘to rub’
 (b) /wajɡal/ ['wai.kʌl] ‘to search’ (d) /murba/ ['mur.pʌl] ‘under water’

the consonantal inventory for this language is /b, d, ȷ, ɡ, m, n, ɲ, ŋ, l, r, ɻ, j, w/. 
only /m, n, ŋ, l, r, ɻ, j/ can be codas (Patz 1991: 250-1, 255). Stress is generally as-
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signed to the first syllable of the word. one exception is three-syllable words with 
a long vowel in non-final position; in this case, main stress falls on the long vowel. 
Secondary stress falls on the penultimate syllable in words with more than three syl-
lables (Patz 1991: 258-60). this suggests that devoicing occurs in unstressed sylla-
bles. However, no examples are provided of the realization of /b, d, ɡ/ in unstressed 
syllables outside the second syllable, or of the realization of /b, d, ɡ/ in stressed sec-
ond syllables or in syllables with secondary stress. See also § 3.3.2.

Wembawemba: Wembawemba also exemplifies voicing pattern 2. it has only 
voiced consonants: /d̪, d, ɖ, ȷ, ɡ, m, n, ɳ, ɲ, ŋ, r, ɻ, l, w, j/. main stress is initial; 
secondary stress occurs on the third syllable of the word. oral stops are totally de-
voiced intervocalically and word-finally (44d, f), i.e. in syllables that do not re-
ceive main stress. Word-initially, devoicing is often partial and gradient; differ-
ent speakers show different amounts of voicing. initial voicing is facilitated by /u/ 
for /b, ɡ/ and by /i, e/ for /ȷ/ (44a-e). oral stops are voiced after nasals (44a, b). 
nasals can be devoiced syllable-finally, but never in monosyllabic accented words 
(Hercus 1986: 10).

(44) Wembawemba voicing (from Hercus 1986: 6; iPA)

 (a) bunda ['bTn.dʌ] ‘to bite’ (d) ȷilega ['ȷi.le.kʌ] ‘sick’
 (b) gumba ['ɡuˑ m.bʌ] ‘to sleep’ (e) ȷuɽa ['cu.ɽʌ] ‘to gossip’
 (c) bana ['pa.nʌ] ‘ringtail possum’ (f ) wuȷub ['wu.cTp˺] ‘stomach’

Wergaia: Wergaia has a similar voicing pattern to Wembawemba. the consonant 
inventory is /b, d, ɖ, ȷ, ɡ, m, n, ɳ, ɲ, ŋ, r, ɻ, l, w, j/ (Hercus 1986: 73). main stress oc-
curs on the first syllable and secondary stress generally on the third syllable (for de-
tails see Hercus 1986: 81). oral stops are devoiced except word-initially, where they 
are always voiced (45). this suggests devoicing is sensitive to stress. intervocalically, 
there is a tendency towards voicing before certain vowels (45a, c) (Hercus 1986: 75). 
See § 3.3.1 for related processes.

(45) Wergaia devoicing (Hercus 1986: 75, 198)

 (a) bubug ['bu.bTk] ‘baby’ (c) miȷiin ['mi.ȷi.jin] ‘moon’
 (b) babi ['bɑl.pi] ‘female’ (d) miȷag ['mi.cʌk] ‘rain’

Farsi: Farsi also exemplifies pattern 2. ‘lenis’ obstruents /b, d, ɡ, j, v, z, ʒ/ are 
fully voiced intervocalically and in stressed initial positions, but only partially voiced 
in unstressed initial syllables. Since there is no preceding voiced sound, it is possi-
ble that consonantal voicing is more difficult to maintain word-initially, especially if 
the syllable is unstressed. /b, d, ɡ, j, v, z, ʒ/ are totally or partially devoiced in codas 
(Samareh 1977: 24-5). /b, d, ɡ, ʒ/ are also reported to be devoiced in contact with 
voiceless sounds.

the consonantal inventory of Farsi is /p, t, k, b, d, ɡ, q, Ɂ, tʃ, dʒ, f, s, ʃ, χ, h, v, 
z, ʒ, m, n, l, r, j/. All consonants can be codas (Samareh 1977: 8-9). See also § 3.3.3 
and 3.4.2.

Copala Trique: copala trique distinguishes between ‘fortis’ and ‘lenis’ stops and 
sibilants. Fortis consonants are voiceless and lenis consonants are voiced (Hollenbach 
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1977: 36). lenis consonants /d, ɡ, z, ʒ, r/ optionally devoice in onset of unstressed 
syllables and in clusters (Hollenbach 1977: 37; only /Ɂ, h/ can be codas). /ʒ/ is real-
ized as [dʒ] word-initially in unstressed syllables, and /r/ is realized as [ɽ] intervocali-
cally, in clusters with stops, and word-initially following a word final /Ɂ/ and preced-
ing a vowel; otherwise it is a sibilant.

Fortis consonants and affricates are restricted to stressed positions. it is plausible 
that devoicing occurs in unstressed positions since the voicing contrast is not relevant 
there. cf. related San Andrés chicahuaxtla trique, where fortis (voiceless) and lenis 
(voiced) consonants have similar distributional restrictions; the phonemic inventory 
is slightly different (see Hollenbach 1977: 50 ff. for details). For more details on co-
pala trique see § 3.3.3.

Silacayoapan Mixteco: Silacayoapan mixteco shows two apparently opposed ten-
dencies regarding voicing variation. Silacayoapan has both voiceless unaspirated stops 
/p, t, c, k, kw, Ɂ/ and pre-nasalized voiced stops /mb, nd, ɲȷ, ŋɡ/ (north and Shields 
1977). Pre-nasalized stops are voiced foot-initially (46a) and optionally devoiced 
foot-medially (46b, c). Additionally, /k/ is optionally realized as [ɡ] in unstressed un-
footed syllables (46d).

(46) Silacayoapan mixteco (from north and Shields 1977: 22-3; iPA)

 (a) [('mbà.à)] ‘compadre’ [('ndé.é)]   ‘thick’
 (b) làmbà [('là.mbà)], [('là.mpà)] ‘bladder’
 (c) úndó [('Ɂú.ndó)] ,[('Ɂú.ntó)] ‘animal fat’
 (d) ákúʃu-kandì [à.('kú.ʃu.)ɡa.ndì], [à.('kú.ʃu.)ka.ndì] ‘we (excl.) won’t eat more’

/mb, ɲȷ, ŋɡ/ are rare; /ɲȷ, ŋɡ/ are found foot-medially only. there is no mention of 
optional devoicing of pre-nasalized voiced stops in onset of unfooted syllables; it is 
possible that these segments do not occur in this position. Silacayoapan mixteco has 
syllabic trochees (§ 3.3.4). For related processes see also § 3.4.2 and 3.6.2.

Wasco-Wisram:52 Wasco-Wisram (upper chinook) exemplifies voicing pattern 
3. /p/ is realized as [b] in onsets of stressed syllables and as [p] in onsets of unstressed 
syllables. coda /t/ has a voiced variant in final position before words beginning with 
stressed vowels (47).

(47) Wasco-Wisram (from Sapir 1925: 44)

 (a) inat ‘across’ ina'dV ‘across’
 (b) 'wa.pul ‘night’ wa.'bul.max ‘nights’

Urubu-Kaapor: kakumasu (1986: 399) reports optional voicing of /p, t/ in non-
primary-stressed syllables, which would mean that urubu-kaapor exemplifies pat-
tern 3. However, secondary stresses are not marked in the source (48). Aditionally, 
note that in (48b) onset /p, t/ can be voiced in any of the two last syllables in any 
combination. /k/ is optionally voiced at word boundaries, but this is not reported to 

52 i thank Joaquim Brandao de carvalho for bringing to my attention Wasco-Wisram and Verner’s 
law.
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be sensitive to stress (kakumasu 1986: 399). oral stops lengthen in primary-stressed 
syllables (section 3.3.1).53

(48) urubu-kaapor optional voicing of /p, t/ (from kakumasu 1986: 399).

 (a) /arapuha/ [arapu'ha] ~ [arabu'ha] ‘deer’
 (b) /heta tipe/ [he'ta tibe] ~ [he'ta dibe] ‘there are many, but in vain’
   [he'ta tipe] ~ [he'ta dipe]

Proto-Germanic: in the development from Pie, /p, t, k, kw/ changed to voice-
less fricatives /f, θ, x, xw/ (grimm’s law). A subsequent change voiced these voiceless 
fricatives if they were surrounded by voiced sounds and the immediately preceding 
syllable did not have the main accent of the word (49) (Verner’s law). this change 
was obscured by a later change in the position of stress to the first syllable of the 
word (Wright 1957, collinge 1985).

(49) Verner’s law 54

   Grimm’s Law Verner’s Law Gloss
 (a) pa'ter (Pie) fa'θer (early germanic) fa'ðer ‘father’
 (b) sap'ta (Sanscrit) seo'fon (old english) siβun (old Saxon) ‘seven’

Middle English: kabell and lauridsen (1984: 80) report that in the stage between 
middle and modern english, /θ/ among other consonants began to be voiced after a 
weakly stressed syllable, or initially, as in the, thou, thee, that and though. no exam-
ples are provided for the stress-sensitive change; it is not clear if only onsets are in-
volved, and no other consonants are mentioned.55 it is plausible that since this proc-
ess occurred in function words, ‘weakly stressed syllables’ correspond to unstressed 
syllables and that this process takes place word-initially.

Around the 14th century the /f/ of weakly stressed of became /v/ in opposition to 
strongly stressed off (kabell and lauridsen 1984: 50). this seems to be an isolated 
case, but in modern english, the /θ/ of with becomes voiced when followed by a 
voiced segment in the next word. A possibility is that in both of these cases the voic-
ing of the following segment causes coda devoicing.

Paamese: medial /nt/ sequences created by vowel deletion become [nd] obligato-
rily when the preceding syllable is stressed (50a, b), and optionally if the preceding 
syllable is unstressed (50c) (crowley 1982: 39). See also section 3.3.4.

(50) Paamese (from crowley 1982: 39; iPA, syllabification mine)56

 (a) ma+'ani+tei ['mal.ndej] ‘i will eat some’
 (b) féni+tasi ['fe. ndas] ‘knowing the sea’
 (c) manu+táai [ma.'ndaːj] ‘perched flying fox’

53 in (48b) the onset of the stressed syllable should be lengthened (see section 3.3.1). it is not clear 
if this is a typo in the source or if there is some other process going on.

54 From Wright (1957) and http://homepage.mac.com/branscombcourses/Hel/Verner.html.
55 cf. lavoie (2001: 32).
56 crowley’s (1982: 20-1) distinction between ‘loose’ and ‘tight’ morpheme boundaries is ignored 

in this data.

http://homepage.mac.com/branscombcourses/HEL/Verner.html
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English: in some varieties of english, voicing in the pronunciation of the 
grapheme ‘x’ correlates with stress. For instance, in British english ‘x’ is pro-
nounced as [ɡz] when ‘x’ overlaps the coda of an unstressed syllable and the onset 
of a stressed syllable, as in exists [iɡ.'zists], exert [iɡ.'zɛːt]. ‘x’ is pronounced as [ks] 
when it overlaps the coda of a stressed syllable and the onset of a stressed syllable, 
as in exit ['ɛk.sit] (collinge 1985: 211).

For many speakers ['ɛk.sit] is in free variation with ['ɛɡ.zit]. in onset position, 
‘x’ is pronounced as [z], as in xylophone ['zai.lǝ.fǝTn] and xerox ['ziǝ.ɾɑks].57 Syllable-
finally ‘x’ is pronounced as [ks], as in hex [heks]. According to collinge (1985) the 
same effect of stress is seen in pairs like possess [pǝ.'zes] and possible ['pɑ.sǝ.bl]; in this 
case [z] occurs in stressed syllables and [s] in unstressed syllables. this suggests that 
the onset in [ɡ.z]/[k.s] is sensitive to stress.

Summary: Four consonantal voicing patterns are attested. in pattern 1, voice-
less consonants are voiced in unstressed syllables. in pattern 2, voiced consonants 
are voiceless in unstressed syllables. in pattern 3, voiceless consonants are voiced in 
stressed syllables. in pattern 4 the stress or lack of stress of the preceding syllable con-
ditions consonantal voicing. the voicing alternation in the pronunciation of ‘x’ is 
unclear. the fact that a pattern in which voiced consonants would become voiceless 
in stressed syllables is missing seems to be significant and is discussed in section 4.

3.4.2. Aspiration alternations
(a) Post-aspiration
this section discusses cases where stressed syllables correlate with stronger aspi-

ration, friction or affrication from the release of a consonant. Stronger aspiration is 
distinguished from longer aspiration; the first refers to the amount of the aspiration, 
and the second to its duration. For cases of longer aspiration see § 3.3.1.

Table 7
Post-aspiration

english o /p, t, k, tʃ/ → [ph, th, kh, tʃh]/#_/'_V germanic

maori o Stronger aspiration/friction/'_V Austronesian

german o/c Stronger #_/'_V/'V_ germanic

Pattani nm Stronger #_ /'_V Sino-tibetan

Farsi nm Stronger #_ /'_V indo-iranian

chali (tati) o /r/ aspirated if geminated in 'σ indo-iranian

Silacayopan mixteco o /t/ → [th]/'_V otomanguean

Squamish o non-glottalic S aspirated/'_V. (opt.) central Salish

Basque Spanish c /b, d, ɡ/ → [ɸ, θ, x]/'V_ romance

57 in all words beginning with ‘x’, ‘x’ is pronounced [z] in all cases except in the proper name Xhosa 
(oxford Advanced learner’s encyclopedic dictionary).
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English: Aspiration of voiceless stops and /tʃ/ in American english is reported 
to be longer and stronger word-initially and in stressed syllables (lisker and 
Abramson 1967, kahn 1980, crystal and House 1988, among others). it has been 
proposed that aspiration is stronger and longer foot-initially (davis 2002, among 
others).

Stronger aspiration in stressed syllables is also reported for cardiff english and 
london english (collins and mees 1990, carr 1999). Affrication of voiceless stops 
—especially for /t/— rather than strong aspiration is reported for new York city 
english, liverpool english, and london english (51).

(51) Affrication/strong aspiration (carr 1999: 153, 156)

 (a) cup of tea ['k
hʌɁpǝ'tshii] (london english)

 (b) tin ['tsin] (new York city english)

Maori: Aspiration of oral stops increases with loudness and stress. in onsets of 
stressed syllables either aspiration or affrication might occur (§ 3.3.1, 3.3.3). Frica-
tives also have stronger friction in this position (Bauer 1993: 530-1, 555).

German: Stronger aspiration for both onset and coda voiceless stops occurs in 
Standard german word-initially and in stressed syllables (kohler 1977, giegerich 
1989, iverson and Salmons 1995). Alber (2001) suggests that aspiration occurs foot-
initially.

Pattani:58 Sarma (1982) reports a tendency for stronger aspiration in initial and 
accented syllables and for reduction of aspiration in pre-accentual (‘weak’) syllables 
(Sarma 1982: 48, 67, cf. kirchner 1998). Pattani has phonemic aspirated and un-
aspirated consonants and initial main stress.

Farsi: Aspiration of /p, t, k, tʃ/ is reported to be stronger word-initially and 
in stressed syllables than in other positions (Samareh 1977: 24). See also § 3.3.3 
and 3.4.1.

Chali Tati: in the chali dialect of Southern tati, /r/, a ‘voiceless or partially 
voiced weak alveolar trill’, becomes ‘somewhat’ aspirated when geminated and fol-
lowed by a stressed vowel (Yar-Shater 1969: 35). /r/ tends to become a flap in final 
position. Voiceless stops in chali, which are slightly aspirated, are more strongly as-
pirated when the stops are geminated; the source does not mention stress in this con-
text.

Silacayoapan Mixteco: /t/ is reported to be slightly aspirated ‘couplet initially’ 
i.e., foot-initially (section 4.4) (north and Shields 1977). Word stress in Silacayoa-
pan mixteco falls on the first syllable of the couplet, so /t/ is aspirated in stressed syl-
lables. in other positions /t/ has no aspiration or is lenited (north and Shields 1977: 
22). See also § 3.3.4, 3.4.1 and 3.6.2.

Squamish: Aspiration of non-glottalized plosives occurs optionally in onsets of 
stressed syllables (kuipers 1967: 25).

58 Pattani (West-india, Sino-tibetan) is different from Pattani malay (thailand, Austronesian). 



A tYPologY oF StreSS- And Foot-SenSitiVe conSonAntAl PHenomenA 129 

iSSn: 0582-6152 — e-iSSn: 2444-2992 ASJU 47-2 (2013 [2018]), 87-210 
http://www.ehu.es/ojs/index.php/ASJu/ doi: https://doi.org/10.1387/asju.18680

Basque Spanish: in Peninsular Spanish /b, d, ɡ/ are usually pronounced as ap-
proximants in most environments. in the dialect of Spanish spoken in the Basque 
country coda /b, d, ɡ/ usually fricate and devoice, as in /pared/ [pa.'ɾeθ] ‘wall’. For 
some speakers, frication of coda /b, d, ɡ/ occurs mostly in stressed syllables, indi-
rectly causing a loss of voicing (gonzález 2002b, 2003, 2007b).

Summary: unaspirated segments may be post-aspirated in stressed syllables or 
foot-initially. Aspirated segments might have stronger post-aspiration in stressed syl-
lables and foot-initially. it is common for post-aspiration to occur both in stressed 
positions and word-initially. in most cases onsets are more prone to be post-aspi-
rated, but lack of codas or restrictions thereon might play a part in this patterning. 
in some cases, strong aspiration might lead to affrication. in some other cases, strong 
friction occurs for fricatives in stressed syllables.

(b) Pre-aspiration

Pre-aspiration is reported to occur in onsets after stressed vowels in a range of lan-
guages (kehrein 2001). in some cases pre-aspiration is restricted to preceding short 
or non-high stressed vowels. in all languages with stress-sensitive pre-aspiration oral 
stops are affected; in ojibwa fricatives are affected as well.59

Table 8

Pre-aspiration

icelandic o After short 'V West Scandinavian

Standard Faroese o After short ' V West Scandinavian

northern Faroese o c (c) h → h c (c) /'V_ (-high) West Scandinavian

Scots gaelic o 'V_ celtic

irish gaelic 'V_ celtic

ingush o After short ' V north-east caucasian

toreva Hopi o Stops/ ' V_V uto-Aztecan

ojibwa o Stops, fricatives/ ' V_ Algonquian

tarascan o 'V_ tarascan

59 Pre-aspiration in lule Sami (uralic) might also be related to prosodic structure. According to 
ladefoged and maddieson (1996) it has similar pre-aspiration to icelandic. kehrein (2001) mentions 
the possible role of strengthening due to, among other factors, shortening of preceding stressed vowels. 
engstrand’s (1987) phonetic study does not mention any stress differences for pre-aspiration, but lule 
Sami has lexical stress in the first syllable. it is possible that pre-aspiration occurs word-medially or in 
non-primary stressed syllables. engstrand (1987) also mentions that pre-aspiration frequently takes the 
form of frication rather than aspiration, especially in palatal and velar contexts.
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Icelandic: icelandic has both contrastive and alternating pre-aspirated stops (Sil-
verman 1997). Phonemically, pre-aspirated stops contrast with voiceless unaspi-
rated, voiceless geminates and voiceless post-aspirated stops. Voiceless unaspirated 
and voiceless post-aspirated stops occur word-initially (52a, b). Word-medially and 
word-finally voiceless unaspirated, pre-aspirated and geminate stops occur (52a-c).60

(52) icelandic stops (from ringen 1999: 138 and references therein, and lade-
foged and maddieson 1996: 71)61

  Initially  Medially  Finally
 (a) ['paːr] ‘bar’ ['khɔː.pɑr] ‘copper’ ['kɑːp] ‘zeal’
 (b) ['phaːr] ‘pair’ ['khɔh.pɑr] ‘small pot (n. pl)’ ['khɑhp] ‘zeal’
 (c)   ['khɔp.pɑr] ‘young seal (n. pl)’ ['kɑpp] ‘hoax’

in alternations, pre-aspirated stops are realized ‘coordinated with a stressed syl-
lable’ and ‘away from unstressed syllables’ (53) (Silverman 1997: 78). main stress in 
simplex words in icelandic falls on the initial syllable. icelandic has left-to-right syl-
labic trochees with secondary stress on alternate syllables (Hayes 1995: 188-198 and 
references therein).

(53) icelandic alternations (Silverman 1997: 77-78, citing thráinsson 1978)62

 (a) /khakh+a/ ['khaː.kha] ‘cake (nom. sg.)’ /khakh+na/ [ khah.ka] ‘cake (gen. pl.)’
 (b) /nith+a/ ['niː.tha] ‘utilize (inf.)’ /nith+th+a/ ['nih.ta] ‘utilize (past)’

Standard Faroese: Standard Faroese is reported to have the same stress-sensitive 
pre-aspiration pattern as icelandic (kehrein 2001). Faroese has initial stress (Hume 
and Seo 2001). Pre-aspirated stops occur medially and finally as realizations of gemi-
nate voiceless aspirated stops. initially, there is a contrast between voiceless unaspi-
rated and voiceless aspirated (ladefoged and maddieson 1996: 70).

Northern Faroese: northern Faroese (including Vágar) contrasts among aspirated 
and non-aspirated singleton and geminate oral stops /t, tt, th, tth/. Aspirated single 
stops and geminates are pre-aspirated after non-high stressed vowels (54a-d). Post-
aspirated stops are found in onsets of stressed initial syllables (54a, d) (kehrein 2001, 
Petersen et alia 1998; cf. ladefoged and maddieson 1996).

(54) northern Faroese (cited in kehrein 2001; from Petersen et alia 1998: 126)

 (a) pápi ['phɔa.hpi] ‘dad’ (c) rekkja ['rɛhtʃ.tʃa] ‘bed’
 (b) lappi ['la.hppi] ‘rag’ (d) takka ['tha.hkka] ‘thank’

Scots Gaelic: Scots gaelic contrasts post-aspirated and non-aspirated stops ini-
tially. Post-aspirated stops are realized as pre-aspirated medially and finally after 

60 the same contrast exists for coronals and velars. See ladefoged and maddieson (1996: 71).
61 Pre-aspiration is marked as /hc/ rather than /hc/ to reflect the fact that pre-aspiration in icelan-

dic is longer than post-aspiration (ladefoged and maddieson 1996: 70 and references therein).
62 Silverman (1997) assumes that pre-aspirated stops are phonological; cf. thráinsson (1978), lade-

foged and maddieson (1996), kehrein (2001), among others, who consider they derive from underlying 
geminates. 
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a stressed vowel (ni chasáide and dochartaigh 1984, ladefoged and maddieson 
1996: 70). Pre-aspirated stops derive from voiceless geminate stops in this lan-
guage; one example is Proto-celtic *kattos > ['kɑht] ‘cat’ (ni chasáide and do-
chartaigh 1984: 155). Pre-aspirated stops have the same origin in icelandic and in 
irish.

ni chasáide and dochartaigh (1984) suggest that the contrast between voiced 
and voiceless geminate stops in previous stages of Scots gaelic was lost due to the 
difficulty in maintaining voicing in a geminate stop. As voicing was reduced and less 
perceptible, leftward devoicing started to take place before the voiceless geminate, 
with glottal/cavity friction at the same time, and when it could be perceived it be-
came the relevant contrast. ni chasáide and dochartaigh (1984) suggest that pre-as-
piration evolves in the following way: kk > hk > hk > xk. the last stage would be pre-
affrication. this would explain the variable realization of aspiration in languages like 
tarascan (see below) or the differences in pre-aspiration duration in icelandic, where 
pre-aspiration is very long.

Irish Gaelic: irish has weak pre-aspiration, defined as ‘no audible friction’, ‘si-
lence’ or ‘weak glottal fricative’ (ni chasáide and dochartaigh 1984: 142; also 
k ehrein 2001). it is reported to occur after stressed vowels, but there is no mention 
of the absence of pre-aspiration in other contexts.

Ingush: ingush has fixed initial stress (nichols 1994). Single stops are post-aspi-
rated initially (55a). geminated stops are pre-aspirated after underlying long, stressed 
vowels (55b-d).

(55) ingush (kehrein 2001, citing nichols 1994; iPA)

 (a) /tuxa/ ['thu.xǝ] ‘hit (infin.)’
 (b) /laːtta/ ['laht.(t)(ǝ)] ‘stand (infin., imp.)’
 (c) /beatstsara/ ['bea hts (ts) ǝr(ǝ)] ‘green’
 (d) /doaqqa/ ['doahq (q)(ǝ)] ‘take(s)’

Toreva Hopi: Pre-aspirates in the toreva dialect of Hopi occur intervocalically 
after stressed vowels (56a). Pre-aspirates contrast with /hc/ clusters (Whorf 1946: 
160, cited in Steriade 1997: 73). A change in stress makes pre-aspiration disap-
pear (56b).

(56) toreva Hopi (from Whorf 1946: 182, cited in Steriade 1997: 73)

 (a) tál-wìhpi ‘a lightning flash’ (approx.)
 (b) tál-wipì-ki ‘a lightning-flash design’ (approx.)

Steriade (1997: 73) suggests that the restriction to following a stressed vowel may 
be related to the vowel’s longer duration: ‘a longer vowel will reflect preaspiration 
without becoming completely aspirated itself (cf. gordon 1996)’.

Ojibwa: underlying unaspirated voiceless stops and fricatives are pre-aspirated 
after stressed vowels; elsewhere they are unaspirated (kehrein 2001, based on Bloom-
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field 1956). geminate consonants —/pp, tt, cc, kk/— are pre-aspirated word-medi-
ally (ladefoged and maddieson 1996, citing Bloomsfield 1956: 8).

Tarascan: Pre-aspirates are reported to occur word-medially after stressed syl-
lables (Silverman 2002, citing Foster 1969). Pre-aspirates vary with pre-spirantized 
stops; in the case of /t/, it varies to presibilantization after voiced vowels word-medi-
ally or after with intervening non-pausal juncture. After [i], pre-aspirates vary freely 
with vowel length (57).

(57) tarascan (from Silverman 2002, citing Foster 1969)

 (a) [um.'bah.pa.ni̥]  ‘to heap things on the floor of the room’
 (b) [a.'ʎah.ku.ni̥]  ‘to cut oneself on the hand’
 (c) ['phah.ta.ni̥] ~ ['phas.ta.ni̥] ‘to touch the metate’
 (d) [kɑ.'tʃuh.tʃa.ni̥] ~ [kɑ.'tʃuh.tʃa.ni̥] ‘to cut off one’s braid’
 (e) ['tsi h.ku.ni̥] ~ ['tsi.ku.ni̥] ‘to drop from one’s hand’

Summary: Pre-aspiration occurs after stressed vowels; plausibly, pre-aspi-
ration is better perceived in this context (Steriade 1997). in some languages, 
pre-aspiration occurs after stressed short vowels that arise from underlying long 
vowels. in languages where pre-aspirated stops derive diachronically from gemi-
nates the reason might be that gemination had the effect of shortening the pre-
ceding vowel. in the case of northern Faroese, pre-aspiration is only found after 
stressed, non-high vowels. it is possible that the restriction of pre-aspiration to 
after non-high vowels is related to sonority considerations (see discussion in sec-
tion 4).

Pre-aspiration has two possible sources; post-aspirated stops and geminates. Pre-
aspiration derives from post-aspirated stops synchronically. A possible explanation 
is perceptual; aspiration ‘migrates’ from its original position in the release of the on-
set of an unstressed syllable to the pre-closure position after a stressed vowel so that 
it is better perceived (following Steriade 1997). Pre-aspiration can also derive from 
voiceless geminates synchronically or diachronically. debuccalization of the coda 
portion of the geminate might result in pre-aspiration. in icelandic, this would be 
consistent with the extra-long duration for pre-aspiration; the timing of the under-
lying geminate is maintained, but the place features of the coda portion have been 
lost.

3.4.3. Glottalization alternations

Post-glottalization refers to the occurrence of a glottal constriction at or after the 
release of a consonant. in pre-glottalization, a glottal constriction is timed before the 
oral constriction of a consonant (cf. Howe and Pulleyblank 2001, Steriade 1997). 
underlying glottalized consonants are in some cases pre-glottalized after stressed 
vowels and post-glottalized before them (coast tsimshian, gitksan, Saanich; cf. 
with lilloet). Pre-glottalization of underlying non-glottalized consonants is consid-
ered in § 3.6.2 under epenthesis.
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Table 9

glottalization

coast tshimshian o /SɁ/ → [ɁS]/V_#/'V._V; → [SɁ]/V_'V Penutian

gitksan o/c /SɁ/ → [ɁS]/'V_; _#; → [SɁ]/_'V;#_ Penutian

Saanich (Sǝncáθan) o /rɁ/ → [Ɂr]/'V_V; → [rɁ]/V_'V Salishan

lilloet (St’át’imcet) o /r/ → [Ɂr]/'_V; → [rɁ] elsewhere Salishan

Coast Tsimhian: in coast tsimshian there is a contrast between plain and glot-
talized stops and sonorants (kehrein 2001). glottalized stops are post-glottalized 
before vowels and pre-glottalized after vowels. intervocalically, glottalized stops are 
pre-glottalized if the preceding vowel is stressed and post-glottalized if the follow-
ing vowel is stressed (dunn 1995). glottalized sonorants are always pre-glottalized 
(Howe and Pulleyblank 2001: 50).

Gitksan: kehrein (2001) reports that pre- and post-glottalization of stops in 
gitksan are conditioned by stress and syllable position. Pre-glottalization occurs 
word-finally and after stressed vowels; and post-glottalization word-initially and be-
fore stressed vowels. rigsby and ingram (1990: 251, 262) report that glottalized 
obstruents have pre-glottalized voiceless allophones pre-consonantally following a 
stressed vowel. this probably means pre-glottalization occurs in codas of stressed syl-
lables. rigsby and ingram (1990) also report that lax glottalized stops occur in pre-
tonic and syllable-final environments.

Saanich: Salish languages also have a plain vs. glottalized contrast for stops and 
resonants (kehrein 2001). in Saanich (Sancáθan), a dialect of Straits Salish, intervo-
calic glottalized resonants are post-glottalized before a stressed vowel, and pre-glot-
talized after a stressed vowel (Howe and Pulleyblank 2001: 50, 70 and references 
therein).63

Lilloet: glottalized sonorants are only pre-glottalized before stressed vowels. in 
all other contexts, glottalized sonorants are post-glottalized (Howe and Pulleyblank 
2001: 50-1 and references therein). this pattern does not conform to the preferen-
tial perceptual pattern for resonant glottalization —unlike Saanich— because glot-
talized sonorants tend to be pre-glottalized cross-linguistically. Post-glottalization in 
resonants would be expected just if there were no preceding vowel, or intervocalically 
before stressed vowels. See further discussion in section 4.

Summary: glottalization in laryngealized consonants can be realized before clo-
sure or after release. in some languages, this varies according to stress. After a stressed 
syllable, pre-glottalization occurs. Before a stressed syllable, post-glottalization oc-
curs.

63 this pattern is referred to in this source as ‘attraction of glottalization by the stressed syllable’ 
and compared to tsimshian in this respect.



134 cArolinA gonZáleZ

iSSn: 0582-6152 — e-iSSn: 2444-2992 ASJU 47-2 (2013 [2018]), 87-210 
http://www.ehu.es/ojs/index.php/ASJu/ doi: https://doi.org/10.1387/asju.18680

3.5. Attraction

laryngeal and non-laryngeal features alike can be attracted to onsets or codas of 
stressed syllables. in some instances glottalization is attracted to stressed nuclei. Stress 
in some languages is attracted by specific consonantal properties such as voicelessness.

3.5.1. Consonantal attraction

table 10 indicates languages where glottalization is attracted to the coda or nu-
cleus of a stressed syllable.

Table 10

consonantal attraction64, 65

Shuswap c/n [c.g.] to 'S interior Salish

twana c [c.g.] to ' σ central Salish

thompson river Salish n [c.g] to ' n interior Salish

coast tsimshian n [c.g] to ' n Penutian

danish n [c.g] to ' n West Scandinavian

colville o Pharyngeal r to stressed suffix interior Salish

*Bagneres-de-luchon French oo liquid to ' σ romance

Shuswap: Shuswap has a contrast between pre-glottalized sonorants and post-
glottalized obstruents (Steriade 1997 and references therein).66 glottalized obstruents 
are unrestricted. Sonorants can be syllabic or non-syllabic. non-syllabic glottalized 
sonorants occur only after vowels, but syllabic sonorants can be glottalized in any 
context. Steriade (1997) suggests that syllabic sonorants are longer and thus better 
able to carry the cues for glottalization.

glottalization in suffixes like /-ilɁǝp/ ‘foundation’, /-kɁ/ ‘implement’ or /-sxnɁ/ 
‘rock’ is attracted to the final sonorant of a stressed root (58) (kuipers 1974: 30, Ste-
riade 1997, kehrein 2001). the final sonorant might be a non-syllabic coda position 
(58a, c) or a syllabic nucleus (58b, d).67

64 in chumash glottalization is attracted to codas (Applegate 1972, cited by kehrein 2001). the 
conditions for this process are not well-known (Sharon inkelas, p.c.).

65 in gascon (occitan) liquids were historically attracted from a complex onset of a non-initial syl-
lable to the preceding syllable if this was heavier than the syllable that the liquid belonged to (Hume 
2000, dumenil 1987). in both its original and final position, the liquid remains part of a complex on-
set. Some examples include latin ca’pra> gascon cra’ba ‘goat’ and latin ca’stra > gascon cra’ste ‘ditch’ 
(Hume 2000) (the symbol <’> after a vowel means that it has an acute accent).

66 citing kuipers (1974: 24), kehrein (2001) reports that Shuswap sonorants are pre-glottalized in 
onsets and post-glottalized in codas.

67 in Salish languages consonant clusters arise from the deletion of unstressed vowels (kehrein 2001 
and references therein).
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(58) Shuswap: laryngeal attraction (kehrein 2001, citing kuipers 1974: 30)

 (a) /'xul-kɁ/ ['xulɁk] ‘firedrill’
 (b) /'tw-kɁ/ ['twɁk] ‘stg. for sale’
 (c) /-'q’iw-ílɁǝp/ ['q’iwɁ.lǝp] ‘chair’
 (d) /'tχ -sxnɁ-m-kn/ [tχ.'_Ɂ.sx.nm.kn] ‘i heat stones’

Steriade (1997) suggests that glottalization attraction to the sonorant in the 
stressed syllable is a durational effect. glottalization is realized as pre-glottalization 
of the sonorant, where the cues for glottalization are carried by the preceding vowel. 
Since stressed vowels are longer, louder and better able to carry the contextual cues 
for creak, glottalization is attracted to the stressed syllable (Steriade 1997: 86). glot-
talization can also be attracted to a stressed syllabic sonorant, since syllabic sonorants 
are long enough to carry the cues for glottalization.

Twana: As in Shuswap and other Salishan languages, twana has stress-triggered 
glottalization transfer (thompson 1979, Blevins and garrett 1998: 525).68

Thompson River Salish: Historically, laryngealized resonants in Salishan lost their 
glottalization to a stressed vowel to the left or to the right (dunn and Hays 1983: 
56, fn. 15, based on laurence thompson 1980 p.c.). thompson river Salish is a 
clear example of this pattern according to the same authors. this pattern gives rise to 
glottally interrupted vowels [aɁa] (kehrein 2001). See also § 3.7.

Coast Tsimshian: laryngealized codas tend to lose their glottalization to the pre-
ceding nucleus, which is laryngealized or glottally interrupted; glottalization can also 
move to the preceding onset. According to dunn and Hays (1983: 56, fn. 15), it is 
possible that this process is stress-related, as in thompson river Salish. However, 
they mention that the data is not as clear; they suggest that glottal attraction in these 
dialects is based on the greater strength of nuclei over codas.

Danish: Stressed vowels in danish are interrupted (by glottalization); this is usu-
ally referred to as stød (Zec 1988 and references therein, Fischer-Jorgensen 1987, 
ladefoged and maddieson 1996).69

Colville: Pharyngeal resonants in the root are attracted to the stressed suffix in 
some words in colville (mattina 1979, cited by Blevins and garrett 1998: 525).

(59) colville attraction (Blevins and garrett 1998: 525)

 (a) pʕas ‘scared’ c-ps-ʕáyaɁ ‘senseless’
 (b) pʕáw ‘he ran down’ pw-ǝn-cʕát-ǝlx ‘they make noise running down’
 (c) qɁwʕáy ‘black’ qɁǝy-lscʕát ‘his clothes are dirty’
 (d) s-t-qɁwʕáy-xǝn-x ‘Blackfeet’ qɁwʕáy-l̥qs ‘black robe, priest’

68 Blevins and garrett (1998: 525), citing thompson (1979), report that in Squamish, 
nleɁkepmxcín and other Salishan languages, some roots glottalize any sonorants in an immediately fol-
lowing suffix, even if no glottalic element appears in the root; a glottalizing element appears in the roots 
in the proto-language. it is unclear if stress is relevant in these cases.

69 thanks to uffe larsen for bringing this data into my attention.
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Attraction of /ʕ/ from the root to the stressed suffix is exemplified in (59a-c). 
(59d) shows that in words where the root is stressed and the suffix unstressed, /ʕ/ re-
mains in the root. According to Bessell (1992, cited by Blevins and garrett 1998: 
525), this process might be foot-sensitive.

Bagneres-de-Luchon French: in Bagneres-de-luchon French, a liquid in a com-
plex onset of an unstressed syllable is diachronically attracted to a stressed syllable 
(Blevins and garrett 1998: 526, grammont 1905-06). Some examples are included 
in (60). grammont (1933) mentions the liquid was attracted to word-initial sylla-
bles, but this does not explain (60f).

(60) liquid attraction in Bagneres-de-luchon French (grammont 1933: 339, 
Blevins and garrett 1998: 526)

  Stage 1: Latin Stage 2 Stage 3
 (a) 'kapra  > 'cra.bo ‘goat’
 (b) 'wesperaːs > *wéspras > 'bres.pes ‘vespers’
 (c) 'pawperum > *páwpru > 'praw.be ‘poor’
 (d) 'kamera > *kámbra > 'cram.bo ‘room’
 (e) 'tenerum > *téndro > 'tren.de ‘tender’
 (f ) 'spinula > espingla > es.'plin.go ‘safety pin’

Summary: glottalization is attracted codas and nuclei in stressed syllables. Aspi-
ration can migrate in a non-stress-sensitive fashion, as in Ancient greek, where aspi-
ration was attracted to the word-initial position (grassman law; collinge 1985 and 
references therein). examples of stress-sensitive migration of aspiration might include 
icelandic (see Silverman 1997). Stress-sensitive voicing attraction, or voicing attraction 
in other contexts has not been reported to the best of my knowledge. glottalization 
and pharyngeals are attracted by stress in a similar manner. liquids are attracted from a 
complex onset in an unstressed syllable to the complex onset of a stressed syllable.

3.5.2. Stress attraction

Stress can be attracted to syllables with specific consonantal properties. this is the 
mirror image of stress-sensitive consonantal attraction. Stress is attracted by syllables 
with onsets, especially if these are of low sonority.

Table 11

Stress attraction

Aranda Stress attracted to onsetful σ Arandic

Alyawarra Stress attracted to σ. with (low-sonority ) onset Arandic

Pirahã Stress attracted to σ. with (low-sonority) onset mura

Banawá Stress attracted to onsetful σ Arauan

iowa-oto Stress attracted to onsetful σ Siouan
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Aranda: Stress is attracted to onsetful syllables—or, alternatively, repelled by 
onsetless syllables (Smith 2002 and references therein; Breen and Pensalfini 1999). 
Aranda has initial stress if the initial syllable has an onset (61a, b). if the initial sylla-
ble is onsetless stress moves to the second syllable (61c). Stress cannot be final even if 
the word is disyllabic and the first syllable lacks an onset (61d).

(61) Aranda stress attraction (Smith 2002)
 (a) pár.pa ‘quickly’ rá:.ta.ma ‘to emerge’
 (b) kú.tun.gu.la ‘ceremonial assistant’ wó.ra.ta.ra place name
 (c) er.gú.ma ‘to seize’ u.lúr.ba ‘cold; cold wind’
 (d) á:twa ‘man’ íl.ba ‘ear’

Alyawarra: Stress is attracted to syllables with low-sonority onsets (de lacy 2001 
and references therein). examples are given in (62).

(62) Alyawarra stress attraction (de lacy 2001: 9, citing Yallop 1977: 43)
 (a) rín.ha 3rd person pronoun
 (b) i.lí.pa ‘axe’ *í.li.pa
 (c) ju.kún.tja ‘ashes’ *jú.kun.tja
 (d) wa.líjm.pa.rra ‘pelican’ *wá.lijm.pa.rra

Stress is initial by default (62a). When the initial syllable is onsetless stress falls 
on the second syllable (62b). When the first syllable has a glide as onset, stress falls 
on the second syllable (62c, d). compare niaof’ou (Polynesian) where glides are 
avoided in stressed syllables, being realized as high vowel nuclei of a separate syllable 
(Smith 2002, de lacy 2001).

Pirahã: Pirahã has the same pattern as Alyawarra; stress is attracted by syllables 
with (low-sonority) onsets (everett 1988, everett and everett 1984ab, Smith 2002). 
Stress in Pirahã is final by default (63a) but is attracted by long vowels and diph-
thongs elsewhere in the word (63b). if there is a tie stress falls on the syllable with a 
voiceless onset in preference to a voiced onset (63c), or by an onsetful syllable rather 
than an onsetless one (63d). if all potentially stress-attracting syllables have voiceless 
onsets, stress falls on the rightmost of them (63d).

(63) Pirahã (from Smith 2002, citing everett 1988. underline shows high tone)
 (a) pao.hoa.hái ‘anaconda’ gi.go.gí ‘what about you?’
 (b) Ɂa.ho.áo.gi proper name gíi.so.gi ‘turtle’
 (c) káa.gai ‘word’ bii.sái ‘red’
 (d) gáo.ii proper name poo.hói.hi.ai ‘fish’

Banawá: this Arauan language spoken in Brazil has left-to-right moraic trochees 
with main stress on the initial syllable. in words with more than two syllables with 
initial onsetless syllables, main stress falls on the second syllable (64) (Buller, Buller 
and everett 1993, everett 1996).

(64) Banawá (from everett 1996: 22)
 (a) wánakàri ‘spider’ (c) úwi ‘cry’
 (b) uwárià ‘one’ (d) uwía ‘go out (as a fire)’
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Iowa-Oto: Stress is also attracted to onsetful syllables in iowa-oto (downing 
1998 and references therein).

Summary: Stress is attracted to onsetful syllables or to syllables with voiceless on-
sets. it has been suggested that non-sonorous onsets in stressed syllables provide a bet-
ter perceptual consonant-vowel contour, improving sonority in the stressed syllable as 
a whole and making stress more perceptible (Smith 2002 and references therein).

3.6. Deletion and epenthesis

this section considers prosodically-determined deletion and insertion. Both la-
ryngeal and non-laryngeal features and consonants delete in weak or unstressed posi-
tions. laryngeal consonants are inserted in strong or stressed positions.

3.6.1. Deletion

Various languages are reported to delete laryngeal and non-laryngeal features and con-
sonants in weak and unstressed positions, both in synchronic and diachronic processes.

Table 12

deletion70

english o /h/ in σú germanic

chali (tati) o /h/ in σú indo-iranian

Squamish o/c /Ɂ, rɁ/ in σú central Salish

oneida c /h, Ɂ/ in post-tonic σú iroquoian

Popoloca o /Ɂ, h, n/ in σú otomanguean

capanahua c /Ɂ/ in weak footed σú Panoan

Faroese c /k/ in unstressed /skt/ cluster West Scandinavian

chilean Spanish c /s/ in σú romance

old english o/c [l] in coda of σú; [w] in onset of σú germanic

*romance o/c liquid in σú indo-european

English: /h/ is not pronounced in unstressed, non-initial syllables (Borowsky 
1986, Hammond 1999, davis 1999, 2002, davis and cho 2003). in (65), the nota-
tion <h> represents that /h/ is spelled but not pronounced.

70 kehrein (2001) reports that in Straits Salish /Ɂ/ deletes in unstressed syllables. this is not clear 
from the description in thompson, thompson and efrat (1974), which mentions a tendency for /Ɂ/ to 
be deleted in coda. the only mention of stress is that some northern Straits speakers tend to delete all 
coda /Ɂ/, even in stressed syllables (thompson, thompson and efrat (1974: 187).
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(65) deletion of english /h/ (from Borowsky 1986: 271-4, davis 2002)

 (a) Ha'waii 'Hilary (e) 'le<h>iste le'histe
 (b) a<h>! a'ha! (f ) 'alco'hol 'ida ho
 (c) 've<h>icle ve'hicular (g) 'tarahu'mara
 (d) pro<h>i'bition pro'hibit (h) ex<h>i'bition ex'<h>ibit

/h/ is pronounced word-initially regardless of stress (65a). /h/ is never pro-
nounced in codas (65b). As a word-medial onset, /h/ is only pronounced in stressed 
syllables (65c, d). changing the stress in a word has repercussions for the pronun-
ciation of /h/ (65e). Since /h/ is pronounced in stressed syllables only, speakers will 
or will not pronounce [h] depending on where they are told stress falls. /h/ is pro-
nounced in onset of syllables with secondary stress (65f), and in unstressed syllables 
between an unstressed and a stressed syllable (65g). Finally, /h/ is not pronounced as 
a possible second member of an onset (65h).

According to davis (2002), the distribution of /h/ in english is parallel to the dis-
tribution of aspiration. Both aspiration and /h/ have in common the feature [spread 
glottis]; this feature occurs foot-initially. davis (2002) proposes that in cases like 
(65g), where [h] occurs in unstressed syllables, the creation of a superfoot explains the 
occurrence of [h]. A word like 'Tarahu'mara would be footed [('ta.ra.){hu.('ma.ra)}], 
with [h] being foot-initial (curly brackets indicate a superfoot). For more details see 
davis (2002).

Chali Tati: in the chali dialect of Southern tati (and probably in other related 
dialects) /h/ is reported to be ‘most apparent’ initially or as the onset of a stressed 
syllable; some examples are [hɔw.væ] ‘co-wife’ and [dØ.'hØl] ‘drum’ (Yar-Shater 
1969: 34; iPA). From this description, it is ambiguous whether deletion or simply 
weakening of aspiration occurs in unstressed, non-initial positions. /h/ is reported 
to usually delete in this dialect in Farsi loanwords in ‘final and preconsonantal posi-
tions and in secondary contact after a consonant when unstressed’. one example is 
['pænj (h)æzar] ‘five thousand’ (Yar-Shater 1969: 34).

Additionally, preconsonantal coda /h/ deletes but lengthens a preceding short 
vowel; this process also occurs with coda /Ɂ/ and /j/ (Yar-Shater 1969: 34, 52). Stress 
in Southern tati is morphophonemic (Yar-Shater 1969: 57-8).

Squamish: morpheme-initial /Ɂ/ in unstressed syllables sometimes deletes af-
ter a consonant. one example is /s-(Ɂ)ǝq’o*i'Ɂtl/ ‘siblings and cousins’; parentheses 
around /Ɂ/ indicate it is usually or always deleted (kuipers 1967: 40). Addition-
ally, morpheme-final /Ɂ/ is deleted in some morphological formations, as in un-
stressed syllables of plural reduplication (66) (kuipers 1967: 52). these processes 
exemplify a tendency to delete /Ɂ/ in unstressed syllables, as suggested in kuipers 
(1967: 55).

(66) Plural reduplication: deletion of unstressed /Ɂ/ (from kuipers 1967: 52; 
stress is marked after the relevant vowel)

 (a) lamɁ ‘house’ lm-.la'mɁ ‘houses’
 (b) mǝnɁ ‘child’ mǝ'nɁ.-mn ‘children’
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the structure of plural reduplication words in Squamish is reduplicant + base. 
in plural reduplication, stress maintains its position as in the non-reduplicated stem 
(66a). reduplicated monosyllabic stems with /ǝ/ have stress on the reduplicated syl-
lable (66b) (kuipers 1967: 100). For related processes, see § 3.3.3.

Oneida: coda /h, Ɂ/ delete in stressed syllables, and in post-tonic syllables be-
fore a resonant (lounsbury 1942, michelson 1988). in stressed syllables, coda /Ɂ, h/ 
lower the pitch of the syllable; their deletion in this position causes concomitant 
lengthening of the preceding vowel (chafe 1977, michelson 1988: 71). Accent in 
oneida usually falls on the penultimate syllable (see michelson 1988 for details).

(67) oneida deletion of /h, Ɂ/ in post-tonic syllables (from michelson 1988: 76)71

 (a) /k-ehyahl-Ɂ/ ['keˑ.ya.leɁ] ‘i remember’72

 (b) /k-ɁskoɁ-s/ ['keˑs.koɁs] ‘i keep drowning’
 (c) /hlaw-ehyahl-a-Ɂ-u/ [la.weh.yah.'laˑ u] ‘He did remember
 (d) /waɁ-k-ɁskoɁ-nɁ/ [waɁ.'keˑ s.ko.neɁ] ‘i’m drowning, i fell in the water’

deletion of coda /h, Ɂ/ in stressed syllables and concomitant vowel lengthening is 
shown in (67a, b, d). Bold /h/ and /Ɂ/ in (67a, d) delete because they occur in coda 
of post-tonic syllables. in (67b), /Ɂ/ remains because it is followed by an obstruent. 
Pretonic laryngeal codas do not delete (67c); underlined /Ɂ/ in (67d). Word-finally, 
/Ɂ/ remains (67a, d).

oneida has an additional stress-sensitive phenomenon concerning /Ɂ/. Post-tonic 
/Ɂ/ is pronounced as /h/ before a single onset obstruent utterance-medially (68a), 
and utterance-finally regardless of the number of obstruents (68c, d) (chafe 1977, 
michelson 1988).

(68) oneida post-tonic /Ɂ/ → [h] (from michelson 1988: 76-7, 89)

 (a) /waɁ-k-atkʌhlaɁt-Ɂ/ [waɁ.kat.'kʌˑ.lah.teɁ] ‘i stopped’
 (b) /wak-atkʌhlaɁt-u-/neɁ/ [wa.kat.kʌh.laɁ.'tuˑ.neɁ] ‘i had stopped’
 (c) /tekatjaɁks/ [te.'ka.tjahks] ‘i’m tired’
 (d) /lohsuɁ/ ['loh.suh] ‘he finished’

underlined /Ɂ/ is pronounced as [Ɂ] in pre-tonic coda (68a, b). in post-tonic syl-
lables before a single onset /Ɂ/ is pronounced as [h] (68a, c).

Popoloca: in los reyes mazatlán Popoloca, various consonants or features are 
reported to delete in unstressed syllables, including /Ɂ/, pre-aspiration, and pre-na-
salization (Veerman-leichsenring 1984: 52, cf. Stark and machin 1977: 79). Post-
aspirated /th, tʃh, ʈʂh/ lose their pre-aspiration, and /kh, t̪sh/ are pronounced as /x, s/. 
Additionally, in unstressed syllables there is neutralization between /t̪s/ and /s/, and 
between /n̥/ and /n/. See also § 3.3.1, 3.4.1 and 3.4.3.

71 Syllabification in (67, 68) is mine.
72 [e] is epenthesized into word-final c/ clusters in (67a, d) and (68a). See michelson (1988: 144-6) 

for details.
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Capanahua: /Ɂ/ is reported to delete in codas of even-numbered syllables starting 
from the beginning of the word (loos 1969). in metrical terms, this corresponds to 
weak footed syllables; capanahua has moraic trochees (Safir 1979, gonzález 2002a).

(69) capanahua: deletion of /Ɂ/ (from loos 1969).

 (a) /taɁ/ declarative modal
 (b) /ɾaɁ/ ‘probably’
 (c) [(Ɂo .tʃi) (ti .ɾa) (taɁ .ki)] ‘it is probably a dog’
 (d) [(Ɂo .tʃi) (ti .ma) (ɾaɁ. ta) ki] ‘it is probably not a dog’

the declarative modal /taɁ/ maintains the coda /Ɂ/ in strong position within a 
foot (69c). in weak position /Ɂ/ deletes (69d). the same occurs with the adverb /ɾaɁ/ 
‘probably’. See gonzález (2003, 2009) for an extensive analysis of this process, and 
elías-ulloa (2006, 2009) for acoustic data and an alternative approach.

Faroese: /k/ deletes in a /skt/ cluster in unstressed syllables (70) (Hume 2000; 
Hume and Seo 2001). in stressed syllables, /s/ and /k/ metathesize to [kst].

(70) Faroese deletion (Hume 2000)

 (a) 'fɛsk 'fɛks-t ‘fresh-fem. sg./neuter singular’
 (b) 'rØ.s'is.kor 'rØ.s'is-t ‘russian-stem/neuter singular’

in (70a), the addition of the neuter singular suffix /t/ to a stressed syllable ending 
in /sk/ causes the change in order of /sk/ to [ks]; the addition of the same suffix to an 
unstressed position causes the deletion of /k/. For more details, see § 3.7.

Chilean Spanish: in chilean Spanish and many other Spanish dialects, /s/ tends 
to be aspirated or even deleted in syllable-final position. For example, in a word like 
/despues/ ‘later’, word-final /s/ will be pronounced [des.'pweh], [des.'pwe], or, less 
frequently, [des.'pwes]. deletion of /s/ syllable-finally in chilean Spanish is more 
likely in unstressed syllables, and aspiration and to a lesser extent /s/ retention are 
more likely in stressed syllables (cid-Hazard 2004).

Old English: deletion of [l] occurred for the weakly stressed variants of should 
and would in old english (kabell and lauridsen 1984: 50). it is also thought that 
/w/ deleted in onsets of weakly stressed syllables, as in answer (kabell and lauridsen 
1984: 83 and references therein).

Romance: in the development of romance languages, coda liquids were deleted 
in unstressed syllables (as in French pa.te.'nô.tre from Vulgar French pa.ter.'nos.ter) or 
in onset positions (as in Spanish a.'ra.do from a.'ra.tru) (grammont 1933: 289-303). 
deferrari (1954: 141) reports that in the development from Vulgar latin to italian 
final consonants generally deleted, especially after unstressed vowels. Some examples 
are 'mar.mo from 'mar.mor ‘marble’, and 'cor.po from 'cor.pus ‘body’ (deferrari 1954: 
184, 186).

Summary: Featural and segmental consonantal deletion takes place in unstressed 
syllables and can affect both onsets and codas. in many cases, the features or seg-
ments deleted are laryngeal.
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3.6.2. Epenthesis

laryngeal features and consonants are inserted in stressed or strong positions in 
various languages. epenthesis of [t] is found in some dialects of english between a 
sequence [ns] preceding an unstressed vowel.

Table 13

epenthesis

english o [Ɂ] phrase-initially and in 'σ
/p, t, k/ → [Ɂp, Ɂt, Ɂk]/ 'V._/foot medially
[t]/n_sv ú

germanic

german o [Ɂ] morpheme-initially and in ' σ germanic

dutch o [Ɂ] in 'σ germanic

Paipai o [Ɂ] in word-initial 'σ Hokan 

Walapai o [Ɂ] in 'σ Hokan

Silacayoapan mixteco o [Ɂ] word-initially and foot-initially otomangean

Huariapano c [h] in strong open σ Panoan (extinct)

urarina c [h] in strong open σ isolate

Popoloca o Stops, affricates → [Ɂc]/'V_ otomanguean

English: mompeán and gómez (2011) and davidson and erker (2014) show 
that glottal stops and glottalization are more likely for vowel sequences across word 
boundaries if the second vowel in the sequence is stressed, for British and American 
english, respectively (see also Pierrehumbert and talkin 1992, Pierrehumbert 1995 
and dilley and Shattuck-Hufnagel 1996).

in some dialects, as in tyneside and london english, intervocalic voiceless stops 
pre-glottalize between vowels, especially if the first vowel has primary or secondary 
stress (carr 1999).73 Some examples are clipper ['kli.Ɂpʌ], fitter ['fi.Ɂtʌ], and hacker 
['ha.Ɂkʌ]. this pattern also occurs when a sonorant immediately precedes the stop, as 
in grumpy ['ɡɹTm./pi], auntie ['ɑːn.Ɂti], hankie ['haŋ.Ɂki]. carr 1999 suggests that the 
relevant context is foot-internal position, parallel to flapping in American english.

in many dialects of english a ‘brief transitional stop’ is optionally epenthesized 
between the sequence [ns] followed by an unstressed vowel (clements 1987, Hayes 
1995). one example is mensa ['mɛntsǝ] vs. insane [in'sein] (from Hayes 1995: 12, 
13; iPA).

German: in Standard german, [Ɂ] is epenthesized as onset morpheme-initially 
(71a, b) and in primary-stressed syllables (71c, d; cf. with 71e, f) (Wiese 1996, Alber 

73 tyneside english is spoken around the area of newcastle-upon-tyne (northern england).
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2001). Some speakers also epenthesize /Ɂ/ in onsetless syllables with secondary stress 
(71g, h).

(71) epenthesis of [Ɂ] in german (from Alber 2001; iPA)

 (a) Oase [Ɂo.'Ɂaː.zǝ] ‘oasis’
 (b) anerkennen ['Ɂan.-Ɂer.-'ken.nen] ‘to acknowledge’
 (c) Poet [po.'Ɂeːt] ‘poet’
 (d) naiv [na.'Ɂiːf ] ‘naive’
 (e) kreativ ['kre.a.'tiːf ] ‘creative’
 (f ) Joachim ['jo.a.chim] proper name
 (g) Canaan ['ka.na.'Ɂan] ‘canaan’
 (h) Michael ['mi.xa.'Ɂel] proper name

the phonetic study reported in kohler (1994) shows that stress influences epen-
thesis morpheme-initially. epenthesis occurred in morpheme-initial, stressed sylla-
bles about 95% of the time, but only about 72% of the time in morpheme-initial 
unstressed syllables.

Dutch: in dutch, a sequence of two vowels is broken by a glide or a glottal stop 
(Jongenburger and van Heuven 1991; Smith 2002, citing Booij 1995). Which glide 
is inserted depends on the nature of the first vowel (72).

(72) epenthesis in dutch (from Smith 2002, citing Booij 1995: 22, 23)

 (a) Januari [ja.ny.'ɥa.ri] ‘January’ duo ['dy.ɥo] ‘duo’
 (b) diet [di.'jet] ‘diet’ gea ['ɤe.ja] name
 (c) ruanda [ru.' υɑn.da] ‘ruanda’ Houen ['hɔu.υǝn] ‘to hold’
 (d) chaos ['xa. ɔs] ‘chaos’ farao ['fa.ra.o] ‘pharaoh’
 (e) Paella [pa.'Ɂɛ.lja] ‘paella’ aorta [a.'Ɂɔr.ta] ‘aorta’

if the first vowel is front rounded, [ɥ] is inserted (72a). if the first vowel is front 
unrounded, [j] is inserted (72b). [υ] is inserted after non-low back vowel (72c). glide 
insertion is insensitive to stress, unlike /Ɂ/ insertion. After /a/, no insertion takes 
place if the second vowel is unstressed (72d); if the second vowel is stressed, [Ɂ] is in-
serted (72e).74

Paipai: epenthesis of [Ɂ] appears to occur in various Yuman languages under 
stress. in Paipai, [Ɂ] is reported to occur word-initially before consonants and vow-
els. it is obligatory before initial stressed vowels, as in ['Ɂoχ] ‘cough’, and optional 
before initial consonants followed by a stressed vowel, as in ['pa], ['Ɂpa] ‘man, per-
son’ (Wares 1968: 43).75 Stress in Yuman languages falls on the last syllable of the 
stem (Wares 1968: 29).

Walapai: Stressed vowels in unextended root forms are always preceded by /Ɂ/ or 
another consonant, while unstressed vowels may occur without a preceding or fol-

74 Stress usually falls on the penultimate syllable in dutch, but there are many exceptional forms 
with final or antepenultimate stress (Van der Hulst 1984, kager 1989, Booij 1995, among others). 

75 [χ] corresponds to a ‘back velar’ voiceless fricative (Wares 1968: 43; cf. 27, 28).
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lowing glottal stop. Some examples are ucíɁ ‘coals’ and wasɁámi ‘doorway’ (Wares 
1968: 28-29).

Silacayoapan Mixteco: [Ɂ] is inserted in onset position word-initially and before 
stressed vowels, as in /iɁ.ní/ [('ɁiɁ.ní)] ‘hot’ (north and Shields 1977: 21). See also 
§ 3.3.4.

Huariapano: [h] is epenthesized in codas in odd-numbered syllables from the be-
ginning of the word, provided that the following consonant is voiceless: ['yo.mɯrah.
ka. 'tih. kæy] ‘(they) hunted’ (Parker 1994, 1998). this distribution coincides with 
default secondary stress in this language, which is assigned in syllabic trochees con-
structed left-to-right. See § 4 for a more detailed discussion.

Urarina: urarina has a process of coda [h] epenthesis that is very similar to 
Huariapano. it occurs once per root at most, always in odd-numbered syllables, es-
pecially if word-initial (olawsky 2006: 40-42, 868-873). it is never attested in fi-
nal syllables, non-high toned syllables, or in two syllables in a row. compare for ex-
ample the word [kwuh.tu.ri] ‘head’ with /ka-kwuturi/ [kah.kwu.tu.ri] ‘my head’ 
[1sg = head]. interestingly, urarina dialects differ in the exact odd-numbered sylla-
ble where [h] is epenthesized (olawsky 2006: 42, 80). For a more detailed analysis of 
this phenomenon under a metrical perspective, see (gonzález 2011).

Popoloca: unaspirated stops and affricates are pre-glottalized in onsets after 
stressed short vowels (73).

(73) Popoloca pre-glottalization (from Veerman-leichsenring 1984: 43-4)

 (a) [kuː.'tʃɑ�Ɂ.pi] ‘mocking bird’ (d) ['nùɁ.t̪sé] ‘star’
 (b) ['kuɁ.tu�] ‘road-runner’ (e) ['nʒiɁ.tʃɑ�] ‘candle’
 (c) ['tʃɑ�Ɂ.kuː] ‘face’ (f ) ['kɑ�Ɂ.ʈʂuː] ‘maguey (pita)’

Fricatives, liquids, approximants and voiced nasals geminate in onsets after 
stressed vowels. in the same position, pre-nasalized, aspirated, and voiceless nasal 
consonants are decomposed into a coda and an onset element (§ 3.3.1). Pre-glottali-
zation of unaspirated stops and affricates is a related process; pre-glottalization resyl-
labifies as the coda of the preceding syllable.

Summary: epenthesis of laryngeal features and consonants is common in onsets 
of stressed syllables. epenthesis of [Ɂ] is more common that epenthesis of [h]. For 
some languages, this distribution is coherent with a foot analysis in which epenthesis 
takes place foot-initially. epenthesis of brief transitional elements, as in english, can 
also be stress-sensitive.

3.7. Metathesis

metathesis is a reversal in the linear order of adjacent segments or features. it 
can occur in stressed syllables, in strong footed syllables, or in unstressed sylla-
bles.
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Table 14

metathesis76

*cayuga /cVh, cVɁ/ to /chV, cɁV/ in non-final weak σ north iroquoian

*mohawk /cɁV/ to /cVɁ/ in post-tonic (weak) σ north iroquoian

oneida /cɁV/ to /cVɁ/ in post-tonic (weak) σ north iroquoian

thompson river
Salish

/h, Ɂ/ onset/coda in pre-tonic σ depending on
following segment interior Salish

capanahua onset /Ɂ/ to coda in strong footed σ Panoan

Faroese /skt/ to /kst/ in ' σ West Scandinavian

*le Havre French *rǝ > ǝr before non-labial c in σú romance

Cayuga: /h/ and /Ɂ/ in non-final odd-numbered syllables underwent coda-to-
onset laryngeal metathesis (74a, b) (chafe 1977: 175-178, Foster 1982, michel-
son 1988: 104, dougherty 1993, Blevins and garrett 1998). this had the effect of 
‘weakening’ odd-numbered syllables (michelson 1988: 104).

(74) cayuga: laryngeal metathesis (from chafe 1977: 177-178; iPA)

  Proto-Northern Iroquoian Cayuga Gloss
 (a) *o.cih.'so �Ɂ.taɁ o.'cih.sɁo�.taɁ ‘star’77

 (b) *keh.nyaɁ.'saɁ.keh ke̥.'nya/.sɁa.keh ‘on my neck’
 (c)  ke.'ka.haɁ.keh ‘my eye’

metathesis of /Ɂ/ did not lead to onset glottalization; /Ɂ/ is articulated separately 
(chafe 1977: 177). metathesis of /h/ had the effect of devoicing the preceding vowel 
(74b). no metathesis of /h/ occurred in even-numbered syllables (74a, b). metathe-
sis was blocked when the onset is a laryngeal (74c).

According to chafe 1977, odd-numbered syllables in cayuga are phonologically 
weaker and never eligible for main stress, which is usually assigned to the rightmost 
even-numbered, non-final syllable, unless the original accent in Proto-northern-
iroquoian fell on a long vowel in an open syllable. Footing is iambic; laryngeal me-
tathesis can be described as occurring in the weak element of the iambic foot. Foster 
(1982: 61) reports secondary stress for even-numbered syllables that occur before the 
primary stress.78

For Blevins and garrett (1998) the origin of metathesis in cayuga is phonetic; 
they analyze this process as an instance of perceptual metathesis, by which a conso-

76 Zoque (mixe-Zoquean) has onset-to-coda metathesis that achieves a reduction in the number of 
syllables (Blevins and garrett 1998). it is unclear if this case is prosodic.

77 Penultimate stress from Proto-northern-iroquian is maintained if the penult is long; otherwise 
stress is placed on the rightmost nonfinal even syllable (michelson 1988: 98-100 and references therein).

78 dougherty (1993: 162-263), as cited by Blevins and garrett (1998), did not find any acoustic 
correlates of secondary stress in cayuga in spite of the impression of iambic rhythm.
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nant in an ambiguous phonetic string is reinterpreted as originating from a non-his-
torical position. they suggest that nuclei of weak syllables in cayuga were phoneti-
cally shortened. coda /h/ and /Ɂ/ overlapped the nuclei of weak syllables; in the case 
of /h/, the adjacent vowel was devoiced. cV̥ was interpreted as standing for chV 
rather than cVh. the same occurs for coda /Ɂ/, which overlapped the preceding 
vowel with creaky voice. evidence for their analysis comes from conflicting evidence 
from orthography as to the position the laryngeal is associated with, and from a pho-
netic experiment by dougherty (1993) where ‘laryngeal spreading’ failed to occur 
when words were read with pauses before each syllable.

Mohawk: Some /cɁV/ sequences appear to have metathesized to [cVɁ] in post-
tonic final position in mohawk (75) (Blevins and garrett 1998).

(75) mohawk metathesis (from michelson 1988: 56; iPA, syllabification mine)

 (a) /k-at-itɁa-s/ [ka.'ti.taɁs] ‘i get into something’79

 (b) /hs-rihw-isɁa-s/ [se.rih.'wi.saɁs] ‘You always promise’
 (c) /k-ojɁak-s/ ['ko.jaɁks] ‘i throw’
 (d) /wak-nuhs-isɁ(a)-u-hatje/ [wakenuhsisuɁ'hatje]  ‘i finish the house a little bit at 

a time’

this case of apparent diachronic metathesis is frequently considered to in-
volve two separate processes of vowel reduplication and subsequent vowel dele-
tion (lounsbury 1953: 87, Postal 1969, michelson 1988: 56-8). For discussion see 
Blevins and garrett 1998: 524.

Oneida: diachronic metathesis of /cɁV/ sequences to /cVɁ/ is reported in post-
tonic position, as in mohawk (Blevins and garrett 1998: 524-5).

Thompson River Salish: regardless of the underlying position of /h, Ɂ/, these seg-
ments surface as codas in thompson river Salish (nleɁkepmxcín) before tonic sylla-
bles starting with a consonant or a cluster beginning with an obstruent (76a, c, e; cf. 
with 70 b, d). they surface as onsets when preceded by tonic syllables whose onset 
is null or a cluster beginning with a resonant (76) (thompson and thompson 1992, 
thompson, thompson and edgesdal 1996, Blevins and garrett 1998).80

(76) thompson river Salish metathesis (from Blevins and garrett 1998: 513)

  Underlyingly prevocalic
 (a) /mǝkwɁu-t-éʃ/ [mkwuɁ.téʃ] ‘she wraps it’
 (b) /mǝkwɁu-énɁih-n-t-éʃ/ [mǝkwɁénɁinʃ] ‘she wraps, covers it up’
 (c) /mɁaʕ-újǝm?xw/ [maɁ.ʕújmɁxw] ‘it grows light’
 (d) /mɁaʕ-mín-t-ʃej-me/ [mɁaʕmín.tʃi.me] ‘it grows light on me’
 (e) /tʃɁɁo-tʃɁɁóz/ [tʃɁoɁ.tʃɁɁóz] ‘it is rather dark’

79 Stress in mohawk falls on the penultimate syllable in inflected words (all verbs and most native 
nouns) and in some uninflected particles. other uninflected particles and most borrowings have final 
stress (michelson 1988: 53-4).

80 resonants in thompson river Salish are /m, n, l, z, j, ɤ, w, ʕ, ʕw/ (thompson et al. 1996: 615).
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  Underlyingly postvocalic
 (f ) /tʃeh-'ǝme/ [tʃhém] ‘she puts (things) away’
 (g) /tʃeh- t-éʃ/ [tʃe.téʃ] ‘he fixes it’
 (h) /tʃɁeɁ-'ǝme/ [tʃɁɁ'ǝm] ‘she lays out (s.t. to sit on)’
 (i) /ʃ-naɁz- ítʃɁeɁ/ [ʃnaɁ.zí.tʃɁeɁ] ‘mountain-goat-hair blanket’

in (76g, i) the laryngeals are underlyingly postvocalic and surface as codas be-
cause they precede a single consonant (/h/ is not pronounced in (76g) because non-
pre-vocalic /h/ is deleted). in (76f, h) the laryngeals are intervocalic but pre-mor-
pheme-boundary; they surface as onsets because they precede an onsetless vowel. in 
(76f, h) the vowels immediately preceding the tonic syllable delete (thompson and 
thompson 1992: 31, 39).

Blevins and garrett (1998: 513) propose that the origin for metathesis in 
thompson river Salish is related to coarticulation between the vowel and a follow-
ing laryngeal. Before a single consonant or a cluster beginning with an obstruent, a 
laryngeal will make a preceding vowel fully laryngealized. coda /h, Ɂ/ before a clus-
ter beginning with a resonant will only make the preceding vowel partially laryngeal-
ized. Fully laryngealized vowels are interpreted as originating from /VɁ/, while par-
tially laryngealized vowels are interpreted as originating from /ɁV/. See Blevins and 
garrett (1998) for details.

Capanahua: loos and loos (1998: 21-2) report onset-to-coda /Ɂ/ metathesis in 
odd-numbered syllables, especially in fast speech. if this syllable already has a coda 
/Ɂ/, the onset /Ɂ/ deletes.

(77) capanahua metathesis of /Ɂ/ (loos and loos 1998: 21, 22; iPA)

 (a) /ketsin-Ɂino/ [ke.('tsi�).)( i�)Ɂ.no)] ‘painted tiger’
 (b) /toaɁiɁka/ [('to.a.)(iɁ.ka)] ‘mattress’

Since capanahua has moraic trochees (Safir 1979, gonzález 2002a), /Ɂ/ metathe-
sis occurs in strong footed syllables. in this language, metathesis ‘deletes’ the onset to 
produce a coda, a position which is cross-linguistically dispreferred. gonzález (2003, 
2009) proposes that metathesis creates a rhythmic contrast between strong and weak 
footed syllables. See also § 3.6.1.

Faroese: the sequence /skt/ after a vowel or nasal metathesizes to [kst] in stressed 
syllables (78). in unstressed syllables, /k/ deletes from the sequence (§ 3.6.1). these 
sequences arise from suffixation of /t/.

(78) Faroese metathesis (from Hume 2000)

 (a) 'dansk 'daŋks-t ‘danish-fem. sg./neuter singular’
 (b) 'svɛnsk 'svɛnks-t ‘Swedish-fem. sg./neuter singular’
 (c) 'fɛsk 'fɛks-t ‘fresh-fem. sg./neuter singular’
 (d) rØ.slis.kor 'rØ.slis-t ‘russian-stem/neuter singular’
 (e) 'falsk 'fals-t ‘false, stem/neuter singular’
 (f ) 'ir.kir 'ir.ti ‘write poetry, 2nd/3rd p. pres./past sg’
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metathesis occurs in stressed syllables (78a-c); /k/ deletes from the /skt/ cluster in 
unstressed syllables (78d). /k/ also deletes from a /skt/ (78e) or /kt/ (78f) cluster in a 
stressed syllable if preceded by a liquid.

Hume (2000) and Hume and Seo (2001) suggest that Faroese metathesis is trig-
gered by perceptual optimization. moving /k/ to postvocalic or post-sonorant posi-
tion in a cluster enhances the perceptibility of /k/ due to the availability of a vowel or 
sonorant transition.

Le Havre French: diachronically, /*rǝ/ metathesized to [ǝr] in unstressed sylla-
bles, except when immediately followed by /f, v, m/. Furthermore, in unstressed syl-
lables before /f, v, m/, /*ǝr/ became [rǝ] (79) (grammont 1909, cited by Blevins and 
garrett 1998: 516).

(79) le Havre French metathesis (Blevins and garrett 1998: 517; syllabification 
mine)

  Unstressed /*rǝ/ to [ǝr] before consonants other than /f, v, m/
 (a) bretelle [bǝr.'dɛl] ‘suspenders’
 (b) brebis [bǝr.'bi] ‘ewe’
 (c) grenier [gǝr.'nje] ‘granady’
 (d) grésil [gǝr.'zi] ‘sleet’
 (e) écrevisse [e.krǝ.'viʃ] ‘crayfish’
 (f ) crevasse [krǝ.'vaʃ] ‘crack’

  Stressed /*ǝr/ to [rǝ] before /f, v, m/
 (g) épervier [e.prǝ.'vie] ‘sparrow-hawk’
 (h) fermé [frǝ.'me] ‘closed’
 (i) fourmi [frǝ.'mi] ‘ant’
 (j) gargouiller [gǝr.du.'je] ‘gurgle’

in (79a-d), /rǝ/ metathesizes to /ǝr/ in an unstressed syllable. metathesis does 
not occur before /v/, as shown in (79e, f). in (79g-i) /ǝr/ metathesizes to /rǝ/ before 
/m, v/; metathesis does not occur before other consonants (79j). one question is 
why /f, m, v/ are key in this process.

Summary: metathesis tends to occur in unstressed syllables. it tends to affect 
features and segments ‘whose acoustic or perceptual cues have relatively long du-
rations’ (Blevins and garrett 1998: 511), including laryngeals and rhotics. me-
tathesis can also occur in stressed syllables. in both cases, the motivation for this 
process appears to be perceptual. in unstressed syllables, metathesis appears to 
take place because of perceptual ambiguity as to the original position of the con-
sonant; in stressed syllables, in order to improve the perceptibility of a conso-
nant.
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3.8. Assimilation81

Assimilation refers to featural change that makes a segment more like an adjacent 
segment. one reported case of stress-sensitive assimilation is the tupí-guaraní lan-
guage guajajára.

Table 15

Assimilation

guajajára o /ts/ → [tʃ]/_i, _ 'e tupí-guaraní

Guajajára: in this language, /ts/ always palatalizes to [tʃ] before /i/. it also pala-
talizes before /e/ in heavily stressed syllables (Bendor-Samuel 1972: 63). For related 
processes, see § 3.4.1 and 3.3.4.

3.9. Dissimilation

dissimilation refers to featural change that makes a segment less like an adjacent 
segment. reported cases of stress-sensitive dissimilation are diachronic and include 
gothic and other romance languages.

Table 16

dissimilation

*gothic o/c Voice dissimilates in σú east germanic

*romance o, c liquids dissimilate in σú indo-european

Gothic: thurneysen’s law in gothic refers to the dissimilation in voicing of a 
consonant from that of a preceding obstruent after an unstressed syllable (chomsky 
and Halle 1968, mossé 1956, collinge 1985). dissimilation seems to occur only in 
three-syllable words (74). Stress in gothic falls on the first syllable (Wright 1957).

(80) gothic dissimilation (chomsky and Halle 1968: 351, mossé 1956: 68; 
collinge 1985: 183; iPA, syllabification mine).

 (a) ['ha.tis] ‘hatred’ ['ha.ti.zis] ‘hatred (gen. sg.)’
 (b) ['a.ɡis] ‘fright’ ['a.ɡi.sis] ‘fright (gen. sg.)’
 (c) ['ɸas.tuβ.ni] ‘position’ ['ɸrais.tuβ.ni] ‘temptation’
 (d) ['wal.duɸ.ni] ‘force’ ['wun.duɸ.ni] ‘wound’

in (80a, c), there is dissimilation from a voiceless obstruent. in (80b, d) there is 
dissimilation from a voiced obstruent. in (80c, d) dissimilation is between coda and 
onset within the same syllable.

81 this section was not included in gonzález (2003).
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Romance: Stress-sensitive dissimilation is common in romance languages ac-
cording to grammont (1933). these changes have to do mostly with liquid dis-
similation, and follow the pattern r-'r → l-'r and 'r-r → 'r-l (grammont 1933: 276). 
that is, in a word with two rhotics in adjacent syllables, the rhotic in the unstressed 
syllable dissimilates to a liquid (or a nasal in some instances) from a stressed syllable. 
examples include Vulgar latin al'berga from *arberga, Spanish 'mármol from latin 
marmor, and italian pelle'grinu from latin peregrinum (grammont 1933: 276-286).

Posner (1961: 101) suggests that changes among liquids are relatively frequent in 
romance languages since [l, r] are very similar phonetically and are equally impor-
tant in the phonemic structure of these languages. She also mentions that in many 
romance languages and dialects, [r] deleted or dissimilated in unstressed syllables 
because of the influence of another [r]. However, dissimilation in stressed syllables 
is also attested; one example would be ta'ladro from latin taratru (Posner 1961: 61, 
108).

Summary: Stress-sensitive dissimilation is reported diachronically. in the case 
of romance, the dissimilation change tends to occur in unstressed syllables, with 
the segment triggering dissimilation belonging to a stressed syllable. in the case of 
gothic, dissimilation occurs after unstressed syllables. See discussion in section 3.

4. Typological Generalizations and Their Underpinnings

this section describes the typological generalizations that arise from the survey 
presented in sections 3.3-3.9. these comprise generalizations about the consonan-
tal processes and whether they occur in stressed, unstressed, strong or weak syllables; 
whether stress or foot structure (or both) are relevant, and whether word-position 
and morphological structure are related. Additionally, this section examines whether 
there is a relationship between syllabic position (onset/coda) and these processes, 
whether these processes are variable or categorical, and which segments and features 
are more likely to be affected.

Section 4 also examines the factors that underlie stress- and foot-sensitive conso-
nantal phenomena: aerodynamics, duration, perception, and rhythmic prominence. 
it classifies the phenomena surveyed according to them, and it proposes that these 
are the factors that are minimally needed in order to provide an adequate characteri-
zation of these phenomena.

this section also discusses in detail the role of stress and foot structure in conso-
nantal phenomena. three main cases are found: processes where stress strictly influ-
ences consonantal processes (as in frication in north-central Peninsular Spanish); 
processes where stress and foot structure converge in conditioning these processes 
(as in flapping in American english); and processes where foot structure alone is a 
conditioning factor (as in deletion in capanahua). Where each of these processes is 
found is examined in detail. importantly, it is shown that strictly foot-sensitive con-
sonantal phenomena are driven by rhythmic considerations, that is, the creation of a 
prominence contrast between strong and weak syllables within a foot. the creation 
of a rhythmic contrast can compensate for the lack of persistent stress, or it can go 
against stress assignment in some cases.
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this section reviews previous approaches that can account for certain stress-sensi-
tive consonantal alternations, including licensing-by-cue (Steriade 1997) and con-
trast reduction (crosswhite 2004) for perceptually-based phenomena, and promi-
nence augmentation (Smith 2000, 2002) for prominence-based phenomena. it is 
shown that the mechanism of Prominence Alignment (Prince and Smolensky 1993) 
can account for stress- and foot-sensitive consonantal phenomena involving promi-
nence reduction and augmentation. it is also proposed here that Prominence Align-
ment can also be extended to account for phenomena where duration and aerody-
namics are relevant.

the organization of this section is as follows. § 4.1 states the typological 
generalizations concerning stress and foot structure in consonantal alternations. 
§ 4.2 discusses the typological generalizations related to syllabic, word and mor-
phemic position, and the type of features and segments affected. § 4.3 discusses 
the factors underlying consonantal processes: perception, aerodynamics, dura-
tion and prominence. § 4.4 and 4.5 describe the consonantal alternations that 
are predicted not to occur, and what processes are within the grammar, respec-
tively.

Sections 4.6 and 4.7 deal with the separation between stress and footing and the 
notion of rhythmicity. § 4.8 through 4.11 discuss how prominence-based, dura-
tional, aerodynamic and perceptual phenomena can be analyzed in the grammar. Fi-
nally, § 4.12 is the conclusion.

4.1. Generalizations on stress and foot structure

this section states the generalizations that arise from the survey of stress- and 
foot- sensitive consonantal phenomena discussed in § 3.3-3.9. the generalizations 
regarding the relationship between stress/footing and consonantal processes are listed 
in (81).

(81) relationship between stress/footing and consonantal alternations

 Stressed/strong-footed position

— Fortition occurs in stressed syllables and in foot-initial syllables.
— consonantal features and segments are attracted to stressed syllables.
— Stress is attracted by onsetful syllables and by low-sonority onsets.
— consonantal epenthesis occurs in stressed syllables and in strong-footed 

syllables.
— in laryngealized consonants, the realization of glottalization and aspira-

tion is timed according to stress: glottalization and aspiration will be 
realized as close to a stressed vowel as possible.

— in stressed syllables, voiceless consonants become voiced, but voiced con-
sonants do not become voiceless.

— gemination, pre-aspiration and pre-glottalization occur after stressed syl-
lables.

— Assimilation occurs in stressed syllables.
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 Unstressed/weak-footed position

— lenition occurs in unstressed syllables and in foot-medial syllables.
— Flapping occurs word-medially in unstressed syllables.
— consonantal deletion occurs in unstressed syllables and in weak-footed 

syllables.
— in unstressed syllables, voiced consonants are devoiced and voiceless con-

sonants are voiced.

 All positions

— consonants are longer in stressed syllables than in unstressed syllables.
— Vot for obstruents is longer in stressed syllables than in unstressed syl-

lables.
— metathesis and dissimilation can occur in stressed syllables or in un-

stressed syllables.

An important finding of the survey is that consonantal processes fall into three 
groups according to whether stress or foot structure condition them (82).

(82) types of consonantal processes regarding stress and foot structure

ii(i) Stress only
 consonantal processes can be strictly influenced by stress in the absence of 

foot structure (as in frication in north-central Peninsular Spanish).
i(ii) Stress and/or foot structure
 consonantal processes can be ambiguous as to whether stress and/or foot-

ing condition them since both coincide (as in flapping in American eng-
lish).

(iii) Foot structure only
 consonantal processes can be strictly influenced by foot structure in the 

absence of stress (as in deletion in capanahua).

Strictly stress-sensitive consonantal processes are predicted to potentially occur 
in languages with only one stress per prosodic word and no evidence for persistent 
footing (as in Senoufo) and in languages where, even if footing is persistent, a conso-
nantal alternation occurs only in a subset of the stressed syllables in a word, namely, 
only in main-stressed syllables, or only in secondary-stressed syllables (as in urubu-
kaapor).

For processes conditioned to some extent by stress, there are three possibili-
ties. the stress of the syllable where the consonant occurs might be relevant, as 
in epenthesis in german. Alternatively, the lack of stress of the syllable where the 
consonant occurs might influence its realization, as in flapping in english. Fi-
nally, the stress of the immediately preceding syllable might be affecting conso-
nant realization. gemination in Popoloca exemplifies this last possibility. A sum-
mary of the consonantal processes that are attested in each of these contexts is 
given in (83).
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(83) consonantal processes by stress contexts

Stressed syllables Unstressed syllables After stressed syllables

— longer duration
— longer Vot
— Fortition
— Post-aspiration
— Post-glottalization
— Voicing
— metathesis
— Assimilation
— dissimilation
— epenthesis

— Flapping
— lenition
— Voicing and devoicing
— metathesis
— dissimilation
— deletion

— gemination
— Pre-aspiration
— Pre-glottalization

in consonantal processes where both stress and foot structure are possible condi-
tioners, consonantal alternations occur in stressed/strong-footed positions or in un-
stressed/weak-footed positions. the coincidence of stress and footing is typical of 
trochaic systems, where the head is foot-initial and stressed and the non-head foot-
final and unstressed.

consonantal processes where only foot structure is relevant occur in three cases: 
(i) systems where not all feet are assigned stress, as in capanahua; (ii) iambic systems 
(as norton Sound Yupik); and (iii) systems with mismatches between stress and foot 
structure (as in Huariapano). each of these cases is explored in § 4.6.3.

Finally, some metrically-conditioned consonantal processes are tendencies or op-
tional (frication in north-central Peninsular Spanish), while others are fully regular-
ized (deletion in capanahua). the division between these two processes will be con-
nected to the distinction between phonetics and phonology in § 4.5.

Sections 4.3-4.7 discuss the factors behind stress- and foot-sensitive consonan-
tal phenomena, the distinction between strictly stress-sensitive, strictly foot-sensitive 
and foot/stress-sensitive consonantal processes and the fact that some processes are 
optional or categorical. § 4.2 discusses other findings from the survey, including the 
interaction of stress- and foot-sensitive consonantal alternations with syllabic posi-
tions, laryngeal features, and word and morphological position.

4.2. Generalizations on position and features and segments affected

4.2.1. Syllabic positions

in most cases consonantal processes that are influenced by stress or foot struc-
ture occur in onset position (as in epenthesis in german) or depend on onsets for 
their occurrence (as in gemination in Popoloca). However, there are a large number 
of languages in the survey where codas are absent in the language (as in maori; Bauer 
1993) or are seriously restricted as to segmental content (as in Silacayoapan mixteco; 
north and Shields 1977). this leaves uncertain whether the correlation between on-
set position and stress or foot structure is significant.

table 17 provides examples of processes that do not exclusively occur in onset 
position. Processes where it is not clear whether onsets and codas are involved in-
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clude fortition in Yuman and voicing variation in Wasco-Wisram. note that glottali-
zation is frequently attracted by coda and nuclei.

Table 17

consonantal alternations involving codas

Coda only

— guayabero Allophonic variation of /Ɂ/ and /d/
— northern Peninsular Spanish Frication and devoicing of /b, d, ɡ/
— capanahua deletion of /Ɂ/
— Huariapano epenthesis of /h/

Coda and onset

— Spanish longer consonant duration
— guayabero Allophonic variation /h/, /b/
  Secondary articulation
— german Post-aspiration
— english Voicing of ‘x’
— gemination onset-to-coda (all cases)
  coda-to-onset (inverse gemination in italian)
— Pre-aspiration All cases
— Pre-glottalization All cases

4.2.2. Features and segments affected

the majority of the consonantal processes considered in the survey have alterna-
tions involving laryngeal segments (/Ɂ, h/) or laryngeal features (aspiration, glottaliza-
tion, and voicing). Stress-sensitive aspiration in the form of longer or stronger Vot, 
frication, or affrication of voiceless stops occurs in a range of languages for segments 
that are underlyingly unaspirated. For segments with underlying aspiration, pre-aspi-
ration occurs after stressed syllables, and post-aspiration in stressed syllables. Stress-
sensitive deletion and epenthesis of /h/, deletion of aspiration, and stress-sensitive 
variation between [h] and [Ɂ] are also attested. debuccalization can also produce [h]; 
metathesis of /h/ is also common.

glottal stops are frequently deleted, epenthesized, or metathesized in a stress-sen-
sitive fashion. debuccalization can give rise to [Ɂ]. glottalization is frequently at-
tracted to codas or nuclei of stressed syllables. non-glottalized consonants are pre-
glottalized after stress. glottalized consonants have variable timing of glottalization 
according to where stress is assigned. Stronger plosion of /Ɂ/ and stronger glottaliza-
tion in sonorants is also attested in stressed syllables. glottalization can also delete in 
unstressed syllables.

Finally, voicing features are involved in various processes, including voicing and 
devoicing in unstressed syllables and voicing in stressed syllables. Voicing is also in-
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volved in flapping; regardless of the underlying voicing of the consonant undergo-
ing flapping, the resulting consonant is voiced. Voicing is also involved in nganasan 
rhythmic gradation.

non-laryngeal processes generally involve sonority and durational properties of 
segments (as in gemination, fortition, lenition and flapping). deletion affects a range 
of consonants and segments, including liquids, /w/, /k/, and nasalization. Stress-sen-
sitive attraction can affect liquids and pharyngeals; metathesis can affect liquids and 
/k/; dissimilation affects liquids.

Pointing to the pervasiveness of laryngeal features and consonants in stress- and 
foot-sensitive phenomena is the fact that laryngeals lack supra-laryngeal features. 
unless laryngeals co-occur with pharyngeal or uvular consonants in a language, in 
which case they are pharyngeal, laryngeals have no place of articulation (rose 1996). 
evidence for their lack of place is provided by their phonological behavior cross-lin-
guistically; laryngeals often behave phonologically as if they were placeless in terms 
of vowel copying, debuccalization, epenthesis, reduplication and other processes 
(e.g. Steriade 1987, Yip 1991, Stemberger 1993, mccarthy and Prince 1994, Halle 
1995, rose 1996, ladefoged 1997, Parker 2001). Since there are no supra-laryngeal 
gestures involved in laryngeal consonants, they are plausibly easier to delete, insert, 
and relocate.

Another consideration is the close connection between laryngeal features and seg-
ments and stress. Variations of suprasegmental features such as pitch and stress are 
partly due to changes in laryngeal behavior (ladefoged 1993); it is reasonable that la-
ryngeals are mostly influenced by stress.

4.2.3. Word-position, phrase and utterance position, and morphemic structure

this section discusses the interaction between stress and word position, stress and 
phrase and utterance position, and morphemic structure and stress in consonantal al-
ternations. roots, root-initial, and word-initial and final syllables are psychologically 
prominent; they are important for processing and word recognition. this suggests 
that these positions would be relevant for any type of segmental process taking place. 
Previous discussion of the interplay between segmental processes and stress and/
or word/morpheme position is found in Beckman (1998), lavoie (2001), Walker 
(2001) and Alber (2002).

(a) Word position and stress

this section examines the interaction of consonantal alternations with word-ini-
tial, word-final, word-medial, and intervocalic positions.

— Word-initial syllables are relevant in stress- and foot-sensitive consonantal al-
ternations in five cases: (i) stressed word-initial syllables; (ii) unstressed word-
initial syllables; (iii) stressed and word-initial syllables; (iv) foot-initial and 
word-initial syllables. in some cases it is ambiguous whether stress or word-in-
itial position is relevant (v).
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ii(i) Stressed word-initial: Some consonantal alternations occur in stressed 
word-initial syllables, as epenthesis in Paipai and german, which is ob-
ligatory or more likely if the syllable is stressed. in german, epenthesis 
also occurs in stressed syllables elsewhere.

i(ii) Unstressed word-initial: Some consonantal alternations occur in un-
stressed word-initial syllables, as in Farsi, where underlying voiced (lenis) 
consonants are partially devoiced in onsets in this position but fully 
voiced in onsets of stressed word-initial syllables or intervocalically (in 
codas, there is total or partial devoicing).

(iii) Word-initial and stressed syllables: A process might occur both word-in-
itially and in stressed syllables. examples include post-glottalization in 
gitksan, epenthesis in Silacayoapan mixteco, deletion blocking in eng-
lish and chali tati, and strong aspiration in english, Pattani and Farsi.

i(iv) Word-initial and foot-initial syllables: Fortition is reported to occur word-
initially and foot-initially in Aluttiik Yupik (Van de Vijver 1998). Sec-
tion 3 argues that word-initial positions in Alutiik Yupik can be col-
lapsed with foot-initial positions.

ii(v) Ambiguity between word initial and stressed position: in languages where 
word-initial syllables are stressed, it is ambiguous whether stress or word 
position is relevant for a consonantal alternation. this occurs in Wem-
bawemba and Wergaia, where word-initial syllables are resistant to total 
devoicing.

— Word-final position is relevant for stress- and foot-sensitive consonantal al-
ternations in two cases: (i) processes occurring in word-final, post-tonic sylla-
bles, and (ii) processes occurring in word-final syllables and in unstressed syl-
lables.

i(i) Word-final post-tonic syllables: in mohawk epenthesis occurs in word-final 
post-tonic (unstressed) syllables. Stress usually falls on the penultimate syl-
lable.

(ii) Unstressed syllables and word final syllables: certain phenomena occur in 
unstressed syllables and in word-final syllables regardless of stress, as in 
english flapping or in pre-glottalization in gitksan.

— Word-medial position is relevant for stress- and foot-sensitive alternations 
in two cases: (i) processes occurring in word-medial unstressed syllables, and 
(ii) consonantal alternations occurring word-medially after stress.

i(i) Word-medial unstressed: Flapping occurs in unstressed word-medial sylla-
bles (stress-insensitive flapping generally occurs word-medially). Voicing 
alternations frequently occur word-medially in unstressed syllables, as in 
Popoloca.

(ii) Word-medial after stress: Stress-sensitive pre-aspiration and gemination 
typically occur word-medially after stress. english pre-glottalization oc-
curs in the same context. in Paamese, voicing of word-medial /nt/ is more 
common after stress.
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— intervocalic positions are relevant for stress- and foot-sensitive consonantal al-
ternations in two cases: (i) in unstressed syllables, and (ii) after stress.

i(i) Intervocalic unstressed: typically, lenition occurs intervocalically in un-
stressed syllables (english, Senoufo, Somali, Spanish, kupia, and Si la-
cayoa pan mixteco). Voicing occurs in this same position in Senoufo.

(ii) Intervocalic after stress: Pre-aspiration occurs in this context in toreva 
Hopi.

Summarizing, word position interacts with stress often. Word-initially, and leav-
ing aside ambiguous cases where it is not clear whether word position or stress are 
relevant, consonantal processes might be more likely (or obligatory) if the word-ini-
tial syllable is stressed, or they can occur both in stressed syllables and word initially. 
Word-finally, consonantal processes might occur in word-final post-tonic syllables or 
both in unstressed syllables and word-finally regardless of stress. Word-medially and 
intervocalically consonantal alternations occur in unstressed syllables or after stress. 
Farsi and mohawk do not conform to these generalizations.

(b) Phrase/utterance position and stress

Phrase- or utterance-initial: lenition in /b, d, ɡ/ in Spanish —which is stress sen-
sitive in some dialects— is blocked in utterance-initial positions. in english, epen-
thesis of /Ɂ/ occurs phrase-initially, especially under stress.

Utterance-final: in oneida, /Ɂ/ was replaced by [h] utterance-medially in post-
tonic syllables preceding a single obstruent. in post-tonic utterance-final position, 
this process occurred regardless of the number of consonants after /Ɂ/.

Summarizing, blocking of lenition and epenthesis occurs utterance or phrase-
initially. the case of the influence of utterance-final position is oneida is not 
clear.

(c) Morphemic structure and stress

Stem/root: in norton Sound, gemination occurs after a monosyllabic stem so 
that the stem is closed and can be stressed. in Shuswap, a stressed root attracts glot-
talization. in Paamese, alternations are found in reduplication; the onset of the redu-
plicated syllable —which is unstressed— has the weakest consonant, and the syllable 
from the base —which is generally stressed— the strongest consonant.

Suffix: contrary to related Shuswap, in colville a stressed suffix attracts glottali-
zation away from the root.

Morpheme-initially: epenthesis of [Ɂ] occurs morpheme-initially in german, es-
pecially under stress, and also in stressed syllables regardless of morphemic structure 
(kohler 1994, cited by Alber 2001). in Squamish, deletion of /Ɂ/ is reported to oc-
cur morpheme-initially in unstressed syllables after a consonant.

Morpheme-finally: deletion of /Ɂ/ is reported to occur morpheme-finally in un-
stressed syllables in plural reduplication in Squamish (kuipers 1967).
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Summarizing, there are not many cases in the survey where morphological struc-
ture interacts with stress or foot structure. Sometimes, stress- or foot-sensitive conso-
nantal processes occur in specific morphemes in the word, as in gemination in nor-
ton Sound, attraction in Shuswap and colville, fortition in Paamese, and deletion in 
Squamish. in other cases, a process might occur in a specific morpheme position and 
in stressed syllables, as in epenthesis of /Ɂ/ in german.

4.3. The role of perception, aerodynamics, duration, and prominence

this section discusses the factors that can be seen at work behind stress and/
or foot-sensitive consonantal phenomena: aerodynamics, duration, perception, and 
prominence. these are defined below. in some cases, different factors might be at 
play at the same time; in other cases, it is unclear what factors are relevant. § 4.3.1-
4.3.5 discuss the consonantal alternations falling under each factor.

Perception

A process can occur to improve the perceptibility of features or consonants. 
one example is Shuswap, where glottalization is attracted to the final sonorant of 
a stressed syllable. the realization of the glottal feature next to a stressed vowel im-
proves the perceptibility of this feature (Steriade 1997 and references therein). Alter-
natively, a process can arise in order to avoid features or consonants in perceptually-
weak positions. this occurs in Faroese, where /k/ is deleted in the sequence /skt/ in 
unstressed syllables. /k/ deletes because the unstressed syllable cannot support its cues 
in this cluster (Hume 2000 and references therein; Hume and Seo 2001).

last but not least, perceptual ambiguity can motivate consonantal processes. this 
occurs in certain cases of metathesis, especially in unstressed syllables (Blevins and 
garrett 1998). Features or segments with long duration overlap a vowel and possibly 
other segments, and because of perceptual difficulties in unstressed syllables, speak-
ers might reinterpret the original position of the feature or segment, causing metath-
esis. one instance is cayuga, where /h/ and /Ɂ/ metathesize from onset to coda in 
unstressed syllables.

Aerodynamics

the aerodynamics of stress can drive consonantal alternations. Stressed syllables 
involve increased airflow (lehiste 1970), which can lead to an increase of aspiration, 
frication, or affrication. increased airflow in stressed syllables can also lead to higher 
subglottal pressure, which in turn would induce more likelihood of voicing.

the aerodynamic effect of stress can also affect voicing in unstressed syllables. 
Voicing has exact and complex physiological requirements: typically, the vocal cords 
have to be lightly adducted and there must be enough air passing through them 
(ohala 1983). in unstressed syllables, consonantal voicing might be unstable since 
there is arguably less time to achieve the necessary configuration for voicing. one 
relevant example from the survey in Silacayoapan mixteco.
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Duration

Stressed syllables are longer than unstressed syllables, and stress can increase the 
duration of vowels and consonants (lehiste 1970, Hayes 1995). in unstressed sylla-
bles the duration of vowels and consonants is typically reduced. Which segments are 
affected by stress in this respect depends on the specific language. Both consonants 
and vowels might be longer in stressed syllables, as in english (lavoie 2001); only 
vowels might be longer in this position, as in Swedish (Botinis, Bannert, Fourakis 
and Pagoni-tetlow 2002); or only consonants might be longer in stressed syllables, 
as in Senoufo (mills 1984).

Apart from being a correlate of stress, duration can also serve to increase promi-
nence. However, in spite of this possible ambiguity, durational processes here are 
considered to be affected by stress independently of prominence considerations.

Prominence

the term prominence is used frequently in connection to certain positions, in-
cluding stressed syllables, word-initial syllables and others, which are phonetically or 
psycholinguistically ‘salient’, that is, they play a role in word-recognition, are longer, 
and so on (Beckman 1998 and references therein). Prominence is referred here as 
the presence of a property that makes a syllable phonologically stronger or weaker. 
When a prominence contrast is created in the foot structure of a language, it is con-
sidered here to be rhythmic.

Prominence goes beyond perceptual, durational or aerodynamic factors and can 
potentially create rhythmic contrasts in a language. Prominence causes strengthening 
of stressed syllables and reduction of unstressed syllables. Sometimes, both of these 
go hand in hand. Strengthening and reduction have been well-noted for vowels; in 
unstressed syllables, vowels tend to reduce to [ǝ] and even delete, while in stressed 
syllables, vowels tend to lengthen. consonants can also be affected by prominence. 
Stress is usually present in prominence-sensitive phenomena, but it does not have to 
be, as exemplified by strictly foot-sensitive processes like capanahua.

4.3.1. The role of perception

Perception-driven processes cause improved perceptibility of features and seg-
ments in stressed or strong syllables and the avoidance of features and segments 
in positions where they are only weakly perceptible. it can also drive alternations 
through ambiguity in perceptually-challenged positions. Perception is important for 
some types of attraction, metathesis, variable timing of aspiration and glottalization 
in laryngealized consonants, and deletion. Perception-driven processes might also 
cause the voicing of voiceless segments in unstressed syllables and aspiration of voice-
less obstruents in stressed syllables.

Perception and attraction: Stress-sensitive featural attraction seems to be driven by 
perceptual motivations. in Shuswap, [constricted glottis] in an unstressed syllable is 
attracted to the stressed syllable. Feature attraction from unstressed to stressed sylla-
bles improves the perceptibility of a feature or the chance that a feature will be per-
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ceived. this is because stressed syllables are typically longer, louder and better able to 
carry perceptual cues (Steriade 1997). For stress-sensitive segmental attraction both 
perception and prominence might be underlying. See § 4.3.2 for more details.

Perception and metathesis: Perceptually-based metathesis is attested within 
stressed and unstressed syllables. in unstressed syllables it occurs because of percep-
tual ambiguity. this type of metathesis is known as perceptual metathesis (Blevins and 
garrett 1998). in stressed syllables, metathesis occurs in order to improve the per-
ceptibility of a feature or segment.

Perceptual metathesis occurs with features or segments with relatively long acous-
tic of perceptual duration cues, including aspiration, glottalization, rhoticity, and 
pharyngealization (Blevins and garrett 1998). Such features or segments are long 
enough to overlap vowels. in some cases, they overlap vowels fully, and there is am-
biguity as to what the original position of the consonant is. this is more likely in un-
stressed or weak syllables because vowels are shorter and the consonant can overlap 
the vowel to a greater extent. Full consonantal overlap in the vowel potentially causes 
metathesis, since the speaker might reinterpret the consonantal feature or segment as 
originating from a different position (Blevins and garrett 1998). one example is la-
ryngeal metathesis in cayuga.

Faroese is the only language in the survey where metathesis occurs within stressed 
syllables. in /skt/ clusters in stressed syllables, /k/ and /s/ metathesize, with /k/ being 
realized immediately after the stressed vowel. this makes the cues for /k/ to be better 
perceived (Hume 2000, Hume and Seo 2001). in unstressed syllables, /k/ in a /skt/ 
cluster deletes. At first sight, the case of Faroese might seem to contradict the prefer-
ential targeting of unstressed syllables by metathesis. However, the generalization is 
that /k/ is not supported in a /skt/ cluster in Faroese. only a stressed syllable can re-
tain the segment at all, which it accomplishes by means of metathesis. the deletion 
that takes place in unstressed syllables effectively removes the potential for metathesis 
to occur.

While perceptually-based metathesis occurs both within stressed and unstressed 
syllables, the specific motivation differs for both cases. Perceptual metathesis in un-
stressed syllables does not make a segment more easily perceived; this type of me-
tathesis is symmetrical; cV > Vc cases coexist with Vc > cV cases for all segments 
undergoing perceptual metathesis. one example is le Havre French, where both 
*rǝ > ǝr and *ǝr > rǝ metathesis co-occur (Blevins and garrett 1998) and references 
therein). this type of metathesis arises though perceptual ambiguity of a phonetic 
string, which might lead to phonological reinterpretation of the original position of 
a feature or segment (Blevins and garrett 1998). on the contrary, metathesis within 
stressed syllables improves the perceptibility of salient features or consonants—that 
is, salient features or consonants occur as close to the stressed syllable as possible. it is 
up for discussion whether in the last case metathesis also serves to improve ease of ar-
ticulation.

Perception and variable timing of glottalization and aspiration: Perception-
driven processes cause variable timing of glottalization or aspiration in laryngeal-
ized segments: glottalization and aspiration surface where they can be best perceived 
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(S teriade 1997; cf. Howe and Pulleyblank 2001).82 For example, intervocalic glottal-
ized stops in coast tsimshian are pre-glottalized if the preceding vowel is stressed, 
and post-glottalized if the following vowel is stressed. Stress conditions where glottal-
ization occurs, overriding the general preference for glottalization to occur after the 
release of obstruents, that is, as post-glottalization (Sapir 1938, kingston 1985). the 
reason is that stressed syllables are longer, louder and better able to carry perceptual 
cues (Steriade 1997).

Perception and deletion: consonantal deletion frequently occurs in unstressed syl-
lables, which are shorter and less loud and consequently not ideal for the perception 
of features. For example, in Faroese /skt/ clusters in unstressed syllables /k/ deletes 
because the cues for /k/ are not well perceived in this context (Hume 2000, Hume 
and Seo 2001). in other instances of deletion, durational and prominence factors 
might play a role (§ 4.3.3, 4.3.4).

Perception and VOT: the occurrence of longer or stronger aspiration in voice-
less segments in stressed syllables can be partly attributed to perceptual reasons. As-
piration can be better perceived in perceptually salient syllables, including word-in-
itial and stressed syllables. one example is english, where aspiration is more audible 
in these more perceptually salient positions. Aerodynamic and durational factors 
might also be relevant for longer and stronger aspiration for obstruents in stressed 
syllables.

Perception and voicing: Voicing pattern (1) —voicing of voiceless segments in 
unstressed syllables— might be perceptually-motivated. reduced duration of voice-
less segments in unstressed syllables might give the percept of voicing, since voiced 
obstruents are shorter than voiceless ones (lavoie 2001). one possible example is 
Senoufo. Alternatively, voicing contrasts might neutralize in unstressed syllables be-
cause this position is perceptually weak (Beckman 1998). Voicing alternations might 
also be caused by aerodynamic factors, as discussed in 4.2.

4.3.2. The role of aerodynamics

Aerodynamics as a factor behind stress-sensitive consonantal processes refers to 
the increase in airflow that occurs in stressed syllables and that might lead to in-
creased aspiration or increased subglottal pressure. it also refers to the complex aero-
dynamic requirements for voicing that are plausibly more difficult to achieve in un-
stressed syllables because of their reduced duration.

Aerodynamics and increased airflow: Stressed syllables have increased airflow 
(ladefoged 1982), which, depending on the configuration of the supraglottal cav-
ity, and provided the glottal folds are apart, can lead to (post) aspiration, frication, 
or affrication, or a greater strength or likelihood for their occurrence in this position. 
longer and stronger aspiration of voiceless stops and affricates in english, increased 

82 Howe and Pulleyblank (2001) examine cases where variable timing of glottalization is not per-
ceptually-based.
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likelihood of frication of /b, d, ɡ/ in coda in northern Peninsular Spanish and affric-
ation of voiceless stops in maori are examples of aerodynamic processes. For english, 
it has been suggested that /h/ deletion is connected to the lack of aspiration of voice-
less stops and affricates in unstressed syllables (davis 2002). increased airflow might 
also increase subglottal pressure and consequently lead to more likelihood of voicing 
in stressed syllables, as discussed below.

Aerodynamics and voicing: in unstressed syllables both voicing of voiceless seg-
ments (voicing pattern 1, as in Senoufo and devoicing of voiced segments (voicing 
pattern 2, as in djabugai) are attested. However, in stressed syllables only voicing of 
voiceless consonants is attested (Voicing pattern 3, as in Wasco-Wisram); devoicing 
of voiced consonants is not attested in stressed syllables.

A number of properties of these patterns are explained through the aerody-
namics of stress. First, the occurrence of voicing but not devoicing in stressed 
syllables can be explained through the fact that stressed syllables involve higher 
airflow (l ehiste 1970). Higher airflow might induce higher subglottal pressure, 
which —provided the glottal cords are adducted (ohala 1983)— would increase 
the likelihood of consonantal voicing. Second, the occurrence of both voicing 
and devoicing processes in unstressed syllables also has an aerodynamic motiva-
tion. Voicing tends to be unstable, since it is a particularly complex aerodynamic 
phenomenon in which a precise supraglottal and subglottal configuration has to 
be achieved. this configuration is particularly difficult to achieve in unstressed 
syllables, since there is less time available to do so. this would explain the at-
tested processes of voicing and devoicing in unstressed syllables, even within the 
same language, as in Silacayoapan mixteco. this does not exclude that perceptual 
forces might be allied with aerodynamics, causing voicing to occur more readily 
in unstressed syllables.

third, some of these processes are optional or occur in free variation, as in co-
pala trique, or partial, as in Farsi. Both of these facts are consistent with the pho-
netic nature of aerodynamics. this will be considered in more detail in § 4.5.

4.3.3. The role of duration

Stressed syllables are longer than unstressed syllables, and stress can increase the 
duration of vowels and consonants (lehiste 1970, Hayes 1995). in some languages 
longer duration in stressed syllables (or shorter duration in unstressed syllables) 
might affect consonants, with or without affecting vowels. consonantal processes 
motivated by duration include segmental or featural lengthening, flapping, lenition, 
deletion, and plausibly fortition and epenthesis.

Lengthening: Since stressed syllables are longer than unstressed syllables, the ar-
ticulation of consonants can be prolonged. the way in which consonant duration 
is manifested depends on the specific consonant. it might include longer occlusion 
(for stops), longer frication (for fricatives), or more taps (for rhotics). consonantal 
lengthening and increased aspiration also occur in stressed syllables because of the 
longer duration of stressed syllables. ensuring optimal consonantal perception could 
also influence lengthening and increased aspiration (§ 4.3.1).
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Duration and flapping: Flapping consists of the reduction of a gesture, whereby a 
complete occlusion is aimed for but not achieved. instead, a fast and/or partial occlu-
sion occurs. the cause for this gestural reduction appears to be that unstressed sylla-
bles have reduced duration; in this context, a total occlusion is hard to achieve be-
cause there is less time to complete it (kirchner 1998).

Duration, lenition and fortition: lenition (including approximantization of stops 
and fricatives, fricativization of oral stops, debuccalization, and flapping) and forti-
tion (including occlusivization of fricatives and approximants, fricativization of ap-
proximants and others) have been proposed to have a durational basis (lavoie 2001). 
reduced duration in unstressed syllables provokes gestural ‘undershoot’, and seg-
ments are not realized with complete closure, supraglottal information, appropriate 
voicing, and so on. in stressed syllables, it has been suggested that there is less ges-
tural overlap in stressed syllables due to hyperarticulation in this position (de Jong, 
Beckman and edwards 1993).

Duration, deletion and epenthesis: Since unstressed syllables are shorter than 
stressed syllables, consonants might delete in this position (but see also 4.1 and 4.4). 
epenthesis might take place because of durational factors too, but it is more proba-
bly due to prominence considerations, as discussed below.

4.3.4. The role of prominence

Prominence makes a syllable ‘stronger’ and non-prominence makes a sylla-
ble ‘weaker’. rhythmicity (i.e. foot-based prominence) achieves a contrast between 
strong and weak syllables by way of strengthening the strong syllable, reducing the 
weak syllable, or both. this might be done in connection with durational, aerody-
namic and perceptional factors. Prominence is a factor in aspiration, attraction, gem-
ination, pre-aspiration of non-aspirates, pre-glottalization of non-glottalized conso-
nants, fortition, lenition and flapping, epenthesis, and deletion.

Prominence and aspiration: Aspiration or stronger aspiration occurs in stressed 
syllables. Aspiration makes a consonant less sonorous. onsets and specifically low-
sonority onsets enhance the perceptual prominence of the syllable (Smith 2000). 
this is supported by the auditory effect of adaptation; with continued exposure to 
a stimulus, auditory sentitivity gradually drops, and adaptation occurs (delgutte 
1997). intermingling syllable onsets between vowels provides the auditory system 
with the opportunity to recover from adaptation to vowels, thus enhancing promi-
nence. Since low-sonority onsets are maximally distinct from vowels, recovery from 
adaptation is optimal, and thus prominence is maximally enhanced (Smith 2000; 
see also discussion in gordon 2002). the absence of aspiration or the occurrence 
of weaker aspiration in unstressed syllables decreases the prominence of these posi-
tions.

Prominence and attraction: While featural attraction might be strictly perceptual-
ly-motivated (a feature is realized in the optimal perceptual position), segmental at-
traction could in principle be motivated by prominence. one relevant example is at-
traction of a pharyngeal resonant to stressed suffixes in colville. it could be argued 
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in this case that attraction increases the prominence of stressed syllables and decreases 
the prominence of unstressed syllables at the same time.

Prominence and gemination: gemination generally involves the lengthening of an 
onset immediately following a stressed syllable so that it is heterosyllabic. gemina-
tion is typically blocked if the stressed syllable has a long vowel or a coda (as in ital-
ian or guelavía Zapotec). As such, gemination is a way to create a prominence con-
trast between stressed and unstressed syllables—provided that the coda adds to the 
overall duration and/or relative strength of the syllable. However, it is plausible that 
in some languages the coda might make the preceding vowel shorter and the overall 
duration of the syllable is not altered.

in italian, an inverse type of gemination is attested whereby a coda in a stressed 
syllable lengthens and becomes heterosyllabic before an onsetless vowel. codas in 
unstressed syllables immediately preceding onsetless syllables resyllabify as onsets and 
gemination does not apply (loporcaro 1999, Saltarelli 2003). Prominence also plays 
a role in this type of gemination, since stressed syllables maintain their codas, unlike 
unstressed syllables.

Prominence, pre-glottalization and pre-aspiration: As in gemination, pre-aspira-
tion and pre-glottalization split an onset immediately following a stressed syllable 
into a coda and an onset. this contributes to the prominence of the stressed sylla-
ble, especially in segmental cases like Popoloca. in this language, fricatives, liquids, 
approximants and voiced nasals geminate after a stressed syllable, and complex seg-
ments (pre-nasalized, aspirated, and voiceless nasals) are decomposed into a coda and 
an onset. Additionally, stops and affricates are pre-glottalized in this position. Since 
all other consonants undergo gemination or ‘desintegration’ into a coda and onset, 
pre-glottalization also seems to be segmental and have the same motivation as gemi-
nation and ‘disintegration’ (Veerman-leichsenring 1984): the creation of a promi-
nence contrast between stressed and unstressed syllables.

the factors behind featural pre-glottalization and pre-aspiration are not clear. 
one example of apparent featural pre-glottalization are certain english dialects 
where obstruents are pre-glottalized immediately after stressed syllables, even if a 
sonorant intervenes between the obstruent and the stressed syllable, as in grumpy. 
the fact that there is already a coda in the preceding syllable suggests that pre-
glottalization is featural. even so, in this and similar cases glottalization might 
lengthen the stressed syllable or increase its prominence. in contrast, featural 
pre-aspiration might overlap with the preceding vowel, potentially causing devoic-
ing and plausibly shortening. this might decrease the duration of the stressed syl-
lable or its prominence, since devoiced vowels are not very sonorous and thus not 
prominent.

in Faroese pre-aspiration is blocked in the context of high vowels. High vow-
els are cross-linguistically less sonorous than non-high ones (Prince and Smolensky 
1993). it is possible that the blocking of pre-aspiration in this case is related to the 
potential devoicing of the stressed vowel, which would achieve a non-sonorous nu-
cleus in a stressed syllable. it would be worse to have high devoiced vowels than non-
high devoiced vowels, especially in stressed syllables, since the former are not very so-
norous. it is plausible that pre-aspiration might contribute to prominence in some 
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languages, but that in some others it might interfere with prominence by devoicing 
the preceding vowel.

Prominence and fortition: less sonorous consonants are more ‘consonantal’ than 
more sonorous consonants. less sonorant consonants in onsets increase the promi-
nence of a syllable; the less sonorant the onset consonant is, the more distinct it is 
from an adjacent vowel, and the more opportunities there are for recovery from ad-
aptation to the vocalic stimulus, thus causing prominence (Smith 2000, gordon 
2002). Since fortition involves a decrease in consonant sonority, in onset position 
fortition will help to enhance the prominence of the stressed syllable. one example 
would be West tarangan. note that in some cases, as in norton Sound Yupik and 
in Alutiik Yupik, fortition serves to distinguish foot boundaries (leer 1985).

For affrication the situation is slightly different. the relative strength of affricates 
is not clear (lavoie 2001). in same languages with stress-sensitive affrication, affrica-
tion seems to be a stronger form of aspiration. english and maori are relevant exam-
ples. it is clear that debuccalization consists of the reduction of supra-glottal features, 
which fail to be pronounced in weak position. Stronger ‘articulation’ or ‘emphatic 
and vigorous plosion’ of segments, as in Farsi, would also fall in this group.

Prominence, lenition and flapping: lenition and flapping are also candidates for a 
prominence analysis. lenition (and flapping) involves an increase in consonantal so-
nority, which makes a consonant more vocalic. if less sonorant consonants in onset 
positions increase prominence, as explained in the previous paragraph, then more so-
norant consonants in onsets would decrease syllabic prominence. durational factors 
also seem to be behind these two phenomena (§ 4.3.3).

Prominence and epenthesis: epenthesis can contribute to the creation of promi-
nence contrasts between strong and weak syllables. one example is Huariapano, 
where [h] is epenthesized in coda of strong footed syllables.

Prominence and deletion: deletion potentially contributes to the creation of 
prominence contrasts between strong and weak syllables. one example is capana-
hua, where /Ɂ/ deletes in coda of weak footed syllables.

4.3.5. Remaining consonantal alternations

the motivation for some types of consonantal alternations remains unclear. 
these include voicing pattern 4 (voicing alternations conditioned by the stress of the 
preceding syllable), secondary articulation and voicing dissimilation.

Voicing pattern 4: it has been suggested that aerodynamics and —to a lesser ex-
tent— perception are relevant for voicing patterns 1-3. other voicing alternations 
are reported where the stress of the preceding syllable is relevant. these include 
Paamese —where an immediately preceding stressed syllable is conducive to voic-
ing of word-medial /nt/ (crowley 1982)— and diachronic alternations in Proto-ger-
manic and middle english, where ‘non main stressed’ and ‘weakly stressed’ syllables 
respectively conditioned voicing of voiceless consonants (Wright 1957, kabell and 
lauridsen 1984). it is unclear whether these environments just include unstressed 
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syllablesor both unstressed and secondary-stressed syllables, and how the stress or 
lack thereof in the preceding syllable influences consonantal voicing.

Secondary articulation: Stress-sensitive secondary articulation as in guayabero has 
an unclear motivation. Secondary articulations might add to the overall duration of 
stressed syllables, or create a prominence contrast between stressed and unstressed 
syllables. Alternatively, if stressed vowels cause consonant place assimilation, this 
would be a case where a vowel in a prominent position triggers a phonological proc-
ess rather than a consonantal process per se (Beckman 1998).

Voicing dissimilation: Finally, the position of stress and the motivation for dis-
similation in gothic is unclear (collinge 1985).

4.3.6. Summary

Section 4.3 has considered the main factors underlying stress-sensitive consonan-
tal processes. it has been argued that perception, aerodynamics, duration and prom-
inence are responsible for the majority of stress-sensitive consonantal phenomena 
from the survey. it has been shown that for some processes various factors might be 
relevant, and problematic cases where the factors behind them are far from clear have 
been identified.

table 18 shows all the stress- and foot-sensitive consonantal phenomena dis-
cussed for each factor. An asterisk * appears under the relevant column for the moti-
vation. Parentheses () are placed around the asterisk when more than one motivation 
is plausible.
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Table 18

Factors in stress- and foot-sensitive consonantal phenomena

Alternation Perception Aerodynamics Duration Prominence

Attraction (*) (*)

Stronger/longer aspiration (*) (*) (*)

Variable aspiration *

Variable glottalization *

metathesis *

Voicing in σ ú (Pattern 1) (*) (*)

Voicing in 'σ (Pattern 3) *

devoicing in σ ú (Pattern 2) *

Post-aspiration *

Frication *

Affrication *

consonant lengthening *

Flapping (*) (*)

gemination *

Pre-aspiration *

Pre-glottalization *

lenition (*) (*)

Fortition (*) (*)

deletion (*) (*) (*)

epenthesis (*) (*)

Stress attraction *

Secondary articulation

unclearVoicing dissimilation

Voicing after 'σ/σ ú (Pattern 4)

4.4. Predictions: unattested consonantal alternations

the stress- and foot-sensitive consonantal phenomena attested and the effect of 
aerodynamics, perception, duration and prominence predict a series of phenomena 
which should not occur in stress- or foot-conditioned environments (84).
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(84) Predictions: unattested stress- and foot-sensitive consonantal alternations

Durational

— longer duration of consonants and Vot in unstressed syllables.
— consonant reduction in stressed syllables.
— Flapping in word-medial stressed syllables.

Prominence-related

— onset fortition (sonority decrease) in unstressed or in foot-medial sylla-
bles in trochees.

— onset lenition (sonority increase) in stressed or in foot-initial syllables in 
trochees.

— Flapping in word-medial stressed syllables.
— Attraction of prominence enhancing features to unstressed syllables.
— Stress attraction to syllables without onsets or with high-sonority onsets.
— Feature or consonant deletion in stressed syllables but not in unstressed 

syllables.
— gemination, pre-aspiration and pre-glottalization after unstressed syllables.
— Prominence-enhancement in unstressed or weak syllables.
— Prominence-reduction in stressed syllables.
— Alternations that work together to enhance unstressed syllables and re-

duce stressed syllables.

Aerodynamic

— longer or stronger frication, aspiration or affrication in unstressed syl-
lables.

— Aerodynamic devoicing of voiced consonants in stressed syllables.

Perceptual

— Perceptual devoicing of voiced consonants in unstressed syllables.
— Feature or consonant deletion in stressed syllables but not in unstressed 

syllables.
— Salient features in unstressed syllables together with non-salient features 

in stressed syllables.
— in laryngealized consonants, glottalization and aspiration realized as close 

to the unstressed syllable as possible.
— Perceptual ambiguity in stressed syllables but not in unstressed syllables.

A case that goes against the predictions in (84) is lilloet. glottalized resonants 
in lilloet are reported to be post-glottalized in all positions except before stressed 
vowels, where they are pre-glottalized (Howe and Pulleyblank 2001 and references 
therein). glottalization is realized closer to the unstressed vowel in this case, and 
goes against the general tendency for post-glottalized resonants in this language. to 
further understand this case it would be necessary to know if sonorants in lilloet are 
restricted to post-vocalic or pre-vocalic positions, or whether syllabic structure deter-
mines their distribution.
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4.5. Phonetics and phonology

under a modular approach, phonetics will include processes which are optional, 
gradient or partial, while phonology will include processes which are category-neu-
tralizing, categorical or obligatory (§ 2.3). discussion on the factors that under-
lie stress-sensitive consonantal phenomena begs the question of which factors are 
purely phonetic and which purely phonological. it is proposed that consonantal 
phenomena with aerodynamic and durational bases are in principle phonetic. this 
does not exclude that in some cases, aerodynamically- and durationally-based phe-
nomena can be phonologized. consonantal alternations where perceptual ambigu-
ity is at stake are phonetic, while other perceptually-based consonantal alternations 
are phonological. Prominence-based consonantal phenomena are always phonologi-
cal (Figure 2).

Phonetics

Phonology

Aerodynamics

Aerodynamics Perception

DurationPerceptual ambiguity

Figure 2

Phonetics and phonology in consonantal phenomena

Aerodynamic and durational factors follow from the articulatory and aerody-
namic properties of stress: stress involves longer duration and higher airflow (lehiste 
1970). Aerodynamic and durational consonantal phenomena are frequently variable, 
as in frication of coda /b, d, ɡ/ in Basque Spanish, and optional, as voicing variation 
in Silacayoapan mixteco. nevertheless, durational and aerodynamically-based conso-
nantal phenomena might be phonologized; one example is flapping and aspiration in 
voiceless obstruents in english.

consonantal phenomena where perceptual ambiguity is at stake belong to the 
phonetics. Phonetic devoicing or glottalization of a vowel by an adjacent laryn-
gealized consonant might be reinterpreted by the speaker in a linguistic commu-
nity as a different position of the consonant in the phonetic string (see Blevins and 
g arrett 1998). By contrast, perceptually-based phenomena whereby salient features 
or segments are avoided in unstressed syllables and preferred in stressed syllables is 
phonological.
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last but not least, prominence-based phenomena belong to the phonology. 
Prominence-based phenomena are not caused by stress, unlike aerodynamically- and 
durationally-based phenomena. Prominence primarily involves phonological weight. 
rhythmicity, a type of prominence found in foot-sensitive contexts, creates a con-
trast between strong and weak syllables, with or without stress.

4.6. The separation between stress and footing

the survey evidences three different types of stress-/foot-sensitive consonantal 
phenomena: (i) strictly stress-sensitive cases; (ii) phenomena where stress and footing 
coincide; and (iii) strictly foot-sensitive cases. the discussion below makes explicit in 
which contexts each occurs and the types of phenomena (aerodynamic, durational, 
perceptual or prominence-related) involved in each.

4.6.1. Strictly stress-sensitive consonantal phenomena

Some consonantal phenomena are influenced only by stress. these include alter-
nations based on aerodynamic and durational factors, especially if optional or varia-
ble—like optional voicing alternations in Silacayoapan mixteco, or variable frication 
of coda /b, d, ɡ/ in Basque Spanish. the reason is that aerodynamics and duration 
are consequences of stress, not of abstract foot structure. Perceptual ambiguity seems 
to be related to stress only; metathesis and plausibly other consonantal alternations 
caused by perceptual ambiguity are more likely to occur in unstressed syllables due 
to reduced duration in this position (Blevins and garrett 1998).

Stress-sensitive consonantal alternations are expected to occur in two specific 
stress systems: in languages with only one stress per word and no evidence for persist-
ent footing, and in languages with persistent stress and consonantal alternations in a 
subset of stressed syllables. A plausible candidate for the first case is Senoufo, which 
has a number of reported stress-sensitive consonantal alternations including length-
ening in stressed syllables, lenition in unstressed syllables and second articulation in 
stressed syllables. urubu-kaapor is plausibly a candidate for the second case, if, as re-
ported in kakumasu (1986), optional onset devoicing occurs in non-primary stressed 
syllables (i.e. secondary-stressed syllables).

4.6.2. Stress/foot structure cases

most commonly foot structure and stress go hand in hand. most languages have 
trochaic rhythms, with stresses falling on the initial syllable of every foot. in such 
cases it is ambiguous whether stress or foot structure is deterministic since both coin-
cide. this is exemplified by some dialects of english, where /t/ is flapped or debuc-
calized in unstressed syllables but aspirated in stressed syllables, and where /h/ is not 
pronounced in unstressed syllables. Since stress and foot structure coincide, it has 
been proposed that aspiration occurs foot-initially and flapping and debuccalization 
foot-medially (Hayes 1985, davis 2002).

Since foot structure has not been studied in all of the languages gathered in the 
survey some languages are inconclusive as to whether a consonantal process is strictly 
stress-motivated, or whether stress and footing coincide in motivating it.
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4.6.3. Strictly foot-sensitive consonantal phenomena

Finally, there are cases where foot structure but not stress is deterministic in a 
consonantal process. this situation arises at least in three occasions: (i) iambic sys-
tems; (ii) languages with persistent footing that do not stress all feet in the prosodic 
word; and (iii) languages where, even if the rhythm is trochaic, directionality or 
alignment between stress and foot structure conflict.

(i) Iambic systems

iambic systems are right-headed, which might have potential implications for the 
relationship between stress and foot structure in consonantal processes involving on-
sets. onset phenomena in stressed syllables would occur foot-medially in disyllabic 
feet, but foot-initially in monosyllabic feet. onset alternations in unstressed syllables 
would occur foot-initially in disyllabic feet; they would also occur in unfooted sylla-
bles (Figure 3).

Stressed Unstressed

Monosyllabic foot Disyllabic foot Disyllabic foot Unfooted

Foot-initial Foot-medial Foot-initial
σ

('σ) (σ . 'σ) (σ . 'σ)

Figure 3

iambic footing and stress for onsets

not many cases of iambic systems are attested (Van de Vijver 1998). in the sur-
vey, the only iambic systems examined are norton Sound Yupik, Alutiik Yupik and 
cayuga. cayuga exemplifies an instance of a synchronic alternation caused by per-
ceptual metathesis; it is phonetic. norton Sound Yupik and Alutiik Yupik have foot-
sensitive fortition which applies foot-initially. norton Sound Yupik has left-to-right 
iambs and secondary stresses except on the final syllable of the word (85c). initial 
closed syllables are footed on their own (85c). Foot-final syllables are lengthened if 
open (85a, b).

(85) norton Sound Yupik stress and foot structure (from Van de Vijver 1998)

 (a) qajani [(qa.'jaa) ni] ‘his own kayak’
 (b) qajapigkani [(qa.'jaa.) (pix.'kaa.) ni] ‘his own future authentic kayak’
 (c) angjarpangjugtuq [('aŋ.) (jax.'paŋ.) (jux.tuq)] ‘he wants to get a big boat’83

83 in (85c), the second and the fourth syllables of [('aŋ.) (jax.'paŋ.) (jux.tuq)] ‘he wants to get a big 
boat’ are transcribed with [j] in the source. this [j] should be fortis [z] because it is following a stressed 
closed syllable. Plausibly, since these examples illustrate the stress pattern of norton Sound Yupik rather 
than the allophonic variants of approximants and fricatives, these are not marked.
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norton Sound Yupik has fortition of /w, j, l/ to fricatives after stressed closed syl-
lables (86a-c). elsewhere /w, j, l/ are realized as approximants (86d-f).

(86) norton Sound Yupik /w, l, j/ (from Van de Vijver 1998)

 Fricatives  Approximants Gloss
 (a) (ma.'juɤ) (vik) (d) ('at.) (xaɤ. wik) ‘place to go up/down’
 (b) (ma.'juɤ) (zux.tuq) (e) ('at.) (xaɤ.'jux.) tuq ‘he wants to go up/down’
 (c) (ma.'juɤ) (ɮu.ni) (f ) ('at.) (xaɤ.'lu.) ni ‘(he) going up/down’

Fortition of /w, j, l/ is unrelated to stress. in (86a) both [w] and [v] occur in un-
stressed syllables. Approximants might be found in both stressed and unstressed syl-
lables (second column of (86a-c)). it is unlikely that the stress of the preceding syl-
lable conditions fortition, especially since the immediately preceding stressed syllable 
has a coda, and no ambisyllabicity can apply. Additionally, fortition cross-linguisti-
cally affects stressed syllables, not unstressed syllables.

leer (1985) and subsequent literature proposes that fortition generally marks foot 
boundaries in Yupik. Fricative allophones of [w, j, l] occur foot-initially and approxi-
mants elsewhere, namely, foot-medially and in unfooted syllables.84

(ii) Feet without stress

consonantal processes can be conditioned by foot structure even if stress is not 
realized in all feet of the prosodic word. one example is capanahua, a left-to-right, 
quantity-sensitive trochaic system where only one stress per word has been reported 
(loos 1969) (87a). in capanahua, coda /Ɂ/ deletes in the weak syllable of a trochaic 
foot, regardless of whether stress is realized or not (87b-f).

(87) capanahua (from loos 1969; iPA)

 (a) [('Ɂo.ʂa.)(ka.Ɂi.)(niɁ.ki)] ‘he falls asleep’
 (b) /taɁ/ declarative modal
 (c) /ɾaɁ/ ‘probably’
 (d) [('Ɂo .tʃi) (ti .ɾa) (taɁ .ki)] ‘it is probably a dog’
 (e) [('Ɂo .tʃi) (ti .ma) (ɾaɁ. ta) ki] ‘it is probably not a dog’
 (f ) /ɁiɁsap/   [ɁiɁ.('sa)] ‘bird’

(87d, e) show that /Ɂ/ is deleted from the morphemes /taɁ/, /ɾaɁ/ in the weak 
syllable of a foot. no deletion occurs in unfooted syllables (87f). gonzález (2003, 
2009) argues that /Ɂ/ deletion is a way to create a prominence contrast between 
strong and weak syllables in the foot; this is supported by the lack of deletion in un-
footed syllables, and that /Ɂ/ deletion achieves persistent footing in the language and 
compensates for the lack of secondary stresses.

84 unfortunately, i could not find examples of approximants occurring in unfooted positions.
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(iii) Conflicting metrical tendencies
in some consonantal processes footing and stress are antagonistic, with consonan-

tal alternations respecting footing but not stress. two relevant cases from the survey 
are Huariapano and nganasan.

•	 In	Huariapano,	main	 and	 secondary	 stress	 have	 opposite	 directionalities	 and	
quantity-sensitivity (Parker 1998). main stress is assigned via a moraic trochee at the 
right edge of the word (88a, b). default secondary stress is assigned via syllabic tro-
chees starting from the left edge of the word (88c-e).

(88) Huariapano main and secondary stress (from Parker 1998: 2-5; iPA)
 (a) ['(hi.wi)] ‘branch, stick’
 (b) [ka.('no.ti)] ‘bow (weapon)’
 (c) [('ku.βjaj.) βa.('ʂi.ki)] ‘i cooked’
 (d) [('wa.nɯ.) ki.('raŋ.) ki] ‘they have returned’
 (e) [('jo.mɯ.) ('raj.βa.) kan.('ʂi.ki)] ‘they hunted’
omitting some details, coda [h] is epenthesized in the strong syllable of syllabic 

trochees constructed left-to-right provided the following onset is voiceless (89a). this 
distribution generally coincides with default (left-to-right) secondary stress assign-
ment. However, coda [h] epenthesis also occurs in the main stressed foot (89a, c). in 
other cases, quantity-sensitivity for main stress assignment might lead to [h] epen-
thesis in unfooted syllables (89b, left column). last but not least, in words with sec-
ondary stress assigned right-to-left from the main stressed foot, coda [h] epenthesis 
occurs in the weak syllables of trochaic feet (89d, left column). [h] epenthesis always 
coincides with the strong syllable in a syllabic trochee built from the left edge (9, 
right column), even if it clashes with main stress and (non-default) secondary stress 
assignment and the apparent footing for them. detailed analyses of Huariapano are 
given in gonzález (2003, 2009) and, more recently, in Bennet (2012, 2013).

(89) Huariapano: footing for main and secondary stress (from Parker 1994)
 Main/secondary stress footing [h] epenthesis footing Gloss
 (a) [('jo.mɯ.) ('rah.ka.) ('tih.kæ �j �)] [('jo.mɯ.) ('rah.ka.) ('tih.kæ �j �)] ‘(they) hunted’
 (b) [('ja.na.) pah.('kwi�ŋ)] [(ja.na.) (pah.'kwi�ŋ)] ‘(i) will help’
 (c) [('βo.no.) ('ʂih.kæ �j ��)] [('βo.no.) ('ʂih.kæ �j �)] ‘(they) will take’
 (d) [βis.('ma.noh.) ('ko.no.) ('ʂi.ki)] [(βis.'ma.) (noh.'ko.) (no.'ʂi.) ki)] ‘i forgot’
•	 Nganasan	has	a	process	of	‘rhythmic	gradation’,	by	which	intervocalic	[h,	t,	k,	

s, c] lenite to [b, d/ð, ɡ, z, j] in certain contexts (Vaysman 2002).85 nganasan builds 
left-to-right syllabic trochees (Helimsky 1998, de lacy 2002). main stress tends to 
fall on the penultimate syllable.86 Secondary stresses are reported to occur in words 
with five or more syllables (Helimsky 1998).87 (90) provides examples of stress and 
footing in this language; the foot structure in (90c) will be questioned later.

85 these same segments undergo a different type of gradation related to syllabic weight (see discus-
sion in section 3).

86 Stress is optionally assigned to the antepenultimate syllable if this has a mid or low vowel [a, e, o] 
and the penultimate has a high or central vowel [i, y, u, ǝ, i] (Helimsky 1998, de lacy 2002).

87 Helimsky (1998) does not mention secondary stress in words of less than five syllables long.
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(90) nganasan stress and footing (from Helimsky 1998: 486-7; iPA)

 (a) ('kǝ.rɯ) ('ɡa.ʎi) ('ti.ni) ‘in marches’
 (b) ('kin.tǝ) ('lǝb.tɯ) ('ku.ciŋ) ‘you are smoking’
 (c) ('kǝ.rɯ) ('ɡa.ʎi) (ti.'ni.nǝ) ‘in my marches’
 (d) bǝ.('lou.kǝ) ‘a kind of movable dwelling on runners’

According to Helimsky (1998), rhythmic gradation is conditioned by foot struc-
ture, with [h, t, k, s, c] occurring foot medially—as in [('rǝ.kɯ)] ‘similar’—and 
[b, d/ð, ɡ, z, j] foot-initially—as in ('kǝ.rɯ.) ('ɡǝ.ʎi.) ('rǝ.kɯ) ‘similar to a march’. 
in words with an even number of syllables the distribution of [h, t, k, s, c] and 
[b, d/ð, ɡ, z, j] is straightforward: voiceless allophones occur foot-medially (91a). 
However, in words with an odd number of syllables, voiced allophones are also 
found foot-medially (91b, c).

(91) rhythmic gradation: All syllabic trochees (from Helimsky 1998: 490)

 (a) ('nɯ.tɯ) ‘his wife’ (hɯ.a).('ȷǝ.tɯ) ‘his thumb’
 (b) bɯ.('nɯ.ði) ‘his rope’ (kǝ.rɯ.) ɡǝ.('ʎi.ði) ‘his march’
 (c) nɯ.('rǝ. ɡɯ) ‘similar to a woman’ ('bɯ.nɯ.) ('rǝ.kɯ) ‘similar to a rope’

i propose an alternative analysis of the stress system of nganasan based on a pro-
hibition against stressed final syllables. in odd-numbered syllables the last syllable is 
unparsed to avoid stress. this means that the final foot is iambic and that there are 
no medial unparsed syllables or feet with more than two syllables. under this analy-
sis, main penultimate stress is consistent with left-to-right footing, and the distribu-
tion of [h, t, k, s, c] and [b, d/ð, ɡ, z, j] is captured. Voiceless allophones correlate 
with foot-medial position (92a, c), and voiced allophones with either foot-initial or 
unfooted syllables (92b, c).

(92) rhythmic gradation: Final iamb (Helimsky 1998: 490)

 (a) ('nɯ.tɯ) ‘his wife’ (hɯ.a).('ȷǝ.tɯ) ‘his thumb’
 (b) (bɯ. 'nɯ).ði ‘his rope’ (kǝ.rɯ.) (ɡǝ.'ʎi.) ði ‘his march’
 (c) (nɯ.'rǝ.) ɡɯ ‘similar to a woman’ ('bɯ.nɯ.) ('rǝ.kɯ) ‘similar to a rope’

A final iambic foot in an otherwise trochaic system is motivated by the avoidance 
of both final stress and unfooted medial syllables (see kager 1999, Van de Vijver 
1998). it allows the distribution of ‘rhythmic gradation’ to be equal in all feet in the 
word. An analysis where all feet are syllabic trochees does not capture these facts.

rhythmic gradation in nganasan relates to foot structure rather than stress; 
voiced allophones would occur both in stressed and unstressed syllables. regardless 
of the type of feet in the prosodic word, voiceless allophones are kept in foot-medial 
position and voiced allophones in foot-initial and unfooted positions.

if rhythmic gradation in nganasan is an instance of lenition, then this language 
contradicts one of the predictions in (84). the allophones [b, d/ð, ɡ, z, j] are more 
sonorous than [h, t, k, s, c]. While the former are found foot-initially and in un-
footed positions, the later are found foot-medially. it would be expected that foot-
initially the less sonorous allophones would be found, since less sonorous consonants 
make better onsets and provide the auditory system with recovery from the adapta-
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tion to the vocalic stimulus, hence enhancing prominence (delgutte 1997, Smith 
2000). However, the opposite is found.

i speculate that gradation in nganasan is voicing-based. recall from § 3.4.1 that 
four different voicing patterns are attested; in voicing pattern 1, underlying voice-
less consonants became voiced in unstressed syllables; in voicing pattern 2, underly-
ing voiced consonants become voiceless in unstressed syllables; in voicing pattern 3, 
underlying voiceless consonants become voiced in stressed syllables; in voicing pat-
tern 4, the stress of the preceding syllable influences onset voicing. depending of 
whether [b, d/ð, ɡ, z, j] or [h, t, k, s, c] are considered to be underlying, ngana-
san would exemplify voicing pattern 2 or 3. the fact that the voiced allophones 
are found in unfooted syllables suggests that these are underlying, and that con-
sequently, nganasan exemplifies voicing pattern 2: underlying voiced consonants 
become voiceless in weak syllables. if consonant gradation in nganasan is voic-
ing-based, this pattern does not contradict the predictions made in (84). Further 
research on the nature of gradation in this language would help to dilucidate this 
case.

4.6.4. Summary

Summarizing, neither stress nor foot structure alone are sufficient in order to 
characterize the range of attested consonantal alternations. Both can coincide in 
conditioning consonantal phenomena, but they do not have to, as evidenced by 
strictly stress-sensitive and strictly foot-sensitive phenomena. more research on the 
foot structure of most languages is needed in order to determine whether the co-
incidence of stress-footing is a universal tendency, or whether the three possibili-
ties (strictly stress, strictly footing, both) are equally salient in the languages of the 
world.

4.7. Rhythmicity

Foot-sensitive phenomena seem to be motivated by prominence considerations, 
in the sense that a prominence contrast is created between strong and weak footed 
syllables in the absence of or in opposition to stress. this prominence contrast might 
increase the prominence of the foot head (as in Huariapano) or decrease the promi-
nence of the foot non-head (as in capanahua).

i would like to use the term rhythmicity to refer to the occurrence of a promi-
nence contrast within a foot. rhythmicity typically involves an alternation among 
stressed and unstressed syllables. it is often observed in stress placement (Hayes 
1995). But stress is not the only way that rhythmicity manifests itself; it can also be 
expressed through consonantal alternations. these can make strong footed syllables 
stronger or more prominent through processes like gemination, pre-aspiration, pre-
glottalization, fortition and epenthesis. they can make weak footed syllables weaker 
or less prominent through lenition, flapping and deletion. rhythmicity can make 
strong footed syllables more prominent and weak syllables less prominent at the 
same time. Some attraction processes and metathesis (as in capanahua) may achieve 
this effect.
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i suggest that rhythmicity achieves a balance between the drives of maximizing 
perceptibility and minimizing effort. rhythmicity does not go to infinite; strong syl-
lables are not infinitely strengthened and weak syllables are not infinitely reduced. if 
they did, reduced syllables would be totally deleted and strong syllables strengthened 
to a great extent. consider the following two scenarios. in the first, all syllables in a 
word or sentence are equally strong. this would mean that perception is maximized, 
but so is effort. in the second, all syllables in a word are equally reduced. this would 
mean that effort is minimized, but so is perception. thus, a language where there is 
a contrast between strong and weak syllables does the best for minimizing effort and 
maximizing perception at the same time. this does not exclude that certain other 
tendencies or pressures in the system might conflict with rhythmicity and obscure it, 
as discussed for stress systems in Hayes (1995).

rhythmic contrasts are observed in stress patterns, consonantal processes, vocalic 
processes and tonal phenomena (93) (see also Hayes 1995). All of these processes can 
work together to achieve rhythmicity. However, some languages might ‘select’ some 
of these patterns over others as better suited to express prominence contrasts. For in-
stance, while stress and foot structure typically correspond to each other, they do not 
in certain languages, either because of the absence of secondary stress (as in capana-
hua), or other considerations, including diachronic change (this plausibly occurs in 
Huariapano; see gonzález 2003, 2009). Alternatively, some languages might have 
foot-sensitive vocalic phenomena but not consonantal phenomena, or the other way 
around.

(93) examples of rhythmic contrasts

Stress

— Stress in strong syllables but no stress in weak syllables.
— Avoidance of clashes and lapses in stress patterns.

Consonants

— Fortition in strong syllables and lenition in weak syllables.
— epenthesis in strong syllables and deletion in weak syllables.
— codas/onsets in stressed syllables and no codas/onsets in weak sylla-

bles.

Vowels

— long vowels in strong syllables and short vowels in weak syllables.
— deletion of vowels in weak syllables.
— Sonorous vowels in strong syllables and non-sonorous vowels in 

weak syllables.
— Vocalic feature attraction from weak syllables into strong syllables.

Tone

— tone in stressed syllables.
— High tone in strong syllables and low tone in weak syllables.
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Foot-sensitive consonantal alternations achieve rhythmicity and with it the or-
ganization of syllables into groups of strong and weak syllables. these processes are 
typically categorical and obligatory for all speakers. However, even in cases where 
they are optional, as in metathesis of /Ɂ/ in capanahua, the fact that these processes 
achieve the organization of syllables into higher constituents makes them a part of 
the grammatical knowledge that speakers have. the following section puts forward a 
proposal to account for foot-sensitive consonantal prominence cases.

4.8. Accounting for prominence-based consonantal alternations

this section proposes an analysis of prominence-based consonantal phenom-
ena for stress-sensitive and foot-sensitive phenomena. Section 4.8.1 reviews previous 
prominence-type analyses, including prominence augmentation (Smith 2000, 2002) 
and prominence reduction through prominence alignment (Prince and Smolensky 
1993, crosswhite 2004, among others). Sections 4.8.2 and 4.8.3 show that Promi-
nence Alignment can capture prominence-based foot-sensitive consonantal phenom-
ena. Section 4.8.4 is the conclusion.

4.8.1. Previous analyses

(a) Augmentation in strong positions

Prominent positions —onsets, long vowels, stressed syllables, initial syllables, and 
roots— are augmented in many languages, achieving enhanced prominence (Smith 
2000, 2002). For instance, stressed syllables might become heavy (as in mohawk), 
acquire tone (as in Slave), have an epenthetic onset (as in dutch) or reject high-so-
nority onsets (as in niaufo’ou). on the other hand, prominent elements may attract 
stress; stress can be attracted to heavy syllables (as in Aguacatec), to high-toned sylla-
bles (as in golin), to syllables with onsets (Arrernte) or to syllables with low-sonority 
onsets (Piraha) (Smith 2000, 2002).

Both augmentation of stressed syllables and stress attraction phenomena are at-
tested in the survey. Phenomena where augmentation is at stake included gemina-
tion, pre-aspiration, pre-glottalization, epenthesis and segmental attraction —the 
last one possibly hand in hand with prominence reduction— and possibly longer or 
stronger aspiration. Various instances of stress attraction are also gathered in the sur-
vey; some examples are Arrernte and Piraha.

one possible approach that captures augmentation phenomena is given in Smith 
(2000, 2002). Smith (2000, 2002) proposes to capture augmentation cases through 
the ranking of m/Str(ong) (henceforth m/Str) constraints, that is, markedness con-
straints that make specific reference to strong positions. only markedness constraints 
that enhance prominence can be relativized to a strong position. this is known as 
the ‘prominence condition’. For example, heaviness enhances the prominence of a 
stressed syllable. this is expressed by the constraint Heavyσ/'σ (14). if m/Str and 
stress location constraints outrank faithfulness, augmentation will occur. if m/
Str and faithfulness constraints outrank stress location, stress attraction will occur 
(Smith 2000, 2002).
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(94) Heavyσ/'σ  For all syllables x, if x is a 'σ, then x is heavy (bimoraic) 
‘Stressed syllables are heavy’ (Smith 2000)

A problem with this approach is that strictly foot-sensitive consonantal proc-
esses cannot be captured, since foot heads (independent of stress) are not part of the 
prominent categories. Additionally, this approach targets augmentation only, not re-
duction. Prominence Alignment (Prince and Smolensky 1993) is discussed next; it 
can capture both prominence reduction and augmentation in stress- and foot-related 
contexts.

(b) Prominence Alignment

Prominence-alignment is a mechanism first proposed to account for the prefer-
ential alignment of sonorous segments with syllabic nuclei and for the preferential 
alignment of non-sonorous segments with syllabic margins (Prince and Smolensky 
1993). the basic idea behind Prominence Alignment is that two prominence scales 
can be crossed in order to encode the preference of prominence reduction in non-
prominent positions and higher prominence in prominent positions. to give one ex-
ample, crosswhite (2004) accounts for stress-sensitive prominence reduction in vow-
els by means of crossing the accentual prominence scale with the vocalic prominence 
scale (95) (prominence-reduction applies in cases where loud and long vowel quali-
ties are reduced in unstressed positions, while prominent positions show augmenta-
tion or faithfulness to underlying qualities).

(95) Prominence reduction and augmentation for vowels (crosswhite 2004)

Scale 1: Accentual prominence stressed prom > unstressed

Scale 2: Vocalic prominence a prom > ɛ, ɔ prom > e, o prom > i, u prom > ǝ

Prominence reduction for vowels: Constraint Hierarchy
*unstressed/a>>*unstressed/e, >>*unstressed/e,o>>*unstressed/i,u>>*unstressed/

Prominence faithfulness/augmentation for vowels: Constraint Hierarchy
*stressed/ >>*stressed/i, u>>*stressed/e,o>>*stressed/e, >>*stressed/a

the accentual prominence scale expresses the fact that stressed syllables are more 
prominent than unstressed syllables. the vocalic prominence scale encodes the fact 
that sonorous vowels are more prominent than non-sonorous vowels. crossing the 
unstressed member of the accentual prominence scale with the members of the vo-
calic prominence scale achieves a hierarchy of constraints prohibiting sonorous (i.e. 
prominent) vowels in unstressed positions. the ranking among the resulting con-
straints is fixed and captures the implicational relationship among them. namely, if 
a language permits, say, /a/ in unstressed syllables, it also allows for all other vowels 
in this position.

if the stressed member of the accentual scale is combined with the vocalic sonor-
ity scale, the resulting hierarchy of constraints expresses the fact that non-sonorous 
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(i.e. non-prominent) vowels are dispreferred in stressed syllables. depending on the 
relative ranking with markedness and faithfulness constraints, this can account for 
faithfulness of underlying vowel sonority in this position and/or ‘augmentation’ in 
the sonority in stressed syllables. thus, the mechanism of prominence alignment of-
fers a way to capture both prominence reduction and augmentation.

Prominence Alignment has also been employed to account for syllabic promi-
nence (Prince and Smolensky 1993), stress prominence (kenstowicz 1996), moraic 
prominence (crosswhite 1999), and tonal prominence (de lacy 1999). the follow-
ing sections show that Prominence Alignment can also be extended to stress-sensitive 
and foot-sensitive consonantal phenomena involving prominence reduction or aug-
mentation.

4.8.2. Prominence Alignment and stress-sensitive consonantal prominence

Prominence-based consonantal phenomena where stress is relevant include aug-
mentation cases (gemination, pre-aspiration, pre-glottalization, fortition, epenthesis, 
and possibly attraction and longer aspiration) and reduction cases (lenition, flapping, 
and deletion and possibly attraction). All of these can be analyzed with Prominence 
Alignment by means of combining the accentual and segmental scales in (96).

(96) Accentual and segmental scales

Accentual prominence 'σ prom > σú (crosswhite 2004)

Coda prominence c]σ prom > V]σ
Moraic prominence μμ prom > μ (crosswhite 1999)

Vocalic prominence a prom > e, o prom > i, u (Prince and Smolensky 1993)

Consonantal sonority w > f > p (based on Venneman 1988)

the accentual scale can be combined with the coda prominence and consonant 
sonority scale. different instantiations have been proposed for the sonority hierar-
chy for consonants (see discussion in crosswhite 2004). Simplifying over the differ-
ent proposals for this hierarchy, stops are less sonorous than fricatives, and fricatives 
less sonorous than glides. onset consonants enhance syllable prominence because 
they provide the auditory system with recovery from adaptation to a constant vocalic 
stimulus (delgutte 1997, Smith 2000). Since less sonorous consonants are maxi-
mally different from vowels, they will also help to enhance syllable prominence. this 
will mean than in stressed syllables, less sonorous onsets will be preferred to more so-
norous onsets in order to express prominence (97).

(97) Stress prominence and consonant sonority in onsets: constraint hierarchies

*'σ/σ[w>>* 'σ/σ[f >>* 'σ/σ[p ‘Stressed syllables lack sonorous consonants in onsets’
*σ ú/σ[p>>*σú/σ[f >>*σú/σ[w ‘unstressed syllables lack non-sonorous consonants in onsets’ 
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the constraints in (97) account for onset lenition in unstressed syllables and on-
set fortition in stressed syllables. For example, West tarangan has fortition of /w, j/ 
in onsets of stressed syllables (nivens 1992). High-ranked * 'σ/σ[w outranks the con-
straint enforcing sonority identity from input to output. As a result, /w, j/ fortify to 
[ɡ, dz] in stressed syllables (table 19).

Table 19

Fortition in West tarangan

/suwakan/ ‘elephant tusk’ * σ/σ[w
Ident 

(sonority)

 a. su. 'ɡa.kǝn *

 b. su. 'wa.kǝn *!

A partial typology of prominence-based consonantal phenomena in onsets 
where stress and sonority interact is given in (98). Fortition will take place in on-
sets if any member of the hierarchy *'σ/σ[w >>*'σ/σ[f >>*'σ/σ[p outranks ident (so-
nority). lenition or flapping will take place in onsets if any member of the hierar-
chy *σ ú/σ[p>>*σ ú/σ[f >>*σ ú/σ[w outranks ident (sonority).

(98) Partial typology: consonant sonority in onsets

Augmentation in 'σ *'σ/σ[w >> ident (son) Fortition: West Tarangan
reduction in σú * σ ú/σ[p >> ident (son) lenition: Senoufo
Faithfulness in σú ident (son) >>* σ ú/σ[p non-sonorous c: ?
Faithfulness in 'σ ident (son) >> *'σ/σ[p Sonorous: c ? 

the accentual scale can also be combined with the coda prominence scale. the 
resulting constraints are given in (99).

(99) coda prominence: constraint hierarchies

*'σ/V]σ >>*'σ/c]σ ‘Stressed syllables are not open’
*σ ú/c]σ >>*σú(/V]σ ‘unstressed syllables are not closed’

the universal ranking *'σ/V]σ>>*'σ/c]σ expresses the fact that there is a tendency 
for stressed syllables to achieve prominence by means of having a coda. if *'σ/V is 
sufficiently high-ranked, it can drive consonant attraction to the stressed syllable and 
gemination, pre-aspiration and pre-glottalization immediately following the stressed 
syllable. the universal ranking *σ ú/c]σ >>*σú(/V]σ captures the fact that there is a ten-
dency for unstressed syllables to avoid extra prominence from a coda. if *σú(/ c]σ is 
sufficiently high-ranked, it can drive coda deletion. A partial typology of coda prom-
inence related to stress is given in (100).
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(100) Partial typology: coda prominence and stress

coda augmentation *'σ /V]σ >>integrity Popoloca: desintegration
coda reduction *σú/c]σ >>max Oneida: [Ɂ, h] deletion
Faithfulness to underlying coda Faith>>*'σ /V]σ Senoufo: cV in 'σ
 Faith>>*σú/c]σ Guayabero: cVc in σú

other stress-related prominence consonantal phenomena that can be analyzed 
through Prominence Alignment include onset epenthesis in stressed syllables and 
segmental attraction to complex onset. the next section discusses the extension of 
Prominence alignment to foot-sensitive prominence-based consonantal phenomena.

4.8.3. Prominence Alignment and foot-sensitive consonantal prominence

Previous research on the interaction between stress and vocalic sonority and stress 
and tone has shown that reference to heads in constraints does not capture the full 
range of cross-linguistic data for certain processes that apply in non-heads (ken-
stowicz 1996, de lacy 1999, crosswhite 2004). in other words, reference to both 
heads and non-heads is necessary to account for the attested cross-linguistic patterns. 
this is also evident from the survey, where some prominence phenomena affect foot 
heads (as in Huariapano), but others affect foot non-heads (as in capanahua). the 
mechanism of Prominence Alignment makes it possible to refer both to foot heads 
and foot complements for prominence-based phenomena.

Prominence alignment for foot positions is discussed below for coda prominence, 
consonant prominence and accentual prominence. the scales relevant for this discus-
sion are given in (101).

(101) Prominence and sonority scales

Foot prominence Head prom>Weak (kenstowicz 1996)
Accentual prominence 'σ prom > σú (crosswhite 2004)
Coda prominence c]σ prom > c]σ
Consonantal sonority w >f >p (based on Venneman 1988)

note that Head prom>Weak is assumed here rather than Head prom>non head. 
Head prom>Weak means that strong footed syllables are more prominent than 
weak footed syllables. Head prom>non head means that strong footed syllables are 
more prominent that both weak footed and unfooted syllables. the choice of 
Head prom>Weak is grounded in the aim of contrast within the prosodic constituent. 
However, the selection of one scale over the other, or the fact of whether a ternary 
scale that includes heads, weak syllables and unfooted syllables is needed is an empir-
ical question and interacts with the accentual prominence scale. For further discus-
sion, see section 6.

the foot prominence scale can be combined with other prominence scales to cap-
ture the full range of prominence phenomena in both foot heads and foot comple-
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ments. the constraints that result from combining foot and coda prominence scales 
are given in (102).

(102) coda prominence: constraint hierarchies

*Head/ V]σ >> *Head/ c]σ ‘Foot heads are not open’
*Weak/ c]σ >>*Weak/ V]σ ‘Foot complements are not closed’

the ranking *Head/V]σ>> *Head/c]σ expresses the fact that foot heads want to be 
prominent by means of having a coda. if *Head/V]σ is sufficiently high-ranked, it can 
drive coda epenthesis and onset-to-coda metathesis in foot heads, as attested in Huari-
apano and capanahua. Prominence reduction occurs when *Weak/c]σ >>*Weak/V]σ is 
visibly active. High-ranked *Weak/c]σ can result in coda deletion in weak footed sylla-
bles, as in capanahua (table 20). A partial typology of foot prominence related to co-
das is given in (103).

Table 20

coda /Ɂ/ deletion in capanahua

/bitʃiɁ/ ‘I grab’ *Weak/C]σ Max

 a. ('bi. tʃi) *

 b. ('bi. tʃiɁ) *!

(103) Partial typology of foot prominence/codas

cVc head *Head/V]σ >> dep Huariapano
cV head no coda>>*Head/V]σ Maori
cV weak *Weak/c]σ >> max Capanahua
cVc weak max >>*Weak/ c]σ Norton Sound Yupik

Foot prominence can also be combined with consonantal sonority. it is suggested 
here that, similarly to the case of stressed syllables, less sonorous onsets enhance 
prominence in foot heads since onsets and especially low-sonority onsets achieve re-
covery from adaptation to the vocalic stimulus (delgutte 1997, Smith 2000). For 
this reason non-sonorous consonants are preferred in onsets of foot heads while so-
norous consonants are preferred in onsets of weak footed syllables. the relevant 
constraints are in (104). From the survey, cases involving onset consonantal sonor-
ity relate to stress rather than footing or involve foot boundary marking, as in nor-
ton Sound and Alutiik Yupik. However, a predicted partial typology of foot-related 
prominence phenomena involving consonantal sonority is given in (105) (for vocalic 
sonority and foot prominence, see kenstowicz 1996 and gonzález 2003, 2009 on 
Shipibo).
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(104) Foot prominence and consonant sonority in onsets

*Head/σ[w >>*Head/σ[f >>*Head/σ[p ‘Foot heads lack sonorous consonants’
*Weak/σ[p >> *Weak/σ[f >>*Weak/σ[w  ‘Foot complements lack non-sonorous 

consonants’

(105) Predicted partial typology of foot-sensitive consonantal sonority in onsets

Heads have non-sonorous onsets *Head/σ[w>>ident (c)
Heads have sonorous onsets ident (c)>>*Head/ σ[w
Weak positions have non-sonorous onsets *Weak/ σ[p >> ident (c)
Weak positions have sonorous onsets ident (c)>>*Weak/ σ[p

Foot prominence can also be realized through stress. there is a cross-linguistic 
preference for foot heads to have stress and for foot non-heads to be unstressed. the 
relevant constraints are given in (106).

(106) Footing and stress prominence

*Head/σú ‘Foot heads are not unstressed’
*Weak/ 'σ ‘Weak footed syllables are not stressed’

to the best of my knowledge, constraints such *Head/σ ú and *Weak/'σ have 
not been proposed before. these constraints express the universal tendency for 
stress to occur in foot heads. it could be argued that the interaction between 
grwd=Prwd, Parse and All-Feet (left/right) suffices to account for stress 
systems. if Parse>>All-Feet (l/r), only one foot will be constructed in a pro-
sodic word; where All-Feet (l/r)>>Parse, feet will be persistent in a prosodic 
word. However, the interaction among grwd=Prwd, Parse and All-Feet 
(l/r) does not capture cases where footing is persistent but stress is not (as in 
capanahua). Attested foot-sensitive consonantal alternations where stress is not 
relevant argues for the inclusion of constraints that derive footing independently 
of stress.

making *Head/σ ú violable has interesting repercussions for stress systems. if 
*Head/σ ú is undominated or sufficiently high-ranked stress will surface in all foot 
heads. if *Head/σ ú is low-ranked or not active not all feet will have stress. one exam-
ple is capanahua, where only the initial foot is stressed.

*Weak/ 'σ expresses the fact that weak syllables tend not to be stressed. this is 
apparently always the case cross-linguistically, with the possible exception of Huar-
iapano (see gonzález 2003). Plausibly this is because, unlike for *Head/σ ú, few or 
no constraints at all dominating *Weak/ 'σ have the effect of driving stress in weak 
footed syllables. note that (26) does not include *Head/'σ or *Weak/σú as possible 
rankable constraints. the reason for this is that these constraints might not be well-
motivated in any grammar.
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A partial typology of footing and stress is given in (107). max stress enforces 
one and only one stress per prosodic word (gonzález 2002a, 2003). non-final-
ity prohibits final stress (kager 1999: 117), and *clash prohibits two stresses be-
ing realized in adjacent syllables (kager 1999: 130 and references therein). if any of 
these constraints outranks *Head/σú, not all foot heads in the prosodic word will be 
stressed.

(107) Partial typology of footing and stress

All heads stressed undominated * Head/σú Icelandic
one head stressed max stress>>*Head/σ ú Capanahua
most heads stressed non-finality>>*Head/σú Norton Sound Yupik
Weak σ unstressed undominated clash, *Weak/'σ Most languages
Weak σ stressed *Head/cV, ident (Stress)>>*Weak/'σ Huariapano

4.8.4. Conclusion

it has been shown that Prominence Alignment can be extended not only for 
stress-sensitive consonantal phenomena where prominence is at stake, but also for 
foot-sensitive consonantal processes. Additionally, Prominence Alignment can make 
reference to stressed and unstressed positions and to strong and weak footed posi-
tions for both augmentation and reduction phenomena. this mechanism is inde-
pendently needed to account for other phenomena (Prince and Smolensky 1993, 
kenstowicz 1996, crosswhite 1999, 2004, de lacy 1999). deploying this mecha-
nism is just extending logical properties of the theory.

languages might enforce prominence through sonority, coda and stress alterna-
tions. other possibilities, like onset prominence, have not been shown in detail to 
avoid redundancy, and also because other motivations (such as duration) might be 
involved.

combining foot prominence with stress and segmental prominence predicts 
three types of foot-sensitive, prominence-related consonantal phenomena (Figure 4). 
Prominence enhancement and reduction can take place in two different phenomena 
in the same language (as in capanahua); additionally, both can be achieved by the 
same phenomenon (as in Bagneres-de-luchon French attraction).

+
Prominence

(heads)

–
Prominence

(weak footed σ)

+ Prominence (heads) &
– Prominence (weak footed σ)

Same process Same language

Epenthesis
(Huariapano)

Deletion
(capanahua)

Attraction
(Bagneres-de-luchon French)

Metathesis & deletion
(capanahua)

Figure 4

Predictions for foot-based prominence
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4.9. Accounting for duration-based consonantal alternations
Stress-sensitive consonantal processes where duration is a factor include conso-

nantal lengthening and shortening, lenition, flapping, and plausibly fortition. For 
consonantal lengthening and shortening the relationship between stress and dura-
tion is straightforward: a consonant will be longer in a stressed syllable than in an 
unstressed syllable. Stress-sensitive lenition and flapping involve both durational 
and magnitude reduction in unstressed syllables (Browman and goldstein 1990, 
1992). Stress-sensitive fortition has been shown to occur in stressed syllables through 
a decrease in articulatory overlap in this position due to hyperarticulation (de Jong, 
Beckman and edwards 1993).

Previous formal analyses (kirchner 1998, Flemming 2001) allow for the incorpo-
ration of stress in durational phenomena. lenition and flapping are captured by the 
effort-type approach (kirchner 1998), where perceptual motivations and the drive 
to maintain contrasts conflict with a general drive to minimize effort. the effort ap-
proach does not explicitly discuss stress-sensitive lenition, but it can be extended to 
capture it. Since unstressed syllables have reduced duration, the target duration and 
constriction of a segment cannot be as easily achieved as in stressed syllables. this 
will cause lenition, deletion, and general shortening. kirchner (1998) suggests that 
processes where insertion of gestures occurs might be driven by perceptual considera-
tions, i.e., by making clear the relevant contrasts.

in Flemming’s (2001) approach, both categorical and scalar phenomena are for-
malized through the interaction of (mostly) scalar constraints, with overall constraint 
weighting rather than strict domination. Flemming (2001) acknowledges the need to 
incorporate stress-sensitive constraints in this model, including stress-sensitive durational 
constraints or rhythmic constraints of the iambic-trochaic law type (Hayes 1995). 
However, he does not develop an analysis for stress-sensitive durational phenomena.

Both durational and prominence can be factors for lenition, flapping and forti-
tion phenomena. the previous section proposed an analysis for phonological, prom-
inence-related phenomena that includes these. Phonological consonantal lengthen-
ing and shortening also need to be analyzed in the grammar. Prominence Alignment 
can be extended to account for stress-sensitive durational processes with are obliga-
tory and categorical. the relevant scales and constraints that obtain are given below:

(108) Prominence alignment for duration

Scales

Accentual prominence 'σ prom> 
consonantal length cː prom>cˑ prom>c
Vocalic length Vː prom>Vˑprom>V

Constraints

*σú/cː >>*σú/cˑ>>*σú/c ‘unstressed syllables don’t have long consonants’
*'σ/c >>* σ/cˑ>>*'σ/cː ‘Stressed syllables don’t have short consonants’
*'σ/V>>* σ/Vˑ>>*'σ/Vː ‘Stressed syllables don’t have short vowels’
*σú/Vː >>*σú/Vˑ >>*σú/V ‘unstressed syllables don’t have long vowels’
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Focusing on consonantal phenomena, shorter consonants tend to occur in un-
stressed syllables and longer consonants in stressed syllables crosslinguistically. one 
example is urubu-kaapor, where onsets are lengthened (but not geminated) in main 
stressed syllables (kakamasu 1986) (table 21). A partial typology of stress-related 
durational phenomena is given in (109).

Tableau 21

urubu-kaapor onset lengthening

/katu/ ‘it is a good’ *'σ/C Ident 
(length)

 a. ka.'tːu *

 b. ka.'tu *!

(109) Partial typology: stress-related durational phenomena

Shortening in σú *σú/c >>*σú/cˑ>>*σú/c American English flapping
lengthening in 'σ *'σ/c >>* σ/cˑ>>* σ/cː Urubu-Kaapor
no length difference ident-(length)>> *'σ/c Swedish
 ident-(length)>> *σ ú/cː

it is predicted that lengthening can also be foot-sensitive. in such cases, the foot 
prominence scale should be combined with the durational scale.

4.10. Accounting for aerodynamic-based consonantal alternations

Few analyses have been proposed to capture aerodynamic processes (see davis 2002 
for english aspiration and flapping). the reason might be that aerodynamic processes 
are usually variable and gradient and thus not included in the grammar. However, in 
some cases aerodynamic phenomena are part of the grammar (as in english aspiration). 
Prominence Alignment can be extended to capture aerodynamic processes. Focusing 
on aspiration, the relevant scales and resulting constraints are given below.

(110) Aerodynamic phenomena: scales and constraints

Scales

Accentual prominence 'σ prom>σú
Aspiration Aspiration prom>no aspiration

Constraints

*[asp]/σú>>*no [asp]/σú ‘unstressed syllables have no aspiration’
*no [asp]/'σ >>*[asp]/'σ ‘stressed syllables don’t lack aspiration’
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this family of constraints predicts that aspiration will be greater or more likely 
in stressed syllables than in unstressed syllables. one example involving is english, 
where /h/ is not pronounced in unstressed syllables (table 22). For aspiration, a par-
tial typology of possible cases is given in (111).

Table 22

/h/ in english

/vihikl/ ‘vehicle’ *σ ú/[asp] Max

 a. vi.i.kl *

 b. vi.hi.kl *!

(111) Partial typology (aspiration)

Aspiration admissible everywhere ident(asp)>>*[asp]/σ ú, *no [asp]/'σ Thai
deletion in σú *σ ú/[asp]>> max English
epenthesis in 'σ *'σ/no [asp] >>dep English
no aspiration anywhere *[asp], *[asp]/σú >> *no [asp]/'σ Spanish

4.11. Accounting for perception-based consonantal alternations

Perceptual processes can achieve a better perception of features or segments, avoid 
features or consonants in positions where they cannot be perceived; or cause percep-
tual ambiguity in perceptually-challenged positions. Perceptual approaches that take 
into consideration the role of stress include licensing-by-cue (Steriade 1997) and 
contrast reduction (crosswhite 2004).

Steriade (1997) examines laryngeal neutralization and concludes that neutraliza-
tion arises due to absent or diminished perceptual cues in certain environments. Per-
ceptual cues include quantity, quality, and duration. For laryngealized consonants, 
the timing of aspiration and glottalization depends on whether the consonant is a 
stop or a sonorant. if a stop, aspiration and glottalization will tend to fall on the fol-
lowing vowel; the consonant will be post-aspirated or post-glottalized. laryngealized 
sonorants will tend be pre-aspirated or pre-glottalized. in intervocalic position, the 
timing of aspiration or glottalization will depend on stress. if the preceding vowel is 
stressed, the consonant will be pre-aspirated or pre-glottalized. if the following vowel 
is stressed, the consonant will be post-aspirated or post-glottalized. the reason for 
this is that cues are better perceived in stressed vowels.

Steriade (1997) suggests fixed perceptibility scales which depend on the environ-
ment where a consonant is realized. these perceptibility scales include pre- or post-
vocalic environments, before or after a resonant, and so on. these perceptibility 
scales are formalized as segmental context constraints. these constraints are ranked 
with faithfulness constraints in a language-specific basis. if faithfulness (‘preserve’) 
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constraints outrank the whole hierarchy of segmental context constraints, features 
are preserved in all contexts. if the perceptual hierarchy outranks the relevant faith-
fulness constraint a given feature or segment will not surface in the language. How-
ever, in many languages features occur in certain positions where cues are relatively 
perceivable. this is captured through the ranking of the specific perceptual con-
straint over the relevant faithfulness constraint. crucially, Steriade claims that sylla-
ble positions do not play a role. 88

this and similar approaches account for variable timing of glottalization and as-
piration (Steriade 1997), metathesis in stressed syllables (Hume 2001), and per-
ceptually-based consonant attraction. licensing-by-cue cannot obtain perceptu-
ally-motivated consonantal processes where perceptual ambiguity is at stake. Since 
in perceptual metathesis a change arises because of perceptual ambiguity, and since 
both cV>Vc and Vc>cV changes are attested for all features or segments undergo-
ing metathesis, it is not possible to invoke the interaction between markedness and 
improved perception as a driving force (Blevins and garrett 1998). moreover, per-
ceptual metathesis is in many cases diachronic (Blevins and garrett 1998).

crosswhite (2004) examines vowel reduction processes and distinguishes between 
prominence-reduction and contrast enhancement cases. in contrast enhancement, 
perceptually-challenging vowel qualities are limited to stressed positions, while these 
contrasts are eliminated in unstressed positions. contrast enhancement processes 
are formalized through licensing constraints in which marked features are licensed 
in contexts enhancing correct perception. the range of processes that this approach 
captures is similar to licensing-by-cue.

As an example, let us examine how speech perception-based accounts capture me-
tathesis and deletion in Faroese. the analysis is taken from Hume and Seo (2001). 
only the basic analysis distinguishing metathesis and deletion will be presented. For 
details, see Hume and Seo (2001).

recall that in Faroese, the cluster [skt] metathesizes to [kst] in stressed syllables, 
while in unstressed syllables [k] deletes. Hume and Seo (2001) consider that me-
tathesis enhances the perceptibility of [k] in Faroese. the cues for [k] are not well 
perceived between two consonants, so [k] metathesizes to a position right after the 
stressed vowel to enhance its cues. in unstressed syllables the cues for [k] are not well 
perceived, so [k] deletes. the perceptual constraints proposed by Hume and Seo 
2001 are given below:

(112) Perceptual constraints in Faroese (from Hume and Seo 2001: 9, 12)

Avoid X/Y (*x/y) Avoid a segment type X in context Y
*stop/obst__stop Avoid a stop between an obstruent and a consonant.
*stop/vú__c Avoid a pre-consonantal stop after an unstressed sonorant
*stop/'v__c Avoid a pre-consonantal stop after a stressed sonorant

88 cf. Howe and Pulleyblank (2001), who argue that in some cases prominent prosodic structure 
(onsets or moras) licenses features like glottalization regardless of perceptual considerations.
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Avoid X/Y are contextual constraints that capture the perceptual factors behind 
cross-linguistic patterns and that reflect the scale perceptibility of the segments in-
volved. For example, *stop/vú__c >> *stop/'v__c captures the fact that it is worse for a 
stop to be pronounced in the vicinity of an unstressed sonorant than after a stressed 
sonorant, because the cues for the stop will be better enhanced after stress (since 
stress has increased duration and/or amplitude of cues) (Hume and Seo 2001).

the perceptual constraints proposed by Hume and Seo (2001) interact with 
max-c and linearity in the following way: *stop/obst__stop, *stop/vú__c >> max-c. 
this ranking will trigger [k] deletion in a [skt] cluster: it is better to delete [k] than 
to have it before a consonant after an unstressed sonorant or between two other con-
sonants (table 23). Since *stop/'v__c outranks linearity, [k] will metathesize in 
stressed syllables (table 24).

Table 23

deletion of [k] is [skt] clusters (from Hume and Seo 2001: 12)

/fØːrisk-t/ ‘Faroese’ *stop/obst__
stop *stop/v ú__c Max-C *stop/'v__c Linear

 a. 'fØː.riskt *!

 b. 'fØː.rikst *! *

 c. 'fØː.rist *

Table 24

metathesis in [skt] clusters in Faroese (from Hume and Seo 2001: 12)

/fEsk-t/ ‘fresh’ *stop/obst__
stop *stop/v ú__c Max-C *stop/'v__c Linear

 a. 'fɛskt *!

 b. 'fɛkst * *

 c. 'fɛst *!

4.12. Conclusion

this section has summarized the main findings of the survey reported in § 3.3-
10. it has discussed the main generalizations by process and position and how these 
relate. Additionally, it has explored the factors behind stress- and foot-sensitive con-
sonantal phenomena: perception, aerodynamics, duration, and prominence/rhyth-
micity, classifying the consonantal phenomena in the survey according to these. it 
has proposed that alternations with durational, aerodynamic or perceptual ambiguity 
bases are phonetic (but can be phonologized) while prominence-based and perceptu-
ally-based alternations (excluding perceptual ambiguity) are phonological.
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An important finding is that three different types of consonantal phenomena 
are attested: strictly stress-sensitive, strictly foot-sensitive, and stress/foot sensitive. 
rhythmicity is distinguished from prominence as the drive for the rhythmic or-
ganization of syllables within a word. Strictly foot-sensitive consonantal processes 
are mainly rhythmic (prominence) oriented. Prominence-related approaches to foot 
structure are not very common; exceptions include kenstowicz (1996) for vowel so-
nority and (de lacy 1999) for tonal phenomena. this section has shown in detail 
how prominence-related, durational and aerodynamic phenomena can be analyzed 
by means of Prominence Alignment (Prince and Smolensky 1993). Stress-sensitive 
perceptual-based phenomena are straightforwardly captured in the grammar via ap-
proaches like licensing-by-cue and others, which formalize the notion that cues are 
avoided in perceptually-challenged positions (Steriade 1997, Hume and Seo 2001, 
among others).

case studies on aerodynamically and rhythmically based alternations are provided 
in gonzález (2003). these demonstrate in more detail how Prominence Alignment 
works in relation to foot structure and stress. For detailed analyses of stress-related 
perceptual and durational phenomena see Steriade (1997), Hume and Seo (2001), 
and crosswhite (1999).

5. Concluding remarks

this paper has examined stress and foot-sensitive consonantal processes in 78 lan-
guages from 37 language families. it has shown that a large number of languages evi-
dence consonantal phenomena which are caused either by stress or by foot structure. 
the examination of such phenomena suggests four main factors underlying them: 
aerodynamics, perception, duration, and prominence/rhythmicity.

it is proposed that aerodynamic and durational factors are mostly stress-related 
and can influence consonantal phenomena in a phonetic (i.e. variable, partial and gra-
dient) way. they can also be phonologized. Perceptual factors related to perceptual 
ambiguity and reinterpretation are mostly phonetic, while other perceptual considera-
tions concerning the avoidance of salient features or segments in unstressed or weak 
positions are mostly phonological. Finally, prominence/rhythmicity is phonological.

one of the most important findings of this study is that stress and footing are 
separate forces that can govern consonantal processes. Strictly stress-sensitive conso-
nantal phenomena and strictly foot-sensitive phenomena coexist with consonantal 
phenomena where both stress and footing coincide. this is especially true of trochaic 
languages, where foot heads are typically initial and stressed and foot complements 
medial and unstressed. Strictly stress-sensitive consonantal phenomena are mostly 
aerodynamic or durational, as in Basque Spanish.

Strictly foot-sensitive consonantal phenomena are found in three main situations: 
iambic languages, languages with persistent footing but not stress in all feet, and 
languages where stress and footing seem to diverge. in iambic languages, stress and 
foot-based processes are not expected to coincide because foot heads are stressed but 
medial, and foot complements unstressed but foot initial. iambic systems evidence 
consonantal processes that are foot-sensitive rather than stress-sensitive; one exam-
ple is norton Sound Yupik, where fortition occurs to signal foot boundaries rather 
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than to increase the prominence of stressed syllables or as a consequence of stress. in 
languages with persistent footing where not all feet are stressed, consonantal alterna-
tions can create rhythmicity and thus compensate for the absence of secondary stress; 
one example is capanahua. in some other cases, footing for stress and for consonan-
tal processes seems to differ; this is the case of Huariapano.

the finding that both strictly foot-sensitive and strictly stress-sensitive phenom-
ena are attested has implications for the current metrical theory, which tends to 
equate footing with stress. this study proposes that footing does not necessarily de-
pend on stress, and that rhythmicity can be expressed through stress, consonantal or 
vocalic alternations, and tone.

An important proposal of this paper is that prominence- and rhythmic-based 
consonantal phenomena can be analyzed with Prominence Alignment (Prince 1993). 
Prominence Alignment, which is based on the combination of segmental and pro-
sodic scales, derives stress- and foot-sensitive consonantal processes where promi-
nence is at stake. Prominence in a stressed syllable or a foot head can be realized 
through stress, reduced consonantal sonority, or by the realization of codas, while 
prominence is reduced in unstressed syllables or foot complements through lack of 
stress, increased consonantal sonority, or lack of codas. Which option is chosen de-
pends on the individual language considered.

Prominence Alignment also captures the independent nature of stress and foot 
structure. Foot prominence and stress prominence can be combined into rank-
able constraints that express the universal tendencies for foot heads to be stressed 
and for foot complements to be unstressed. the fact that these constraints are rank-
able allows for situations where these universal tendencies are overridden, causing 
foot heads not to be stressed, or even (more rarely) foot complements to be stressed. 
Prominence alignment is also suggested to capture stress-sensitive, phonological con-
sonantal phenomena with aerodynamic and durational basis.

this investigation also bears on the relationship between phonetics and phonol-
ogy. it has been proposed that aerodynamic and durational processes are phonetic 
because they follow from the articulatory and aerodynamic properties of stress: stress 
involves longer duration and higher airflow (lehiste 1970). Additionally, aerody-
namic and durational consonantal phenomena are frequently variable and optional. 
consonantal phenomena where perceptual ambiguity is at stake belong to the pho-
netics; by contrast, perceptually-based phenomena whereby salient features or seg-
ments are avoided in unstressed syllables and preferred in stressed syllables is phono-
logical. Finally, prominence-based phenomena belong to the phonology; prominence 
is not an effect of stress, and it primarily involves phonological weight. Perceptual 
and prominence-based phenomena are categorical and obligatory.

the fact that durational and aerodynamically-based consonantal phenomena are 
phonetic does not exclude their possible phonologization. consonantal processes 
with a phonetic motivation might be phonologized if they become obligatory and 
categorical. these cases can be analyzed through the extension of Prominence Align-
ment to account for categorical or obligatory processes with aerodynamic or dura-
tional bases.

Additional findings of this study relate to the factors interacting with stress and 
footing in consonantal processes: word position, morpheme position, and phrase/utter-
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ance position. it is found that word position interacts with stress in most cases, while 
morpheme and phrase/utterance position are rarely reported to be relevant to stress- or 
foot-sensitive processes. this study also examines the role of syllabic positions, and it 
finds that most stress- and foot-sensitive consonantal phenomena occur in onsets or 
depend on onsets for their occurrence. However, the significance of this finding is not 
clear, especially since a large number of languages lack or have restrictions on codas.

Furthermore, it is found that a large number of stress- and foot-sensitive phe-
nomena are related to laryngeal segments and features. this is especially true in 
epenthesis phenomena. except in one case, all attested epenthesis cases involve la-
ryngeal consonants or features, especially glottalization. it is suggested that laryn-
geal phenomena are the most sensitive to stress and foot structure because the lack of 
supra-laryngeal features makes laryngeal segments and features to be deleted, epen-
thesized and moved around more easily. Also, laryngeal features are related to stress, 
since variation in laryngeal behavior can produce modifications of stress and pitch.

the following pages discuss some further points that merit further investigation 
related to the relationship between stress and footing and phonetics and phonology. 
the first relates to the status of foot heads and the possibility that they are consid-
ered prominent categories.

6. Further issues

6.1. Are foot heads prominent categories?

on the one hand, stress and footing are separate entities which can coincide but 
do not need to. on the other hand, foot-influenced consonantal processes are prom-
inence-related. in other words, foot-sensitive consonantal processes frequently create 
a rhythmic contrast between strong and weak footed syllables and may do so in the 
absence of or in spite of stress. the prominence distinction between foot heads and 
complements has been expressed in the foot prominence scale Head prom > weak (ken-
stowicz 1996); however, foot heads—independently of stress—are not considered to 
be in the set of prominent categories. this set has been shown to include stressed syl-
lables, onsets, word-initial syllables, and roots (Beckman 1998, Smith 2000, 2002).

Prominence-enhancing frequently correlates with foot heads, and prominence-re-
duction with non-heads. this cannot be expressed by means of making reference to 
other prominent categories; clearly not to onsets and roots, and neither to word-ini-
tial syllables, since foot-sensitive consonantal processes are iterative. Stressed syllables 
cannot make reference to these processes either, since in many occasions, foot heads 
are not stressed. one example is capanahua. this suggests that foot heads should be 
included in the set of prominent categories.

Footing can have stress as its rhythmic expression, but in the absence of stress 
other segmental or prosodic material can express rhythm. the data examined in this 
paper suggests this is the case. including foot heads in the set of prominent catego-
ries would achieve more than to refer to the domain of application of consonantal 
(or other segmental or prosodic) phenomena. it would also make possible to make 
direct reference to foot positions for different phenomena. this could include po-
sitional faithfulness, positional markedness, and others. Additionally, the inclusion 
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of foot heads in the set of prominent categories would mean that m/Str constraints 
(Smith 2000, 2002) could be extended to cases of augmentation in foot heads.

6.2. Consonantal vs. vocalic alternations

this paper concentrates on stress- and foot-conditioned consonantal processes. it 
shows that many languages undergo these processes. However, in most languages it is 
vowels that are affected by these prosodic factors. A question to investigate is whether 
rhythmic alternations of consonants or vowels depend on the correlates of stress that 
are predominant in the language, or whether there is some other explanation.

Since vowels are mostly affected by stress (Hayes 1995), most phonetic stud-
ies concentrate on this effect. if stress has as correlates pitch and duration, and then 
amplitude, vowels will be more readily affected by stress and better suited to express 
rhythmicity. more phonetic studies on the influence of stress on consonants could 
show that actually, many languages evidence stress effects on both vowels and con-
sonants. this is especially true for lesser known languages that have not been widely 
studied. rhythmicity has been shown to occur with and without the effect of stress; 
more study of strictly foot-sensitive consonantal and vocalic processes would add to 
our understanding of these processes.

6.3. The asymmetry between trochaic and iambic systems revisited

it is well established that trochaic and iambic systems are asymmetric in many re-
spects; for example, iambic systems express a difference in duration and trochaic in 
intensity (iambic law, Hayes 1995); iambic systems are also rarer across languages 
(see, for instance, Van de Vijver 1998).

An asymmetry in iambic and trochaic systems is also evident in this survey; very 
few of the languages examined are iambic. iambic systems are special in that stress 
and foot position are inverse than in trochaic systems, and thus stress and footing 
can hardly coincide in conditioning a process. Foot-sensitive processes seem to mark 
foot boundaries. Additional consonantal phenomena in iambic systems would aid to 
our knowledge of the drives of consonantal patterns in these systems.

related to this is the assumption that foot initial position arises from the inter-
action of stressed syllables and word-initial positions, and that foot medial positions 
arise from the interaction between unstressed and medial positions (lavoie 2001). 
From the examination of stress and position, it is shown that different patterns con-
cerning position and stress exist. in one, consonantal alternations occur in word ini-
tial stressed syllables. But in others, a process occurs in stressed syllables and in word-
initial syllables regardless of stress. more investigation of these issues is needed.

6.4. The ambiguity of stress and word position

lavoie’s (2001) survey on lenition finds that only a small number of cases men-
tion stress as a conditioning context, while word position is pervasive. However, her 
phonetic studies find that stress correlates more often than word position with leni-
tion. lavoie suggests that there is a bias towards considering word position as the rel-
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evant factor for lenition processes, and that this arises from the fact that it is easier to 
see the relationship between segmental distribution and word position than that of 
segmental distribution and stress. Also, she notes that word position leads to phonol-
ogization more often than stress. As shown in this study, in some cases it is ambigu-
ous whether stress or word position is relevant. Word initial positions, for instance, 
tend to be stressed, and word-final positions unstressed.

6.5. Unfooted syllables

An interesting issue is the patterning of unfooted syllables with respect to foot-sensi-
tive consonantal phenomena. this is decisive in the formulation of prominence scales. 
For example, there are two possibilities for the prominence scale: Head prom > non 
Head, or Head prom > weak. Which one is correct, or whether both are needed sepa-
rately to account for different languages is an empirical issue. Head prom > non Head 
would correspond more closely to stress-sensitive phenomena; a process occurs in 
stressed syllables, or in unstressed syllables. on the contrary, the scale Head prom > weak 
implies three distinct foot-sensitive elements: head syllables, complements, and un-
footed syllables.

there are reasons to suggest that Head prom > weak is correct. there are conso-
nantal processes that affect just weak footed syllables syllables and not unfooted syl-
lables; one example is capanahua. Further investigation is needed to confirm this 
conclusion.

it is plausible that unfooted syllables are essential in distinguishing cases of stress 
sensitive and foot sensitive phenomena. in languages with iterative footing, even in 
the absence of secondary stress, unfooted syllables should not behave like unstressed, 
footed syllables. in capanahua, unfooted syllables do not undergo /Ɂ/ deletion. /Ɂ/ 
deletion is a characteristic of weak-footed syllables, not of all unstressed syllables.

6.6. The ‘after’ pattern

Several alternations considered in this article are reported to have a condition-
ing environment of ‘after’ stressed or unstressed syllables. examples are gemination, 
(pre-glottalization), pre-aspiration, some cases of voicing alternations, dissimilation, 
and others.

in the case of gemination, epenthesis and pre-aspiration the reference to ‘after a 
stressed syllable’ makes sense; consonants are ‘doubled’ in some sense for prominence 
reasons. However, in some other cases, the reference to the after context is not clear. 
Some examples include voicing alternations in Paamese, middle english, and Proto-
germanic (Verner’s law). in Paamese, a medial /nt/ is voiced obligatorily after stress; 
in middle english and Proto-germanic, lack of stress was necessary for voicing alter-
nations to arise. dissimilation in gothic is another example. in these cases, it is un-
clear what the ‘after’ pattern means; whether it means that the stress of the preceding 
syllable is conditioning the process, or that the consonant was/is syllabified as a coda, 
or whether the preceding stress makes more airflow available, causing more voicing, 
fortition, or other phenomena. these issues remain to be investigated.
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Appendix

languages mentioned in main text.

Language Language
Family Alternations Section References

Alutiik Yupik Yupik gemination
Fortition 

§ 3.4.1
§ 3.4.3

Van de Vijver 1998

Alyawarra Arandic Stress-attraction § 3.5.2 Yallop 1977, de lacy 2001

American english indo-european:
germanic

Flapping § 3.3.2 lisker and Abranson 1967, umeda 
1977, kiparsky 1979, kahn 1980, 
Borowsky 1986, crystal and 
House 1988, turk 1992, 1996, 
Hayes 1995, davis 2002

Aranda Arandic Stress-attraction § 3.5.2 Breen & Pensalfini 1999

Bagneres-de-luchon 
French

indo-european:
romance

Attraction § 3.5.1 grammont 1933, Blevins and 
g arrett 1998

Banawá Arauan Stress-attraction § 3.5.2 Buller, Buller and everett 1993, 
everett 1996

Basque Spanish indo-european:
romance

Aspiration § 3.4.2 gonzález 2002b

canadian english indo-european:
germanic

Flapping § 3.3.2 de Hasebe ludt 1987

capanahua Panoan deletion
metathesis 

§ 3.6.1
§ 3.7

loos 1969, 1999, Safir 1973, 
gonzález 2002a, 2007a, 2009

cashinawa Southeastern 
Panoan

Fortition
Sec. articulation 

§ 3.3.3
§ 3.3.5

kensinger 1963, 1995, Shell 1975

cayuga northern 
iroquoian

deletion § 3.6.1 chafe 1977, Foster 1982, michel-
son 1988, dougherty 1993, 
Blevins and garrett 1998

chacobo Southern Panoan lenition § 3.3.4 Shell 1975

chali (tati) indo-iranian Post-aspiration
deletion 

§ 3.4.2
§ 3.6.1

Yar-Shater 1969

cocopa Hokan Fortition § 3.3.3 Wares 1968

colville interior Salish Attraction § 3.5.1 mattina 1979

coast tshimshian Penutian glottalization
Attraction 

§ 3.4.3
§ 3.5.1

dunn and Hayes 1983, dunn 
1995, kehrein 2001, Howe and 
Pulleyblank 2001

copala trique otomanguean lengthening
lenition
Voicing 

§ 3.3.1
§ 3.3.4
§ 3.4.1

Hollenbach 1977
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Language Language
Family Alternations Section References

danish West Scandinavian Attraction § 3.5.1 Fisher-Jorgersen 1989, Zec 1988 

diegueño Hokan Fortition § 3.3.3 Wares 1968

djabugai Pama-nyungan Flapping
Voicing 

§ 3.3.2
§ 3.4.1

Patz 1991

dutch indo-european:
germanic

epenthesis § 3.6.2 Jongenburger and van Heuven 
1991, Booij 1995, Smith 2002

english indo-european:
germanic

lengthening
lenition
Voicing
Post-aspiration
deletion

§ 3.3.1
§ 3.3.4
§ 3.4.1
§ 3.4.2
§ 3.6.1

Borowsky 1986, clements 1987, 
Hayes 1995, Pierrehumbert 1995, 
dilley and Shattuck-Hufnagel 
1996, Hammond 1999, davis 
1999, 2002, lavoie 2001, mom-
peán and gómez 2011, davidson 
and erker 2014

Faroese West Scandinavian Pre-aspiration § 3.4.2 Petersen et alia 1998

Farsi indo-iranian Fortition
Voicing
Post-aspiration

§ 3.3.3
§ 3.4.1
§ 3.4.2

Samareh 1977

german indo-european:
germanic

Post- aspiration
epenthesis

§ 3.4.2
§ 3.6.2

kohler 1977, 1994, gegerich 
1989, iverson and Salmons 1995, 
Wiese 1996, Alber 2001 

gitksan Penutian glottalization § 3.4.3 rigsby and ingram 1990, keh-
rein 2001

gothic eastern germanic dissimilation § 3.9 mossé 1956, collinge 1985, 
chomsky and Halle 1968, Wright 
1957

greek indo-european:
greek

lengthening § 3.3.1 Botinis, Fourakis and Bannert 
2001

guajajára tupí-guaraní lenition
Voicing
Assimilation 

§ 3.3.4
§ 3.4.1
§ 3.8

Bendor-Samuel 1972

guayabero guahiban Fortition
lenition
Sec. articulation

§ 3.3.3
§ 3.3.4
§ 3.3.5

keels 1985

guelavía Zapotec otomanguean lengthening § 3.3.1 Jones and knudson 1977 

gundidj Victorian gemination § 3.3.1 Hercus 1986

Huariapano Panoan epenthesis § 3.6.2 Parker 1994, 1998

icelandic West Scandinavian Pre-aspiration § 3.4.2 thráinsson 1974, Silverman 1997
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Language Language
Family Alternations Section References

ingush north-east 
caucasian

Pre-aspiration § 3.4.2 nichols 1994

iowa-oto Siouan Stress attraction § 3.5.2 downing 1998

irish celtic Pre-aspiration § 3.4.2 ni chasáide and docherty 1984

italian indo-european:
romance

gemination § 3.3.1 chierchia 1982, loporcaro 1999, 
Saltarelli 2003

kiliwa Hokan Fortition § 3.3.3 Wares 1968

kupia indo-iranian Flapping
lenition

§ 3.3.2
§ 3.3.4

christmas and christmas 1975

le Havre French indo-european: 
romance

metathesis § 3.7 grammont 1909, Blevins and gar-
rett 1998 

lilloet Salishan glottalization § 3.4.3 Howe and Pulleyblank 2001

maori Austronesian lengthening
Fortition
Post-aspiration

§ 3.3.1
§ 3.3.3
§ 3.4.2

Bauer 1993

maricopa Hokan Fortition § 3.3.3 Wares 1968

middle english indo-european:
germanic

Voicing § 3.4.1 kabell and lauridsen 1984

mohave Hokan Fortition § 3.3.3 Wares 1968

mohawk northern 
iroquoian

metathesis § 3.7 michelson 1988

narinari Victorian gemination § 3.3.1 Hercus 1986

nganasan uralic lenition § 3.3.4 Helimsky 1998, Vaysman 2002

north Yuman Hokan Fortition § 3.3.3 Wares 1968

northern Faroese West Scandinavian Pre-aspiration § 3.4.2 Petersen et alia 1998, kehrein 
2001, ladefoged and maddieson 
1996 

norton Sound
Yupik

central Yupik gemination
Fortition

§ 3.3.1
§ 3.3.3

Jakobson 1985, leer 1985, Van de 
Vivjer 1998 

ojibwa Algonquian Pre-aspiration § 3.4.2 Bloomfield 1956

old-english indo-european:
germanic

deletion § 3.6.1 kabell and lauridsen 1984

oneida northern 
iroquoian

deletion
metathesis 

§ 3.6.1
§ 3.7

lounsbury 1942, michelson 1988, 
chafe 1977, Blevins and garrett 
1998
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Language Language
Family Alternations Section References

Paamese Austronesian lenition
Voicing 

§ 3.3.4
§ 3.4.1

crowley 1982

Paipai Hokan Fortition
epenthesis

§ 3.3.3
§ 3.6.2

Wares 1968

Pattani Sino-tibetan Post-aspiration § 3.4.2 Sarma 1982

Pirahã mura Stress attraction § 3.5.2 everett and everett 1984ab, ever-
ett 1988

Popoloca otomanguean gemination
Voicing
glottalization
deletion 

§ 3.3.1
§3.4.1
§3.4.3
§ 3.6.1

Stark and machin 1977, Veerman-
leichsenring 1984

Proto-germanic Proto-germanic Voicing § 3.4.1 Wright 1957

romance indo-european dissimilation § 3.9 grammont 1933, Posner 1961

Saanich Salishan glottalization § 3.4.3 Howe and Pulleyblank 2001

Scots gaelic celtic Pre-aspiration § 3.4.2 ni chasáide and dochartaigh 1984

Senoufo niger-congo lengthening
Flapping
lenition
Sec. articulation
Voicing 

§ 3.3.1
§ 3.3.2
§ 3.3.4
§ 3.3.5
§ 3.4.1

mills (1984)

Shuswap interior Salish Attraction § 3.5 kuipers 1974, Steriade 1997

Silacayoapan
mixteco

otomanguean gemination
lenition
Voicing
Post-aspiration

§ 3.3.1
§ 3.3.4
§ 3.4.1
§ 3.4.2

north and Shields 1977

Somali cushitic gemination
lenition

§ 3.3.1
§ 3.3.4

Armstrong (1964)

Spanish indo-european:
romance

lengthening
lenition

§ 3.3.1
§ 3.3.4

quilis 1981

Squamish central Salish Fortition
Post-aspiration

§ 3.3.3
§ 3.4.2

kuipers 1967

Standard Faroese West Scandinavian Pre-aspiration § 3.4.2 kehrein 2001, ladefoged and 
maddieson 1996 

taipai Hokan Fortition § 3.3.3 Wares 1968

tarascan tarascan Pre-aspiration § 3.4.2 Foster 1969, Silverman 2002

thompson river 
Salish

interior Salish Attraction § 3.5 dunn and Hays 1983
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Language Language
Family Alternations Section References

toreva Hopi uto-Aztecan Pre-aspiration § 3.4.2 Whorf 1946 

turkish Altaic lengthening § 3.3.1 Jonathan Barnes p.c.

twana central Salish Attraction § 3.5 thompson 1979, Blevins and gar-
rett 1998

urarina isolate epenthesis § 3.6.2 olawski 2006

urubu-kaapor tupí-guaraní lengthening
Voicing

§ 3.3.1 
§ 3.4.1

kakamasu 1986

Walapai Hokan Fortition § 3.3.3 Wares 1968

Wasco-Wisram Penutian Voicing § 3.4.1 Sapir 1925

Wembawemba Victorian Voicing § 3.4.1 Hercus 1986

Wergaia Victorian gemination
Voicing

§ 3.3.1 
§ 3.4.1

Hercus 1986

West tarangan Austronesian Fortition § 3.3.3 nivens 1992

Yuman Hokan Fortition § 3.3.3 Wares 1968
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1-(K)i hiztegian, eta hiztegiaz harantzago*
The suffix -ki in the lexicon and beyond

Beatriz Fernández
euskal Herriko unibertsitatea uPV/eHu
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Abstract

A morpheme -(k)i invariably precedes dative clitics in Basque verbal inflection. This 
morpheme has been analyzed as an applicative marker (Elordieta 2001, Fernández 
2012, 2014b among others). In this paper, I will revisit this hypothesis, providing argu-
ments for and against it. It will be shown that, although attractive, the applicative anal-
ysis of -(k)i presents some typological problems that can be alternatively solved by assum-
ing -(k)i to be a preposition, as claimed by Trask (1981). Moreover, -(k)i can also appear 
in non-finite verbal forms of verbs such as atxiki, eutsi ‘hold on’ or jarraiki ‘follow’. Re-
garding those instances, I will propose -(k)i to be a lexicalized preposition responsible for 
dative selection. This instance of the applicative preposition is claimed to differ from the 
quirky -(k)i attested in verbs like eduki ‘(possessive) have’ and jakin ‘know’. Contrary 
to dative-selecting verbs like jarraiki ‘follow’, neither eduki ‘(possessive) have’ nor jakin 
‘know’ select any datives. However, these verbs have been historically attested in both syn-
thetic and analytic ditransitive forms, i.e. forms including datives, and have been also 
preserved in this configuration in western varieties (Gaminde 2004). In those instances, 
dative clitics are not introduced by the quirky -(k)i, but by the applicative preposition 
-(k)i.

Laburpena

-(k)i morfemari aplikatiboa iritzi izan zaio lan batzuetan (Elordieta 2001, Fernán-
dez 2012, 2014b beste batzuen artean). Lan honetan, aplikatiboaren hipotesia berrikusiko 

* lan honek “-(K)i” eta “-(K)i eta -ra” izenburuko lanei segida ematen die. Bi morfema hauen in-
guruko eztabaidan argigarriak izan dira zenbait gogaide kuttunen iritzi, iradokizun eta zuzenketak. Ho-
rregatik, eskerrik beroenak eman nahi dizkiet Beñat oihartzabal, Patxi goenaga, Jon ortiz de urbina, 
richard S. kayne, ibon Sarasola, Ane Berro, Ane odria eta José ignacio Hualderi. ibon Sarasolari zor 
dizkiot, bestalde, lan honetako zenbait adibide klasikoren inguruko argibideak eta estilo aldetiko zuzen-
ketak. lanaren erantzukizuna, ordea, onerako zein txarrerako, nirea da bakarrik. emaitza hauetara eka-
rri gaituen ikerketak europar Batasunaren ikerketarako, teknologia garatu eta erakusteko Zazpigarren 
esparru Programaren laguntza jaso du 613465 diru-laguntza hitzarmenaren bitartez. gainerakoan, lan 
hau ondoko instituzio eta ikerketa proiektuek babestu dute: eusko Jaurlaritzak (it665-13); espainiako 
ekonomia eta lehiakortasun ministerioak (FFi2011-26906) eta Frantziako Agence nationale de la 
recherche delakoak (rdkr 2012-16 eta tSABl (2008-2011: Anr 07 corP 033).
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dut, berez izan ditzakeen zenbait eragozpen tipologiko eztabaidatuz, eta Traski (1981) ja-
rraituz, beste hipotesi berri bat jorratuko dut, hots, -(k)i preposizio bat dela. Bestalde, aditz 
inflexioan ez, ez bada zenbait aditzen partizipioetan ageri diren beste bi -(k)i morfema ere 
aztertuko ditut: bat atxiki, eutsi eta jarraiki aditzetan ageri da eta zerikusi estua du 
-(k)i aplikatibo/preposizioarekin, zeren konfigurazio datibodunetan agertzen da nagusiki, 
hau da, egiturara datibo bat gaineratuz eta ondorioz, datibo komunztadura ere sartuz. 
-(k)i hori lexikalizaturik dago, eta horrek azal dezake aditz hauek datiboa hautatzea. Al-
diz, bada beste -(k)i izun bat, aditzaren oinarri morfologikoan agertu arren, datibo kasua-
ren eta komunztaduraren ezarketarekin batere zerikusirik ez duena. -(k)i izunekoak dira 
eduki zein jakin aditzak, zeinak nagusiki iragankorrak diren eta testu historikoetan, sal-
buespenak salbuespen (Axular edo Pouvreau adibidez), konfigurazio datibodunetan nekez 
aurki daitezkeen, batez ere forma sintetikoetan. Alabaina, salbuespenak badira. Horiexek 
zein mendebaldeko hizkera batzuetan (Gaminde 2004) oraindik ere jaso daitezkeen dau-
katzut edo dakitzut bezalako forma datibodunak aztertuko ditut lan honetan.

0. Hastapenak

-(K)i morfemaz hitz egiten denean, nagusiki aditz inflexioarekin lotu izan da de-
lako morfema. izan ere, -(k)i, traski (1977) jarraituz datibo ikurra (ingelesez dative 
flag) deitu izan duguna, aditz inflexioaren barruan jasotzen da, datibo komunztadura 
hizkiaren ezkerretara. morfema horrek eta bere izaera morfologikoak batez ere hiz-
kuntzalari diakroniazaleen arreta bereganatu dute urtetan, eta trasken zenbait lanez 
gain —(1977) eta (1982) besteren artean—, lafonenak (1980 [1944], 1999 [1961]) 
ere badira arreta horren lekuko bikainak. Sintaktikoki, berriz, morfema aplikatibo-
tzat jo dute zenbait hizkuntzalarik (elordieta 2001, rezac 2006, Fernández 2012, 
2014b). Aplikatiboak argumentuak perpausera gaineratzeko mekanismoak dira (Po-
linsky 2013), eta -(k)i morfemak horixe bera egiten duela dirudi, hots, datibo ar-
gumentuak perpausera gaineratu. ormazabal eta romero (1988), Albizu (2001), 
Arregi (2003) eta Arregi eta ormazabal (2003) izan dira beste batzuen artean Bakerri 
(1988) jarraituz, hipotesi hori euskarara ekarri duten hizkuntzalariak.

lan honetan, aplikatiboaren hipotesia berretsi egingo dut, nahiz eta hipotesi ho-
rrek badituen euskaraz eztabaidagarriak diren eragozpen tipologiko batzuk. Horiek 
gainditu nahian, -(k)i aplikatiboa ez, ez bada preposizio bat delako hipotesia araka-
tuko dut, traskek (1981), aldeak alde, iradokitzen duen bezala.

Bestalde, hiztegira isuritako -(k)i morfema izango dut aztergai. -(K)i morfema 
hori zenbait aditzen partizipio eta gainerako forma jokatugabeetan agertzen da, adi-
bidez, atxiki, ekin, eutsi eta jarraiki aditzetan, eta harremanetan jarri dute hizkuntza-
lari diakroniazale batzuek (Schuchardt 1972 [1893], lafon 1980 [1944]) aditz in-
flexioan datibo komunztaduraren ezkerretara agertzen denarekin. Bada, lan honetan 
proposatuko dudanez, hiztegi ale hauetan jasotzen den -(k)i hori sintaxiko morfema 
bera da, baina lexikalizaturik. izan ere, aditz horiek guztiek duten ezaugarri komuna 
da datibo sintagmak ezinbestean hautatzea, eta itxura guztiaren arabera, datibo kasua 
aditz lexiko horien -(k)iri zor zaio. Horregatik, inakusatibo datibodunen artean sail-
katu dira atxiki, ekin eta jarraiki aditzak. Adibidez, Euskal Herria euskarari atxikiko 
zaio diogunean, argumentuetatik bat absolutiboz markaturik dago (Euskal Herria) 
eta datiboz markaturik bestea (euskarari). Horrelakoak dira konfigurazio inakusatibo 
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datibodunak. Bestalde, inergatibo datibodunen artean sailka daiteke eutsi. esate ba-
terako, Euskal Herriak euskarari eutsiko dio perpausean, bi argumentu daude, baina 
lehengo perpausean ez bezala, subjektuari ergatiboa ezarri zaio absolutiboaren or-
dez (Euskal Herriak). Horregatik da inergatiboa. Horretaz aparte, ergatiboari datiboa 
(euskarari) gaineratu zaio, eta horri esker sortu da konfigurazio datiboduna —ikus 
xehetasunetarako, etxepare 2003 edo Fernández eta ortiz de urbina 2010—. no-
lanahi ere den, perpaus batean zein bestean, datiboa ageri da, eta horixe da, hain zu-
zen, azpimarratu beharrekoa: datiboa hautatzen dutela aipatutako aditzek. Bestalde, 
aditz horiek guztiek forma sintetikoak erakutsi dituzte inoiz hizkuntzaren historian, 
eta gaur egun ere, bakanak izan arren, hizkera jasoetan aurki daitezke euren erakus-
garriak. Bada, oso litekeena da partizipio horietan agertzen den -(k)i lexikalizatu 
hori, adizki jokatu sintetikoetatik etorri izana. Bilakaera historikoaren norabidea zei-
nahi delarik ere, -(k)i lexikalizatuak datiboaren hautaketa zehazten du. ondoren da-
tor sintaxia eta sintaxian erabakiko da kasuaren zilegiztapena. Fernández eta ortiz de 
urbinak (2012) bi kasu zilegiztapen mekanismo proposatu dituzte, bat -(k)i aplika-
tibo/preposizioarekin lotzen dena, atxiki eta jarraiki bezalako aditzetan, eta beste bat 
ekin bezalako aditzetan, kasu lexikal batekin lotzen dena à la Woolford (2006). ez 
dira hauek, jakina, mekanismo horietan parte hartzen duten aditz guztiak, ez bada 
aditz batzuen artean, -(k)i lexikalizatua erakusten dutenak.

Bestalde, badira euren partizipioan -(k)i morfema erakusten duten beste zen-
bait aditz, adibidez, eduki, ukan eta jakin. Schuchardtek (1972 [1893]) eta lafo-
nek (1980 [1944]) argi bereizi dituzte eduki, ukan eta beste zenbait aditz (jalgi, 
jaurtiki…), atxiki eta abarretatik, egile hauen ustez, -(k)i honek ez baitu zerikusi-
rik datibo komunztadurarekin harremanetan dagoen -(k)i sintaktikoarekin. Honi 
dagokionez, bat egingo dut bi egileon ustearekin, atxiki eta abarrek ez bezala, 
edukik-eta ez baitute datiborik hautatzen (euskaltzaindia 1987, 1993, Hualde 
2003), eta nagusiki ez baitira konfigurazio datibodunetan agertzen, datibogabee-
tan baino. -(K)i izuna deituko diot horregatik. lan honetan, hauetariko bi aditz 
aztertuko ditut bereziki, eduki eta jakin. Biak dira aditz iragankorrak, baina, ba-
kanak izan arren, konfigurazio datibodunak ere badituzte, eta badira euren leku-
kotasun idatziak, hala nola, Axularren Geroko Aita batek bere semeari diadukon 
amorioa edo moguelen Peru Abarkako Euskereari ezakio inok arrezkero etorrerarik 
(Azkue 1969). Bestalde, mendebaldeko hizkera batzuek gorde dituzte beste eremu 
dialektaletan ia ezezagunak diren forma datibodunak bi aditzokin, eta dauka-
tzut edo dakitzut bezalako formak sortzen dituzte gaur egungo hiztunek eurek ere 
(gaminde 2007). Forma horiek, proposatuko dudanez, bi -(k)i morfema dituzte, 
bata oinarri morfologikoaren berezko morfema eta bestetik sintaxian indarrean da-
goen -(ts)i aplikatibo/preposizioa, datibo argumentuak gaineratzeko aukera ema-
ten duena, ohi duen bezala.

lan hau ondoko atal hauetan banatuko dut. lehen atalean, aditz inflexioan ageri 
den -(k)i morfemari buruz hitz egingo dut zertzelada orokor batzuk emanez. Bigarre-
nik, -(k)i hiztegian aztertuko dut, datiboa hautatzen duten aditz lexikoei (atxiki, ekin, 
eutsi, ihardetsi eta jarraiki aditzei) erreparatuz. Hirugarrenik, -(k)i aplikatiboaren hi-
potesia eta -(k)i preposizioarena arakatuko ditut xehetasunez. laugarrenik, -(k)i, eduki 
eta jakin aditz lexikoak aztertuko ditut, bereziki (mendebaldeko) forma datibodunei 
begiratuz. lanaren amaieran, ondorio nagusiak laburbilduko ditut.
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1. -(K)i sintaxian

lan honen atarikoan esan dudan bezala, -(k)i morfema aditz inflexioan datibo 
komunztaduraren ezkerretara ageri den morfemarekin identifikatu ohi dugu. mor-
fema hori orotarikoa da euskaraz: baldin eta adizkiak datibo komunztadura jasotzen 
badu, orduan beti eta salbuespenik gabe, -(k)i morfema dago bere ezkerretara. edo 
beharbada, bestela adierazi beharko nuke, -(k)i morfema agertzeak baitakar datibo 
komunztadura bera ere agertzea, eta ez alderantziz. Beraz, (1a) gramatikala da, biak, 
-(k)i eta datibo komunztadura barnebiltzen dituelako; aldiz, (1b) eta (1c) ezgrama-
tikalak dira, lehenak -(k)i jasotzen duelako datibo komunztadurarik gabe, eta biga-
rrenak kontrako arrazoiarengatik, hots, datibo komunztadura biltzeagatik, -(k)i izan 
gabe.

(1) a. d-a-tor-ki-o1 b. *d-a-tor-ki
  dm-dm-etorri-ki-3sgdAt  dm-dm-etorri-ki
 c. *d-a-torr-o
  dm-dm-etorri-ki-3sgdAt

diodan hau, ikuspuntu sinkroniko zein diakronikotik egin daitekeen baieztapena 
da, euskararen lehen testigantza idatzietatik jasotzen den gertaera bat baita hau.2

Bestalde, morfema horren agerpenak ez du mugarik adizkiaren beraren izaerari 
dagokionez: izan adizki sintetiko izan analitiko, izan adizki iragangaitz izan iragan-
kor, delako morfema ageri da beti.

(2) a. d-a-tor-ki-o b. d-a-kar-ki-o
  dm-dm-etorri-ki-3sgdAt  dm-dm-ekarri-ki-3sgdAt

(3) a. z-a-i-o b. d-i-zu-t
  dm-dm-(izan)-ki-3sgdAt  dm-(edun)-ki-3sgdAt

Azkenik, hizkeratara begira gaudela, ez dago honi dagokionez inolako aldea sin-
taktiko esanguratsurik zeren hizkera guztiek jasotzen baitute delako morfema, dife-
rentzia morfologikoak gora behera.

(4) a. z-a-i-o b. j-a-k-o
  dm-dm-(izan)-ki-3sgdAt  dm-dm-(izan)-ki-3sgdAt

(5) a. d-i-zu-t b. d-eu-ts-(z)u-t
  dm-(edun)-ki-3sgdAt  dm-dm-(izan)-ki-3sgdAt

(6) a. d-a-tor-ki-o b. j-a-tor-k-o
  dm-dm-(izan)-ki-3sgdAt  dm-dm-(izan)-ki-3sgdAt

1 lanean zehar ondoko laburdura hauek erabiliko ditut: ABS = absolutiboa; Alo = alokutiboa; 
bok = bokala; APl = aplikatiboa; ASP = aspektua; dAt = datiboa; dm = denbora/modua; erg = erga-
tiboa; FAm = familiarra; irgn = iragana; mAS = maskulinoa; P = preposizioa; pl = plurala; sg = singu-
larra; 1-2-3 = lehen, bigarren eta hirugarren pertsona.

2 Salbuespen historiko bakarra (1c)-ren erako zenbait adizkitan aurki daiteke. Horien inguruko ez-
tabaida saihestuko dut oraingo honetan. ikus xehetasunetarako, lafon (1999 [1961]), eta bere ildotik 
Fernández (2012).
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diferentzia morfologiko horietako batzuk morfemaren beraren itxurari dagozkio: 
-(k)i hori izatez -ki, -i, -k, -tsi edo -ts gisa burutu baitaiteke morfologikoki. esate batera, 
erdialdeko eta ekialdeko zaio adizkiaren mendebaldeko lagunak, hots, jako adizkiak 
-k du eta ez -i. edo dizut adizkiaren mendebaldeko ordainak, hau da, deutsut adizkiak 
-ts du -i morfemaren ordez, eta abar.3 dena dela, antzaldatze morfologiko hori ez da 
nahitaez hizkeratik hizkerara gertatzen den fenomenoa, hizkera berean burutzapen bat 
baino gehiago izan baititzake delako morfemak —ikus (2) eta (3) adibideetako adiz-
kiak, adibidez, -ki ez ezik, -i morfema ere jasotzen dituztenak hizkera berean—.

-(K)i morfema horri aplikatiboa iritzi izan zaio literaturan (elordieta 2001, rezac 
2006, Fernández 2012, 2014b), 3. atalean aztertuko dugun bezala. ordura bitartean, 
deitura horretaz baliatuko naiz delako morfema aipatzerakoan.

2. -(K)i hiztegian: -(k)i lexikalizatua vs. -(k)i izuna

orain arte deskribatu dudan inflexiozko -(k)i morfemarekin batera, bi dira hiz-
tegira isuri diren -(k)i morfemak, bat -(k)i lexikalizatua deituko dudana, eta bestea 
-(k)i izuna. lehenak zerikusi estua du (1) atalean aipatu dudan -(k)i sintaktikoarekin. 
Atxiki, ekin, eutsi, ihardetsi eta jarraiki bezalako aditzek -(k)i hori erakusten dute. Bi-
garrenak, -(k)i izunak, aldiz, ez du zerikusirik -(k)i sintaktikoarekin, eta bata beste-
tik bereizi izan dituzte baita hizkuntzalari diakroniazaleek, hala nola, Schuchardtek 
(1972 [1893]) eta lafonek (1980 [1944]: 14-18). lanaren amaieran aztertuko ditu-
dan eduki eta jakin aditzek -(k)i izun hori dute, baina baita iharduki, jaurtiki iragan-
korrek edo are gehiago, -gi4 morfemako jalgi iragangaitzak ere, beste batzuen artean.

Printzipioz, ezaugarri batek biltzen ditu denak, hots, -(k)i morfema edo bere alo-
morfoetako bat, adibidez -k edo -tsi erakusteak. Bestalde, guztiak salbuespenik gabe 
aditzak dira, baina hortik aurrera, diferentziak nagusitzen dira. lehenik eta behin, 
-(k)i lexikalizatuko aditz guztiek salbuespenik gabe izan dituzte inoiz adizki sinteti-
koak, kasuan kasuan, gaur egunera arte iraun dutenak.5

(7) a. d-a-txe-ki-o (atxiki)
  dm-dm-atxeki-ki-3sgdAt
 b. h-a-ki-o (ekin)
  2FAm.ABS-dm-ekin-ki-3sgdAt

3 Jako eta jatorko mendebaldeko adizkien hastapenean ageri den j- morfemak ere beste -i bat ere ez 
ote duen ezkutatzen eztabaida genezake (j < di) , baina oraingo honetan, ez dut eztabaidaren ildo hori 
jorratuko. Adizkiaren bigarren gunean ager daitekeen -i morfemarako, ikus Fernández (2014b) eta ber-
tan jasotzen diren aipamenak.

4 lan honetan eta gaiarekin zerikusia duten nire beste azken bi lanetan, ez dut -gi morfemaren aipa-
menik egin. itxura guztiaren arabera, -gi, -(k)i morfemaren beste burutzapen morfologikoetako bat da. 
izango da halako batean -gi honetaz jarduteko aukera. 

5 ez dut adizki sintetikoei buruzko xehetasunik emateko asmorik. izatez, (7) adibideetako for-
men testigantzak aurki daitezke klasikoetan, baina oso bakanak dira gaur egun, eta klasikoetan ber-
tan ere, paradigma sintetikoetan murriztasun nahikoa handiak dituzte, irakurleak ondo dakien bezala. 
Adibidez, ihardetsi aipatu dut -(ts)i duen aditza delako, baina forma sintetiko bakanen bat baino ez du 
historikoki erakutsi: leizarragaren aginterazko ihardestazue (lafon (1980 [1944]: 337-338). oeHk 
(iX: 87) bere aldetik, leizarragarena ez ezik, oihenarten zinhardetsana ere aipatzen du. Hortik au-
rrera, batere ez.
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 c. h-a-u-ts-o (eutsi)
  2FAm.ABS-dm-eutsi-ki-3sgdAt
 d. b-e-rra-i-ki-o (jarraiki)
  dm-dm-jarraiki-ki-3sgdAt

Bigarrenik, berebiziko garrantzia duen diferentzia bat antzematen da -(k)i mor-
femaren ondorioz sortzen den konfigurazio sintaktikoan. izan ere, (7) sortako adiz-
kietako -(k)i morfemak datibo komunztadura hizkia erakusten du bere ondotik 
—3. singularreko -o morfema adibide hauetan guztietan—, eta hori da, hain zuzen, 
-(k)i morfematik espero daitekeena, datibo komunztadurarekin batera agertzea. Hi-
rugarren eta azkenik, (7) sortako adizkiak perpaus oso batean sartuz gero, orduan, 
datibo sintagma bat ageri da perpaus horretan esplizituki, beheko adibideetan bezala, 
edo isildurik:

(8) a. Sinesmenari baino gehiago maitasunari datxekio fede mota hori
  (De re publica edo politikaz, P. Xarriton, 174)
 b. Adin onari akio (rg A 8)
 c. Autso, txordon, artz orri eta nik iñes daida (rS 422) 6

 d. ene borondatea berraikio zureari (SP Imit iii 15, 1)7

Aldiz, -(k)i izuna duten aditzetatik batzuek badituzte adizki sintetikoak,8 baina ez 
nahitaez, eta inportanteagoa dena, -(k)i morfemaren agerpenak ez du ondorio bera 
perpausaren konfigurazioan, batetik, -(k)i morfemak ez dakarrelako berarekin batera 
datibo komunztadurarik (9), eta bestetik, sortzen den konfigurazio sintaktikoan, da-
tiboz markatutako sintagmarik ageri ez delako (10).

 (9) a. d-a-u-k-a (eduki)
  dm-dm-eduki-ki-bok-3sgerg
 b. d-ihardu-k-a (iharduki)
  dm-iharduki-ki-bok-3sgerg
 c. d-a-ki (jakin)
  dm-dm-jakin/ki-3sgerg
(10) a. Zer maila dauka musikak arteetan? (meig i)
 b.  orai hamar bekhaturekin dihardukazu, gero ehunekin iharduki beharko 

duzu (Ax 84 (V 57))
 c. dakienak badaki, ez dakienak baleki

Adibide sorta honetan ikus daitekeenez, perpaus hauek guztiak iragankor soi-
lak dira eta ez datibodunak. ez dirudi, beraz, -(k)i morfemak, kasu hauetan, ez da-

6 Adibide hauetatik gehienak Fernández eta ortiz de urbinaren (2010) liburutik jaso ditut. liburu 
horretako adibide historiko guztiak, bestalde, mitxelena eta Sarasolaren (1989-2005) Orotariko Euskal 
Hiztegitik (oeH) jaso genituen egile biok eta egungo euskararenak Ereduzko Prosa Gaur (ePg) corpu-
setik (Sarasola, Salaburu, landa eta Zabaleta 2007).

7 Jarraikiren kasuan sarri askotan ez da -(k)i morfema ageri, adibidez, Inurriari arraio (rS 183) 
—ikus baita 2 oin-oharra—. -(K)i isilekoak dira halakoak (Fernández 2012). 

8 (9) sortako adizkiei dagokienez, sarri aurki daitezke forma sintetikoak eduki eta jakinen ka-
suan. Aldiz, ihardukik ez du gaur egun forma sintetikorik —ikus lafon (1980 [1944]: 633) eta oeH 
(iX: 90)—.
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tibo sintagmarik gaineratzen duenik perpausera ez datibo horrekiko komunztadura-
rik dakarrenik adizkira. -(K)i hau, beraz, ez dirudi atxiki eta abarren -(k)i bera denik. 
erroaren ostean dator eta aditzaren oinarri morfologikoa osatzen du (berriagoa den 
erro bat osatuz beharbada), baina ez du datiboarekin lotu daitekeen inolako zeregin 
sintaktikorik betetzen ez gaur egun ezta beharbada lehenago ere. Horregatik, eduki 
eta jakin bezalako aditzekin, badirudi beste -(k)i benetako (sintaktiko) baten bitarte-
karitza behar dela, konfigurazio datibodunak sortzen diren adibide bakanetan. on-
doko ataletan (2.1) eta (2.2) datiboa hautatzen duen -(k)i lexikalizatuaz hitz egingo 
dut, hots, atxiki eta abarrenaz, eta -(k)i izuneko eduki eta jakinen konfigurazio dati-
bodunak (4) atalean izango ditut mintzagai.

2.1. -(K)i, atxiki, jarraiki eta ekin

gorago esan dudan bezala, partizipioan -(k)i lexikalizatua erakusten duten aditz 
guztiek forma sintetikoak dituzte, eta oso litekeena da morfema hori partizipiora 
heldu izana, hain zuzen, inflexiozko -(k)i beretik eta forma sintetikoen eskutik —ho-
rren inguruko argibideak euskararen historiak emango dizkigu—. Sorburuaren in-
guruko hipotesiak alde batera utzita, aditz hauek guztiek badute ezaugarri komun 
garrantzitsu bat lehenago ere aipatu dudana, hots, datibo sintagma bat ezinbestean 
hautatzen duten aditzak dira. Forma sintetiko datibodunak izatea da horren adieraz-
garri historikorik garbiena. de rijkek (2008: 346), jarraiki, jario eta atxiki aipatzen 
zituen datiboa ezinbestean hautatzen duten aditzen artean, eta Fernández eta ortiz 
de urbina (2010)9 lanean, ekin bera ere datiboa hautatzen duten aditzen artean sail-
katu genuen. ez dira izatez izaera berekoak, gure liburuan erakutsi genuen bezala, 
baina datiboari dagokionez, konfigurazio nagusi bera erakusten dute guztiek, hots, 
datiboduna. Aditz hauek, bestalde, forma analitikoak ere erakusten dituzte:

(11) a.  Bederatzi urte hautan jarraiki zauzkigun irakurtzaileetarik zenbeiti (Hu 
Zez 80)

 b.  Bekatu agerrian itendiren guziei itxeki dakiokete eskandaloaren zirkuns-
tantzia (le-ir. 153)

 c.  deabruak ere […] hemendik ekin zitzaioen eba gure lehenbiziko Ama 
hari (eS 175)

Adibide hauetako formak analitikoak izateaz gain, inakusatibo datibodunak dira, 
hots, absolutiboa eta datiboa erakusten dituzte. Jakina, forma sintetikoez ari garela, 
izatez -(k)i morfema bat bakarra dago, gorago aplikatiboa deitu duguna, eta morfema 
hori sintaktikoki indarrean dago, hau da, zeregin sintaktiko bat du (datiboa gainera-
tzea eta abar). Alabaina, forma analitikoetan, ez da -(k)i morfema bakarra agertzen, 
bi baino: bat -(k)i lexikalizatua eta bestea aplikatiboa, adibidez, (11a) adibidean ja-
rraiki partizipiokoa eta zauzkigun adizkiko -(k)i morfema.

9 ortiz de urbina eta bion liburu hartan, aditz hauen guztien azterketa xehea egin genuen eta ber-
tara jotzea gomendatzen diot irakurleari eztabaida hura ezagutu nahi badu. Hona eztabaida haren ildo 
nagusiak baino ez ditut ekarriko aditzei buruzko xehetasunak liburu hartarako eta biltzen dituen aipa-
menetarako utziz.
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ez ditut orain aztertuko datibo kasuaren zilegiztapen mekanismo sintaktikoak 
—lanaren ildo nagusitik aterako baininduke—, baina mekanismo horietatik bat -(k)i 
aplikatiboa izan liteke jarraiki edo atxiki bezalako aditzak ditugunean eta hortaz, be-
rezko datiboa izango genuke kasu horietan. Bestalde, ekinen kasuan, datibo lexikala 
genuke (Woolford 2006) eta hortaz, aditzak berak zilegiztaturikoa, Fernández eta 
ortiz de urbina (2012) lanean proposatu genuen bezala.

gainerakoan, aditz hauek bestelako konfigurazioak erakusten dituzte eta alter-
nantzia erakusten dute kasu batean baino gehiagotan, sarri askotan konfigurazio ira-
gankor soilak (ergatibo eta absolutiboa) eta baita inergatibo datibodunak ere (erga-
tibo eta datiboa) —alternantzia horien inguruko xehetasunetarako, ikus Fernández 
eta ortiz de urbina (2010) eta mounole (2011) azterbide historiko baterako—. ira-
gankor soilak dira ondokoak (12a,b) eta inergatibo datiboduna (12c):

(12) a. ildo beretik jarraikiko du hemendik aintzina ere (Herria, 2003-07-03, 3)
 b. datxikagun beti gora eta zut eta oso gure euskalduntasuna (Hu Zez 80)
 c. Asko da berbarik, ta ekin dajogun aurrian daukagun oni (mg PAb 56)

ideia bat bakarra da honetan guztian azpimarratu beharrekoa: -(k)i lexikalizatua 
datiboarekin loturik dago. nolanahi ere den, sintaxiak erabakiko du, dena delako 
aditzak azkenean erakusten duen konfigurazioa zein izango den.

2.2. -(Ts)i eta eutsi

Eutsi aditza aipatu dut dagoeneko atxiki eta abarren artean, formarik zaharrene-
tan konfigurazio inakusatibo datiboduna erakusten zuelako (9c), gainerako aditzek 
bezalaxe.10 Alabaina, gaur egun, nagusiki aditz inergatibo datiboduna da, hots, erga-
tibo eta datibo sintagmak erakusten dituena (etxepare 2003, Fernández eta ortiz de 
urbina 2010), ondoko adibidean bezala.

(13) euskal Herriak euskarari eutsiko dio

Antzeko adibide klasiko bi dakartzat ondoren:

(14) a.  ilko ezpada, euskerak eutsi bear dio euskalerriari ta euskalduntasunari 
(or SCruz 8)

 b.  gu gera iru probintzi, / lengo legerik ez utzi; / oieri firme eutsi, / naiz 
hanka bana autsi (Xe 411)

Subjektuaren kasua ergatiboa izan zein absolutiboa, eutsi aditzak nagusiki (nahiz 
eta ez bakarrik) datiboz markatutako sintagma bat hautatzen du, (13) eta (14) adi-
bideetan erakusten den bezala. Adibide bakarrari begiratuz gero, (13) perpausean, 
euskarari eutsi ageri da (ez *euskara eutsi), eta osagarri horrek datiboa jasotzen du. 
Hortaz, eutsi aditzak bere sarrera lexikoan datiboa hautatzen du eta datiboaren hau-
taketa -(ts)i morfema lexikalizatuari zor zaio, nire ustez. Jakina, morfema hori ez da 
conditio sine qua non, bai baitira, morfema hori izan gabe ere, datiboa hautatzen du-

10 Eutsiri buruzko xehetasunetarako, ikus (oeH Vii: 577) eta Fernández eta ortiz de urbina 
(2010: 121-123).
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ten beste aditz batzuk, adibidez, eutsi aditzetik semantikoki zein sintaktikoki oso 
gertu dagoen heldu aditza. Helduk izatez ez du halako morfemarik barnebiltzen, 
baina eutsik bezalaxe datiboa hautatzen du (Euskal Herriak euskarari helduko dio). 
Alabaina, -(k)i/-(ts)i morfema lexikoki barnebiltzeak dakar dena delako aditzak da-
tiboa hautatzea, eta sintaxiak egingo du gainerakoa, atxiki eta abarrei dagokienez, 
azaldu dudan bezala.

Bestalde, datiboekin oro har zerikusia duen beste arrazoi batengatik ere bada in-
teresgarria eutsi aditza. izan ere, euskal aditz laguntzaileen artean sarri aipatu izan da 
*edutsi aditza mendebaldeko adizki iragankor datibodunei edo nahiago bada ditran-
tsitiboei dagokienez (deutsut eta abarrei dagokienez) —ikus adibidez euskaltzaindia 
(1987)—. *Edutsi izatez forma berreraikia da, baina begi-bistakoa da eutsirekin duen 
antzekotasuna. eta eutsiri berari ere egotzi izan zaio inoiz (trask 1995: 288) mende-
baldeko adizki horien oinarrian egotea.

lehenago ere (Fernández 2012, 2014b) esan izan dut ez dudala uste aditz la-
guntzaile ditrantsitiborik dagoenik, hots, *-i (lakarra 2008), *edutsi (euskaltzaindia 
1987b) edo *eradun (gómez eta Sainz 1995) bezalakorik, datibo sintagmak gaine-
ratzen dituzten buru sintaktiko beregainak baino. Buru sintaktiko horietako bat da 
orain artean mintzagai nagusia izan dudan -(k)i morfema, bere alomorfo guztiekin 
batera, hots, -(ts)i eta beste. Bada, -(ts)i buru hori bera da baina lexikalizaturik, eutsi 
aditzean ere ageri dena eta datibo sintagma hautatzeko bidea ematen diona.

2.3. Laburbilduz

orain arteko lerroetan, -(k)i morfema izan dut mintzagai. morfema hori aditz in-
flexioan jasotzen da datibo komunztadura ageri denean. kasu horretan, buru sintaktiko 
beregain bat da. Buru hori zer ote den eta zein izaera sintaktiko ote duen ebaztea ez da 
beharbada horren erraza. Helduko gara eztabaida horretara berehalakoan. Bestetik, 
-(k)i morfema hiztegian ere aurki daiteke zenbait aditzetan lexikalizaturik. Horri esker, 
aditz horiek euren sarrera lexikoan zehaztua dute datiboaren hautaketa, eta ondorioz, 
aditz horien konfigurazio nagusia datiboduna da. Azkenik, datiboa bera ere badago. 
morfologikoki, -i morfemarekin burutzen da datiboa euskaraz, eta begi-bistakoa da 
-i morfema horrek -(k)i morfemarekin eta batez ere bere burutzapen morfologikoetako 
batekin, -irekin alegia, duen zerikusi estua. Sintaktikoki batasun morfologiko hori zen-
bateraino den esanguratsua, neronek behintzat momentuz ez dakit. nolanahi ere, oso 
litekeena da zorizkoa ez izatea itxura morfologiko bera edo bertsua erakustea. momen-
tuz esan genezake -i hori kasu marka bat dela eta -(k)i buru sintaktikoari esker ezartzen 
dela perpausean. Are gehiago, -(k)i buru horren ondorioz datiboz markatutako sintag-
maz gain, datibo komunztadura bera ere agertzen da adizki jokatuetan. Halaxe sortzen 
dira ondoko (15) bezalako perpausak euskaraz, zeinetan -(k)i buru sintaktikoa ageri 
den adizki jokatuan, -(k)i lexikalizatua jarraiki aditzean, eta -i datibo kasu marka Mi-
txelenari sintagman, dagokion datibo komunztadura hizkiarekin batera.

(15) mitxelena-ri jarraiki z-a-i-o
 mitxelena.i jarrai.ki dm-dm-izan-ki-3sgdAt

-(K)i buru sintaktikoaren inguruko eztabaidarako osagai guztiak ditugu jada es-
kura.
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3. -(K)i aplikatiboa edo beharbada besterik gabe preposizioa?

Zer da, bada, -(k)i? galdera erantzuten hasi aurretik, iruzkin terminologiko bat 
egin nahi nuke. Jo dezagun jarraiki zaio bezalako aditz forma jokatu batera. Aditz 
jokatu horretan, bi atal bereizi izan ditugu euskal hizkuntzalaritzan, aditz nagusia 
(jarraiki) eta aditz laguntzailea deitu izan duguna (zaio). Alabaina, aditz laguntzailea 
ez da izatez zaio adizkia bera, ez bada adizki horren azpian datzan aditza, zeina izan 
aditza den. Hortik aurrerakoa ez da jada aditz laguntzailea, oso bestelakoak diren 
gauzak baino. gauza horien artean, z-, a-, i- eta -o daude besteak beste. eta aditz 
nagusiari dagokionez ere, zero morfema genuke, jarrai-ki aditz erroa gehi -ki lexi-
kalizatuaren ostean. gauza horiei morfema deritzegu, morfemak direlako azken ba-
tean, baina askotariko morfemak dira eta ez dute, gainera, estatus sintaktiko bera. 
Batzuk denborari dagozkio (z- < *d-i 11 morfemari halaxe iritzi izan zaio, adibidez), 
aspektuari besteak (jarraiki oinarriaren osteko zero marka); moduarekin ere badute 
zerikusia beste batzuek (adizki horretan agerikoa izan ez arren), komunztadurarekin 
(-o, adibidez), eta azkenik, badira, analisiak analisi, lainopean dauden beste morfema 
batzuk, hala nola, a- morfema. morfema horietako beste bat da -(k)i, gure aztergaia. 
label beraren azpian horren diferenteak diren osagai morfologiko eta sintaktikoak 
egoteak pentsarazi beharko liguke aditz laguntzaile deitzen dugun horretan benetan 
zer dagoen jakiteko modu bakarra dela aditz inflexioa deseraikiz joatea, beharbada, 
ñabardurak ñabardura, lakaren (1988) aspaldiko lanaren ildotik. ideia hau ez zaie 
arrotza egingo sintaxi gaietan lanean diharduten hizkuntzalariei, baina beharbada 
ez da horren begi-bistakoa beste eremu batzuetako hizkuntzalarientzat. oso urruti 
dago lan hau aditz inflexioa benetan zer den argitzetik, baina bide horretan pausu 
bat gehiago izan nahi luke -(k)iri buruzko hausnarketa honek.12 itzul gaitezen, be-
raz, galdera nagusira.

Sintaxiaren eremuan, galdera nagusi horri beharbada zeharbidez erantzun zaio da-
tiboaren inguruko hausnarketa garatu denean. izan ere, euskal hizkuntzalaritzan apli-
katiboaren hipotesia aldarrikatu eta garatu dute ormazabal eta romerok (1998), Al-
bizuk (2001), Arregik (2003) eta Arregi eta ormazabalek (2003), lan horietan zein 
euren beste lan batzuetan.13 Bestalde, elordietak (2001) bere doktorego tesian ira-
doki zuen delako morfema hori aplikatiboa zela, eta uste hori jaso du rezacek (2006) 
eta baita neronek ere nire azken bi lanetan (Fernández 2012, 2014b) —lan hauetatik 
bigarrenera jo daiteke xehetasunetarako—. dena dela, labur-labur edo ingelesez dio-
ten bezala, intxaur oskol batean14 esan genezake morfema aplikatiboei esker gainera-
tzen direla argumentuak perpausera. tipologoek bantu hizkuntzak aipatzen dituzte 
sarrien aplikatiboez ari direnean, erruandera adibidez (dryer 1983), baina munduko 
beste hizkuntza batzuetan ere jasotzen dira, hala nola, austronesiar hizkuntzetan edo 
hizkuntza uto-aztekarretan. Afrika, mendebaldeko Pazifikoa, iparraldeko eta erdial-

11 Badirudi z- hori d- morfemaren sabaikaritzeaz erator litekeela historikoki, baldin eta bere ondotik 
beste -i morfema bat badela uste bada (Hualde 2003: 214). Hala balitz, izatez zaio bezalako adizkietan, 
-i bikoitzak izango genituzke morfologikoki (Fernández 2014b).

12 ikus Ariztimuño (2014) azalpen diakroniko baterako.
13 ikus Fernández (2010b) aplikatiboaren hipotesiarekin zerikusia duten lan hauen eta beste ba-

tzuen berrikusketa labur baterako.
14 ingelesez, in a nutshell.
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deko Amerika dira aplikatiboen eremu geografiko nagusiak —ikus Polinsky (2013) 
laburpen tipologiko baterako—.

Aplikatiboek askotariko argumentuak gaineratu ditzakete, adibidez, onuradunak 
(Jonentzat), lokatiboak (uretan), instrumentalak (eskuaz) eta komitatiboak (Jonekin). 
Perpausera argumentuak gaineratzen direla diodanean esan nahi dudana da printzi-
pioz periferikoak diren osagaiak, hots, sintaxilariok adjunktuak deritzegun horiek ar-
gumentu estatusa jasotzen dutela perpausean aplikatiboari esker eta osagarriak balira 
bezalako ezaugarriak jasotzen dituztela. Adibide bat (16) ekarriko dut berehala.

ildo horretan, -(k)i morfema aplikatibo bat delako hipotesia ikuspuntu askotatik 
da interesgarria. lehenik eta behin, -(k)iri estatus teorikoa ematen dio behingoz, da-
tibo ikurra eta bestelako deiturek delako morfema identifikatzeko bai, baina hortik 
aurrera ezer gutxirako balio baitute. Bigarrenik, bere estatus teorikoa aitortuaz batera, 
unibertso tipologikoan ere kokatzen du -(k)i morfema, eta horrek, eragozpenak era-
gozpen, euskararen izari tipologiko orokorrak zehazten laguntzen du. Hirugarrenik, 
morfema horrek, aplikatiboak oro har bezala, ezinbestean dakar argumentu berri bat 
gaineratzea, eta euskaraz -(k)i jasotzen duen oinarrizko aditza iragankor zein iragan-
gaitza izan daiteke, egitura aplikatiboetan izan daitekeen bezala. intuitiboki, edozein 
euskaldunek oinarrizko konfigurazio bati gaineratutako zerbait ikus dezake datiboaz 
ari denean. Adibidez, dator jokatutako aditz iragangaitz bat da, baina horri datiboa 
gaineratu dakioke, eta orduan datorkio sortu (iragangaitz datiboduna). eta gauza bera 
esan genezake dakar eta dakarkio adizkiez, lehena iragankorra da eta bigarrena lehe-
nengoari datiboa gaineratzearen ondorioz sortu da (iragankor datiboduna edo ditran-
tsitiboa). laugarren eta azkenik, argumentu bat gaineratzeaz aparte, argumentu ho-
rren kasua, hots, datiboa zer buru sintaktikok ezartzen duen argitu dezake: -(k)i hori 
izan daiteke, hain zuzen, datiboaren ezarlea perpausean.15

Hipotesia onestea zilegi da, beraz, eta ondo lotzen zaio aspaldion sintaxian garatu 
diren ildo teoriko batzuei, adibidez, Pylkkäneni (2002/2008), gure artera oihartza-
balek (2007) ekarri duen hipotesiari. Sintaxiaren eremuko hipotesi horrek zein beste 
askok, ñabardurak ñabardura, jasotzen dute gaur egun aplikatiboa.16 Beraz, hipotesi 
horri jarraitzen dionak aplikatibo burutzat har lezake -(k)i.

Aplikatiboaren hipotesiak, baina, beste hipotesi batera eraman gaitzake modu na-
tural samarrean. izan ere, aplikatiboak stricto sensu dauden hizkuntzetan, sarri asko-

15 Badira -(k)irik gabeko datiboak ere eta horiek dira, hain zuzen ere, datibo komunztadura galera 
erakusten dutenak. Hizkerez ari garela, ipar-ekialdeko hizkeretako kasuan pentsa daiteke: hango hiztu-
nek Mitxelenari jarraiki da esan (eta idatz) dezakete (eta ez nahitaez jarraiki zaio). Hau bezalako kasue-
tan, -(k)i morfemarik ez da, datibo sintagma bat dagoen arren. Halako datiboak beste kupel bateko ar-
doa dira eta beste baterako utziko ditut, gaiarekin zerikusia duten arren. edozelan ere, -(k)iz ari garela, 
ondo dago azpimarratzea datibo komunztadurarik ez dagoenean -(k)irik ere ez dagoela.

16 esan gabe doa sintaxian oro har aplikatiboaz hitz egiten denean, aplikatibo horrek soberan gain-
ditzen dituela hizkuntza tipologian ematen zaizkion ezaugarriak, hainbesteraino non egitura aplikatibo-
tzat jotzen den tipologo batek inola ere aplikatibotzat joko ez lukeena. Adibidez, tipologoek berebiziko 
garrantzia ematen diote aplikatiboa morfologikoki agerikoa izateari. Horregatik, ingelesezko John baked 
a cake to Mary / John baked Mary a cake ‘Jonek mireni goxopil bat egin zion’ perpaus parean, bigarrena 
ez dute aplikatibotzat hartzen, osagarri bikoitzeko egituratzat baino (Polinsky 2013). euskararen kasuan, 
printzipioz, baldin eta -(k)i aplikatiboa balitz, orduan morfologikoki agerikoa litzateke, eta ezaugarri 
hori, behintzat, ondo lotuko litzaioke tipologoek aplikatiboari irizten diotenarekin. nekezago onartuko 
lituzkete tipologoek aplikatibo isilak (Fernández 2012) —ikus orobat 2 eta 7 oin-oharrak—.
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tan egitura aplikatiboarekin batera egitura preposiziodun bat egon ohi da, erruande-
raren ondokoak adibidez:

(16) a. umwáana y-a-taa-ye igitabo mu máazi
  umea hura.mAS-irgn-bota-ASP liburua P ura
  ‘umeak liburua bota du uretara.’
 b. umwáana y-a-taa-yé-mo amáazi igitabo
  umea hura.mAS-irgn-bota-ASP-P ura liburua
  ‘umeak liburua bota du uretara.’ (dryer 1983: 134)

(16a) egitura preposizioduna da: mu da lokatiboa buru duen preposizioa. lo-
katibo hori, uretara itzuli duguna,17 adjunktu bat da egitura horretan, eta adjunk-
tuek izan ohi duten leku periferikoa du. (16b), berriz, egitura aplikatiboa da. Azken 
egitura honetan, lokatiboa jada ez da leku periferikoan ageri, osagarriari dagokion 
lekuan baino, dagoeneko osagarria baita —hortaz, gorago esan dudan bezala, ar-
gumentu berri bat, hots, osagarri bat gaineratu da egiturara aplikatiboari esker—. 
Horretaz gain, osagarri horrek ez du preposiziorik erakusten osagarri batean espero 
daitekeen bezala, eta preposizioa bera aditzera inkorporatu da. Halaxe interpretatzen 
dute zenbait egilek egitura aplikatiboa, hots, preposizioa aditzera inkorporatzearen 
ondorio gisa (Baker 1988). Hortaz, Bakerrentzat aplikatiboa bera sortzez adjunktua 
markatzen duen preposizio bat besterik ez da. Albizu (2001) lanean eta bere geroa-
goko beste lan batzuetan, hipotesi hori da euskararako aldarrikatzen dena, (16b) egi-
tura aplikatiboa bezalakoak (16a) egitura preposizioduna bezalakoetatik eratorriz.

Hori baino lehenagokoa eta antzekoa da trasken (1981: 289) intuizioa, -(k) eta 
-(ts) morfemen sorburua bera ere preposizioak zirela zioenean eta inkorporatutako 
preposizioen aipamena egiten zuenean —ikus orobat Fernández (2014a,b)—. -(K)iri 
dagokionez, beraz, aspalditik datorkigu preposizioen aipamena. dena dela, trasken 
testuari zor zaion leialtasunarengatik besterik ez bada, argitu beharra dago izatez -(k) 
eta -(ts) morfemak zerabiltzala mintzagai preposizioen aipamena egiterakoan, eta ez -i 
morfema. Beraz, gogora datorkigun hurrengo galdera da ea zer ote zen -i trasken-
tzat, behin -(k) eta -(ts) morfemetatik bereizi eta gero. morfologikoki zalantzarik ez 
dago -(k) eta -(ts) -itik bereiz daitezkeen —ikus lafon (1999 [1961]) eta Fernández 
(2014b)—, baina sintaktikoki ez dut ikusten, momentuz behintzat, biak bereizteko 
arrazoirik euskararen lehen testigantza idatzietatik hona gutxienez. -(K) eta -(ts) pre-
posizioak balira, edo inoiz izan balira, orduan, -i bera ere preposiziotzat har litekeela-
koan nago.18 Bego honetan, ñabardurak lauso.

Jakina, preposizioen aipamen hori egiterakoan, traskek euskararen iragan garaiez 
ziharduen eta garai haietatik heldu den arrasto morfologiko batez, ez egungo euska-
raz. Aldiz, guri dagokigun galdera da ea egungo euskaraz morfema hori ez ote den az-

17  ingelesez, mu preposizioari eman zaion ordaina in da, baina perpausa bera euskararen antzera 
itzulita dago: The child has thrown the book into the water.

18 espekulatu nezake, jakina: beharbada kasu markatzat jo zezakeen traskek -i hori (datibo sin-
tagmak jasotzen duen bera). Adibidez, dakarkiot bezalako adizki batean, k-i-o segidan, -k preposiziotzat 
hartu, -i datibo kasu markatzat eta -o datibo komunztadura hizkitzat. Batek daki. trasken ustea gora 
behera, garrantzitsuena da guk geuk zer deritzegun bai -k morfemari bai aditz inflexioko -iri, eta hori ar-
gitu nahian nabil.
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tarna bat baino zerbait gehiago; ea ez ote den gaur egun ere sintaktikoki indarrean 
dagoen zerbait. ni neu, bederen, baiezkoan nago: -(k)i ez da iraganeko sintaxiaren 
aztarna, euskararen egungo sintaxiaren lekuko bizia baino, gorago ere esan dudan be-
zala. -(K)i buru sintaktiko bat da, datibo kasua ezartzea dagokio eta berari esker eta 
bere bitartez jasotzen da baita datibo komunztadura ere. Xehetasun teknikoak argitu 
behar dira, noski, baina inplementazio teknikoa baino lehenagoko intuizioa garbia 
da.

Zailagoa da -(k)i hori gaur egun ere preposizio bat dela ziurtasunez baieztatzea, 
traskek berak dioen bezala postposizioak dituen hizkuntza baita euskara, eta halako 
hizkuntza batean ez baitugu, beraz, preposizio bat espero. Alabaina, trasken beraren 
argudioak erabil daitezke gaur egun ere -(k)i morfemaz ari garela: batetik komunzta-
dura hizkiaren ezkerretara lerratzen dela (eta hortaz, ez da postposizio bat, preposizio 
bat baino), eta bestetik datiboa gobernatzen duela, preposizioek, hain zuzen, erakus-
ten duten jokabidea, bi alderdietatik begiratuta. Argudio gehiago ere badira.

lehenik, -(k)i horrek perpausera gaineratzen dituen datibo sintagmen rol proto-
tipikoak gaztelaniazko a preposizioa buru duten sintagmek dituzten berberak dira, 
hots, helburua, onuraduna, iturburua, esperimentatzailea eta jabe datiboa beste ba-
tzuen artean. Alde horretatik, beharbada, -(k)i hurbilago egon liteke hizkuntza erro-
mantzeetako preposizio soiletatik bantu hizkuntzetako aplikatiboetatik baino. go-
goan izan, erruanderaren (16) adibidearekin batera esan dudan bezala, onuradunez 
gain, lokatiboa, instrumentala eta komitatiboa bezalako rolak dituzten adjunktuak 
bihurtzen direla osagarri bantu hizkuntzetan eta, oro har, aplikatiboak dituzten hiz-
kuntzetan. rol tematiko orokortuena eta arruntena onuraduna izaten da, baina onu-
raduna ez beste rolak ere izan daitezke egitura aplikatiboetan. onuradunaren ostean, 
lokatiboa eta instrumentala dira sarrien aurkitzen diren rol tematikoak eta euren on-
dotik, komitatiboa edo bestelakoak —ikus Polinsky (2013) xehetasunetarako—.19

euskaraz ere, onuraduna izan ohi da -(k)ik gaineratzen duena, eta alde horretatik 
bat egiten dute -(k)ik eta aplikatiboak, baina lokatibo eta instrumentalaren testigan-
tzarik ez dago ez eta komitatiboarenik. diferentzia hau esanguratsua izan daiteke edo 
ez, hipotesia zein den, baina hipotesia gora behera, tipologikoki esanguratsua da rol 
tematikoaren zehaztapena. Printzipioz, beraz, rol tematikoen ikuspuntutik -(k)i mor-
femak gaztelaniazko a preposizioaren antz handiagoa du aplikatibo batena baino.

Bestalde, rol tematikoez ari garela, euskal hizkera batzuetan jasotzen diren osa-
garriaren markapen bereizgarriko datiboak ere aintzat har genitzake, hots, zuri ikusi 
dizut bezalakoak (Fernández eta rezac 2010-2016, odria 2012). datibo sintagma 
hauen rol tematiko nagusia gaia da, harritzekoa dena aplikatiboak gaineratutako osa-
garri batean. Aldiz, gaztelaniarekiko harremanak arakatu direnean, a markapena eta 
leísmoa ere aipatu izan dira, eta ezin ukatuzkoak dira euskal datibo hauen eta gaztela-
niako a markapenaren arteko harreman sintaktikoak. Aplikatiboaren hipotesia nekez 
erabil daiteke halako datiboetarako, -(k)i azaldu arren. Preposizioak, ordea, bide zu-
zenean jar gintzake beharbada.

Bigarrenik, aplikatiboen eremu geografiko nagusietara begira (lehen esan dudan be-
zala, Afrika, mendebaldeko Pazifikoa, eta iparraldeko eta erdialdeko Amerikara begira), 

19 Polinskyk (2013) jabea, egoera/gertaera (denbora) eta ordezkoa aipatzen ditu.
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Polinskyk (2013) dio aplikatiboak erakusten dituzten hizkuntzek kasu markapen mor-
fologiko urria izaten dutela edo kasu morfologikorik eza, aditz morfologia aberatsa izan 
arren. Horregatik, eurasian aplikatiborik ia ezin aurkitzea nagusiki kasu morfologia 
aberatseko hizkuntzak egoteari egozten dio egileak. izan ere, azken eremu honetan apli-
katiboak dituzten hizkuntzak dira, hain zuzen, kasu morfologikorik batere edo ia batere 
ez duten hizkuntzak, hala nola, abkhazera edo abazera, kaukasoko hizkuntzak biak.

euskara, oso bestela, kasu morfologiko aberatseko hizkuntza da, aditz morfologia 
aberatsekoa izateaz gain, eta alderdi horretatik, -(k)i aplikatiboa balitz, orduan Po-
linskyk aipatzen duen orokortasun tipologikoan nolabaiteko salbuespena izango litza-
teke. euskarari dagokionez, gure eremu geografikoan salbuespen tipologikoa izatera 
ohiturik gauden arren, kasu honetan beharbada, gauzei okerreko ikuspuntutik begi-
ratzearen ondorioa izan liteke bakardade tipologikoa, hau da, aplikatibotzat jotzearen 
ondorio, aplikatiboa izan gabe. Besterik da ea hau bezalako eragozpen tipologikoek 
aplikatiboaren hipotesitik urrunduaz batera, -(k)i preposizioa delako hipotesira hu-
rreratuko ote gintuzketen, azken honek ere eragozpen tipologiko handi samarrak sor 
ditzakeelako, adibidez, preposizio bat izatea hizkuntza postposiziodun batean. no-
lanahi ere den, preposizioak egon badaude kasu morfologia aberatseko hizkuntzetan 
ere, eta ikuspuntu honetatik begira, preposizioaren hipotesia ere defenda liteke.

Hirugarrenik, aplikatiboen sintaxiari begira, dagoeneko eman ditudan argudioe-
tara edo argudio berrietara begira, bada zer argiturik. Alde batetik, gorago dagoeneko 
esan dudan bezala, tipologikoki aplikatiboak aditz iragankor zein iragangaitzen gai-
nean sortu daitezke, eta alderdi horretatik, euskarak bietarik dauka. Horregatik hitz 
egin dut testuan zehar inakusatibo datibodunez, inergatibo datibodunez eta iragan-
kor datibodunez, euskaraz ez baitago inongo mugarik horri dagokionez. Alabaina, 
oinarri iragangaitz baten gainean sortutako aplikatiboak askozaz ere urriagoak dira 
munduko hizkuntzetan iragankorrak baino, eta batzuetan, inakusatiboekin ezinez-
koak (Baker 1998). Horri dagokionez, euskara joera tipologiko nagusi horren kon-
trakoa litzateke. Preposiziotzat hartzeak, berriz, ez luke inongo murriztapenik izango: 
aditza iragangaitz edo iragankor izan, preposizioa nonahi ager liteke. Beste alde ba-
tetik, baldin eta Bakerren edo euskararako Albizuren ustea zuzena balitz eta egitura 
aplikatiboak egitura preposiziodunetatik eratorriko balira, orduan ez genuke espero 
Jonek Mireni gozopila egin dio bezalakorik, ez bada Jonek Miren gozopila egin dio be-
zalakoak, hots, -i aplikatiboa edo inkorporatutako preposizioa duen perpaus bat, -i 
marka hori bera izen sintagman agertu gabe.20 Hala litzateke, baldin eta -(k)i aplikati-
boa sortzezko -i preposizio/postposizio batekin harremanetan balego, bederen.21 Ala-
baina, perpaus hori euskaraz ezgramatikala da —ikus Fernández (2014a,b)—. Hor-
taz, preposizioaren inkorporazioaren hipotesiak Mireni izen sintagmaren -i marka 
nolabait azaldu beharko luke. gainerakoan, -(k)i aplikatiboa -i ez den sortzezko beste 

20 marka hori bera diot eta badakit teilatuaren hegira hurbiltzen hasia naizena, zeren zeharbidez, 
Mireni izen sintagmaren -i morfemari postposizio estatusa aitortzen ari bainaiz, datibo marka bat dela 
ondo jakin arren eta datibo hori, behintzat, kasu marka deritzadan arren, hots, preposizio/postposizioa 
ez, kontrakoa baino. lan honetan, ez dut ildo teoriko hau azkenera arte eramango.

21 etxeparek eta oihartzabalek (2009), adibidez, biak jarri dituzte harremanetan, eta Jonek Mireni 
gozopila egin du bezalako datibo komunztadurarik gabeko egiturak egitura postposizioduntzat hartu di-
tuzte.
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preposizio/postposizio batekin harremanetan balego, adibidez, onuraduna adierazi 
ohi duen -(ren)tzat postposizioarekin, orduan azaldu beharko litzateke zergatik di-
ruditen beregainak Jonek Mireni gozopila egin dio eta Jonek gozopila egin du Mirenen-
tzat egiturek. izatez, euskaraz egitura aplikatiborik ba ote dagoen eztabaida genezake, 
baina iritzi nagusia da egitura aplikatiboak (izatekotan) eta egitura postposiziodunak 
beregainak direlako hipotesia, hots, bata bestetik eratortzen ez direlako ustea (elor-
dieta 2003, oihartzabal 2007, Fernández eta ortiz de urbina 2010 vs. Albizu 2001, 
Arregi 2003 eta Arregi eta ormazabal 2003). -(K)i preposizio hutsa delako hipote-
siak hau guztia argitzen lagunduko lukeen ez dakit. ikusi beharra dago.

laugarren eta azkenik, lan honetako mintzagai nagusira itzuliz, erraz jarri liteke 
harremanetan atxiki eta abarretan agertzen den -(k)i lexikalizatua, gaztelaniaz (eta 
beste hizkuntza askotan) semantikoki antzekoak diren aditzetan, hots, adherirse a, se-
guir a eta abarretan ere hiztegitik datozen preposizioekin (Fernández eta ortiz de ur-
bina 2010, 2012). kasu hauetan, -(k)i lexikalizatua aplikatiboa dela baieztatzeak ez 
du funts handirik. Preposiziotzat jotzeak, berriz, argitu lezake beharbada aditz hauen 
jokabidea eta beste hizkuntza askotako aditzekiko antzekotasun formala bera ere.

Hortaz, xehetasunez arakatu beharra dago -(k)i preposizio bat delako hipotesia. 
Hipotesi hori ziur aski ezin daiteke behar bezala garatu, harik eta aditz inflexioaren 
inguruko hipotesi oso bat izan arte, baina zerbaiten abiapuntua izan liteke. edozelan 
ere, hipotesi horrek ere galdera berriak erantzun beharko lituzke, horretan dudarik 
ez da. Berehalakoena, beharbada, ea nolatan preposizio bat postposizioduna den hiz-
kuntza batean. edo gaztelaniarekiko konparazioan, zergatik dauden a preposiziodun 
sintagmak eta dagozkien klitiko datiboak, baina klitiko horren ezkerretara -(k)i ba-
lizko preposizioaren parekorik ez ordea, eta abar.

4. -(K)i, eduki, jakin eta (mendebaldeko) konfigurazio datibodunak

-(K)i morfema erakusten duten aditz guztiek ez dute -(k)i aplikatibo/preposizioa 
lexikalizaturik. Badira erroaren ostean, oinarria osatuz -(k)i morfema erakusten duten 
aditzak, baina izatez -(k)i horrek ez du zerikusirik datiboak gaineratzen dituen -(k)i sin-
taktikoarekin, eta ondorioz, datibo komunztadurari sarbidea ematen dion morfema be-
rarekin. Schuchardt (1972 [1893]) eta lafon (1980 [1944]) izan dira, besteak beste, 
ñabardura esanguratsu horretaz ohartu direnak. neronek oinarri morfologikoan -(k)i 
morfema erakusten duten aditzetatik bi baino ez ditut aztertuko, hots, eduki eta jakin.

Aditz hauekin nagusiki konfigurazio iragankor soilak baino ez daude eta ez dati-
bodunak —ikus adibidez euskaltzaindia (1987: 47) eta (1993: 205, 215) jakin adi-
tzerako edo Hualde (2003: 235) eduki zein jakin aditzetarako—. Horrek, jakina, ez 
du esan nahi inoiz konfigurazio datibodunik erakutsi ez duenik ezta gaur egun ere 
erakusten ez duenik, berehala ikusiko dugun bezala.

oinarriko -(k)i morfemak -(k)i lexikalizatuaren itxura bera du. Adibidez, eutsi 
aditzak bezalaxe, zeinak -(k)i lexikala duen, -u- erroaren gainean eraikitzen dira bai 
eduki bai ukan, eta ikuspuntu morfologiko huts batetik begira, aditz hauetan u+ki 
eta u+k segidak ditugu, hurrenez hurren, eutsi aditzean u+tsi dugun bezala. -K ere 
-(k)i morfemaren burutzapen morfologikoetako bat da, (1) atalean esan dudan bezala 
—ikus Fernández (2012) eta bertako aipamenak—. Burutzapenak burutzapen, hiru 
aditzetan izan iragankorraren edo nahiago bada, *edunen -u- erroa jasotzen da batetik 
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eta bestetik -(k)i morfema. Alabaina, eutsi aditzean ez bezala, -(k)i ez da aplikatiboa/
preposizioa eduki zein ukan aditzetan. kasu honetan, erroaren osteko oinarri morfo-
logikoari dagokio morfema, eta ez du ez datiborik gaineratzen ez datibo komunzta-
dura hizkirik sartzen. Bi aditz hauek iragankorrak dira nagusiki eta horregatik, erga-
tibo/absolutibo argumentuekin ageri dira, dagozkien komunztadura hizkiekin batera.

ostean, esanahiari dagokionez, bai eduki bai ukan jabetza adierazteko erabiltzen 
dira hizkera batzuetan, izan iragankorraren ordez (17b): eduki mendebaldeko hiz-
keretan (Hualde 2003: 221, Arregi 2004, de rijk 2008: 307) eta ukan ipar-ekialde-
koetan (Hualde 2003: 221, euskaltzaindia 1987: 122-123) —(17c) eta (17d), hu-
rrenez hurren—. kontuan izan *edun deitu izan dugunak, salbuespenak salbuespen, 
ez duela forma jokatugaberik.22 Eduki zein ukan aditzek forma jokatu sintetiko ber-
beretatik sortuak diruditen bi aditz lexikoren forma jokatugabeak dira, eta hortaz, ez 
dugu espero jokabide sintetiko bat bera izatea besterik (17a).

(17) a. (nik) seme bat daukat
 b. (nik) seme bat izan/izango dut
 c. (nik) seme bat eduki/edukiko dut
 d. (nik) seme bat ukan/ukanen dut

Forma sintetiko bakarrak bere aldetik, izan iragankorra, eduki edo ukan erakusten 
ditu forma jokatugabeetarako, ez baitago euskaraz *seme bat edun/edungo dut bezala-
korik.

Azkenik, jakin aditza dugu. Jakin aditzak ere itxura guztiaren arabera, oinarriko 
-ki morfema bera erakusten du, eduki aditzak bezalaxe. Jakin ere iragankorra da, eta 
hortaz, dakit bezalako adizki batean, -kiren ostean datorren komunztadura hizkia er-
gatiboarena da eta ez datiboarena.

gatozen orain aditz hauen konfigurazio datibodunetara, bakanak izan arren, bai 
baitira aditz hauen konfigurazio datibodunen testigantza idatziak. testigantza horie-
tatik batzuk jakin aditzarekin aurki daitezke, oeHk (X: 46) jasotzen dituen hauek 
adibidez:

(18) a.  Baldin eta nere proximoak ez badiakit niri zer juizio […] edo ausentzia 
gaizto egin diodan beraren kontra (oA 170)

 b. iñok eztakiola seiña egin dabela [urlia neskatilak] (cric 95)
 c. Ziur jakin deutsat gordetan dabela sarri bere gosariya (mg PAb 106)
 d.  Saulek au ere jakin zion, eta eskua ezarri naiez, egunoro zerraikion (lard 

172)
 e.  Jakin baneutsan nor zan, beragaz neu batu? ez beintzat, bai lenago mutil 

zar igartu (AB Ame 273)
 f.  ezta arazotu ere ezpaitzera egiten zuk iakin diozuna esaten (Zait Plat 

137)

22 *Edunen forma jokatugabeetarako, euskararen historiara jo beharra dago —ikus oeH (Vi: 386) 
eta mounole (2011: 25 oin-oharra)—. esate baterako: Daquianac bildur ytuten daquique giçon yzayte 
(rS 375) ‘quien sabe tener miedo sabrá ser hombre’. Ytuten (eduten) forma, euskara batuko eta erdial-
deko hizkeretako izaten partizipio inperfektiboko formari dagokio —ikus orobat irigoien (1971: 469), 
mitxelena (1977b: 270) eta gómez eta Sainz (1995: 240)—.
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Adibide hauetara begira, zenbait alderdi formal nabarmendu genitzake. Batetik, 
jakinek forma sintetiko datibodunak ditu, hots, badiakit (18a) eta (d)akiola (18b). 
Forma batean zein bestean, morfologikoki -ki gisa burutzen den morfema, -k(i) 
erroaren eta -k(i) aplikatibo/preposizioaren laburdura izan daiteke, haplologia bitar-
tez.23 Bestetik, forma analitikoak ere erakusten ditu, hots, jakin deutsat (18c), jakin 
zion (18d), jakin neutsan (18e), iakin diozu (18f). idazleei eta hizkera eremura begira, 
moguelen Peru Abarkakoa da (18c) eta baita Azkuek (1969: 510) harriduraz jasotzen 
duen Euskereari ezakio inok arrezkero etorrerarik ere. Baldin eta Cristaubaren icasbidea 
edo doctrina cristiania moguelena ere bada, orduan (18b) ere moguelen adibidea da. 
Hortaz, oeHko testigantzei, Azkuek jasotakoa gaineratuz gero, zazpi agerraldietatik 
hiru idazle berarenak dira eta bizkaierazko formak. Arrese Beitiarena ere (18e) hiz-
kera berekoa da. otxoa de Arinena (18a), lardizabalena (18d) eta Zaitegirena (18f), 
berriz, gipuzkerakoak.24

Bestalde, gramatika lanetara joz gero, Azkueren aipamenaz gain, Añibarrok 
(1969: 72) jakin aditzeko hainbat forma sintetiko jasotzen ditu, itxuraz behintzat, 
inongo mugarik ez dutenak datibo komunztadura jasotzen duten pertsonei dago-
kienez (singularreko lehena daquidazu, singularreko hirugarrena badaquiot, singula-
rreko bigarrena badaquizut, eta abar). orainaldiko zein iraganeko formak jasotzen 
ditu. Añibarrok flexioa bera dakar, baina ez adibiderik ez inongo idazleren aipame-
nik. Adibiderik ez ekartzean, nekez jakin daiteke zein izaerako datiboak diren halako 
formek ezkutatzen dituztenak. euskaltzaindia (1979) lanean, txillardegik paratutako 
aditz taulei dagokienez ere egiten da jakin datibodunaren aipamena, Refranes y Sen-
tenciaseko ondoko adibide hau emanez: Ire auçoac eztequian gacha ona da (rS 431). 
Horiexek dira gramatika lan nagusietan aurki daitezkeen apurrak, asko ere ez.

izan badiren arren, are urriagoak dirudite eduki datibodunaren testigantza ida-
tziek, gramatiketako eta hiztegietako aipamenetara begira beti ere.25 lehenik eta 
behin, oeHk (Vi: 383-385), jakin aditzarekin ez bezala, ez dakar adibide sorta be-
reziturik edukiren forma datibodunetarako. Hala ere, han eta hemen adibide bat edo 
beste atera daitezke adibide guztien artetik:

(19) a. Beotibar, Beotibar, hik diadutak26 martin de oibar (cantar de Beotibar)
 b. respetoa edugiten deustenak (cap 44)

dena dela, oeH hiztegi bat da, ez gramatika bat, eta hori izan daiteke besterik 
gabe, forma horiek ez jasotzeko arrazoia. Bestalde, gramatiketan ere ahalegin han-
dia egin beharra dago, handik eta hemendik forma hauen berri jasotzeko. Añibarro 
(1969: 54) salbuespena da berriro ere, jakin aditzarekin bezalaxe, askotariko forma 
sintektikoak (zein analitikoak) ematen baititu baita eduki aditzerako ere (daucadazu, 
daucatzut, daucagutzu, daucatzuet eta abar).

23 Badiakit forman, bestalde, adizkiaren bigarren guneko -i morfema ere badago, gaineratzen den 
datiboarekin eta bere komunztadurarekin zerikusia duena, dudarik gabe —ikus Fernández (2014b)—.

24 oeHk (X: 48) ‘informer, faire savoir’ zentzuko jakin bat ere jasotzen du, datiboduna dena: jakin 
diot etzela ontsa ‘je lui ai fait dire que ce n’était pas bien’ lh. datibo sintagma hau zehar osagarri peto 
bat da.

25 Bilaketa sistematiko baten beharra dago, ezer baieztatu aurretik. Bitartean, hemen diodana oso 
behin-behinean hartu beharra dago.

26 Diadutak formarekin batera, parentesi artean me lo tienes itzulpena dakar oeHk (Vi: 384).



228 BeAtriZ FernándeZ

iSSn: 0582-6152 — e-iSSn: 2444-2992 ASJU 47-2 (2013 [2018]), 211-234 
http://www.ehu.es/ojs/index.php/ASJu/ doi: https://doi.org/10.1387/asju.18681

lafittek (1978 [1944]: 319), bere aldetik, dio autore klasikoetan bazirela badau-
kot ‘je le lui tiens’ edo bazaukon ‘il le lui tenait’ bezalako formak —ez du idazleen 
xehetasunik ematen—, nahiz eta bere garaian jada erabiltzen ez ziren.

lafonek (1980 [1944]: 204), ostean, etxeparerengandik jasotzen duen dadu-
tac adizkiaren interpretazioan ez datoz bat aditu guztiak, eta interpretazioaren ara-
bera forma datiboduna da edo ez. etxeparek Amore gogorraren despita Xii. kantako 
37. bertsoan halaxe dio: Iauna guerthuz hic daducat porfidia handia. Daducat forma 
hori bietara zuzendu dute filologoek, hic subjektua esplizituki izaki, okerretara idatzi-
tako forma izan behar delako; batetik dadutac gisa —lafonek berak Schuchardti ja-
rraituz—, eta bestetik daducac gisa (Altuna 1980: 323). Bigarren formarekin ageri da 
Altunaren edizioan (etxepare 1995 [1545]: 112). Dadutac forma datiboduna da; da-
ducac, berriz, forma datibogabea eta hortaz, kontuan hartu ezin dena, Altuna zuzen 
egonez gero, behintzat.

Beharbada, ithurri (1979 [1895]: 289) da gramatikari guztien artean daturik-eta 
zehatzenak ematen dituena,27 eta datu horiei segika, Axularren28 Gerora eta Pouvreau-
ren Philoteara jo dut eta bertan jaso ditudan adibideetatik ia guztiek egitura berbera 
erakusten dute: amorioa eduki.

(20) a.  Aita batek bere semeari diadukon amorioa, delarik handia eta naturala, 
guztiarekin ere, amorio desordenatuak hain flakatzen eta kordokatzen 
du amorio natural haur, non batzuetan erroetarik erauzten eta atheratzen 
baitu (Ax 201 (V 234))

 b.  zeren gure buruari diadukogun amorioak bethi erraiten derauku gure 
atsekabeak gure atsekabeak handiago direla diren baino (SP Phil 110)

erabilerak, beraz, oso mugatua dirudi, zeren amodioa dio formaren kideko diaduko 
bezalakoak dira nagusi eta ia aukera bakarrak, askotariko forma sintetikoak jasotzen di-
ren arren (diaduko, diadukogu, diadukozu, diadukote).29 Bestalde, amodioa eduki edo 
bestelakorik eduki, egitura bera da (21a) adibidekoa ere: datiboarekin markatutako sin-
tagma zehar osagarri arrunt samar bat da. ostera, egitura horretatik apur bat aldentzen 
den adibidea da (21b): datiboa ez da zehar osagarri arrunt bat, beharbada erreferentzia 
puntu bat adierazten duen sintagma bat baino, berarekiko-edo gisa interpreta litekeena.

(21) a.  baldin barrenean nehori herratik, hegigoarik, gorroturik edo borondate 
gaixtorik badiadukozu (Ax 192 (V 223))

 b.  zeren ezta, soberaniak gaiñez eragin eztiazaionik, ezta bere neurria baiño 
gehiago dadukaionik (Ax 65 (V 77))

27 «règle. même règle qu’au nota de la p. 248, sauf que le thème verbal est aduka au présent et 
eduka aux autres temps. ex: Daduko Axular il le lui tient. (Harizm, 136; Ax, 336; e. 103; SP Phil 209, 
269, disent Diaduko): Zedukon il le lui tenait: (Ax, 489, Ziadukon): Dadukeo il peut te lui tenir (Ax, 119 
dit Dadukaio).» (ithurri 1979 [1895]: 289).

28 Axularren aipamena euskaltzaindiak (1979: 113) ere egiten du.
29 goian dauden (20) eta (21) adibideez gain, hauexek dira bi lanetako agerraldi guztiak ustez: Nola 

gizonak emazteari diadukon amorioa, bere egitez baita, natural (…) (Ax 220 (V 251)); (…) zeren maite 
baitzuen, amorio baitziadukon (Ax 278 (V 315)); (…) azturari eta nagitasunari diadukoten amorioa hu-
miltasunaren aitzakiaz estali eta bernizatu (SP Phil 118); Ordea nola nihork bere buruari diadukon amu-
dioa, amudioa bortitza, nahasgarria eta khexatua baita (…) (SP Phil 147); Iankoari diadukon amorioa ga-
tik (SP Phil 240); Zer utzi duzu bada honerainokoan Iankoari diadukozun amorioa gatik? (SP Phil 267).
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dena dela, hau lagin txiki bat baino ez da, eta arretaz aztertu beharreko gaia da 
bai bi autore hauetan bai beste autore klasiko batzuetan, egongo baitira ziur aski beste 
nonbait halako formen testigantzak, baina momentuz esan dezakedana da ez dirudiela 
zorizkoa denik gramatiketan halako formen aipamenik ia ez jasotzea. gabezia horrek 
zerikusi estua izan dezake besterik gabe formak urriak izatearekin. Bestalde, halako 
formak jasotzen dituen ereduzko egilea Axular bada, orduan ikusi dugunez, adizkion 
erabilera guztiz murritza da, ia predikatze bidean doan amodioa eduki segidara muga-
tzen baita. Azterketa sakonago batek bakarrik argitu lezake hau guztia.

gauzak oso bestelakoak dira herri hizkeretara jotzen denean, gamindek (2007) 
erakutsi duen bezala. izan ere, mendebaldeko herri hizkera batzuetan, bai baitira ja-
kin zein edukiren forma sintetiko datibodunak —edukirako, ikus adibidez Arretxe 
(1994: 261) Basauriko euskaraz, eta jakin zein eduki aditzetarako, uriarte (2004: 97, 
98) Fruizeko euskaraz—.30

gamindek (2007), orotara, hamasei adibide ematen ditu bere zenbait laneta-
tik jasotakoak. Hamasei adibide horietatik bederatzi, entzute dekotzet ‘entzuna diet’/ 
iminte dekotzu ‘ipinia diozu’ eredukoak dira (22).31

(22) nik entzute dekotzet, e, gurean amari te, ui! (derio, gaminde et al. 2005)

ez dut halako datiboen ezta geroago aipatuko ditudanen azterketa zehatzik egi-
teko asmorik oraingo honetan. Alabaina, zertzelada bat edo beste aipa liteke. Adi-
bidez, datibo hauek izatez ez dagozkio perpaus nagusiari, adizkira begira kontrakoa 
irudi lezakeen arren. intuitiboki erraz uler daiteke diodana. (22) adibidean, nik zer-
bait daukat, horixe da perpaus nagusia. Perpaus horrek, baina, badu bere barruan 
partizipiozko egitura bat, hots, amari entzunda. Bada, mendeko egitura horretatik 
ateratzen da datibo sintagma eta goiko perpaus nagusira igotzen da. Horren ondo-
rioz jasotzen da adizki nagusian datibo komunztadura [amari [entzunda] diot]. iza-
tez, datiboak gora egin duen egitura horrek badu kideko beste egitura bat igoera-
rik ez duena: amari entzunda daukat (edo amari entzuna dut, amari entzuna dioten 
ordez) [[amari entzunda] daukat]. datibo komunztaduraz, oro har, hitz egin beha-
rrean, klitikoez hitz egingo bagenu, aldeak alde, hizkuntza erromantzeetan gertatzen 
den klitikoaren igoera (ingelesez, clitic climbing)32 dirudien egitura bat da gamindek 
jaso duen hau.

30 lan hauetan bietan, inflexioa bera ikus daiteke aditz tauletan, baina ez adibiderik.
31 (Orrek) iminte dekotzu (derio, gaminde et al. 2005); (Nik amari) entzunte dekotzet (Berango, 

gaminde 2006); (Nik) entzute dekotzet… (gurean amari te) (derio, gaminde et al. 2005); Entzunde 
dekotzat (aitxeri) (Arrieta, gaminde 1999); (Nire gixonan aiteri) entzute dekotzet (lezama, gaminde 
2006); (Nik aitteri) esetute dekotzet (Jatabe, gaminde 2001); (Seme gasteai au beko pisuau…) emonta de-
kotzu (derio, gaminde et al. 2005); entzunte dekotzet (aitteri tte oneri) (Berango, gaminde 2006); (Niri) 
konteta dekostesu (derio, gaminde et al. 2005). Bada zalantzatakoa izan litekeen kasu bat: Gure ama de-
funteari dekotzet nik atxine gastañe sopea ite seuela (derio, gaminde et al. 2005). Hamargarren adibide 
honetan, ez da partizipioa esplizituki agertzen, baina esango nuke beste adibideak bezalakoxea dela, par-
tizipioa isiltzen duen arren. 

32 Quiero besarte / Te quiero besar bezalakoez ari naiz klitikoaren igoera aipatzen dudanean (frantse-
sez ez da halakorik). Te klitikoa lehen egituran infinitibozko egituraren barruan dago; bigarrenean, be-
rriz, klitiko horrek gora egin du egituran eta aditz nagusiari gaineratu zaio. Bigarren egitura hau da kliti-
koaren igoera erakusten duena, eta aztergai dugun egiturarekin, aldeak alde, konpara daitekeena.
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Bestalde, gainerako adibideetatik bostek datibo etiko baten itxura dute, eta kasu 
bakan hauetan beharbada etikoak izan litezke (Jaeggli 1982, Borer eta grodinzky 
1986, Jouitteau eta rezac 2007 Fernández 2010a beste batzuen artean):

(23) a. orrek belarriko miñe dekotzu, mari (mungia, gaminde 1999)
 b. orrek estekotzue erremediorik (mungia, gaminde 1999)
 c. orre pai oingoa pere dakakitzues (mungia, gaminde 1999)
 d. erresue ba ta, ni(k) takitzut (mungia, gaminde 1999)

Adibide hauek guztiak herri bakarrean jaso ditu gamindek, hiztun berarenak izan 
litezke eta hortaz, idiolektalak, edo beharbada ez. ez dakit. Hori bai, eduki zein ja-
kin biak ageri dira, ustez izaera bereko datiboekin. etikoak direla esatea, askotxo esa-
tea da horren lagin txikiarekin. Printzipioz ez dirudi datibo argumentalak direnik, 
hau da, ez dira aditzak adierazten duen gertaeran edo dena delakon inolako partai-
detza duten argumentuak. Horrek belarriko mina dauka badiogu (23a), argumentuak 
horrek eta belarriko mina dira, hortik aurrerako zerbait ager daiteke egituran, eta de 
facto datibo komunztadura marka agertzen da, baina marka horrek ez du argumen-
turik adierazten. Argumentuak ez diren datiboak izatea datibo etikoaren aldeko ar-
gudioa izan liteke. Bestalde, inongo kasutan ez da ageri datibo sintagma espliziturik, 
hots, zuri/zuei, eta printzipioz ez dugu espero inongo datibo sintagma esplizitua ager-
tzerik, datiboa argumentala ez bada. Honek ere etikoaren aldera eraman gaitzake. 
Horretaz gain, bigarren pertsonakoak dira guztiak salbuespenik gabe, eta etikoaren 
inguruko literaturan erabateko adostasunik ez dagoen arren, nagusiki (ez bakarrik) 
datibo etikoak bigarren pertsona singularrarekin lotu izan dira, hots, mintzakideare-
kin. mintzakide hori da, beraz, datibo komunztadura adierazten duena, eta mintza-
kidearekiko hurbiltasunez erabiltzen dela dirudi, etikoarekin ohi den bezala.

Zer esanik ez da datibo etikoak ez dagozkiola hizkera jaso bati. estandarrean, be-
raz, ez ditugu espero, gaminderen iritzia gorabehera. Horren adierazgarria da, bes-
teak beste, halakorik printzipioz ez aurkitzea testigantza idatzi apurretan (nahiz eta 
berriro ere diodan ikerketa sakonago bat beharrezkoa den), eta bai, ordea, herri hiz-
keretatik jasotako ahozko agerraldietan.

Bi datibo egitura hauezaz gain, adibide bat bakarra dago gaminderen lanean, 
Axular eta Pouvreaurenak bezalakoxea dena:

(24) marti kakatzu oiñ artien billur ixe natzu, bañe oiñ, emetik aurrera estaka-
tzut (Zaldibar, gaminde 1999)

(Norbaiti) beldur eduki jasotzen da adibide honetan, lehenago amodioa eduki jaso 
dugun bezala. Zehar osagarria da, goiko kasuetan bezala, datiboarekin markatutako 
argumentua. kasu nolabait prototipikoa ere badago, beraz, gamindek emandako da-
tuetan dialektalki zein pragmatikoki askozaz ere markatuagoak diren kasu periferi-
koekin batera.

Azkenik, Fernández eta rezacek (2016) dimako euskararako jasotako ondokoak 
bezalako adibideak ere izan genitzake kontuan:

(25) a. ondoan edukiko dostezu beti
 b. Abertzalea edukiko dostezu beti
 c. Abertzalea dekostezu



-(K)i HiZtegiAn, etA HiZtegiAZ HArAntZAgo 231 

iSSn: 0582-6152 — e-iSSn: 2444-2992 ASJU 47-2 (2013 [2018]), 211-234 
http://www.ehu.es/ojs/index.php/ASJu/ doi: https://doi.org/10.1387/asju.18681

gogoan izan dimako euskaraz, ezinbestekoa dela osagarriaren markapen bereiz-
garria (ikusi nauzuren ordez ikusi dostezu) lehen eta bigarren pertsonekin. Horretatik 
datoz, hain zuzen, azken adibide hauek. Hirurak dira predikazio iragankorreko egitu-
rak, eta hiruretan eduki ageri da dagokion inflexioarekin, izan iragankorraren (*edu-
nen) ordez (ondoan izango nauzu beti/abertzalea izango nauzu beti/abertzalea nauzu).

Honaino helduta sor daitekeen galdera da ea nondik ote datorren eduki eta jakin 
aditzen forma sintetiko zein analitikoetan han eta hemen ageri zaizkigun konfigura-
zio datibodunak. datiboa bi kasu hauetan ezin zaie egotzi, atxiki eta abarretako -(k)i 
lexikalizatuari, eduki eta jakin aditzak, dagoeneko esan eta erakutsi dudan bezala, na-
gusiki aditz iragankor datibogabeak direlako. Beraz, datiboa eta datibo komunzta-
dura ohiko -(k)i aplikatibo/preposizio bati egotzi behar zaio. morfologikoki, ekial-
deko hizkeretako adibide klasikoetan, diaduko edo diadukogu bezalakoetan, adibidez, 
eduki aditzak berez oinarri morfologikoan duen -(k)i izunari -(k)i aplikatibo/prepo-
sizioa gaineraturik, forma laburtu bat sortzen da, haplologiaren bitartez, hau da, ez 
da -(k)i morfema birritan agertzen, behin baino, eta morfologikoki -k morfema soil 
batez burutzen da, gainera. modu berean interpretatu behar dira, nire ustez, badia-
kit edo eztakio (18a,b): -(k)i izuna dago aditzaren oinarrian eta horri -(k)i aplikatibo/
preposizioa gaineratzen zaio sintaxian. Alabaina, forma morfologikoak -(k)i bakarra 
erakusten du, haplologiari esker.

Azkenik, morfologikoki bestela burutzen bada ere, mendebaldeko hizkeretako 
forma guztiak, aldeak alde, oinarriko -(k)i morfemari -ts burutzapen morfologikoa 
duen aplikatibo/preposizioa gaineratzearen ondorioz sortzen dira: dekotzut, dakitzut 
dira horren adibideak.

5. Ondorioak

lan honetan erakutsi dudanez, -(k)i aplikatibo/preposizioaz gain, bada beste -(k)i 
bat, zenbait aditzetako partizipioan ageri dena eta aditz horien hautaketa lexikoan da-
tiboari sarrera ematen diona. Aditz horien konfigurazio nagusiak datibodunak dira eta 
hala erakusten dute euren forma sintetikoetan. -(K)i lexikalizatu horretaz gain, bada 
beste bat izuna dena, ez baitu inongo zerikusirik datibo kasuarekin, itxuraz hala irudi 
lezakeen arren. -(K)i hori eduki edo jakin bezalako aditzetan jasotzen da. Aditz hauek 
iragankorrak dira nagusiki, baina beste edozein aditzi bezala, -(k)i aplikatibo/preposi-
zioa gaineratuz gero, konfigurazio datibodunetan ere ager daitezke, zenbait lekukotasun 
historikok ez ezik, gaur egungo mendebaldeko hizkera batzuek erakusten duten bezala.
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Abstract

This article examines syntactic variation in relative clause (RC) constructions in Mun-
daka Basque among two groups of Mundaka Basque speakers. The language of instruction 
the Mundaka Basque speakers had in school draws the line that separates the two popula-
tions: the first group (Mundaka Basque I) had Spanish as the language of instruction and 
no Basque as a subject, while the second one (Mundaka Basque II) had Standard Basque 
as the language of instruction and Spanish as a subject. The results of an experiment involv-
ing a cloze test show that differences in production between these populations depends on the 
grammaticality of RCs with an indirect object or adjunct gap and a subject or direct object 
RC head: for Mundaka Basque I relativization under this configuration is grammatical, 
while for Mundaka Basque II, it is not. This variation is due to simplification of relativiza-
tion accessibility in Mundaka Basque II caused by Standard Basque.

Keywords: Sociolinguistics, relative clause, syntactic variation, cloze test, educational 
system, simplification.

1. Introduction*1

Sociolinguists and other scholars of Basque (Bonaparte 1863, michelena 1954, 
1977, tovar 1959, irizar 1992, trask 1997, Zuazo 1997, 1998a,b, 2010, Amorror tu 
2000, olano 2000, Zubiri 2000, Haddican 2005) have long identified regional varia-
tion in Basque, but little work has been carried out to identify how varieties of this lan-
guage are changing over time, particularly under the influence of contact with Stand-
ard Basque. this article examines syntactic change in relative clause (rc) constructions 
within mundaka Basque and identifies two cross-generational varieties: mundaka i and 
mundaka ii (henceforth, mB i and mB ii respectively). the difference between these 

* i gratefully acknowledge the help i obtained from elena Benedicto, elaine Francis and Jon Franco.
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varieties relies on the grammaticality of rcs with an indirect object and adjunct gap and 
a subject or direct object rc head. in mB i, this configuration is grammatical (1a-b). 
the head of the rc shows the case12assigned within the embedded clause: mutileri ‘to 
the boy’ in (1a) and mutilekaz ‘with the boys’ in (1b). Furthermore, the main auxiliary 
verb shows number agreement with the head: singular in (1a) and plural in (1b).

(1) mundaka Basque i

 a. [[ ei Sagarra emon dotsaten] mutilerii ] jeusi ein da.
   ø.dat apple.d.abs give aux.a3sd3se1s-c boy.d.dat fall do aux.a3s
  ‘the boy that i gave the apple to has fallen down’

 b. [[ ei etorri nintzen] mutilekazi] etxie erosi dabe.
   ø.soc come aux.a1s-c boy.d.soc house.d buy aux.a3se3pl
  ‘the boys that i came with has bought the house’

in mB ii, on the other hand, relativization under this configuration is not al-
lowed (2a-b). the head of the rc can neither carry the case assigned within the 
embedded clause nor the case assigned in the main clause.

(2) mundaka Basque ii

 a. [[ ei Sagarra emon dotsaten]     *mutilerii/  *mutilei] jeusi
   ø.dat apple.d.abs give aux.a3sd3se1s-c boy.d.dat/ boy.d.abs fall
   ein da.
   do aux.a3s
  ‘the boy that i gave the apple to has fallen down’

 b. [[ ei etorri nintzen]  *mutilegazi/*mutileki] etxie erosi 
   ø.soc come aux.a1s-c boy.d.soc/ boy.d.erg house.d buy 
   dabe.
   aux.a3se3pl
  ‘the boy that i came with has bought the house’

this article is structured into four sections: Section 2 describes the socio-histori-
cal situation of Basque and the educational system in the Basque Autonomous com-
munity. Section 3 runs two experiments in order to identify two mundaka Basque 
varieties and their speakers. Section 4 discusses the similarities and differences be-
tween mB i and mB ii and provides an explanation to the existence of these two va-
rieties. Section 5 concludes the main points established in this article.

2. Basque and its status

Basque is a minority language, which is in contact with its neighbors: French in 
the northern Basque country and Spanish in the Southern Basque country. the 
situation of Basque is related to the specific context of the Basque language and it 
is the result of a large number of social, historical and economical factors. this sec-

1 erg - ergative; Abs - Absolutive; dat - dative; ine - insesive; Soc - Sociative; ela - elative; Bef - 
Benefactive. 
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tion provides a brief description of the socio-cultural situation of Basque during 
the Spanish dictatorship together with the present day democracy in Spain and the 
present educational system in the Basque Autonomous community.

2.1. The socio-political situation of Basque

According to Zalbide and cenoz (2009) Basque and Spanish have been in con-
tact in the Basque Autonomous community (henceforth BAc) for centuries, dur-
ing which Basque suffered from diglossia. the most critical stage for the Basque lan-
guage came during Franco’s dictatorship (1939-1975), in which it was prohibited to 
use the Basque language; therefore it was also excluded from the public domain, in-
cluding education. For all these reasons, the largest part of the population in BAc 
shifted from being mainly Basque dominant bilinguals to Spanish dominant bilin-
guals or even just Spanish monolinguals.

At the end of the dictatorship, the Spanish constitution (1978) declared Span-
ish the nationwide official language and guaranteed the rights of Spanish speakers to 
use their language but also raised the possibility of recognizing other languages as co-
official in their own territories. Finally, after important political changes and strong 
social movements to support Basque, the Basque Autonomous community Statute 
of Autonomy (1979) states that Basque has, like Spanish, the status of an official lan-
guage in the Basque Autonomous community. thus, Basque citizens have the right 
to know and use both languages in this territory.

2.2. The educational system

in 1982, a bilingual educational system was created, which is currently the main 
domain of social functioning for the Basquization and bilingualization of the inhab-
itants throughout the BAc (Azurmendi et al. 2006, 2008, cenoz et al. 2006, etxe-
barria et al. 2008, euStAt 2004, gardner 2000, gardner et al. 2005, grin et al. 
1999, luque 2004, martínez de luna et al. 2000). regarding the language instruc-
tion, there are three models of education in the Basque Autonomous community, 
traditionally referred to as models A, B and d in ascending order of exposure to 
Basque (Zalbide and cenoz 2009). it is important to highlight that the variety of 
Basque used in education is none of the main five dialects (Biscayan, gipuzkoan, 
upper navarrese, navarrese-lapurdian and Zuberoan; cf. Zuazo 1998a), but a va-
riety called Batua, which is considered nowadays Standard Basque. this standard 
version of Basque was created in the 1970s by the euskaltzaindia (Academy of the 
Basque language), mainly based on the central Basque dialect, that is, gipuzkoan, 
and on the written tradition (Zuazo 2010).

Model A

Spanish is the language of instruction in this model and Standard Basque is 
taught as a second language for three to five hours a week. Sierra (2009) explains that 
even though according to the legal framework students are expected to be competent 
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in both official languages by the end of compulsory education, the results indicate 
that the proficiency in Basque achieved by students is far from native-like.

Model B

Both Standard Basque and Spanish are used as languages of instruction for ap-
proximately 50% of school time, although there is considerable variation from 
school to school.

Model D

Standard Basque is the language of instruction in this model and Spanish is 
taught as a subject for four to five hours a week. this can be regarded as both to-
tal immersion programs for native Spanish speaking students as well as first lan-
guage maintenance programs for native Basque speakers (Zalbide and cenoz 
2009). in addition, Azurmendi, larrañaga and Apalategi (2008) claim that this 
Basque immersion model is the one that really guarantees basquization and bilin-
gualization.

3. Syntactic variations within Mundaka Basque

this section identifies two varieties among mundaka Basque speakers. in ad-
dition, by doing so it recognizes the speakers of these varieties. in order to achieve 
these goals, two experiments involving a cloze test (Hadley and naaykens 1997) 
were conducted.

First, this section introduces the participants of both experiments. Second, it de-
scribes the procedure for both cloze tests. third and last, it presents the material and 
the results of each test.

3.1. Participants

thirty-two participants were recruited in mundaka. the participants had to an-
swer an oral questionnaire before the experiments began. All of them were self-re-
ported both euskadun zaharrak of mundaka Basque (native speakers of mundaka 
Basque) as well as native speakers of Spanish, and to have lived their whole life in 
mundaka. nevertheless, the language of instruction the participants had in school 
draws the line that separates the two populations. Since the participants of group A 
(8 male / 8 female) went to school before the bilingual system was created, they had 
Spanish as the language of instruction and no Standard Basque as a subject. Hence, 
the only Basque input group A had was mundaka Basque and this input was all from 
non-instructional environments. group B (8 male / 8 female), on the other hand, 
went to school after the bilingual system was created. Additionally, since they were 
in model d, they had Standard Basque as the language of instruction and Spanish as 
a subject for four to five hours a week. thus, group B had non-instructional input of 
mundaka Basque and instructional input of Standard Basque.
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3.2. Procedure for experiments I-II

A cloze test was used in both experiments (Hadley and naaykens 1997). Partici-
pants saw a sentence with a blank in it and a picture. this picture created the con-
text that helped the participants to fill the blank. the blank was always the position 
in which the head of the relative construction was going to be. See Figure 1 for an 
example. the english gloss and translation were added into this Figure to help the 
reader understand the example:

3Figure 12

cloze test

the 32 participants (16 from group A and 16 from group B) were asked in mun-
daka Basque to try to fill the blank using the picture as a guide. there is no time 
constraint: participants can choose when to move on to the next sentence. Both ses-
sions are audio recorded and the data is transcribed and coded in the language Ar-
chive (henceforth elAn). elAn is a software tool for the creation of complex an-
notations on video and audio resources. three tiers are created in elAn: in the first 
one the output is transcribed in Basque, in the second one the output is translated 
into english, and in the third one the output is coded. then the transcribed and 
coded data are aggregated in interlinearized text format and exported to a spread-
sheet. Finally, all data are subjected to statistical tests applying an analysis of variance 
(AnoVA).

2 Pictures courtesy of Wikipedia.

http://en.wikipedia.org/wiki/File:Felicidade_A_very_happy_boy_2.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/File:red_Apple.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/File:Young_Peul_girl_in_mali.jpg

http://en.wikipedia.org/wiki/File:Felicidade_A_very_happy_boy_2.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/File:Red_Apple.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/File:Young_Peul_girl_in_Mali.jpg
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3.3. Experiment I: type of gap: ergative and absolutive Case

3.3.1. Sentence materials

in the first elicitation task two types of gaps were tested: ergative and absolutive 
case gaps. three types of rc head function: (i) subject or direct object with the op-
posite structural case3 (ergative or absolutive case), (ii) indirect object and (iii) ad-
junct (sociative, elative or benefactive). example sentences for each possible combi-
nation are given in (3a-f):

(3) a. ei Sagarra erosi dauen _____ ezagutzen dot.
  ø.erg apple.d.abs buy aux.a3se3s-c know aux.a3se1s
  ‘i know [the boy] that bought the apple’4

 b. ei Sagarra erosi dauen ______ etortzeko esan dotsat.
  ø.abs apple.d.abs buy aux.a3se3s-c to come say aux.a3sd3se1s
  ‘i told [the child] that bought the apple to come’

 c. ei Sagarra erosi dauen ________ etorri nai.
  ø.abs apple.d.abs buy aux.a3se3s-c come aux.a1s.
  ‘i came [with the boy] that bought the apple’

 d. mutilek ei erosi dauen _______ apurtu doste hagine.
  boy.d.erg ø.abs buy aux.a3se3s-c break aux.a3sd3se1s tooth.d.abs
  ‘i broke my tooth [with the apple] that the boy bought’
  (lit: ‘[the apple] that the boy bought broke my tooth’)

 e. mutilek ei erosi dauen _______ azala kendu dotsat.
  boy.d.erg ø.abs buy aux.a3se3s-c skin.d.abs peel aux.a3sd3se1s
  ‘i skinned [the apple] that the boy bought’
  (lit: ‘i take out the skin [to the apple] that the boy bought’)

 f. mutilek ei erosi dauen _________ ein dot pastela.
  boy.d.erg ø.abs buy aux.a3se3s-c make aux.a3se1s cake.d.abs
  ‘i made the cake [with the apple] that the boy bought’

thus, the design crossed the following factors: type of gap (ergative or absolutive 
case), and function of the rc head (subject/direct object with the opposite struc-
tural case, indirect object and adjunct). this resulted in gap type × rc head func-
tion = 2 × 3 = 6 items per set. each set repeats 4 times: 6 × 4 = 24 items. As controls, 
24 simple sentences with one random blank (e.g. subject, direct object, or the auxil-
iary verb) in each of them were included, yielding a total of 48 stimuli. these stimuli 
were randomized and counterbalanced. After explaining to the participants the in-
structions, they proceeded to the practice phase, in which each participant completed 
four sentences. right after, they started with the stimuli to be analyzed.

3 the head of the rc is in absolutive case position when the gap is in ergative case position, and 
vice versa.

4 the material in square brackets corresponds to the intended filler of the gap in each sentence 
item.
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3.3.2. Results

Figure 2 and Figure 3 graph the proportion of target sentences produced by 
group A and group B respectively.

Figure 2

Percentage of target responses produced by group A

Figure 3

Percentage of target responses produced by group B
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A two-way AnoVA was run to test the effects of gap type and rc head function 
in both groups. the AnoVA did not yield significant main effects (< 0.05)5 of gap 
type, that being ergative or absolutive case, rc head function, and interaction of 
these two in any of the two groups. in other words, both groups showed no restric-
tion constructing rc with any external dP (subject/direct object, indirect object or 
adjunct) and with any type of gap (ergative or absolutive case).

Figure 4

Percentage of target responses with external case by group A

Figure 5

Percentage of target responses with external case by group B

5 AnoVA stopped because of infinite likelihood.
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Figure 4 and Figure 5 show the proportion of target responses with the external 
case of group A and B respectively. For the sake of simplification, i call internal Case 
to the case assigned within the rc, while external Case to the case assigned outside 
the rc.

given the type of rc head function for the external case dependent variable, 
there is no significant difference between groups (F (1, 183) = 0.06; p = 0.81), gap 
type (F (1, 183) = 0.28; p = 0.59), rc head function (F (1, 183) = 0; p = 1), interac-
tion of group and rc head function (F (1, 183) = 0; p = 1), gap type and rc head 
function (F (1, 183) = 0; p = 1), group and gap type (F (1, 183) = 0.14; p = 0.70) 
and group, gap type and rc head function (F (1, 183) = 0; p = 1). Hence, the head 
of the rcs with an ergative or absolutive case gap always showed the external case 
no matter its function.

3.4. Experiment II: type of gap: adjunct and indirect object

3.4.1. Sentence materials

in the second elicitation task four types of gaps were tested: indirect object, socia-
tive, elative and benefactive case. three types of rc head functions: subject/direct 
object, i.o. or adjunct with a different case from that of the gap, and i.o. or ad-
junct with a case matching the one of the gap. example sentences for each possible 
combination are given in (4a-l):

(4) a. Farmazeutikiek ei aspirinie emon dotson ______ nire
  pharmacist.d.erg ø.dat aspirin.d.abs give aux.a3sd3se3s-c my
  aitsitse da.
  grandfather be.3s
  ‘[the man] that the pharmacist gave the aspirin to is my grandfather’

 b. Sagarra ei emon dotsaten _______ etorri nai.
  apple.d.abs ø.dat give aux.a3se1s-c come aux.a3s
  ‘i came [with the kid] that i gave the apple to’

 c. Farmazeutikiek ei aspirinie saldu dotson _____ emon
  pharmacist.d.erg ø.dat aspirin.d.abs sell aux.a3se3s-c give
  dotsat dirue.
  aux.a3sd3se3s money.d
  ‘i gave money [to the man] that the pharmacist sold the aspirin to’

 d. ei etorri nintzen ________ etxie erosi deu.
  ø.soc come aux.a1s-c house.d.abs buy aux.a3se3s
  ‘[the girl] that i came with bought the house’

 e. mutile ei korrikan dabilen ________ jatekoa emon
  boy.d.abs ø.soc run be.a3s-c food.d.abs give
  dotsat.
  aux.a3sd3se3s
  ‘i gave the food [to the dog] that the boy is running with’
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 f. mutile ei korrikan dabilen ______ joaten nai hondartzara.
  boy.d.abs ø.soc run be.a3s-c go aux.a1s beach.d.all
  ‘i go to the beach [with the dog] that the boy runs with’

 g. ei urten naien _______ pizza onak eitzen deuz.
  ø.ine leave be.a3s-c pizza good.d.pl do aux.a3ple3ps
  ‘[the pizzeria] i left makes good pizzas’

 h. Andrak ei pase diren ______ galdetu deu mariak.
  woman.d.pl.erg ø.ela pass aux.a3pl-c ask aux.a3s3s maria.erg
  ‘maria asked [about the plaza] that the women passed by’

 i. ei urten naien _____ dator Antxon.
  ø.ela leave bea.3s-c come.a3s Antxon.abs
  ‘Antxon is coming [from the bar] that i left’

 j. Baloie ei erosi doten ______ eitzen deuz urtiek
  ball.d.abs ø.ben buy aux.a3se1s-c do aux.a3ple3s year.d.pl.a
  ‘it is the birthday of [the boy] i bought the ball for’
  (lit: ‘the boy that i bought the ball for makes years’)

 k. Aitorrek dirue ei eskatu dauen ______ berba eitzen
  Aitor.erg money.d.abs ø.ben ask aux.a3se3s-c talk.abs do
  dot.
  aux.3s1s
  ‘i am speaking [with the man] that Aitor requested money for’

 l. Baloie ei erosi doten _____ dire futboleko zapatak.
  ball.d.abs ø.ben buy aux.a3se1s-c be.a3pl football.gen shoe.d.pl.abs
  ‘the cleats are [for the girl] that i bought the ball for’

the factors of the design are the following: type of gap (indirect object, socia-
tive, elative or benefactive case), and function of the rc head (subject/object, i.o. 
or different case adjunct and matching case i.o. or adjunct). this resulted in 
gap type × rc head function = 4 × 3 = 12 items per set. each set repeats 4 times: 
12 × 4 = 48 items. As controls, i included 42 simple sentences with a random blank 
in each, yielding 90 stimuli in total. these stimuli were randomized and counterbal-
anced. After explaining to the participants the instructions in mundaka Basque, each 
participant completed four sentences as practice. the data to be analyzed started 
from the fifth sentence.

3.4.2. Results

Figure 6 graphs the percentage of target sentence production of both groups with 
the head of the rc in subject or direct object position.
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Figure 6

Percentage of target sentences produced

First, measuring target sentences produced (Figure 6), a one-way AnoVA 
was run to test the effects of gap type and group for all cases in which the rc 
Head functions as a subject or object. there was a significant difference in group 
(F (1, 120) = 157.97; p < .0001) type of gap (F (4, 120) = 12.98; p < .0001), and 
interaction between group and gap (F (4, 120) = 6.28; p < .0001). Hence, group A 
completed sentences such (5a-d) while group B did not.

(5) a. Farmazeutikiek ei aspirinie emon dotson ______ nire
  pharmacist.d.erg ø.dat aspirin.d.abs give aux.a3sd3se3s-c my
  aitsitse da.
  grandfather be.3s
  ‘[the man] that the pharmacist gave the aspirin to is my grandfather’

 b. ei etorri nintzen ________ etxie erosi deu.
  ø.soc come aux.a1s-c house.d.abs buy aux.a3se3s
  ‘[the girl] that i came with bought the house’

 c. ei urten naien _______ pizza onak eitzen deuz.
  ø.ine leave be.a3s-c pizza good.d.pl do aux.a3ple3ps
  ‘[the pizzeria] i left makes good pizzas’

 d. Baloie ei erosi doten ______ eitzen deuz urtiek
  ball.d.abs ø.ben buy aux.a3se1s-c do aux.a3ple3s year.d.pl.a
  ‘it is the birthday of [the boy] i bought the ball for’
  (lit: ‘the boy that i bought the ball for makes years’)
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Figure 7 graphs the target responses with internal case of both groups with the 
head of the rc in subject or direct object position.

Figure 7

Percentage of target responses with internal case

measuring participants’ choice of case marking (Figure 7), a one-way AnoVA 
was run to test the effects of gap type and group for all cases in which the rc 
head functions as an subject or object. there was a significant main effect of group 
(F (1, 120) = 157.97; p < .0001), a significant main effect of gap (F (4, 120) = 12.98; 
p = .0001) and a significant interaction of group and gap (F (4, 120) = 6.28; 
p < .0001). thus, the participants of group B did not show a clear preference for ei-
ther internal or external case while building the sentences. on the contrary, partici-
pants of group A showed a clear preference for internal case.

Figure 8 graphs the proportion of target responses produced with rc of i.o. or 
different adjunct type by group A and group B.
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Figure 8

Percentage of target responses produced with rcs  
of non– matching i.o. and adjunct type

measuring target sentences produced, a one-way AnoVA was run to test the 
effects of gap type and group for all cases in which the rc head functions as an 
i.o. or adjunct with a different case requirement than the gap (non-matching 
i.o. or adjunct). As shown in Figure 8, given different adjunct rc head for pro-
duced sentence, there is significant difference among gaps (F (4, 120) = 120.63; 
p < .0001), yet not among groups (F (1, 120) = 0.52; p = 0.47), and interac-
tion of group and gap (F (4, 120) = 1.42; p = 0.23). therefore, neither the par-
ticipants of group A nor the participants of group B completed sentences such as 
(6a-d):

(6) a. Sagarra ei emon dotsaten _______ etorri nai.
  apple.d.abs ø.dat give aux.a3se1s-c come aux.a3s
  ‘i came [with the kid] that i gave the apple to’

 b. mutile ei korrikan dabilen ________ jatekoa emon
  boy.d.abs ø.soc run be.a3s-c food.d.abs give
  dotsat.
  aux.a3sd3se3s
  ‘i gave the food [to the dog] that the boy is running with’

 c. Andrak ei pase diren ______ galdetu deu mariak.
  woman.d.pl.erg ø.ela pass aux.a3pl-c ask aux.a3s3s maria.erg
  ‘maria asked [about the plaza] that the women passed by’
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 d. Aitorrek dirue ei eskatu dauen ______ berba eitzen
  Aitor.erg money.d.abs ø.ben ask aux.a3se3s-c talk.abs do
  dot.
  aux.3s1s
  ‘i am speaking [with the man] that Aitor requested money for’

Figure 9, on the contrary, projects the proportion of target responses produced 
with rc of matching i.o. or adjunct type produced by both groups.

Figure 9

Percentage of target responses produced with rcs of matching i.o. and adjunct type

A one-way AnoVA was run to test the effects of gap type and group for the 
cases in which the i.o. or adjunct type in the relative clause matched that of the 
main clause (matching adjunct). As shown in Figure 9, there is no significant dif-
ference between groups (F (1, 120) = 0.48; p = 0.49), no significant effect of gap 
type (F (4, 120) = 0.62; p = 0.93), and no significant interaction of group and gap 
(F (4, 120) = 0.48; p = 0.75). Hence, the participants of both groups built sentences 
such as (7a-d)

(7) a. Farmazeutikiek ei aspirinie saldu dotson _____ emon 
  pharmacist.d.erg ø.dat aspirin.d.abs sell aux.a3se3s-c give 
  dotsat dirue.
  aux. a3sd3se3s money.d
  ‘i gave money [to the man] that the pharmacist sold the aspirin to’

 b. mutile ei korrikan dabilen ______ joaten nai hondartzara.
  boy.d.abs ø.soc run be.a3s-c go aux.a1s beach.d.all
  ‘i go to the beach [with the dog] that the boy runs with’
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 c. ei urten naien _____ dator Antxon.
  ø.ela leave bea.3s-c come.a3s Antxon.abs
  ‘Antxon is coming [from the bar] that i left’

 d. Baloie ei erosi doten _____ dire futboleko zapatak.
  ball.d.abs ø.ben buy aux.a3se1s-c be.a3pl football.gen shoe.d.pl.abs
  ‘the cleats are [for the girl] that i bought the ball for’

4. Discussion and analysis

the results obtained from the first cloze test show that both mundaka Basque va-
rieties can always construct rcs with the gap in ergative (8a-c) or absolutive case 
(8d-f). these examples show that the head of the rc carries the case required by the 
main verb.

(8) a. [[ ei Sagarra erosi dauen] mutilei ] ezetzen dot.
   ø.erg apple.d.abs buy aux.a3se3s-c boy.d.abs know aux.a3se1s
  ‘i know the boy that bought the apple’

 b. [[ ei Sagarra erosi dauen] mutilerii] emon dotsat
   ø.erg apple.d.abs buy aux.a3se3s-c boy.d.dat give aux.a3sd3se3s
  etxie.
  house.d.abs
  ‘i gave the house to the boy that bought the apple.

 c. [[ ei Sagarra erosi dauen] mutilegazi] etorri nai.
   ø.erg apple.d.abs buy aux.a3se3s-c boy.d.soc come aux.abs1s.
  ‘i came with the boy that bought the apple’

 d. [[ mutilek ei erosi dauen] sagarrai] jan dot
   boy.erg ø.abs buy aux.a3se3s-c apple.abs eat aux.a3se1s
  ‘i ate the apple that the boy bought’

 e. [[ mutilek ei erosi dauen] sagarrarii] ipini dotsat
   boy.erg ø.abs buy aux.a3se3s-c apple.d.dat put aux.a3sd3se1s
  prezidxoa.
  price.d.abs
  ‘i put the price on the apple that the boy bought’

 f. [[ mutilek ei erosi dauen] sagarragazi] ein dot
   boy.erg ø.abs buy aux.a3se3s-c apple.d.instr make aux.a3se1s
  pastela.
  cake.d.abs
  ‘i made the cake with the apple that the boy bought’

the results of the second cloze test shows that when the gap is an indirect ob-
ject or an adjunct, the two groups allow relativization under case matching, that 
is, when the case of the head within the main clause matches the case of the gap 
within the relative clause (9a-d). For example, both mutileri ‘boy’ and the gap have 
dative case (9a).
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(9) a. [[ ei Sagarra emon dotzaten] mutilerii] eskatu 
   ø.dat apple.d.abs give aux.a3sd3se1s-c boy.d.dat ask 
  dotsat  etortzeko
  aux.a3sd3se1s to come
  ‘i have asked the boy that i gave the apple to to come’

 b. [[ Atzo ei etorri nintzen] mutilegazi] etorri da idure geur.
   yesterday ø.soc come aux.a1s-c boy.d.soc come aux.a3s idure today
  ‘idure came today with the boy i came with yesterday’

 c. [[ ei urten naien] etxetiki] dator Antxon.
   ø.ela leave be.a1s-c house.d.ine come.a3s Antxon
  ‘Antxon is coming from the house that i just left’

 d. [[ ei Baloie erosi doten] mutilentzakoi] dire futboleko
   ø.ben ball.d.abs buy aux.a3se1s-c boy.d.ben be.a3pl football.
  zapatak.
  gen shoe.d.pl
  ‘the cleats are for the boy that i bought the ball for’

Additionally, both groups rule out the rcs in which the rc head carries a dif-
ferent postposition to the one that the gap carries (i.e. there is no case matching). 
these are some examples (10a-d):

(10) a. [[ ei Sagarra emon dotsaten     *mutilerii/ *mutilegazi
   ø.dat apple.d.abs give aux.a3sd3se1s-c boy.d.dat/boy.d.soc
  korritzen dot.
  run aux.a3se3s
  ‘i run with the boy that i gave the apple to’

 b. [[ ei Baloie ekarri dotsaten]    *mutilerii/ *mutilegaitziki] 
   ø.dat ball.d.abs bring aux.a3sd3se1s-c boy.d.dat/boy.d.mot
  etorri nai.
  come aux.a1s
  ‘i came because of the boy that i gave the apple to’

 c. [[ ei etorri nintzen] *mutilegazi/*mutilentzakoi] da sagarra.
   ø.soc come aux.a1s-c boy.d.soc/  boy.d.ben be.a1s apple.d.abs
  ‘the apple is for the boy that i came with’

 d. [[ ei Joan nintzen] *etxerai /   *etxiegaitziki] galdetu deu
   ø.all go aux.a1s-c house.d.soc/house.d.mot ask aux.a3e3s. 
  Bitorrek.
  Bitor.erg
  ‘Bitor asked about the house i went to’
Variations between the two groups arise when the rc has an indirect object or 

adjunct gap and the rc head functions as the subject or object of the main clause. 
mB i allows rcs with indirect object and adjunct gap and the rc head as the sub-
ject or direct object of the main clause (11a-d), while mB ii does not (12a-d). in ad-
dition, as shown in (11a-d), the head carries the postposition that is required by the 



croSS-generAtionAl SYntActic VAriAtion in mundAkA BASque 251 

iSSn: 0582-6152 — e-iSSn: 2444-2992 ASJU 47-2 (2013 [2018]), 235-256 
http://www.ehu.es/ojs/index.php/ASJu/ doi: https://doi.org/10.1387/asju.18682

relative clause rather than carrying the ergative or absolutive case that would nor-
mally be required by the main clause. Also notice in (12a-d) that the main auxiliary 
verb agrees in number with the head of the rc.

(11) mundaka Basque i

 a. [[ ei Sagarra emon dotsaten] neskierii] etxie
   ø.dat apple.d.abs give aux.a3sd3se1s-c girl.d.dat house.d.abs
  erosi deu.
  buy aux.a3se3s
  ‘the girl that i gave the apple to bought the house’

 b. [[ mutilek ei erosi dauen] sagarrarii] erosi ein dot.
   boy.erg ø.abs buy aux.a3se3s-c apple.d.dat buy do aux.a3se1s
  ‘i have bought the apple that the boy put the price on’

 c. [[ ei etorri nintzen] neskiegazi ] etxie erosi deu.
   ø.soc come aux.a1s-c girl.d.soc house.d.abs buy aux.a3se3s
  ‘the girl that i came with bought the house’

 d. [[ mikel ei jolasten dabilen] baloigazi ] amak ekarri
   mikel. abs ø.soc playing aux.a1s-c ball. d soc mom.erg buy
  deu.
  aux.a3se3s
  ‘mom has brought the ball that mikel is playing with’

(12) mundaka Basque ii

 a. [[ ei Sagarra emon dotsaten]    *neskierii / *neskieki] 
   ø.dat apple.d.abs give aux.a3sd3se1s-c girl.d.dat / girl.d.erg
  etxie erosi deu.
  house.d.abs buy aux.a3se3s
  ‘the girl that i gave the apple to bought the house’

 b. [[ mutilek ei erosi dauen]   *sagarrarii/  *sagarrai] erosi ein
   boy.erg ø.abs buy aux.a3se3s-c apple.d.dat/apple.d.abs buy do
  dot.
  aux.a3se1s
  ‘i have bought the apple that the boy put the price on’

 c. [[ ei etorri nintzen] *neskiegazi/*neskieki] etxie erosi
   ø.soc come aux.a1s-c girl.d.soc / girl.d.erg house.d.abs buy
  deu.
  aux.a3se3s
  ‘the girl that i came with bought the house’

 d. [[ mikel ei jolasten dabilen] *baloiegazi / *baloiei] amak
   mikel. abs ø.soc playing aux.a1s-c *ball.d.soc / ball.d.abs mom.erg
  ekarri deu.
  bring aux.a3se3s
  ‘mom has bought the ball that mikel is playing with’
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When a phrase can be relativized in a clause, it is said to be accessible to relative-
clause formation. Accessibility to relativization is understood according to the mor-
phosyntactic features of the relativized phrase. it is generally admitted that relativiza-
tion accessibility displays the following syntactic hierarchy (keenan & comrie 1977):

(13) subject > direct object > indirect object > adverbial (adjunct)

no superiority regarding accessibility appear in both mundaka Basque varieties 
between subjects and objects. nonetheless, while mB ii shows accessibility only un-
til the direct object, mB i shows a wider relativization spectrum: mB i allows relativ-
ization of indirect objects and adjuncts when the head of the rc is in subject or ob-
ject position.

languages in contact may lend one language to the reduced or incomplete feature 
development frequently described in terms of simplification (Andersen 1982, dorian 
1989, Ferguson 1977, 1982, guitart 1982, Silva-corvalán 1994, 1995). mundaka 
Basque is in contact with Spanish. in this last language, relativization of an indirect 
object and any type of adjunct is always possible. this is illustrated in examples (14a-
d) and (15a-d).

(14) a. [la chica   [a quien di e la manzana]] compró la casa
  [the girl.nom to whom give.3s ø.dat the apple.abs buy.3s the house.
  ‘the girl that i gave the apple to bought the house’

 b. conoces a [las chicas  [con las que he venido e]]?
  know.2s    the girls.acc with the that have.3s come.part ø.soc
  ‘do you know the girls i came with?’

 c. [la pizzeria    [de donde estoy saliendo e]] hace pizzas
  [the pizzeria.nom from which be.1s leaving ø.ine make.3s pizzas
  buenas
  good
  ‘the pizzeria that i’m leaving from makes good pizzas’

 d. no ves   [al chico   [para quien he comprado el balón e]]
  no see.2s the boy.acc for whom have.1s buy.part. the ball
  ‘You don’t see the boy that i bought the apple for’

(15) a. Paseo con [la chica [a quien di e la manzana]]
  walk.1s with the girl    to whom give.3s ø.dat the apple
  ‘i walk with the girl that i gave the apple to’

 b. me preguntas por   [las chicas [con las que he venido 
  me ask.2s about  the girls    with the that have.3s come.part
  e]]?
  ø.soc
  ‘do you ask about the girls i came with?

 c. me preguntas por  [la pizzeria [de donde estoy saliendo e]]
  me ask.2s about the pizzeria  from which be.1s leaving ø.ine
  ‘do you ask me about the pizzeria that i’m leaving from?’
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 d. Jon está hablando con el chico para quien he comprado el balón
  Jon be.3s speaking with the boy for whom have.1s buy.part. the ball
  ‘Jon is speaking with that boy that i bought the ball for’

in (14a-d) the gap is in dative or adjunct position and the head of the rc is in 
subject or object position. in (15a-d) the gap is also in dative or adjunct position but 
the head of the rc is in adjunct position. As mentioned above, as opposed to mB ii, 
in mB i the syntactic configuration of (14a-d) is grammatical. However, direct influ-
ence of Spanish cannot justify this grammaticality because if it did, mB i would also 
allow rcs with the gap in dative or adjunct position and the head of the rc in ad-
junct position (15a-d), but it does not.

on the contrary, the variety that shows simplification is mB ii as it has a nar-
rower relativization spectrum than mB i. Furthermore, given the fact that group 
B was in model d in school and, therefore, had Standard Basque as the language 
of instruction, mB ii shows simplification due to its contact with Standard Basque. 
evidence for this comes from relativization accessibility of Standard Basque, which 
shows the same relativization accessibility as mB ii: the indirect object shows restric-
tions and adjuncts resist relativization regardless the position of the rc head (oyhar-
ça bal 2003). thus, it appears reasonable to conclude that Standard Basque caused 
simplification of the accessibility hierarchy in mB ii rcs as mB ii, as opposed to 
mB i, has relativization accessibility only until direct object, too.

5. Conclusion

in this article two varieties within mundaka Basque have been identified among 
two different generations from mundaka. the difference between these two mun-
daka Basque varieties was detected through the rc construction: mB i allows rcs 
with indirect object and adjunct gap and the rc head as the subject or direct object 
of the main clause, while mB ii does not. A summary of possible relativization in 
mB i and in mB ii is shown in table 1 and table 2 respectively. Superiority regard-
ing accessibility appears in both varieties in indirect objects and adjuncts but in dif-
ferent levels. concretely, mB ii has a narrower relativization spectrum than mB i, 
which is the result of simplification of relativization accessibility in mB ii caused by 
Standard Basque.

Table 1

grammaticality of relativization in mundaka Basque i

FG RC
FG gap Subject Direct Object Adjunct Matching

Subject ✓ ✓ ✓

direct object ✓ ✓ ✓

indirect object ✓ ✓ ✗ ✓

Adjunct ✓ ✓ ✗ ✓
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Table 2

grammaticality of relativization in mundaka Basque ii

FG RC
FG gap Subject  Direct Object Adjunct Matching

Subject ✓ ✓ ✓

direct object ✓ ✓ ✓

indirect object ✗ ✗ ✗ ✓

Adjunct ✗ ✗ ✗ ✓
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Ekialdeko /o/-ren igoeraren testuinguru 
fonologikoaren bila1

Looking for the phonological context of /o/-raising  
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Abstract

In this paper I analyze the raising of the mid back vowel /o/ in Basque. This sound pat-
tern is primarily found in Zuberoan and Roncalese, although it is present, to a lesser de-
gree, in other eastern Basque dialects. After compiling examples of this process and specifying 
its context, I will propose that this process is more accurately described as raising of phoneti-
cally nasalized [õ]. This sound change is accounted for by means of the phonetic ambiguity 
in vowel height inherent to nasalization. This ambiguity is caused by the addition of «nasal 
formants» to the F1 space. In short, this paper analyzes a sound pattern that cannot be easily 
accounted for by means of phonological description but is straightforwardly explained in pho-
netic terms, emphasizing the importance of phonetics in historical and phonological research.

Keywords: Vowel Raising, Vowel Nasalization, Basque, Sound Change, Phonology, 
Phonetics.

Laburpena

Lan honetan euskarazko /o/ erdiko atzeko bokalaren igoera aztertzen da. Hots-eredu 
hau batez ere zubereran eta erronkarieran garatu zen, nahiz eta ekialdeko beste euskal-
kietan ere aurki daitekeen. Bilakabide honen adibideak batu eta horien testuingurua 
zehaztu ostean, fonetikoki sudurkarituriko [õ]-ren igoera bezala deskriba daitekeela pro-
posatuko da. Hots aldaketa hau sudurkaritasunaren berezko anbiguotasun fonetikoaren 
bitartez azaltzea proposatuko da, ambigutasun hau F1-en eremuan «formante sudurka-
riak» gehitzeak eragiten duela. Laburbilduz, lan honek deskribapen fonologikoak erraz 

1 lan hau egurtzegi (2014)-tik eratortzen da. lan honek eusko Jaurlaritzako ikertzaileen presta-
kuntza programaren (2010-385), «Historia de la lengua Vasca y lingüística Histórico-comparada» 
(it698-13) eta ministeritzako «monumenta linguae Vasconum (iV): textos Arcaicos Vascos y euskera 
Antiguo» (FFi2012-37696) ikerketa egitasmoen eta uPV/eHu-ko uFi 11/14-aren diru-lagunatza jaso 
du. Juliette Blevins, Joseba lakarra, José ignacio Hualde eta Aritz irurtzuni eskerrak ematen dizkiet au-
rreko bertsio bati egindako iruzkinengatik. geratu diren akatsak nireak dira, noski.
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azaltzen ez duen baina fonetikoki arazorik gabe azal daitekeen hots-eredu bat aurkezten 
du, fonetikaren garrantzia ikerketa historiko eta fonologikoan azpimarratzen delarik.

Hitz gakoak: bokal igoera, bokalen sudurkaritasuna, euskara, hots aldaketa, fonologia, 
fonetika.

1. Sarrera

euskalki moderno guztiek 5 bokal «kardinalak» /a, e, i, o, u/ dituzte, hauei zubereran 
seigarren bokal kualitate kontrastibo bat —/y/ goiko bokal biribildu aitzinatua, alegia— 
gehitu behar zaiela. Bokal hau beste euskalkietako /u/-ri dagokio sistematikoki eta seg-
mentu horretatik erator daiteke konparazio dialektalaren bidez. Hala ere, /u/-tik ezberdin 
daiteke, testuinguru fonologiko zenbaitek aitzineratzea eragotzi zutelako (cf. egurtzegi 
2014, 2015a). Aintzineratze prozesu horrek /u/-ren presentzia asko murriztu zuen zube-
reran, gutxienez zenbait /o/-ren igoeraren ondorioz /u/ berriak sortu ziren arte.

esan bezala, /o/ orokorraren zenbait adibide /u/ bihurtu ziren zubereraz. Bokal 
igoera hau ekialdeko gainontzeko euskalkietan ezaguna da, gehienetan oso esporadikoa 
izan arren. nahiz eta zubereraz igoera prozesu hau askoz emankorrago izan, ez zen sis-
tematikoa izan euskalki horretan ere. Hedapen lexikoaren (labov 1994: 542) ondorioz, 
prozesuak salbuespenak ditu, bai igoera jasan ez duten item lexikoetan eta baita hizkera 
zenbaitetan baino igo ez diren hitzetan (cf. konpasionea, gizun vs. gizon, etab).

Hots aldaketa hau bibliografian ezaguna da (cf. mitxelena 1977 [2011]: 43; 
martínez-Areta 2013: 62; Zuazo 2008: 44-45, etab.), baina aurreko autoreek bila-
kabide honen testuinguru fonologikoak guztiz zehaztu gabe utzi dituzte. mitxelenari 
jarraikiz,2 aurreko autoreek zuberera modernoak /o/-ren ordezko /u/ erakusten duen 
testuinguru fonologikoak /n/ aurretik eta «zehazteko zailak diren beste zenbait tes-
tuinguruetan» kokatu izan dituzte (cf. egurtzegi 2013: 132; martínez-Areta 2013: 
62; Zuazo 2008: 44-45, etab.). Prozesu hau baldintzatu zuen testuinguru fonetikoa, 
beraz, ez da bibliografian orain arte nahi genukeen punturaino zehaztua izan.

lan honen helburu nagusia zubereraren /o/-ren igoerari eta bilakabide honen testuin-
guruei dagozkien deskribapenak berrikusi eta sendotzea da. Horretarako, aurreko biblio-
grafia berrikustearekin batera, autore eta garai ezberdinetako testu zuberotarretan dagoz-
kigun hots-ereduen adibideak identifikatu eta analizatu dira. Honakoa modu aleatorioan 
hautatutako Orotariko Euskal Hiztegiaren (euskaltzaindia 1987-2005) 500 orrialde baino 
gehiago ikuskatu ostean eraman da aurrera. ikerketa horren ondorioz sortutako korpuse-
tik hartutako hitz zerrenda 2. atalean aurkezten da. Atal berean, bilakabide hau baldin-
tzatu zuen testuinguru fonologikoaren analisi berri eta zehatzago bat proposatzen da.

Analisi berri bat aurkeztearekin batera, lan honek deskripziotik haratago joatea du 
helburu, azalpenerako ahalegin bat aurkeztuaz. 3. atalean landuko da hori, ikertutako 
bokal igoeraren paralelo tipologiko zenbait zerrendatu ostean prozesuaren eragilea bi-
latzeko proposamen bat garatuko baita bertan, hots-eredu honen sorburua fonetikoki 
beha daitezkeen fenomenoetan oinarrituko delarik.

Azkenik, 4. atalean ondorio garrantzitsuenak labur aurkeztuko dira.

2 «las condiciones del cierre de *o en u [...] no pueden precisarse tanto como las de *u > ü» (mitxe-
lena 1977 [2011]: 43).
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2.  /o/-ren igoeraren testuinguruen analisi berria: [õ] fonetikoki sudurkarituaren 
igoera

Prozesu fonologiko baten izaera hobeto ulertzeko ezinbestekoa da ikertu nahi den 
bilakabidea erakusten duten hitzen bilduma ahal bezain handi bat prestatzea. nahiz 
eta bilakabide hau ekialdeko euskalki guztietan aurki daitekeen, ikerketa honetan 
hautatutako Orotariko Euskal Hiztegiko laginean agertzen diren zubereraren adibi-
deak erabili dira, dagokigun prozesua euskalki horretan besteetan baino emankorrago 
izan zelako.

Bilakabide hau jasan duten hitzen analisiaren ondoren, aurreko autoreek (mi-
txelena 1977 [2011]: 43; Zuazo 2008: 44-45; martínez-Areta 2013: 62; egurtzegi 
2013: 132, etab.) proposaturiko testuinguru fonologikoak baino adibide gehiago 
barne hartzen dituen testuinguru fonologiko zehatzago bat proposatuko da fonetikan 
oinarrituriko bilakabide honen analisi berri baten bidez.

Aurreko lanetan /o/ > /u/ batez ere /n/ aurrean gertatu zela proposatu zen (mitxe-
lena 1977 [2011]: 43), beste testuinguruak (ikus §2.1) zehaztu gabe geratu zirelarik. 
lan honetan proposaturiko analisi berriaren arabera, /o/-ren igoera esporadikoak fo-
netikoki sudurkaritua den edozein /o/ erasan dezake. Hau da, /o/ > /u/ igoerak kon-
tsonante sudurkari baten inguruan egotearen ondorioz fonetikoki sudurkariturik 
dauden /o/-ak eragiten ditu, fonologikoki /o/ > /u/ emaitza duen [õ] > [ũ] aldaketa 
fonetiko sinple bat proposatzeko aukera ematen digularik.

Atal honetan kontsonante sudurkari ezberdinen alboan gertatutako igoerak ze-
rrendatzen dira. esan bezala, zubereraz [õ] > [ũ] igoera gertatu zela proposatuko da 
lan honetan. Honek esan nahi du /o/-ren igoera bokal hau edozein kontsonante su-
durkarirekin kontaktuan egonda gerta zitekeela (edozein sudurkarirekin kontaktuan 
egoteak fonetikoki sudurkaritu baitezake edozein bokal euskaraz) eta baita bokala 
bera kontrastiboki sudurkaritua zenean ere (/õ/, cf. egurtzegi 2014, 2015b). Bi tes-
tuinguru talde hauek oinarritzat hartuta (i.e. kontsonante sudurkariaren presentzia 
dagoen edo bokala bera sudurkaria den), lotutako bi bokal igoera prozesu deskriba-
tuko ditugu.

2.1. /o/-ren igoera kontsonante sudurkari batekin kontaktuan

Aurretik adierazitakoaren arabera, /o/-ren igoeraren testuinguru fonologikoak 
kontsonante sudurkari guztiekiko kontaktua hartzen du barne, kontsonante hauek 
bai bokalaren aurretik bai ostean izan daitezkeela. Bilakabide hau, zubereraz indar 
gehien izan duen arren, iparraldeko beste euskalkietan ere aurki daiteke.

(1) [n]ren inguruan:

a) _n.: hun ‘on’, gizun ‘gizon’.
b) _.n:  hunen ‘honen’, hunat ‘hona’, bunet ‘bonet’, unesta ‘onest, zintzo’, 

persuna ‘pertsona’, estunatü ‘estonatu, harritu’.
c) .n_: nurk ‘nork’, nurbait ‘norbait’, nula ‘nola’, nuble ‘noble’.

(2) [m]ren inguruan:

a) _m.: zunbait ‘zenbait’, trunpa ‘tronpa’.
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b) _.m: erresuma ‘erresuma’.3
c) .m_:  amurio ‘amodio’, amure ‘amore’, musde ‘musde’, muda ‘moda’, 

mulde ‘molde’, muldatü ‘moldatu’, mutz ‘motz’.

(3) [ɲ]ren inguruan:

a) _ ɲ.:  su(i)ñ ‘soin’, zu(i)ñ ‘zein’ (cf. zoin), hu(i)ñ ‘oin’, amuin ‘amoina, 
limosna’, uñhu ‘tipula’.

b) .ɲ_: -ño > -ñu: libürüñu ‘liburutxo’, gaxoñu ‘gaixotxo’.

(4) Sudurkariaren alofono ezberdinen aurrean:

a) _n̪.:  arrunt ‘arrunt’ (cf. arront), kuntre ‘kontra’, khuntatü ‘kontatu’, 
kunte ‘konde’, huntü ‘ondu’, khuntü ‘kontu’, kuntent ‘kontent’, 
huntaz ‘hontaz’, ezkuntü ‘ezkondu’, hundar ‘hondar’.

b) _n̺.:  untsa ‘ontsa, ondo’, kuntserbatü ‘kontserbatu’, munstra ‘itxura, 
lagina’ (cf. monstra, mostra).

c) _n̻.: untzi ‘ontzi’, (h)untza ‘hontz’.
d) _ɲ

+
.: espunja ‘esponja’.

e) _ŋ.: hunki ‘ongi’, hunkallü ‘ongailu’.

(5) [ɦ�]ren inguruan:

a) _.ɦ�_: uɦ �u(r)e ‘ohore’, uɦ �uiñ ‘ohoin’.
b) .ɦ�_: iɦ �ur ‘inor’, iɦ �un ‘inon’, iɦ �ula ‘inola’, iɦ �uiz ‘inoiz’, anɦ �ua ‘anoa’.

Azken adibide taldeak igoera trabari sudurkariei lotzen ez zaiela erakusten du, su-
durkaritasunari berari baizik, edozein [õ] igo daitekeelarik. Honen adibide den (5) 
adibide taldeak /ɦ�/ laringal sudurkarituarekin (cf. egurtzegi 2014) kontaktuan dau-
den bokalak batzen ditu.

2.2. /'õ/-ren igoera sistematikoa zubereran

Azkenik, /'õ/-ren igoera sistematikoaren adibideak ere ematen dira. igoera hau 
bokal azentudunean baino ez zen gertatu, bokal fonologikoki sudurkaritu guztiak 
azentudunak baitira zubereraz, kasu gehienetan hitzaren amaieran daudelarik (egur-
tzegi 2014, 2015b). (6) adibide taldeak fonologikoki sudurkarituak diren bokalen 
igoerak erakusten ditu.

(6)-ko adibideek interes berezia dute, /õ/ eta /ũ/ fonemak /ũ/-ren alde neutraliza-
tzea ekarri duen hots aldaketa erregular bat erakusten dutelako (cf. egurtzegi 2014, 
2015b). /õ/ kontrastiboki sudurkarituak garatu zituzten euskal hitzetaz gain, /õ/ > /ũ/ 
gaskoieratik hartutako hitzetan ere sistematikoa izan zen. Bilakabide hau zubereraz 
baino ez zen gertatu.

(6) Hitz amaierako /õ/ azentudunen igoera erregularra:
 ardũ ‘ardo’, salũ ‘saloi’, arratũ ‘arratoi’, leɦ �ũ ‘lehoi’, arrazũ ‘arrazoi’.

3 Zihurrenik hitz hau ez da igoera honen adibidea izango, baina cf. hala ere zubereraz idatzitako 
erresoma.
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Aurkeztu berri diren [õ] > [ũ] bokal igoeraren adibideek ez dute /u/ > /y/ aitzine-
ratzea (cf. egurtzegi 2014, 2015) jasan. Honek pentsarazten du /u/ > /y/ igoera pro-
zesua gertatu zenean hitz hauetako bokalak oraindik erdiko bokalak zirela. Hau da, 
zubererazko /u/ gehienak /y/ bihurtu zirenean hitz hauetako bokalak /o/ zirela eta ez 
/u/. Azken adierazpen hau aintzat hartuta, /o/ bokalaren igoera /u/-ren aitzineratzea-
ren ostekoa dela esan genezake, agian zubereraz /u/-dun item lexiko gutxi egoteak 
igoera bilakabide hau erraztu edo bere frekuentzia handiagoa baldintzatu zezakee-
larik. espero genezakeen bezala, testuinguru sudurkarian kokaturiko *u etimologi-
koa beste edozein /u/-ren modu berean aitzineratu zen, cf. lagün, egün, zordün, nüzü, 
mündü, müga, lüma, etab.

2.3. Sudurkaritasunaren ondorio ez diren /o/-igoerak

Hala eta guztiz ere, badago testuinguruak sudurkaritutako bokalik gabeko beste 
zenbait /o/ igoera. Horietako batzuk (7) eta (8)n aurkezten dira:

(7) /o/ren igoera testuinguru ez sudurkarituetan:

a) espusatü/espusa ‘ezkondu/emazte’, kuska/kuzka.
b) hazkurdiñ ‘azkordin’.
c) igurtzi/igurzpen ‘igurtzi’ (cf. igortzi).

(8) -us atzizkidunak:
 irus ‘uros, zoriontsu’, malerus ‘malurus, zorigaiztoko’ (cf. maleros, maluros), 

balius ‘balios, baliotsu’, kürius ‘kurios, ikusgarri’, prezius ‘baliotsu’.

(7)ko adibide guztiak dira arazodunak eta arrazoi ezberdinengatik bazter daitezke: 
espusa mailegua esposa /espuza/ gaskoieratik hartua izan daiteke, kuska hitza fonosin-
bolikoa da, hazkurdin (hatz + gordin) urdin oinarri duen herri etimologiak baldin-
tzatzen du eta igortzi : igurtzi bikotearen bariazio dialektala Bizkai mendebalderaino 
heltzen da, hedapen honek kronologia zaharrago bat erakusten duela. (7-8)ko adi-
bide asko mailegatuak dira eta hauen /o/-igoera bilakabideak hizkuntza emailean ere 
gertatu izan litezke. (8)n bilduriko -os / -us atzizki erromantzeadunak honen adibide 
dira, gaskoieratik zuzenean hartuak izan baitira, gaskoieran erakusten duten /u/-a eta 
azentuera oxitonoarekin.

Aipatu behar da (7-8) adibideetan bildutako /o/ igoera gehienak /u/-ren aitzina-
ratzea eragotzi duten testuinguru berean gertatu direla —i.e. txistukari apikariaren 
eta dardarkariaren aurrean (ikusi egurtzegi 2015a)—. oso posible da, beraz, igoera 
esporadiko hauen /u/ zenbait (1-6) adibideetan zerrendatutakoak baino zaharragoak 
izatea, (7-8) adibideak ez baitaude aitzineratzearen menpe haien testuinguruan ger-
tatu ez zelako. ondorioz, (7-8) adibideak —espusa, kuska, igurtzi, hazkurdiñ eta mai-
legatutako -us atzizkia— arrazoi ezberdinen bidez azal daitezkeen bilakabide espo-
radikoak dira eta gainontzeko igoerak baino zaharragoak izan daitezke, ez baitaude 
u > y aitzineratzearen menpe haien testuinguru fonologikoen ondorioz.

Azkenik, Zuazok (2008: 45) o > u honen adibidetzat dituen phastual ‘pastoral’ eta 
labuai ‘laborari’ bezalakoek xix. mendean gertatutako dardarkari bakunaren galera-
ren ostean sortutako irristariak erakusten dituzte eta ez bokal silabikoak. Bilakabide 
hau [õ]-ren igoera baino modernoagoa da eta beste arrazoiengatik garaturikoa —hiato 
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moldaketa, hain zuzen. testu zaharragoetan phastoral eta laborari formak aurki dai-
tezke horien ordez.

3. Bokalen sudurkaritasuna eta bokalen altuera

Atal honetan bokal sudurkarituen igoera prozesuaren paralelo tipologikoak aur-
keztuko dira, bilakabide hau lotura genetiko zein geografikorik ez duten munduko 
hainbat hizkuntzatan agertzen dela erakusteko. Bokal sudurkarituen igoeraren adibi-
deak anitz direla erakutsi ostean, bilakabide honen eragileak fonetikoak direla argu-
diatuko da.

3.1. Bokal sudurkarituen altuera aldaketa munduan zehar

Bai bokal sudurkarituen igoera eta baita jaitsiera ere hots-eredu tipologikoki 
ezagunak dira. Beste hizkuntza askoren artean hurrengoetan aurki daitezke: fran-
tses eta portuges hizkuntza erromantzeetan, irlandera eta bretoi zeltiarretan, ben-
gali, maithili eta hindi indo-arioetan, eta beste zenbait hizkuntza indoeuroparre-
tan armeniera eta holandesa kasu. Hizkuntza indoeuroparretatik kanpo, swahili 
bantu hizkuntzan, ewe bezalako beste niger-congo hizkuntzetan, havigannada 
(havyaka kannada) dravidikoan, mixtekiar eta zapotekiar oto-mangeetan, shiriana 
eta asháninka arawaka hizkuntzetan, seneca irokesean, ginea Berriko fore eta gad-
sup hizkuntzetan, kiowa-apatxe athabaskarrean, inuit eskimo-aleutean eta ipar 
Amerikako yuchi eta haida isolatuetan gertatzen dira bokal sudurkarituen igoera 
zein jaitsierak (Beddor et al. 1986: 198-199, ikusi Beddor 1982 hizkuntza bakoi-
tzaren erreferentzietarako). Beddor-ek (1982) bokal oral eta nasalen arteko altuera 
ezberdintasunak erakusten dituzten 75 hizkuntza zerrendatzen ditu. Bhat (1975), 
Foley (1975), ruhlen (1978) eta Schourup-en (1973) ere antzeko ikerketak aurki 
daitezke.

Zehatzago, holandesean (germaniarra), batak-ean (malayo-polinesiarra), eta 
khoekhoe edo nama khoe hizkuntzan testuinguruak sudurkarituriko /o/ eta /ɔ/ 
atzeko erdiko bokalak igo ziren edozein kontsonante sudurkariren inguruan zeude-
nean (Beddor et al. 1986: 199). Bilakabide hau gorago ekialdeko euskalkientzako 
deskribatu dudan berbera da.

Bokal altu sudurkarituak jaitsi eta bokal baxu sudurkarituak igotzen diren bitar-
tean, azterketa tipologikoak bi hots-eredu erakusten ditu erdiko bokal sudurkarituen-
tzat (Beddor et al. 1986: 199, cf. Beddor 1982 eta maddieson 1984), sudurkaritasu-
naren jatorria beste segmentu bat den edo ez emaitzan eragina izan dezakeela. erdiko 
bokal sudurkarituak jaitsi ohi dira inguruan segmentu sudurkaririk ez dagoenean, 
baina segmentu sudurkariekin kontaktuan daudenean igo egiten dira.

oharpen honen ondorio izan daiteke (1-5)ko /o/ sudurkarituaren igoera oroko-
rra eta (6)ko hitz amaierako /õ/ azentudunaren igoera sistematikoa bilakabide ezber-
dinak direla, erlazionaturik dauden arren. Honakoa prozesuen distribuzio dialekta-
lari lot dakioke, /o/-ren igoera orokorra ekialdean hedatua dagoen bitartean /õ/-ren 
igoera zubereraz baino ez baita gertatzen (cf. egurtzegi 2013: 126-127).

Badago azterketa tipologikoetatik atera daitekeen erdiko bokal sudurkarituei da-
gokien aipatu beharreko beste asimetria bat: aitzineko erdiko bokalak jaitsi ohi dira 
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atzeko erdiko bokalak igo ohi diren bitartean. ekialdeko euskalkien kasuan ere, /o/ 
atzeko erdiko bokala igotzen da, aitzineko /e/ bere horretan geratzen delarik.

3.2. Bokal sudurkarituen altueraren anbiguotasun fonetikoa

munduko hizkuntza askotan aurki daitekeen bilakabidea izanda, hots-eredu 
honentzako azalpen fonetikoki natural bat dagoela pentsa daiteke. Bibliografian 
murrizketa artikulatorio, akustiko eta hautematezkoak aipatzen dira bilakabide 
honentzako (ikus Beddor et al. 1986 ikuspuntu bakoitzaren inguruko bibliografia-
rentzako).

Akustikoki, altuera anbiguotasuna ahokatze sudurkariari egotzi ohi zaio. Bi trak-
tuen ahokatzeak polo-zero bikote bat gehitzen dio espektru bokalikoaren frekuentzia 
baxuenei (cf. Fant 1960). Polo sudurkariak (formante sudurkaria) eta zero sudurka-
riak batak bestea ezeztatzen dute ahokatze maila txikiarekin, baina bokalei sudurka-
ritasunaren polo-zero bikotea gehitzerakoan lehenengo formantea (F1 > F1’) aldatu 
egiten da (cf. Beddor et al. 1986: 200). Aldaketa hau handitu egiten da produkzioan 
izandako ahokatze mailarekin batera, ahokatze maila igotzearekin batera formante 
sudurkaria gailenduz baitoa. Beddor et al.-ek (1986) F1-en frekuentziaren aldaketa 
hau bokal ezberdinetan irudikatzen duten grafikoak ematen dituzte. Formante su-
durkariaren frekuentzia F1-ena baino baxuagoa da beheko bokaletan eta F1 baino al-
tuagoa goiko bokaletan, honakoa azterketa tipologikotik ateratako deskribapen oro-
korrei egokitzen zaiela: bai goiko eta baita beheko bokal sudurkarituak erdikotzat 
hautematen dira (Wright 1980, cf. Beddor et al. 1986: 202).

Aipatu diren erdiko bokalen asimetriei dagokienez, Beddor-ek (1982) hiz-
kuntza ezberdinetako bokal sudurkari eta ahokarien astuntasun zentroak4 neurtu 
zituen, [õ]-ren astuntasun zentroa [o]-rena baino baxuagoa dela eta [ẽ]-ren as-
tuntasun zentroa [e]-rena baino altuagoa dela ikusi zuelarik. Honakoa [õ] sudur-
karituaren igotzeko joera eta [ẽ] sudurkarituaren jaisteko joerarekin bat dator (cf. 
Beddor et al. 1986).

Bokal sudurkarituen altuera anbiguotasuna erakusten duten hautemate esperi-
mentuak egon dira. krakow et al.-ek (1988) ingelesa ama hizkuntzatzat zuten entzu-
leek bokal sudurkarituak haien ordain ahokarien altuera ezberdinekin hautematen 
zituztela erakutsi zuten, bokalak /n/-ren aurrean zeudenean izan ezik; kokapen horre-
tan sudurkaritasuna testuinguru fonologikoari egozten zietelako, pentsatzekoa denez. 
esperimentu honek entzuleek, sudurkaritasunaren iturria aurkitzeko ezintasunaren 
aurrean, bokalen sudurkaritasuna bokal ahokarien altuera ezberdintasun bezala in-
terpreta dezaketela erakusten du, bokal sudurkari fonemikorik ez duten hizkuntzetan 
batez ere. Hautemate anbiguotasun honek sudurkaritze kontrastiboaren sorreran ga-
rrantzia izan dezake:

4 chistovich et al.-en arabera (Bedrov et al. 1978; chistovich & lublinskaya 1979; chistovich et 
al. 1979), bokal ahokarietan hauteman daitekeen altuerak astuntasun zentru bat erakusten du. Astunta-
sun zentru hau F1-F2 eremuan kokatutako gailentasun espektralen maiztasunak eta anplitudeak zehaz-
ten dute. Beddor et al.-en arabera (1986: 203), ahokatze sudurkariaren efektu akustiko konplexuek 
bokalen espektroaren astuntasun zentruaren mugimendua eragin dezakete, lehendabiziko gailur espek-
tralaren mugimenduari nahitaez egokitu behar ez zaiona.
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one account of phonemicisation of vowel nasalisation with concomitant nasal 
consonant loss is that the perceptual salience of vowel nasality increased as the per-
ceptual salience of the conditioning nasal consonant decreased (see kawasaki 1986). 
However, at the transition stage, distinctive vowel nasalisation is not fully integrated 
into the language. if listeners do not expect non-contextual nasal vowels but also do 
not perceive the now weakened nasal consonant, then they might attribute the acous-
tic effects of vowel nasalisation to either (a) nasal coupling, (b) change in tongue con-
figuration, or (c) both nasal coupling and change in tongue configuration. under 
these conditions, we would expect /Vn/ or /nV/ to result historically in (a) /V͂/ with 
nasalisation but no height change, (b) /V’/ with height change but no nasalisation, or 
(c) /V͂’/ with height change and nasalisation (Beddor et al. 1986: 211).

nahiz eta autoreek azkenengo aukera tipologikoki ez ohikoagotzat aurkezten duten, 
frantsesaren kasua aipatzen dute, zeinetan beheko bokal sudurkarituak testuinguruak su-
durkarituriko erdiko bokaletatik garatzen diren. Beddor et al.-ek (1986: 211) jaitsiera 
eta sudurkaritze kontrastiboaren arteko kronologia erlatiboan kontsentsurik ez dagoela 
aipatzen dute (cf. entenman 1977; Haden eta Bell 1964; martinet 1965; Pope 1934). 
kontsentsu falta hau ikusita, bi aldaketak batera gertatu ahal izan zirela iradokitzen dute.

Zubereran gertatutako hitz amaierako /'õ#/ sudurkaritu azentudunaren garapena 
antzerakoa dela proposatzen dugu. nahiz eta lotuta egon daitezkeen, /'õ#/ > /'ũ#/ 
igoera eta [õ] > [ũ] orokorragoa prozesu ezberdinak dira. literatura fonetikoak tes-
tuinguruak sudurkarituriko bokalen igoera eta inguruko kontsonante sudurkaririk 
gabeko bokal sudurkariena bereizten ditu (cf. Beddor et al. 1986), eta bi igoera pro-
zesuek isoglosa ezberdinak erakusten dituzte ekialdeko euskalkietan: [õ]-ren igoera 
ekialde zabalean aurki daitekeen bitartean, /õ/-ren igoera zubereraz baino ez zen ger-
tatu (cf. mitxelena 1977 [2011]: 38, 43-45; egurtzegi 2014, 2015b). krakow et al.-
en (1988) hautemate esperimentuak sudurkaritasun kontrastiborik ez duten hizkun-
tzetan testuinguru ahokarietan dauden bokal sudurkarituen anbiguotasuna handia 
dela iradokitzen du, eta honakoa zubereraren sudurkaritasun fonemikoaren izaera 
mugatuari lot dakioke (egurtzegi 2015b). /'õ#/ > /'ũ#/ igoeraren izaera sistematikoa 
bere kontsonante sudurkaririk gabeko testuinguruaren berrinterpretazio ez-etimolo-
gikorako joera handiagoaren ondorio izan daiteke (krakow et al. 1988). gogoan izan 
behar da bai egun eta, batez ere, bilakabide hau garatu zenean, zubereraz aurkitzen 
den bokal kontrastiboki sudurkarituen kopurua oso murritza dela.

erdiko atzeko bokalen igoerak bi prozesu ezberdinetan bereizi ditugu: [õ] > [ũ] igoera 
orokorragoa, ekialdeko euskalki askotan aurki daitekeena, eta /'õ#/ > /'ũ#/ hitz amaierako 
(fonemikoki) sudurkarituriko erdiko atzeko bokalaren igoera sistematikoa. Bokal sudur-
karituen igoera F1-en eremuan gehitzen den sudurkaritasunaren ondoriozko polo-zero 
bikotearen gehiketak sorturiko anbiguotasunaren ondorioa dela aldeztu da, honek boka-
len altueran aldaketak ekar ditzakeelako (Beddor et al. 1986), batez ere bokalen sudurka-
ritasun kontrastiborik ez duten hizkuntzetan. Hots-eredu honen orokortzeetan ikus dai-
tekeen hots aldaketaren norabidea bokalen astuntasun zentroen neurketekin bat dator 
(Beddor 1982). /'õ#/ > /'ũ#/ aldaketaren izaera sistematikoa hots-eredu honen testuin-
guruan kontsonante sudurkaririk ez egotearen ondorio izan daiteke, honek bokalen su-
durkaritasun kontrastiborik ez duten —edo, zubereraz bezala, oso oposizio mugatua du-
ten— hizkuntzetan entzuleak sudurkaritasunaren ondoriozko bariazio fonetikoa ahoari 
balegokio bezala berranalizatzea errazten baitu (krakow et al. 1988).
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4. Ondorioak

lan honetan ekialdeko euskalkietako /o/ atzeko erdiko bokalaren igoera landu da, 
eta [õ] fonetikoki sudurkarituaren igoera bezala analizatu behar dela proposatu da. [õ]-
ren igoerak bi azpi-prozesu ezberdinetan bereizi dira: ekialdeko zenbait euskalkitara za-
baldutako [õ] > [ũ] eta zubereraz baino gertatu ez zen hitz amaierako /'õ#/ > /'ũ#/.

Bokal sudurkarituen igoera F1-en eremuan gehitzen den sudurkaritasunaren on-
doriozko polo-zero bikotearen gehiketak sorturiko anbiguotasunaren ondorioa dela 
aldeztu da, anbiguotasun honek entzulearen berrinterpretazioaren ostean bokalen al-
tueran aldaketak ekar ditzakeelako (Beddor et al. 1986). Aldaketa hauek batez ere eus-
kararen kasuan bezala bokaletan sudurkaritasun oposaketa indartsurik ez duten hizkun-
tzetan gertatzen dira. Hots-eredu honen orokortzeetan ikus daitekeen hots aldaketaren 
norabidea bokalen astuntasun zentroen neurketekin bat dator (Beddor 1982).

/'õ#/ > /'ũ#/ aldaketaren izaera sistematikoa hots-eredu honetan testuinguru sudur-
kari kontsonantikorik ez egotearen ondorio izan daiteke, honek entzuleak sudurkarita-
sunaren ondoriozko bariazio fonetikoa ahoari balegokio bezala berranalizatzea errazten 
baitu bokalen sudurkaritasun kontrastiboaren presentzia handirik ez duten hizkuntze-
tan (krakow et al. 1988). Zubereraren sudurkaritasunaren domeinu mugatuak, aurre-
tik gertatutako /u/ > /y/ aitzineratzeak (egurtzegi 2014, 2015a) /u/-ren eremuan utzi-
tako lekuarekin batera, [õ] bokal sudurkarituaren igoera indartu zuen zubereraz.

Honenbestez, aurreko lanetan guztiz azaldu gabe geratu zen bilakabide fonolo-
giko bat ikerketa fonetikoaren bidez hobeto uler daitekeela erakutsi nahi izan dugu.
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Pradoluengo y Paderluengo.  
¿Un híbrido vascorrománico camuflado?

Pradoluengo and Paderluengo.  
A hidden Romano-Basque hybrid?
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Abstract1

Pradoluengo would seem to be one of the most transparently Romance place-names in 
the province of Burgos, from the Latin etyma pratum and longus. However, all the me-
dieval references to the town, from various sources, insist on quite different forms —es-
sentially Paderluengo— which it is difficult to derive from pratum, obliging us to con-
sider alternatives. Within the context of the Sierra de la Demanda, an area teeming with 
Basque place-names, a Basque origin seems a plausible alternative, and in fact the name 
would appear to be a hybrid, formed from Basque padur(a) ‘water-meadow’ and Latin 
longus. Hybrids of this type are useful in that they allow us to understand and potentially 
even contextualise in chronological terms the period of Basque-Romance bilingualism in 
this area.

Keywords: hybrid, bilingualism, Basque, Romance, place-names, Pradoluengo, early 
medieval.

Resumen

Pradoluengo parece ser uno de los topónimos más transparentes de toda la provincia 
de Burgos, a partir de los étimos latinos pratum y longus. Sin embargo, las referencias 
medievales a la villa en diversas fuentes insisten en unas formas —esencialmente Pader-
luengo— que difícilmente se deriven de pratum, lo cual nos obliga a contemplar etimo-
logías alternativas. En el contexto de la Sierra de la Demanda, una comarca profusa en 
toponimia vasca, un origen euskérico es una posibilidad a tener en cuenta, y parece ve-
rosímil que en realidad se trata de un topónimo híbrido vascorrománico, compuesto del 

1 este trabajo se ha realizado dentro del marco del proyecto de investigación «escribir el espacio 
en la alta edad media: una aproximación comparada a la relación entre escritura y acceso a la tierra» 
(HAr2013-44576-P), financiado por el ministerio de ciencia e innovación. quiero agradecer la ayuda 
de la profesora emiliana ramos en la preparación de este trabajo.
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étimo vasco padur(a) ‘vega’ y el latino longus. Este tipo de híbrido nos ayuda a entender 
e incluso contextualizar cronológicamente un periodo de bilingüismo vascorrománico en 
la comarca. 

Palabras clave: híbrido, bilingüismo, vascorrománico, Pradoluengo, toponimia vasca, 
altomedievo.

Pradoluengo es una villa burgalesa situada en la estribaciones septentrionales 
de la Sierra de la demanda. Su nombre, a primera vista, parece ser uno de los más 
transparentes de toda la provincia, a partir de los étimos latinos y después roman-
ces pratum y longus. tampoco desentona la diáfana etimología resultante de ‘prado 
alargado’ en el contexto de un estrecho valle inserto en un espacio de gran tradi-
ción ganadera. Si esta realidad topográfica está ahora algo sepultada por el poste-
rior éxito industrial del núcleo y la consecuente urbanización del fondo del valle, 
esto de nuevo se debe a la feliz coyuntura de un valle estrecho con un aprovechable 
corriente de agua en un espacio idóneo para la ganadería lanar. en resumen, la to-
pografía parece apoyar la etimología obvia, y si a esto se añade el hecho de que nin-
guno de los dos étimos romances contemplados (pratum y longus) desen tone en la 
toponimia de la región,2 se consolida aún más una etimología ampliamente acep-
tada.

el problema surge cuando se consulta la documentación medieval. una etimo-
logía que parecía obvia y topográficamente coherente choca con las formas adopta-
das por el topónimo en la documentación medieval: Paterlongo y Paderlongo en el 
siglo xi, y después Padrelongo en los siglos xiii-xiv. evidentemente el segundo ele-
mento (longo < lat. longus) no presenta ningún problema, pero las formas primitivas 
Pater o Pader, así como su heredero bajomedieval Padre, muy difícilmente se hacen 
derivar de lat. pratum. Si antes hemos comentado la gran acepción de este étimo la-
tino en la toponimia del entorno, es llamativa también su inalterabilidad morfológica 
en esas múltiples fosilizaciones toponímicas, al margen de la sonorización de la con-

2 Para pratum los ejemplos microtoponímicos son innumerables, pero restringiéndonos a la macro-
toponimia más inmediata tenemos Pradilla, unos siete kilómetros al este en línea recta. el adjetivo lon-
gus ha prosperado menos en la toponimia mayor, pero está representado en Solduengo (primitivamente 
Soto Longo Bgd #230, 1003) en la Bureba, 35 kilómetros al norte. en referencia a las diferentes fuentes 
medievales que se manejan en este trabajo se emplean las siguientes abreviaturas: 

•	 BGD	=	Becerro Galicano Digital [de San millán de la cogolla] http://www.ehu.es/galicano, 
consultado 11/212/2014; 

•	 Bujedo	=	El Libro Becerro de Santa María de Bujedo de Candepajares (1168-1240), ed. S. ruiz 
de loizaga, miranda de ebro, 2000; 

•	 Cardeña	=	Colección documental del Monasterio de San Pedro de Cardeña, ed. g. martínez díez, 
Burgos, 1998; 

•	 Froncea	=	Cartulario de San Miguel de Froncea (inédito), Biblioteca de la univ. de oviedo (sign  
#456) – manejamos una transcripción preparada por la profesora Josefa Sanz;

•	 Oña	=	Colección Diplomática de San Salvador de Oña (822-1284), ed. J. del Alamo, madrid, 
1950; 

•	 Valvanera	=	Documentación medieval del monasterio de Valvanera, siglos xi a xiii, ed. Francisco 
Javier garcía turza, Zaragoza, 1985.

http://www.ehu.es/galicano
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sonante interna (T > d) y algún caso de variación de género;3 y ahora es precisamente 
esa facilidad con que pratum se asimila inalteradamente en la toponimia el mayor ar-
gumento en contra de que Pater / Pader haya derivado de ello.

A esto debemos añadir que la problemática forma no aparece una sola vez ni en 
una sola fuente, sino en diferentes fuentes no interrelacionadas entre sí, pero cuyos 
testimonios en este punto coinciden. Para ilustrar esto, antes de explorar posibles ex-
plicaciones para la problemática forma primitiva, conviene examinar las menciones 
del asentamiento en la documentación medieval.

Pradoluengo en la documentación medieval

1. las primeras dos referencias a la villa de Pradoluengo aparecen en dos redac-
ciones diferentes —aunque firmadas por el mismo amanuense (tello mu-
ñoz)— de un texto de 1090, ambas copiadas en el Becerro Galicano emilia-
nense pero provenientes originalmente del monasterio de San miguel de 
Pedroso (convertido en priorato de San millán a mediados del siglo xi):

•	 terra	inter	Villagalisso	et	Paderluengo	in	illis	padulibus (Bgd332, fol. 98v);
•	 terra	inter	Villa	Alisso	et	Paderlongo	innas	padules (Bgd353, fol. 107).

 observamos la perfecta contextualización comarcal (Villagalijo se sitúa tres ki-
lómetros al norte de Pradoluengo), a lo cual podemos añadir que el origen del 
texto fue San miguel, en sí apenas ocho kilómetros al norte y el centro jerar-
quizante de toda la comarca. Si añadimos el hecho de que hayan sobrevivido 
dos redacciones del texto, no puede quedar ninguna duda de que, al margen 
de la diptongación de la ŏ > ue, la forma del topónimo en 1090 fuera efecti-
vamente Paderlongo. en otras palabras, esta forma no es el resultado de una 
errata, producida ni por lapsus calami ni por desconocimiento del entorno. 
Antes de abandonar el ejemplo, notemos también la voluntad latinizante del 
escribano de la versión en el folio 98v (innas padules > illis padulibus), quien 
no obstante, no corrige Pader- a Prato- o Prado-. también notemos, para pos-
terior referencia, el género femenino de padules.

2. las tres siguientes apariciones del nombre, todas ellas en un mismo texto del 
año 1095 (Bgd653), también se han conservado en el Becerro Galicano de San 
millán, pero ahora en otra parte del códice que desvela una transmisión archi-
vística diferente a la de las dos versiones del texto de 1090. Aparece hacia el fi-
nal del códice, en su folio 210, fuera ya de la estructura geográfica imperante en 
la primera parte del cartulario, en una sección estructurada, en cambio, alrede-
dor de la memoria de los individuos donantes. en esta ocasión no disponemos 

3 ejemplos tomados de diferentes fuentes de la incorporación inalterada del étimo pratum en 
la topografía y toponimia del entorno de Pradoluengo: illo prato de Lazar (oña27, 1035); Pratiella 
(Bgd472, 1044); pratello de Sorripa (cardeña265, 1050); Prato (cardeña293, 1062); Pratiella (Val-
vanera46, 1068); Pratielo (Bgd252, 1076); Prato Mediano (Bgd109, 1086); Prato (Bgd272, 1091); 
pratum de Spina (oña107, 1096); barrium quod dicitur de Prato (oña259, 1177); Prato (Froncea53, 
1202); Prado longo (Bujedo131, 1209); Pradiello (Bujedo139, 1211).
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del nombre del escribano, ni tampoco de una referencia explícita a su factura 
en el priorato de San miguel de Pedroso, pero la inclusión en la lista de testigos 
de diversos representantes del entorno inmediato de Pradoluengo (Valle de San 
Vicente, Villagalijo, Fresneda) de nuevo indica una redacción local. A las dos 
referencias del cuerpo del texto podemos añadir la rúbrica, plausiblemente la 
obra del monje que hacia 1115 recopiló la documentación para el perdido Bece-
rro Gótico que parece haber servido de fuente para el Becerro Galicano. de todos 
modos, al margen de la falta de sonorización t > d, la forma del topónimo, repe-
tido tres veces, es consistente con lo que hemos visto arriba: 

•	 De	divisa	in	Paterlongo	cum	solare	(Bgd653, fol. 210 - en rúbrica)
•	 in	Paterlongo,	uno	solare	cum	sua	divisa	(Bgd653, fol. 210)
•	 et	concilium	de	Paterluengo,	testis	(Bgd653, fol. 210).

3. Para la siguiente aparición del nombre debemos esperar hasta mediados del 
siglo xiii. no obstante, el ejemplo es valioso porque nos aleja del archivo de 
San millán, cuando vemos cómo en el inédito Cartulario de Froncea4 el nom-
bre del pueblo, de nuevo en un contexto claramente demandés,5 se ha conver-
tido en Padreluengo: De Padreluengo: Pascual e Pedro Ezquiedo (Froncea105, 
1254). Si bien supone un cambio desde la forma vista a finales del siglo xi, se 
trata de un cambio asumible dentro de la fonética, con toda probabilidad in-
fluenciado por el análogo cambio en el léxico común de pater > padre, y que 
nos deja una forma igualmente problemática hacer derivar del putativo pero 
inmutable étimo pratum. en otras palabras, todo indica que el Padre- del si-
glo xii derivase del Pader- del siglo xi.

4. Por último, toda la sierra de la demanda es destacada en el Libro de Montería 
(lm) de Alfonso Xi por la excelencia de sus montes para la caza del oso, y los 
folios 97 y 98 de esta fuente del siglo xiv nos proporcionan otras tres mencio-
nes de la villa serrana.6 consistente con lo que hemos visto en Froncea, en-
contramos de nuevo la forma Padre Longo en dos ocasiones, y en otra ocasión 
Had Luengo, lo que sí parece ser una errata, quizás influenciada por la referen-
cia al hayedo (Haedo) que precede los otros ejemplos. la estructura geográfica 
de la obra no deja lugar a dudas de que se está hablando de nuevo de nuestro 
Pradoluengo, y por si acaso disponemos también de una referencia al pueblo 
vecino de Santa cruz (tres kilómetros al oeste):

•	 el Haedo de Padre Longo et Monte Agudo es todo un monte (lm, fol. 97)
•	 entre	el	Haedo	de	Padre	Longo	et	la	Garganta	de	Sancta	Cruz (lm, fol. 97)
•	 Val	de	Cabrones,	et	Had	Luengo	es	todo	un	monte	(lm, fol. 98).

4 es un cartulario del siglo xiv que contiene textos de los siglos x a xiii. manejamos una transcrip-
ción preparada por la profesora Josefa Sanz con visos a su futura edición. Actualmente, el cartulario se 
halla en la Biblioteca de la universidad de oviedo, y el fragmento que citamos a continuación se halla 
en su fol. 30rº.

5 en la lista de testigos, además de Pradoluengo, aparecen referencias a Alarcia, Arlanzón, Herramel, 
Pineda, el Valle de San Vicente y Villorobe.

6 Seniff, dennis P. (ed.), Alfonso XI. “Libro de la montería.” Based on Escorial MS Y.II.19. madison: 
Hispanic Seminary of medieval Studies, 1983.
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Para complementar esta nómina de referencias tempranas a Pradoluengo, ahora 
pasaremos a contemplar otros dos casos que tradicionalmente se han considerado re-
ferentes a la villa. Aunque ahora sabemos que no es así, nos aportan datos valiosos so-
bre el comportamiento toponímico de diferentes voces que nos interesan.

el primer caso aparece en otro texto procedente del Becerro Galicano de San millán, 
en el cual aparece la secuencia de alia pars Heterna latus Paterlongo (Bgd392, 1084). 
tradicionalmente se ha considerado ésta como la primera mención del pueblo, pero en  
realidad se refiere al entorno de cerezo unos veinte kilómetros al norte.7 Pero, lejos de 
ser una irrelevancia por no referirse a nuestro Pradoluengo, el hecho de que pader (aquí 
pater) y longo coincidan una segunda vez en una construcción toponímica sugiere que 
dicha combinación no es fortuita o errónea, sino que la voz pader, sea cuál sea su signi-
ficado, fuera un elemento vivo del léxico comarcal de finales del siglo xi.

el segundo caso anómalo pero instructivo es la aparición en el Fuero de Cerezo del 
topónimo Pradolongo, y que también se ha entendido tradicionalmente como una re-
ferencia a la villa serrana que nos ocupa.8 el texto del fuero incorpora una fecha de 
1151, pero sólo nos es conocido a partir de la copia hecha por llorente hacia 1807 y 
que contiene anacronismos manifiestos, como sería la mención de San Juan de or-
tega como asentamiento.9 el fuero se estructura geográficamente: primero una lista de 
pueblos de los montes de oca, luego los del alto tirón, la riojilla, el entorno de Belo-
rado, la Bureba, el valle del río oca, los montes obarenes, el curso inferior del tirón, 
y a final varios pueblos de la cuenca de miranda y Valdegobía. en esta rigurosa estruc-
tura espacial sólo hay un asentamiento que parece desentonar: el que lleva el nombre 
Pradolongo,10 alejado de los asentamientos del alto tirón y situado entre treviana y 
Pancorbo, unos 32 kilómetros al noreste. Pero, lejos de estar ‘fuera de lugar’, este Pra-
dolongo está perfectamente ubicado, pues no hace referencia a nuestro Pradoluengo 
sino a una pequeña aldea altomedieval, situada entre treviana y Pancorbo11 y llamada 
Paduluenga (Bgd596, 1128), Padul longa (Bgd180, 1088) o Pauleja en la documen-
tación medieval, ésta última la forma dominante aunque no por ello necesariamente la 
original.12 Hoy abandonado el lugar, el primitivo asentamiento es recordado en el hi-
drónimo Pradoluenga (cerca de Villaseca) cuya discordancia de género desvela el ori-
gen del primer elemento en padul < lat. palus, paludis y no pratum. la similitud de esta 
forma con el nombre de la villa burgalesa que nos ocupa es llamativa y explicaría cómo, 

7 la toponimia (tanto micro- como macro-) del documento no deja lugar a dudas: Summas Ven-
tanas (quintanilla de las dueñas, cerezo), Valle de Fratres (Valdefrades, cerezo), Palatio (los Palacios, 
cerezo), Arto (río Arto), costa de civitate (campo ciudad, cerezo), Carrasketo (carrasquedo, redecilla 
del campo), Ibrielos (ibrillos),  Sancti Mames (ermita de redecilla del campo), Tolmantos (tormantos), 
VII Finiestras (quintanilla de las dueñas, cerezo), Quintaniella (quintanilla de las dueñas, cerezo).

8 ed. g. martínez díez, Fueros Locales en el territorio de la provincia de Burgos, 1982.
9 el religioso que se convertiría en santo no murió hasta 1163, mientras el asentamiento hospitala-

rio que fundó, primitivamente conocido como de San nicolás, no llevaría su nombre hasta el siglo xiii.
10 «el único caso que se encuentra fuera de lugar es el de Pradolongo, identificado con Pradoluengo, 

que debería estar incluido con los pueblos del valle alto del tirón, y que aparece en solitario, tras los del 
valle bajo del tirón», Pérez Avellaneda, Cerezo de Río Tirón, p. 187.

11 como la propia secuencia del fuero indica: Quintanilla de las Duennas, Arto, Trepeana, Prado-
longo, Pancorvo, Encio, Ameiucus [por Ameyugo].

12 Padulella (Bgd1776, 1070), Paduleia (Bgd166, 1095), y Padulegga (Bgd20, 1098; Bgd736, 
1163; Bgd178, 1168).
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en algún momento indeterminado del bajomedievo —o incluso más tarde— cuando se 
hizo la copia del fuero que conocemos y que incorpora la referencia a San Juan de or-
tega, con la aldea altorriojana ya abandonada y medio olvidada, se cambió el hipotético 
Paduluenga o Pradoluenga en Pradolongo.

en resumen, en diferentes fuentes a lo largo de tres siglos, todas las referencias 
a Pradoluengo nos alejan del, por lo demás inalterable, étimo pratum y nos indican 
que la etimología original fuera otra. las formas que presenta el nombre no son el re-
sultado de una serie de erratas aleatorias, pues son coherentes entre sí, ni de descono-
cimiento del entorno, y tampoco parecen ser el resultado de contaminación textual al 
aparecer en fuente diversas. ¿cómo, entonces, explicar estas formas?

•	 Paderluengo	(1090, Bgd332) 
•	 Paderlongo	(1090, Bgd353)
•	 Paterlongo	(1095, Bgd653)
•	 Paterluengo	(1095, Bgd653)
•	 Paterlongo	(1095, Bgd653 [rúbrica])
•	 Padreluengo	(1254, Froncea105)
•	 Padre	Longo	(s. XiV, Libro de Montería)
•	 Padre	Longo	(s. XiV, Libro de Montería)
•	 Had	Luengo	(s. XiV, Libro de Montería)

La toponimia vasca de la Sierra de la Demanda

lo que no hemos mencionado hasta ahora es que la comarca de Pradoluengo 
dista de ser toponímicamente monolingüe, pues la villa se sitúa dentro de la zona 
de mayor concentración de toponimia vasca fuera del actual Pais Vasco o nava-
rra. Son centenares los topónimos vascos del entorno, estudiados primero por me-
rino urrutia,13 y más recientemente por otros como mujica urdangarín14 o gómez 
Villar,15 y cuyo origen parece remontar al altomedievo (Peterson).16 en Pradoluengo 
también abundan topónimos vascos (Basardia, Bizkarra, Gutillarana, Ordokia, Re-
goluna, Remendia, Zarracaturria …), de los cuales mujika recoge unos 200 ejemplos 
más o menos claros. en este contexto, y a pesar de la transparencia romance del se-
gundo elemento de Paderluengo, parece lógico por lo menos contemplar que el léxico 
o la fonética vascos hayan influido en el desarrollo del topónimo problemático.

Para el primer elemento de Padregutia, un microtopónimo de Valgañón en el cer-
cano valle de ezcaray con un segundo elemente claramente vasco, Henrike knörr pro-
puso la etimología padre [< *pader? ] < padura < bajo lat. padul < lat. palus, paludis.17 en 
euskera el significado de padura habría evolucionado desde el significado original de ‘la-

13 merino urrutia, Jose J. Bautista, La Lengua Vasca en La Rioja y Burgos, logroño, 1978.
14 mújika, luis maría, «toponimia vasca en Burgos (nuevos testimonios)», 11º Congreso de Estudios 

Vascos: San Sebastián (1991), 423-433.
15 gómez Villar, rufino, «toponimia vasca en la comarca de Belorado (Burgos)», FLV 92 (2003), 

179-197.
16 Peterson, david, Frontera y Lengua en el Alto Ebro (ss. VIII-XI), logroño, 2009.
17 knörr, Henrike, «el euskera en tierras del romance: rioja Alavesa, la rioja, Burgos, encartacio-

nes», en Vascuence y Romance: Ebro – Garona. Un espacio de comunicación: Pamplona (2004), 41-50.
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guna, humedal’ del latino palus, para extenderse a la tierra próxima al metonímico hu-
medal y michelena sugiere ‘vega’ como una segunda acepción,18 propuesta acogida por 
knörr en referencia a Padregutia, que así significaría ‘vega pequeña’.19

Padura es un elemento muy productivo en la toponimia vasca, estudiado primero 
por knörr y más recientemente por Zuazo como uno de media docena de marcado-
res diferenciales entre los dos dialectos primitivos del euskera alavés.20 Así la toponi-
mia de álava nos aporta ejemplos interesantes que documentan el progresivo ade-
lantamiento de la r en algunos topónimos: Padrugucheta en eribe, o Padruquelu en 
oreitia, y Praduzuya en urarte.21 conviene puntualizar que el recurso a ejemplos 
alaveses no es gratuito dada la contrastada similitud entre el euskera demandés y el 
alavés, observable ya en la documentación medieval con las formas occidentales -uri 
y baltza,22 y ampliamente comentada por todos los estudiosos del tema.23

no obstante, hay una clara diferencia entre Padregutia y Paderluengo: el elemento 
adjetival es vasco en ezcaray, pero romance en Pradoluengo. Si aceptamos que pa-
der / padre, a pesar de su remoto origen latino, es aquí un vasquismo, ¿es factible este 
tipo de híbrido vascorrománico?

Parece probable que el topónimo burgalés Solduengo recorriera un camino pare-
cido, pues a pesar de la forma medieval y quizás culta Sotoluengo (cogolla123, 1003), 
tanto la l como la d actuales se explican mejor a partir del vasco zaldu que del equi-
valente romance soto, que no conserva rastro alguno de la l latina en la toponimia ro-
mance medieval.24 Ambas voces derivan del latín saltus, pero sólo en vasco se preserva 
la l, asimismo la sonorización de la oclusiva (t > d, lat. saltus > zaldu) es también ca-
racterística del euskera. Hay dos explicaciones posibles: la vasconización parcial de 
un topónimo puramente romance (Soto luengo) después de su aparición en 1003; o 
la latinización más o menos culta (y quizás únicamente en el registro escrito, puesto 
que la forma actual del topónimo atestigua la supervivencia de la forma vasca en el 
registro popular) de un híbrido vascorrománico. nos parece más probable la segunda 
solución, ya que la dinámica de castellanización de topónimos vascos es un hecho 

18 michelena, luis, «Apellidos vascos», en Obras Completas, IX Onomástica, eds. J. A. lakarra & 
í. ruiz Arzalluz, San Sebastián y Vitoria, 2011, 1-236, aquí p. 136 (#514).

19 otra posible aparición de padura de la documentación medieval referente a la Sierra de la de-
manda es el nombre Paderey (Valvanera205, 1110).

20 knörr, «Para una delimitación etno-lingüística de la álava antigua. ensayo de cartografía a partir 
de pruebas toponímicas», en La Formación de Alava: Vitoria-Gasteiz (1984), 489-541. Zuazo, koldo, El 
Euskera de Álava, Vitoria-gasteiz, 2013, 15.

21 knörr, «Para una delimitación etno-lingüística ...», 511.
22 -uri es más frecuente en el curso inferior del río tirón con los topónimos actuales Cihuri, He-

rramélluri, Ochánduri todos ellos profusamente documentados en el Becerro Galicano (por ejemplo, 
Bgd419, 1111), pero también observable aguas arriba, cf. Villagariguri (Bgd13*, 1129), en referen-
cia al ya mencionado Villagalijo. Por su parte, baltza aparece en el topónimo Valle de Balza (Bgd303, 
1049), en San miguel de Pedroso.

23 Alarcos llorach, emilio, «Apuntaciones sobre toponimia riojana», Berceo 16 (1950), 492; miche-
lena, «onomástica y Población en el antiguo reino de navarra» (1976) y «Sobre la lengua vasca en Alava 
durante la edad media» (1982), ambos en Obras Completas V.

24 ejemplos del romance soto (< lat. saltus) sin indicios de la l latina en la documentación emilia-
nense: Soto (Bgd340, 979), Sauto / Soto (Bgd701, 1028), Saucto (Bgd351, 1037), Saucto (Bgd352, 
1045), Sotello (Bgd402, 1073), Sotiello (Bgd160, 1102), Soto (Bgd255, 1108), Sotello (Bgd403, 
1109), Sotello (Bgd404, 1109), Soto (Bgd732, 1116).
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ampliamente observado en espacios de contacto entre las dos lenguas,25 mientras la 
dinámica inversa de vasconización parcial parece mucho menos verosímil.

¿cómo deberíamos considerar el étimo padre, cómo un vasquismo propiamente di-
cho o cómo una voz romance que haya sido alterada fonéticamente? ¿no podría ser Pa-
derlongo simplemente un derivado a partir de padul + longus sin intervención vasca, so-
lución que nos evitaría el problema del hibridismo? Pesan varios argumentos en contra 
de esta solución. en tal caso se esperaría la pérdida de la d intervocálica, como ha ocu-
rrido en los numerosos microtopónimos castellanos de tipo Paúl, Paúles, Pauleja etc. 
una evolución exclusivamente romance tampoco explicaría la aparición de la r. Se es-
peraría, además, que se hubiera mantenido el género femenino que corresponde al sus-
tantivo original, tal y como fue el caso con el Padul longa (Bgd180, 1088) entre tre-
viana y Pancorbo que confundió al copista bajomedieval del Fuero de Cerezo y que 
todavía hoy se recuerda hidronímicamente como Pradoluenga. Y, por último, semán-
ticamente el significado de ‘vega’ que michelena atribuye a padura con toda probabili-
dad coincidiría mejor con la topografía preurbana del valle que el significado romance 
de ‘laguna, humedal’, si tenemos en cuenta la pronunciada pendiente que después hizo 
que el pueblo fuera tan apto para el desarrollo de la industria textil.

el resultado final supone un largo viaje desde el latino palus, paludis vía padul, pa-
dur, pader y padre hasta prado, y quizás parezca innecesariamente complejo, sobre todo 
si se tiene en cuenta que el postulado significado primitivo ‘vega larga’ es prácticamente 
el mismo que el significado moderno ‘prado largo’. Sin embargo, por muy compleja 
que parezca la cadena, prácticamente todos sus eslabones están documentados. tam-
poco suponen contravención alguna de las reglas fonéticas, salvo el último paso de pa-
der > prado que se debería al bien conocido fenómeno de la etimología popular. Pero, 
sobre todo, una solución compleja es preferible a otra altamente improbable para no 
decir imposible, como sería la de pratum > pader > prado, que contradice el tan bien 
documentado y regular comportamiento toponímico de pratum en todos los demás ca-
sos observados. Si los significados son cercanos es precisamente porque describen una 
misma realidad topográfica: la orografía del valle. lo que es paradigmático es que en el 
altomedievo se recurriera a una voz influenciada por la fonética vasca para hacer esto, 
mientras que unos siglos más tarde, con el significado de pader ya olvidado, se recu-
rriera al étimo romance prado. Por lo tanto, este ejemplo retrata y hasta cierto punto 
contextualiza cronológicamente primero la vitalidad y después la decadencia del sus-
trato vasco en la demanda y su posible influencia en el léxico local.

Por último, debemos contemplar las implicaciones sociolingüísticas de este tipo 
de topónimo híbrido. en la comarca es indudable la presencia de toponimia vasca, 
tanto en la actualidad como en la documentación medieval, y en este sentido el descu-
brimiento de un posible caso más entre centenares aporta poco. observamos la topo-
nimia vasca en la Sierra de la demanda en gran abundancia y en diferentes estadios. 
en la mayoría de los casos sólo disponemos del testimonio de la toponimia actual, lo 

25 casi todos los autores que se han acercado al tema comentan ejemplos de castellanización de 
topónimos vascos en Burgos. Algunos de los casos más diáfonos y frecuentes son la consideración de una 
La- inicial en, por ejemplo, Larrea o Larramendi como el artículo definido romance, dejando formas 
como La Rea y Remendia; o la pérdida de la i inicial en compuestos con iturri para dar Turrioza, Torde-
luna de unos hipotéticos Iturrioza e Iturri-iluna.
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cual limita enormemente las posibilidades analíticas de contextualización cronológica, 
aunque algunas formas delatan la influencia del romance (Regoluna < *Erreka Iluna, 
Remendia < *Larremendia y Turrioza < *Iturrioza), e híbridos como Molinazar o Bo-
lincalze 26 sugieren una población bilingüe en el (desconocido) momento del nombra-
miento. en este contexto las escasas pistas que nos ofrece la documentación medieval 
resultan preciosas por su capacidad de aproximarnos a la cronología de esa fase de bi-
lingüismo. es el caso de la convivencia de topónimos traducidos (Elhorzaha – Espi-
nosa, Lizarraga - Fresneda)27 o la aparición de híbridos tautológicos (Fuente Lamiturri, 
Bgd318, 945), que parecen indicar respectivamente conocimiento de las dos lenguas 
o desconocimiento de una de ellas (aunque quizás sólo por parte del escribano). el va-
lor del posible híbrido Padreluengo es que complementa estos ejemplos, matizando la 
situación sociolingüística al documentar una fase de convivencia bilingüística: cuando 
una fértil ribera, lo que en alavés sería padura, pero pader en el dialecto local, se cali-
ficaba como luengo. no Padurluzea, que habría sido menos interesante, sino Pader-
luengo, y además no en un solo lugar, sino también veinte kilómetros aguas abajo del 
actual Pradoluengo donde se observa la misma forma en 1084. la repetición del hí-
brido sugiere que el vasquismo pader había sido plenamente absorbido en el dialecto 
romance comarcal en algún momento antes de las últimas décadas del siglo xi.

david Peterson 
universidad de Burgos 
Facultad de Humanidades y comunicacion 
Paseo de comendadores, s/n (Hospital militar) 
09001 Burgos, españa 
+34 618168305 
dpeterson@ubu.es

26 elorza, Sanz elorza, mario, «toponomástica molinológica de la provincia de Burgos», Revista de 
Folklore, 361 (2012), 4-33.

27 Elhorzaha (Bgd13*, 1129) y Espinosa (Bgd328, 945);  Lizarraga (Bgd307, 1028) y Fresneda 
(Bgd340, 979).
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1Landucciren hiztegiko bosgarren eskua*
The fifth hand of Landucci’s dictionary

mikel Babiano, iker Basterrika, iker echeverria eta Ageda galarraga
euskal Herriko unibertsitatea uPV/eHu

doi: https://doi.org/10.1387/asju.18685

Abstract

In the present work the preliminary results of our investigation to establish the external 
history of Landucci’s dictionary are reported. The aim of this research was twofold: to 
clarify the process the manuscript went through before reaching the National Library and 
to analyse the notes which appear on the last pages, which were not part of the dictionary. 
We believed that this could lead us to determine the origin of the book. In order to reach 
these aims, we transcribed the notes. We discovered that in the 17th century the diction-
ary was in the library of Philip IV and that the notes were made by a doctor who worked 
at Aguilar de Campoo (Palencia) between 1604 and 1607. The doctor was in contact 
with the marquisate’s authorities, as well as with the marquis himself. It should be taken 
into account that in the 16th century the marquises of Aguilar were close collaborators 
of the kings Charles V and Philip II and that they performed numerous services in Italy, 
among others, in Lucca. Therefore, it is possible that Landucci himself and the origin of 
the dictionary could be linked to them.

Keywords: Landucci, dictionary, Philip IV, library, doctor, the marquisate of Aguilar 
de Campoo.

Laburpena

Lan hau Landucciren hiztegiaren kanpo historia finkatzeko hasi berri dugun ikerketa-
ren lehen emaitza da. Bi helburu nagusi izan ditugu: eskuizkribuak Liburutegi Naziona-
lera heldu bitartean egin zuen bidea argitzea eta azken orrietan dauden hiztegiaz kanpoko 
oharrak aztertzea, liburuaren jatorria zehazte aldera. Horretarako, ohar horien transkrip-

* lan honen jatorria eHuk eskaintzen duen euskal Filologia eta Hizkuntzalaritzako graduondokoa 
da, bertatik abiatu baitzen landucciren hiztegiaren kanpo historia berreraikitzeko proiektua. eskerrak 
eman nahi dizkiegu «monumenta linguae Vasconum» ikerketa-taldeari eta, bereziki, bertako kide den 
Blanca urgelli, hasiera-hasieratik eta ikerketa-prozesu guztian zehar laguntzeagatik. eskerrik asko, hala-
ber, eHuko Jose Antonio munita loinaz irakasleari, testuaren transkripzioa zuzentzen eta bermatzen 
laguntzeagatik, eta Biblioteka nazionaleko eskuizkribuen saileko arduraduna den maría José rucio Za-
moranori, aurrera egin ahala suertatu zaizkigun zalantzei erantzuteagatik. esan gabe doa irakurleak topa 
litzakeen akats guztiak gureak direla.
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zioa egin dugu. Orain badakigu hiztegia xvii. mendean Felipe IV.aren liburutegian egon 
zela, eta oharrak Aguilar de Campoon (Palentzia) 1604 eta 1607 bitartean beharrean 
aritu zen sendagile batek idatzitakoak direla. Medikua bertako markeserriko agintarie-
kin harremanetan egon zen, baita garai hartako markesarekin ere. Aintzat hartzekoa da 
xvi. mendean Aguilarreko markesak Karlos V.a eta Felipe II.a erregeen hurbileko kolabo-
ratzaileak izan zirela eta zenbait zerbitzu bete zutela Italian, Luccan besteak beste. Beraz, 
litekeena da Landucci bera eta hiztegiaren jatorria haiekin lotu behar izatea.

Hitz gakoak: Landucci, hiztegia, Felipe IV.a, liburutegia, medikua, Aguilar de Cam-
pooko markeserria.

0. Sarrera

ez dago gogorarazi beharrik zenbait testuren kanpo historia ezagutzeak duen ga-
rrantzia. Hala ere, gutxitan eskaintzen digu kanpo historiaren ezagutza txikienak ere 
arazo zahar bati begi berriekin so egiteko aukera.

Horren erakusgarri izan daiteke landuccik 1562. urtean idatzi zuen hiztegia, Ara-
ban behinola berezko sena zuen euskal hizkeraren lehen lekukoa. galdera ugari dira 
testu horrek historian zehar eragin dizkigunak, neurri batean ondorengo aurkikuntza 
eta ikerketek ase dituztenak; beste asko, aldiz, erantzunaren zain daude oraindik.

lan honen helburua hiztegi horren osaera eta ibilbidea hobeto ezagutzeko orain 
arte burutu dugun azterketaren emaitza aurkeztea da; alegia, hastapenetan legokeen 
bilaketaren emaitza plazaratzea. Zein izan zen nicolao landucci? Zertarako egin ote 
zuen bitxikeriatzat dugun hiztegia? Zeinentzat egin zuen? nola heldu zen liburua li-
burutegi nazionalera? Zergatik heldu zen hara liburutegia sortu bezain laster edo oso 
gutxira? Azken finean, noren eskuetan egon zen?

galdera eta hipotesien anabasan aurrera egiteko, ikerketa bideratzen lagunduko 
diguten hari sendo eta emankorrak bilatzen ahalegindu gara. Bi dira topatu eta jo-
rratu ditugunak: alde batetik, landucciren lanak liburutegi nazionalera heltzeko 
egin zuen bidea finkatzen saiatu gara; bestetik, eskuizkribuaren bukaera aldean dau-
den eta orain arte inork landu ez dituen oharrak irakurri ditugu, haien transkripzioa 
egin dugu eta balizko egileak —edo egileek— hiztegiarekin izan zituen —zituzten— 
hartu-emanak zehazten ahalegindu gara. Horretarako, hiztegiaren erabilera bigarren-
karian oinarritu gara uneoro.

ikertu ahala agertu zaizkigun datu berriak modu koherente eta osagarrian erabili 
ditugu. Horrela, koherentzi eta osagarritasun-irizpideetara hobekien egokitzen diren 
aukerak lehenetsi ditugu, burura etorri zaizkigun hamaika hipotesiren artean. Arian-
arian lortu dugun informazioari esker, pertsonaiak eta tokiak identifikatzen eta izen 
horiek testuan aipatzeko arrazoiak ulertzen saiatu gara.

era berean, gailentzen diren hipotesietatik abiatu gara, euren artean osatzen du-
ten balizko narrazioaren bidez testuaren osaera berreraikitzeko.

gure ustez, emaitzak emankorrak izan dira, bilaketa honetan —bai masterrean 
eta baita hemendik aurrera ere— gogotsu hasi eta jarraitzeko lain, bederen. Hori da, 
hain zuzen ere, gure asmoa: bilaketa-proiektuan aintzinatzea.

izan bedi lan hau gure ekimen eta ikerketen lehen isla.
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1. Landucciren hiztegia

landucciren lana «hiztegi» izena merezi duen euskarazko lehen hitz-bilduma da. 
nicolao landucci italiarrak idatzi zuen 1562an. Hortaz, testu arkaikoa dugu; xvi. 
mende bukaerako Arabako euskara arkaikoa islatzen duena, hain zuzen.

eskuizkribu argitaragabea madrilgo Biblioteka nazionalean dago gaur egun. 
328 orriko hiztegia da eta hiru atalek osatzen dute: Dictionarium Lingue Toscane (gaz-
telania-italiera), Dictionarium Lingue Franconie (gaztelania-frantsesa) eta Dictiona-
rium Lingue Cantabrice (gaztelania-euskara) izenekoek, hurrenez hurren. luzera antze-
koa dute hirurek; izan ere, 1. orritik 107.era bitarteko tartea biltzen du lehenengoak; 
114.etik 220.erakoa, berriz, bigarrenak eta 226.etik 328.erakoa, azkenik, euskarazkoak.

euskarazko atalaren lehen argitalpena, Bocabulariua ezkeraz jakiteko, ezke-
raz berba egiteko izenekoa, Agud eta mitxelenaren eskutik heldu zitzaigun 1958an 
—ruiz Arzalluz eta lakarrak 2011n berrargitaratu zuten—. Bigarrena, berriz, knörr 
eta Zuazok plazaratu zuten 1998an. erreparatu urgellen (2013) hitzei:

la edición de Agud & michelena (1958) ha tenido dos reediciones, y ambas han 
mejorado el texto: la de knörr & Zuazo (1998) incluye una página del original (238r) 
excluida inadvertidamente en la primera edición, es decir, las 31 entradas comprendi-
das entre atormentar y aventura, ambas inclusive. ruiz Arzalluz & lakarra (2011), por 
su parte, han corregido a partir del manuscrito algunas lecturas erróneas de la edición 
de 1958 (urgell 2013: 210).

328. orritik aurrera hiztegia idatzi eta gero erabilitako zenbait orrialde daude. 
xvii. mende hasierako ohar batzuk ageri dira horietan: 329v-tik 330r-ra neska ba-
tzuen jaiotza eta bataioei buruzko informazioa eta 330v-tik 332v-ra bitartean kon-
tuak, guztiak ere landuccirena nahiz berriemaileena ez den esku bakarrak idatzita-
koak. Azaldu berri dugunagatik eta ikusiko dugunez, ondoriozta dezakegu hiztegia 
liburutegi nazionalera ez zela heldu xviii. mende hasierarako.

gaztelaniazko nomenklatura zehazteko nebrixaren latina-gaztelania hiztegia (Vo-
cabulario de Romance en Latín, c. 1495) izan zuen eredu landuccik (urgell 2008: 
806-807 eta 813) eta hala erakutsi zuen gallinak (1959: 129) lehenengoz gaz te la nia-
italiera hiztegirako. Hiztegi horrek argitalpen ugari izan bazituen ere, urgellen ustez 
(2013: 212, 3. oh.) granadako edizioetako bat erabili zuen, 1536ekoa edo geroagoko 
bat; izan ere, nebrixaren ondorengoek erantsi zituzten ikurdun hitzak agertzen dira 
italiarrarenean. ikertzaile berak proposatu du (urgell 2013: 212), halaber, nebrixa-
renetik italierazko bertsioa sortu zuela; hori erabili omen zuen frantsesaren iturritzat 
eta azkena baliatu bide zuen euskarazkoa idazteko. uste horri eusten dion frogarik 
nabarmenena hiru hiztegietan forma berak agertzea da; hots, euskarazkoan azaltzen 
diren hitzak aurrekoetan ere ageri dira. Hiztegien tamainak ere hipotesi horren alde 
egiten du; izan ere, batetik bestera sarreren kopurua murriztu zuen landuccik. italie-
razko, frantsesezko nahiz euskarazko hiztegiek partekatzen dituzten huts bateratzaile 
eta berrikuntzek ere iturri komuna iradokitzen dute. dena den, hiru hiztegiak ez da-
toz beti bat; hots, frantsesezkoak eta euskarazkoak sarrera berak dituzte batzuetan, 
baina italierazkoa desberdina da. Azkenik, sarreretako informazioa murriztu egiten 
da hiztegi batetik bestera eta euskarazkoa da sarrerarik soilenak dituena (zehaztasun 
gehiagorako, ik. urgell 2013: 212-215).
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nabarmentzekoa da hizpide dugun hiztegiko euskal ordainen osaeran hiru eskuk 
parte hartu zutela, eta letrakerak ez ezik hizkuntza ezaugarriek ere hala erakusten dute. 
lehenengoak —aurrerantzean A deituko diogu, ohi denez— sarreren %96,5a bete 
zuen. Bigarren eta hirugarren eskuen parte hartzea, ostera, askoz ere urriagoa izan zen. 
c eskua A eskuak hutsik utzitako sarrerak betetzeaz arduratu zen eta B eskuak, berriz, 
A eskuak zuriz utzitako sarrerak osatzeaz gain Aren akats batzuk zuzentzeko eginki-
zuna ere bere gain hartu zuen (zehaztasun gehiagorako ik. mitxelena 1958: 17).

gogora ditzagun hiru eskuen arteko desberdintasun nagusiak. mitxelena (1958: 18-22) 
konturatu zenez, A eta c eskuak antzekoak dira eta B, aldiz, aurrekoen desberdina. A es-
kuak idatzitako estrellea eta musloa bezalako euskal ordainek eta zenbait joskerek —besteak 
beste— iradokitzen dutenez, bere euskara «zabarra» zen eta erromantzearen eragin handia 
zuen toki batekoa zela baieztatu zuen mitxelenak (1958: 39-41); gasteizkoa, hain zuzen.

Horretarako, hainbat argudio baliatu zituen. Batetik, baserriko lexikoari dagokion 
jakintza urria du eta hala adierazten du enzina hitzaren ordaina eman ez izanak, baita 
paguoa «roble» eta arecha «haya» errakuntzek ere. Hiriko lexikoaren oparotasuna 
ageri da, ordea, eta horren adibide dira amauia «jurado de çiudad», tenientea «dele-
gado» eta florin gorria «florin de florençia», besteak beste. Horren alde letozke bidaia-
rien lekukotasunak; Andrea navaggierok, esaterako, gasteizen erdaraz hitz egin arren 
euskaraz ulertzen zutela adierazi zuen 1528an (garcía mercadal 1917: 122). 1571n, 
berriz, Venturinok handikiek erdaraz egiten zutela azaldu zuen eta behe mailakoek, 
ostera, euskaraz (ik. mitxelena 1958: 46-48):

e Vittoria capo d’Alava, vicina a Vipusca, et a Biscaglia..., e si vede che le persone 
plebee in essa parlano Biscaino o Bascongado, come dicono, ch’é. difficilissima lingua 
d’apprendere, se ben li nobili parlano chiaramente castigliano (tellechea 1955).

«realia» deritzonak ere A eskua gasteizkoa zela argitzen du; izan ere, hiri horre-
tan çiudadeâ cerquea «muro de çiudad», çamarguinâ calea «pellegería», çapatari ca-
lea «çapateria» eta juducastea «advenedizo» egon litezke. c eskua ere ingurukotzat jo 
zuen mitxelenak (1958: 48).

B eskuari, ostera, jatorragoa eta garbiagoa zeritzon: «en primer lugar, conocía 
bien la lengua que A no dominaba» (mitxelena 1958: 18). Horren adierazle dira esku 
horrek A-ren mailegu gordinen ordez idatzitako içarra eta izterra ordainak. Horrez 
gain, illea, uzzi, orçac eta eliçea —A eskuak ulea, echi, aguinac eta elexea biltzen ditu 
horien ordez— lekukotasunek salatzen dutenez, B eskua A eta c baino ekialderago-
koa zela adierazi zuen mitxelenak. Hortaz, gipuzkoako barnealdekoa —urola nahiz 
goierri— edo Arabako ipar-ekialdekoa behar zuela zehaztu zuen urgellek (2014).

Hiztegiaren ezaugarri orokorretara bueltatuz, eta nolakotasunari erreparatzen badiogu, 
gaitasun hiztegia dela konturatuko gara (urgell 2008: 822-823). kontzeptu hori lakarrak 
sortu zuen (lakarra 1993, 1994 eta 1995) eta mota horretako hiztegiek, erabiltzen dena 
ez ezik, hiztegigilearen hizkuntz ahalmenaren arabera —uler bedi hizkuntzaren hitz sorbi-
deez dakienaren arabera— erabil daitekeena edo litekeena ere jasotzen dute, hizkuntzaren 
gaitasun sortzailea ahal edo nahi beste garatuz. gaitasun hiztegiak lexikoa finkatu gabe da-
goen edota aberastu beharra dagoela uste den garai eta hizkuntzetan agertzen dira, baina 
landucciren hiztegiak frogatzen du hiztegi elebidunak egiteko prozedurak berak hiztegi-
gilea (edo berriemailea, gure kasuan) behartzen duela gaitasuna lantzera, hots, erdal sarre-
ren ordainak nola edo hala aurkitzera eskura dituen baliabideen bitartez (urgell 2008).
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Aztergai dugun hiztegiaren garaian aldaketa kultural nabarmen bat gauzatzen ari zen. 
latinak errenazimenduan oso betebehar garrantzizkoa izan bazuen ere, idatziz eta maila 
jasoan hizkuntza arruntak hedatzen hasi ziren. estatu modernoak finkatzen ari zirenez, hiz-
kuntza botere-tresna bihurtu zen, kanpora begira bereizgarri, barnera begira bateratzaile. 
latinak kultur hizkuntza gisa beherakada nabarmena izan zuen eta, horrekin batera, hiz-
kuntza arrunten erabilerak gora egin zuen arlo gehienetan. ondorioz, europako hizkuntza 
askoren lehen gramatikak eta hiztegiak egiteari ekin zioten. Horrez gain, nazioarteko harre-
manak iraganean baino iraunkor eta garrantzizkoagoak bilakatu ziren. Hortaz, hizkuntza 
modernoak ikasi beharra areagotu zen, nazio modernoen artean sortzen ari ziren harreman 
komertzial, kultural eta soziopolitikoak bideratzeko. Xede horrekin oinarrizko gramatikak 
eta hizkuntz eskuliburuak ugari ekoitzi ziren (ik. urgell 2002: lviii).

ez genuke aipatu gabe utzi nahi hizpide dugun hiztegia garai hartan ez zela batere 
ohikoa. Berpizkundean hitz-bilduma alfabetiko elebidunak ugaritu ziren, hiztegigi-
leek norberaren hizkuntzari zegokion lexikoa latinarena bezain aberatsa zela frogatu 
eta hizkuntza horren pareko bihurtzeko bidea urratu nahi izan zuten eta. latina eta 
goraipatu nahi zuten hizkuntza arrunta biltzen zituzten horrelako hiztegiek, nebrixa-
renak, estienne-renak eta cardosorenak, besteak beste. gurea, ostera, bestelakoa da; 
izan ere, bi hizkuntza arrunt jasotzen ditu eta latina erabat zokoratzen du.

Zentzu horretan, nabarmentzekoa da landucciren hiztegiek garaiko besteekin er-
katuz duten bereizgarria. latina jorratu ordez, gaztelaniazko sarreretan hiru hizkun-
tza arrunti dagozkion ordainak ematen ditu. gure ustez, horrek hiztegiaren bitxita-
suna areagotzen du. Aipatu berri duguna bat etorriko litzateke landuccik idatzitako 
hiztegiaren ibilbidearen hurrengo geltokiarekin: Felipe iV.aren liburutegia, alegia.1

2. Liburuaren ibilbideaz

urgellek (2002b) adierazi bezala, landucciren hiztegiaren kokapenari buruzko lehen 
aipamena mayansek 1737an Orígenes de la lengua española liburuan2 egindakoa izan da. 
Hark zehatz-mehatz dioenez, urte horretan hiztegia liburutegi nazionalean zegoen.

1 «con un aplastante dominio de impresos en castellano, italiano, francés y portugués, esta biblio-
teca de un monarca que no dominaba el latín no está puesta bajo el signo de la erudición humanística, 
sino bajo el, más moderno, de la traducción» (Bouza 2005: 63).

2 «esto se ve claramente si se cotejan entrambas lenguas, española i vascongada, pudiéndose asegu-
rar que la mayor parte del vascuence, si se observan bien las raíces de sus vocablos, tiene origen del latin, 
como lo he observado en el vocabulario manuscrito que se compuso en el añio mdXXXii (sic), el qual 
se halla en esta real Bibliotheca. i aunque es verdad que el Autor de dicho vocabulario muchas veces no 
puso las palabras puramente vascongadas correspondientes a las voces españolas, también es cierto que 
el vascuence ha recibido de otras lenguas los vocablos de las artes, de sus instrumentos i hechuras, i los 
de las ciencias i muchos de sus obgetos, que son innumerables, los de la religión, empleos i cosas estra-
ñas del Pais, como árboles, yervas, animales, piedras, trages; cosas propias de la vanidad, totalmente age-
nas de la esterilidad i pobreza de su Pais; i las que son propias de la ingeniosa gula de estos tiempos (...). 
que es lo mismo que decir que, si uno toma en las manos los diccionarios mas copiosos de las lenguas 
de hoi, no hallará en el vascuence voces correspondientes a muchíssimas otras; i las que hallará, si se ob-
servan sus raices, unas seran latinas, otras españolas, otras francesas, otras de otras lenguas, i poquíssimas 
puramente vascongadas. Si esta lengua tuviera impreso algún diccionario, que lo deseo mucho, me pa-
rece que si fuera cumplido, combinándole con otros, se avía de observar i ver lo que digo. ni puede ser 
de otra suerte; porque el vascuence no se sabe que aya tenido libros, los quales es cierto que son los úni-
cos conservadores de la mayor parte del lenguage» (mayans 1737: i, 47-48).
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Hala ere, berriki jakin ahal izan dugunez, 1637an, erregearen liburuzaina zela, 
Francisco de riojak Índice de los libros que tiene Su Magestad en la torre Alta deste 
Alcázar de Madrid izeneko aurkibidea idatzi zuen. Aurkibide hori Felipe iV.aren li-
burutegian egon zen, Bouzak (2005) esaten digun bezala.3

Halaber, erregearen liburutegian latinez idatzitako ale batzuk zeuden arren, liburu 
gehienak hizkuntza arruntetan idatziak ziren.4

liburu jakin batzuen ibilbidea argi dagoen arren, momentuz ezin azal dezakegu guz-
ti-guztiak Felipe iV.aren liburutegira nola iritsi ziren. Bouzaren (2005: 58) aburuz, haien 
jatorriak, oro har, ez zuen Felipe ii.a eta iii.a erregeen liburutegiekin zerikusirik izan. 
Haatik, liburutegiko zenbait liburu erregeari egindako opariak izan ziren (kasu batzuetan 
autoreen beren eskutik), edota aurretiaz existitzen ziren beste liburutegi batzuetakoak. li-
burutegi horiek pertsona partikularren eskuetan zeuden edo egonak ziren gehienetan.

Horrez gain, badirudi Felipe iV.aren liburutegia osatzen zuten aleek erabilgarrita-
sun handia zutela. Hala frogatzen dute liburuen gaiek, horiek idazteko bitarteko di-
ren hizkuntzek —arruntak, guztiak— eta argitaratutako lanen erabateko nagusitasu-
nak, besteak beste.5

Bouzak Felipe iV.aren liburutegian egon ziren lanen helburu praktikoa nabar-
mentzen du. ikerlariaren iritziz, liburuzale amorratu baten asmoetatik urrun daude 
erregearen bilduma osatzen duten idazkiak:

Aunque Francisco de rioja no fue gabriel naudé ni su librería la de mazarino, la 
torre Alta ocupa un lugar importante en la historia de las bibliotecas hispanas. con 
su carácter utilitario, centrado en las necesidades de información y entretenimiento 
del Príncipe, alejada de usos bibliofílicos y dominada por las traducciones, marca un 
hito entre la utopía del saber universal que define la regia laurentina escurialense y la 
ilustrada real Biblioteca Pública de los Borbones en la que sus fondos se integraron a 
comienzos del siglo xviii. la simbiosis de erudición y política que entonces se reclama 
o se programa podría encontrar un referente en los avatares de este conjunto librario 
que alcanzó su esplendor en la década de 1630 (Bouza 2005: 16).

3 «como ya se ha indicado, los manuscritos procedentes de la torre Alta fueron, además de las rare-
zas que suponen el atlas de Sgrooten y el libro chino ya citados, auténticas piezas de wunderkammern li-
braria, junto al vocabulario vasco-italo-francés de nicolo landuchio [33-30], entre los manuscritos de la 
torre encontramos, de un lado, obras genealógicas, como el difundidísimo Nobiliario de Pedro de Bar-
celos [15-7] o los Linajes de Jerónimo de Aponte [15-7], y algún título relacionado con las órdenes mili-
tares de San Juan [17-12] y toisón [17-21]…» (Bouza 2005: 59).

«Por el portugués habla la Ortografia de duarte nunes de leão [33-21], cuyo Origem da lingoa por-
tuguesa aparecía entre las historias de Portugal [6-57], y por el vasco el rarísimo manuscrito de nicolo 
landuchio «Vocabulario de tres lenguas toscana, Francesa y Vizcaýna» [33-30]» (Bouza 2005: 126).

4 «castellano e italiano reinan sobre el conjunto de manera incontestable, seguidos de las obras en 
portugués y en francés, no en vano el conocimiento de las lenguas clásicas por parte de Felipe ii no pa-
rece haber sido muy grande. Aunque, antes de nada, habrá que reconocer que también se dejaba oír al-
gún latino en este sancta sanctorum de la lengua vulgar» (Bouza 2005: 62).

5 «Frente a su abuelo en San lorenzo, Felipe iV reunió en el Alcázar un conjunto de libros de mar-
cado carácter utilitario, tanto en su materialidad física que ahora podemos analizar gracias a los ejempla-
res localizados, como por su lengua, principalmente obras en castellano, italiano, francés y portugués, 
por el dominio absoluto de los impresos frente a los manuscritos y, en suma, por el abandono de cual-
quier intención universalista en cuanto a la materia de sus fondos. de hecho, Historia y Poesía se adue-
ñan de la mitad del conjunto, dejando un espacio singular para libros de carácter técnico relativos a mi-
licia, cosmografía, esfera o navegación» (Bouza 2005: 14-15).
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liburuen jatorriari dagokionez, ezer zehaztea zaila da. garbi dago, dena den, 
dohaintza eta beste liburutegi batzuetan —pribatuak, batik bat— zeuden aleez hor-
nitu zela Felipe iV.aren bilduma (Bouza 2005: 57); eta maisu honi esker liburuak Fe-
lipe iV.aren liburutegitik Biblioteca nazionalera nola heldu ziren ere azal dezakegu; 
gure hiztegia barne (Bouza 2005: 39-40):

Seguir el proceso por el que los libros fueron llegando a la librería no es posible, 
aunque sí puede asegurarse que, como cabe imaginar, se nutrió tanto de regalos como 
de otras bibliotecas anteriores, siendo éstas, ante todo, librerías de particulares. gracias 
a los ejemplares conservados es posible conocer los nombres de algunos de los antiguos 
propietarios de libros que acabaron en la torre Alta (Bouza 2005: 57).

después de pasar a poder de carlos ii, en cuya testamentaría la relación de libros 
coincide en buena medida con el citado Índice de 1637, lo que permite concluir que el 
incremento de los fondos librarios del Alcázar fue comparativamente menor durante la 
segunda mitad del reinado de Felipe iV y a lo largo del de su hijo, los libros de la to-
rre Alta se integraron en el núcleo fundacional de la Biblioteca real Pública borbónica 
a comienzos del siglo xviii, quedando desde entonces unidos al futuro de la Biblioteca 
nacional (ib. 39-40).

liburutegi nazionala sortzerakoan, Felipe V.aren agindupean, liburutegiko es-
kuizkribuak modu dotorean azaleztatu zituzten; landucciren hiztegia, besteak beste 
(Bouza 2005: 41). Hortaz, mitxelena ez zebilen batere oker 1562ko hitz-bildumari 
azaleztapena beranduago ezarri ziotela zehaztu zuenean:

desde luego, Felipe V procedió a reencuadernar un buen número de los manus-
critos procedentes de la torre Alta, que han pasado hoy a tener una encuadernación 
en tafilete rojo con doble filete dorado en los planos, pero con tejuelos grabados en 
los lomos con adornos en oro mucho más ricos. Así sucedió, por poner dos únicos 
ejemplos, con el códice de la Coronación y pronósticos de los sueños morales de diego 
Xaramillo [31-98]; o con el manuscrito que en el Índice de 1637 figura como «Vo-
cabularios de tres lenguas toscana, Francesa y Vizcayna», que corresponde al Dic-
tionarium linguae cantabricae de nicolo landuchio fechado en 1562 [33-30] (Bouza 
2005: 41).

3. Transkripzioa

3.1. Sarrera

landucciren eskuizkribuaren azken orrialdeetako gaztelaniazko idatzien lehen 
edizioa dugu hau. 229. orrialdetik amaierara arte dauden orrialdeen transkripzio erdi 
paleografikoa da.

testuak, berez, izaera pribatua du eta balio literario gabekoa dela onartu behar 
dugu. Hala ere, eskuizkribua garai zehatz batean, leku zehatz batean eta pertsona 
zehatz baten eskuetan kokatzeko erabilgarria delakoan egin dugu edizio hau, hots, 
haren kanpo historia zehazteko baliagarria izango delakoan. kanpo historia ezagutzea 
barne historia eta liburua bera hobeto ulertzeko lagungarria izan daitekeenez gero, la-
naren izaera azaltzen duten bestelako hipotesiak ere agertuko zaizkigu.

osaerari dagokionez, gure testuak hiztegiaren egitura bera du; hau da, bi zutabe-
tan idatzita dago.
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edizioa egiteko orduan arazo gehienak konpontzeko euskal tradizioari atxiki ba-
gatzaizkio ere, rafael cano Aguilar-en Comentario Filológico de textos medievales no 
literarios lana oso erabilgarria izan zaigu eta zenbait arazo konpontzen lagundu digu.

3.2. Edizioa egiteko irizpideak

lehenik eta behin, testuaren transkripzio erdi paleografikoa egin dugu. Beraz, tes-
tuaren grafia bere horretan utzi dugu, oro har. Hori bete ez dugunean edo arazotsua 
suertatu zaigun kasuetan oin-oharrak txertatu ditugu.

testuaren izaera dela eta egileak tatxatutako zenbait kontu testuan tatxatu gabe 
agertzea erabaki dugu. testu zati horiek oin-ohar batek lagundurik agertzen dira 
eta beren ustezko esanahia azaldu dugu bertan. esan behar da tatxatutako testu zati 
gehienek kontuak ordaindu zirela adierazten dutela.

testua atzetik aurrera idatzia izan zela pentsatzeko uste sendoa badugu ere (ikus 
lan honetako 8. atala), gure idatzien izaera dela-eta obraren jatorrizko hurrenkerari 
eustea erabaki dugu.

Jatorrizko testu lerroen amaiera adierazteko [ / ] ikurra erabili dugu; jatorrizko 
testuaren hutsuneak adierazteko, berriz, [***] ikurra. Beraz, paleografian ohikoak di-
ren ikurrak erabili ditugu.

Azkenik, testua zutabeka antolatu beharrean paragrafoka egituratzea erabaki 
dugu. Jatorrizkoan, kontuen aldamenean, eta horrelakoetan ohi denez, diru-kopu-
ruei dagozkien zenbakiak agertzen dira eskuinetara, zutabe antzeko bat osatuz. edi-
zioan, berriz, testuari atxikita jarri ditugu.

3.3. Edizioa

<329v>

(gurutzea) / nació mi hija doro- / thea. /

<330r>

(gurutzea) / nació mi hija estebana. / Año de mil y seiscientos / y çinco, a dos 
días del mes de / enero, en la villa de Aguilar / de campó, en la casa de / Francisco 
de isla. Fue su padri- / no el dicho Francisco de isla / y madrina dª maría, mujer / 
de Juan de castro, y el cura que / la bauticó se llamaba / [***]

nació en domingo, entre la una / y las dos del día. /
(gurutzea) / nació mi hija magda- / lena. Año de 1606, en / diez días del mes 

de / julio, lunes, entre / las diez y las onçe / de la noche. Fue su / madrina d.ª luisa 
gra- / nadina6 y el abad / de la collegial fue7 / y Francisco de castañeda / padrino. 
Bautiçóse / el día de la magdalena / en la v[illa] de Aguilar, / digo otro día después / 
de la magdalena. /

 6 ezizena izan daiteke.
 7 y el abad de la Collegial fue tatxaturik dago jatorrizko testuan. 



lAnducciren HiZtegiko BoSgArren eSkuA 285 

iSSn: 0582-6152 — e-iSSn: 2444-2992 ASJU 47-2 (2013 [2018]), 277-314 
http://www.ehu.es/ojs/index.php/ASJu/ doi: https://doi.org/10.1387/asju.18685

<330v>

(gurutzea) / débeme la villa del traer / de la casa çien reales || 100 /
y çiento8 y cinquenta de lo que / faltó en el9 primer || 150 / terçio. / el cobrador 

Juan de Vedoya10 me deve / duçientos / y treinta y nueve.11 || 239 / en 27 de marzo 
de 1606 / || 489 / Por otra par[te] /

débanseme en Spinosa / siete cargas y media de pan / y tres ducados de la viña. / 
entre Francisco de Sando- / bal y gonzalo, mis cuñados, / de las rentas de las ereda-
des / de los años pasados están / executados por ello. / más me deben las monjas / 
de Sanct Andrés de Arroyo / otras siete cargas de pan / de mi salario. / más están dos 
cargas en / Padilla de Arriba de trigo,12 / en cassa del cura Juan de gonçál[ez]. /13

<331r>

(gurutzea) / memorial de lo que / debo: /14

A Fernando de isla cien reales / que me prestó. Pagáronse. || 100 / A Juan martín, 
procurador, || 50 / y por otra parte de un tonel / de vino que cupo diez cántaras. / A 
Juan martín ochenta reales, a ocho reales la cántara son || 080 / más un carro de yerva. / 
más a Andrés Pérez beinte / y quatro reales. || 024 / más a dª Juliana por / una parte 
cinquenta y por / otra beinte y por otra / ciento, que son çiento y se-/ tenta. || 170 /15

digo || 158. / más se deben a Francisco de cas- / tañeda ducientos reales. está / 
empeñado en su poder un bestido / de fustania16 viva. || 200 / más se deben a Bar-
tolomé / gutiérrez ciento y sesenta / reales de cuentas atrasadas / y doce que ha dado 
en dinero / y lo que fuere dando de mer- / cadurías. Pagáronsele doçe || 172 / || 796 /

más se deven a la villa doce fane- / gas de trigo. débansele. / más se deven a 
Andrés de / Balmaseda 28 reales. || 28 / débansele. están librados. /17

<331v>

8 más a Francisco de / isla çien reales. || 100 / Pagáronse / 9 más a noriega du-
cientos. || 200 / tiene cédula. / Pagáronse. / 10 más me prestó Juan Sánchez / cal-

 8 -to: gainean gehituta ageri da.
 9 el: jatorrizko testuan letra larriz dago. 
10 Vedya ere izan litekeen arren, Vedoya familia handia Aguilarrekoa da. 
11 El cobrador Juan de Vedoya me deve / duçientos / y treinta y nueve tatxaturik dago.
12 de trigo hurrengo lerroan agertu arren goiko lerroan behar luke, ziur asko, eta dos cargas-i bide da-

gokio.
13 Más están dos cargas en / Padilla de Arriba de trigo, / en cassa del cura Juan de Gonçález tatxaturik 

dago. Juan de Gonzalo ere izan liteke.
14 Badirudi lehenik eta behin de lo que se deve idatzi zuela, eta geroago se tatxatu eta de lo que debo 

idatzi zuela. 
15 Jatorrizko testuan paragrafo osoa tatxaturik dago.
16 Fustania birritan baino ez da corden agertzen. lehenengoa nafarroako foruan. Hitz hori Yan-

guas y mirandaren Diccionario de las palabras anticuadas que contienen los documentos existentes en los ar-
chivos de Navarra y de su correspondencia con el lenguaje actual-en ageri da eta erabilera arruntekoa zen 
ehun mota bezala definitzen dute.

17 Más se deven a Andrés de / Balmaseda 28 reales. || 28 / Débansele. Están librados tatxaturik dago.
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derón 24 reales. || 24 / tiene cédula. débansele. / más debo a noriega ducien- / -tos 
reales. tiene cédula. / 11-. más debo a Juan de castro / çien reales. Pagáronsele. /18

más se deben a Pedro Bélez / quarenta y ocho reales. / A rodrigo de isla 50 / rea-
les que me prestó / en siete de octubre de / 1606. /

más la taça está enpe- / ñada por 50 reales / en casa de la suegra / de Alonso de 
Sobremonte / y el salero en doçe reales / en casa de mantilla. / la paja para a Pedro 
de dueñas.19 / un carro tiene recebidos. / diez reales anse de [qui]tar.20 / quatro de 
como los pagare / la marquesa. /

<332r>

débansele cincuenta / a Francisco de isla. || 5021/ más se deben al canó- / nigo 
Buelna chantre / beinte reales. || 24 || 18 / más al mayorazgo Her- / nán gonzález 
cinquenta reales. / más a Juan de castro / beinte y quatro reales. / más a Francisco 
gonzález / beinte reales. / || 48 /

más a Francisco rodrí- / guez doce reales. / más [a] Bartholomé / gutiérrez diez 
reales. /

tiene cédula de doce. / más [a] Andrés Pérez / doce reales.22 / Pagóse. /

<332v>

82 / 42 / || 124 / comencé a servir a esta / villa de Aguilar de canpo23 / desde 17 
de deciembre / de 1604. obliguéme por / dos años y medio. /

Juanica entró en casa / a seis días de enero deste / año de 1605. Ha de servir asta / 
el San Juan24 y se le a de pagar lo que / en esta villa de Aguilar se acos- / tumbra dar a 
las moças. /25

ásele dado a cathali- / na antes que entrase / en cassa por una parte / 5 || cinco rea-
les. / 2 || Por otra dos / de la vala.26 / Por otra tres de una hechura / 3 || de un sayuelo. /

4. Transkripzioaren edukia

Atal honetan, eskuizkribuko hamar orrialde izango ditugu aztergai: zazpi idatziak 
(329v, 330r, 330v, 331r, 331v, 332r eta 332v) eta hizki bat ere ez duten beste hiru (329r, 
333r eta 333v), nahiz eta 333 zenbakitik aurrera testurik gabeko orrialde gehiago egon.

18 Jatorrizko testuan paragrafo osoa tatxaturik dago.
19 San Pedro de dueñas Sahagún-eko monasterioaren erreferentzia izan daiteke (ikus lan honetako 

5.2.2. atala).
20 interpretazio arazoak izan ditugu; hona hemen beste irakurketa posiblea: «diez reales anse de 

[qui]tar. / quatro de como las pagare / la marquesa». 
21 Débansele cincuenta / a Francisco de Isla. || 50 jatorrizko testuan tatxaturik dago. 
22 Más Andrés Pérez / doce reales jatorrizko testuan tatxaturik dago.
23 de Aguilar de Canpo gainean agertzen da, lerroz kanpo. 
24 asta el San Juan: corderen adibideen arabera (bilaketa: el san juan), ’San Juan (eguna) arte’ 

ulertu behar dugu.
25 Jatorrizko testuan paragrafo osoa tatxaturik dago.
26 vala: vara-ren aldaera; hots, jantzietan erabiltzen den neurria.
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Hasteko, eta azterketaren oinarri gisa, derrigorrezkoa zaigu oharren atzean esku 
bakarra egon ote zen argitzea. Zentzu horretan, testua homogeneoa iruditzen zaigu 
maila guztietan. lehen argudioa letra bera litzateke. dena idazkera berari dagokiola 
iruditzen zaigu, hots, egile bakar baten lana dela. Bestetik, testuaren edukia eta osaera 
trinkoak direla esan genezake. Azkenik, testuko datak epe labur baten baitakoak dira 
(lehena 1604ko abenduaren 17a, eta azkena 1606ko urriaren 7a), are laburragoa li-
buruaren ia bostehun urteko bizitza kontuan hartzen badugu.

idatzitakoa aztertze aldera, testua hiru zati zeharo ezberdinetan banatu dugu: 
1) 329v eta 330r orrialdeetan idazlearen hiru alaben jaiotza jasotzen da. 329v orrial-
dean neska baten izena baino ez dugu, 330r orrialdean, aldiz, beste bien bataio data eta 
ingurukoak; 2) 330v, 331r, 331v eta 332r orrialdeetan idazleak hartzekodun eta zor-
dun bezala zituen zenbateko batzuk daude; 3) 332v orrialdean egilearen lehen oharrak 
diruditenak azaltzen dira, Aguilar de campoora heldu eta gutxira egindakoak.

Atal horietan zenbait izen, data eta egitate ageri dira.
Hori guztia urratsez urrats aztertu dugu, ahal izan dugun heinean, behintzat. 

Hasteko, testuko leku- eta pertsona-izenei buruz jardungo dugu, balizko idazlearen 
ingurura hurbiltzeko. ondoren, data eta epeei erreparatuko diegu, hau da, testuaren 
ekoizpen garaiei, tarte labur horretan liburuak izandako ibilbidea finkatzeko asmoz. 
Hurrena, testuak erakusten dizkigun egitateak aztertuko ditugu. Amaitzeko, testua-
ren osaera nola gauzatu zen zehazten saiatuko gara.

Helburua agerikoa da: testuaren egileak liburuarekin oro har eta hiztegiarekin zehazki 
zuen harremana ezagutzea. uste dugu lotura horrek hiztegiari berari eta hiztegiko A, B eta 
c euskal eskuen hizkerei buruzko ezagutza hobea ahalbidetu diezagukeela.

Hastapenetan dagoen ikerketa izanik, aurkitu ditugun datu zehatzez gain, hemen 
landuko ditugun hipotesiak eta ideiak behin-behinekoak dira. Jarraian egingo ditugun 
proposamenak orain arte kontsultatu artxibategietan eta eskura eduki liburu eta agirie-
tan oinarrituta daude. esan gabe doa nolabaiteko ziurtasuna izateko iturri ezagunak as-
tiroago aztertu beharko ditugula eta, era berean, berrietan murgildu beharko dugula.

Azkenik, hurrengo orrietan gauza garrantzitsuenak besterik ez ditugu aipatuko, 
proiektuarekin lotutako material eta informazio gehiago izan arren.

5. Onomastika

idatzitako lau orrialdeetan izen asko ageri dira. oharren egilearen nortasuna eza-
gutzeko arestian aipatu bataioek interes berezia badute ere, testuko izenek idazlearen 
berri eman diezagukete. izen guztiek osa dezakete azken amanuenseari buruzko colla-
gea. ez bakarrik izenek, baita lanbide eta giza-inguruek ere. Haiei guztiei esker, idaz-
learen testuingurura gertura gaitezke ia 450 urte geroago.

5.1. Jaiotzak (329v eta 330r)

lehenengo orrialdeak alaba baten izena ematen digu huts-hutsean: «nació mi 
hija dorothea», eta oraingoz ez dugu horren beste inolako berririk aurkitu.

Aldiz, 330r orrialdeak beste bi neskaren jaiotza-data eta lekua ematen dizkigu. 
estebana 1605eko urtarrilaren 2an jaio zen, eta magdalena, aldiz, 1606ko uztaila-
ren 10ean, biak ala biak «Aguilar de campo»n. leku berean bataiatu zituzten eta ho-
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rixe bera ziurtatzen digu Aguilar de campooko San miguel elizako27 bataioen biga-
rren liburuak. lehen alaba urtarrilaren 9an bataiatu zuten; bigarrena, berriz, jaio eta 
13 egun geroago, uztailaren 23an.

Horrela, bi nesken gurasoen izenen berri izan dugu eta, ezustean, baita aitaren 
lanbidearena ere. Francisco rodríguez eta dorotea de Sandoval zuten izena, eta aita 
medikua zen. Bide batez, azpimarratzekoa da Francisco rodríguezek 329v orrialdeko 
zutabean inongo daturik gabe jasotzen duen alabaren izena eta amarena bat direla.

Jaiotza eta bataioen lehen atal honetan aita pontekoak ere ageri dira. testuaren 
arabera, Francisco de isla eta maría, Juan de castroren emaztea, izan ziren estebana-
renak; magdalenarenak, ostera, Francisco de castañeda eta luisa granadina. Bataio 
ziurtagiriari esker dakigu maríaren abizena detaguil —edo detagnil?— zela; luisa, 
berriz, Francisco de rebóllez delako baten emaztea zen.

Hori ez da bigarren mailako informazioa. izan ere, aita pontekoek gure medikua-
ren testuinguruaren berri ematen digute eta, dirudienez, gure medikua Aguilar de 
campooko handikien artean kokatzen hasi behar dugu, hurrengo lerroetan egiazta-
tuko dugun bezala.

Ziurtasun osoa eman dezaketen izenekin hasteko: luisa granadinaren senarraren 
kasua dugu, hots, Francisco de rebóllez. 1614an Aguilarreko ordenantzak erregidore 
bezala sinatu zituen (Baro Pazos 1985: 27). garai hartan Aguilar de campooko adin-
gabeko markesaren amak, Antonia de la cerdak, izendatzen zuen kargu hau (ib. 17).

Francisco de castañeda ez dago urrun. testuak zeharka salatzen duen bezala, gi-
zon hori San migueleko kolegiatako abadea zela dirudi. Zorionez, beste lau aldiz aur-
kitu dugu bataio liburuetan, eta beste horrenbeste umeren aita ponteko. Aipamen 
horiek «canónigo de la colegial» zela erakusten digute. ikusiko dugunez, abade hori 
Francisco rodríguez medikuaren hartzekoduna zen, eta horrek iradokitzen digu eliz-
gizonaren eta Francisco rodríguezen artean nolabaiteko harreman estua zegoela.

Bestetik, Francisco de castañedaren abizena ere deigarria da. Abizen hori bataio 
liburuetatik desagertzen denean Juan muñoz de castañeda izena duen beste elizgizon 
bat agertzen zaigu. garai bertsuan, xvii. mende hasieran, alegia, Aguilar de cam-
pooko Santa maría la realeko abade nagusia Felipe de castañeda zen.

Baliteke abizen bera kasualitate hutsaren ondorio izatea, baina baita —zilegita-
sun handiz, gure ustez— hiru gizonak kantabriako castañedakoak izatea. izan ere, 
herri horretan aspalditik dagoen kolegiatak harreman estuak zituen Aguilar de cam-
pookoarekin. Are gehiago, Aguilar de campooko markeserriak castañeda eta Buel-
nako konderriak barne hartzen zituen, eta Aguilarreko eliza kolegiata izendatu zu-
tenean castañedakoarekin arazoak egon ziren, bien arteko konpromiso ekonomiko 
batera heldu ziren arte. ondorioz, Francisco de rebóllezen kasuan bezala, Francisco 
de castañedaren izendapenak Aguilar de campooko jaurerriaren egitura eta kudea-
ketarekin zerikusia zuela dirudi.

Juan de castrok zalantza gehiago eragiten ditu. Hala ere, badirudi cosme de cas-
troren anaia izan litekeela (de la Fuente charfolé 2012: 50) eta, horrela balitz, bera 
ere Aguilar de campooko markesen inguruan kokatu beharko genuke; izan ere, ain-

27 kolegiata izendapena zuen. 1541ean Juan Fernández manrique de larak, Aguilar de campooko 
iii. markesak, erroman zuen diplomatiko lana egin bitartean, bere jauntzapeko elizaren maila igotzea 
lortu zuen jaurerri zabala (elizak barne) hobeto kudeatzeko aitzakiarekin. 
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tzat hartu behar dugu cosme de castro Aguilarreko markesen kamareroa izan zela 
eta, hortaz, haien konfiantzazko pertsona.

Azkenik, Francisco de islaren berri izateak berebiziko interesa izan lezake, testua-
ren arabera estebana bere etxean jaio baitzen. Horrek adierazten digu 1605 hasieran 
behintzat Francisco rodríguez medikuaren eta Francisco de islaren artean harreman 
estua egon zitekeela.

5.2. Kontuak

5.2.1. Idazlea hartzekodun bezala (330v)

Zati honek orrialde bat betetzen du. testu laburra den arren, pasarte honek ere 
informazio baliotsua eman diezaguke.

Antroponimoei dagokienez, diru jasotzaile baten zalantzazko izena ematen di-
gute. Bedia edo Bedoya abizena duen Juan izeneko diru-jasotzaile bat ageri da. Az-
ken abizen hori balu, azpimarratzekoa da berau Aguilar de campooko beste aitoren 
seme familia bati zegokiola,28 hots, Juan, bere lanbideak (cobrador) iradokitzen duen 
moduan, ez zela herriko seme xume bat.

idazlearen koinatuak omen diren Francisco eta gonzalo de Sandoval ere ager-
tzen zaizkigu. Bi horien abizena bat dator gorago aipatu dugun dorotea de Sandoval 
emaztearenarekin.

Azkenik, Juan de gonzalo dugu, garai hartako Padilla de Arribako (Burgos, Pa-
lentziarekin mugan) apaiza.

toponimiari dagokionez, nahiko oparoa dugu pasarte hau. interesgarriena Agui-
lar de campooren zeharkako aipamena da; testuak «la villa» jasotzen du bere zordu-
nen artean. ez dirudi behin baino gehiagotan agertzen zaigun aipamen honen atzean 
beste aipamenetan zuzenean ageri den «villa de Aguilar de campoo» (330r eta 332v) 
berbera ez dela pentsatzeko arrazoirik dagoenik.

Jarraian, Francisco rodríguezen koinatuen atal berean, espinosa toponimoa 
dugu. ohiko izena da toponimian eta, beste agiri batzuetan aipamen zehatzagorik 
aurkitu ezean, zaila izango da herri hori ziurtasunez identifikatzea.29 gureari ekinez, 
idazleak herri horretan bere koinatu-koinatekin batera zeuzkan lur eremu batzuen 
errentak eta garian baloratutako zor bat jaso behar zituen.

Beheragoko paragrafo batean, San Andrés de Arroyoko monasterioak (Palentzia) 
dirua zor diola ageri da. Jarraian, Padilla de Arriba aipatzen du.

5.2.2. Idazlea zordun bezala (331r, 331v eta 332r)

Atal honetan pertsonen izen bereziak ditugu nagusiki. Batzuk Francisco rodrí-
guezen alaben jaiotzen eta bataioen berri ematerakoan agertu zaizkigu. Francisco de 

28 Honek Bedoya abizenari Bediari baino aukera handiagoa ematen diola iruditzen zaigu. Bedoya-
tarrei buruzko informazio gehiago behar izanez gero, ikus Huidobro Serna (1954: 168).

29 Palentzian bertan ditugu, beste batzuen artean: espinosa de cerrato edo espinosa de Villagon-
zalo.
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isla azaltzen zaigu berriro, eta baita rodrigo de isla balizko anaia ere. ohar bedi ro-
drigo de isla 1619ko agiri historikoetan ageri dela, Aguilarreko agintariekin batera 
San lázaro ospitalea sortu zutenean. Francisco de castañeda abadea eta Juan de cas-
tro hartzekodunen artean daude berriro.

Horiekin batera beste izen batzuk ditugu, Aguilar de campooko markeserriaren 
ingurukoak izan zitezkeenak. Juan Sánchez calderón 1614. urtean Aguilarreko or-
denantzak sinatzen dituen erregidore bat zela dirudi, eta Alonso de Sobremonte agiri 
berberean dugun prokuradore orokorra. erregidoreak bezala, prokuradore orokorra 
markesek izendatzen zuten (Baro Pazos 1985: 20). Juan Sánchez calderón 1619ko 
agiri historikoetan ere ageri da, Aguilarreko agintariekin batera San lázaro ospitalea 
sortu zutenean.

Andrés de Balmasedari dagokionez, zilegi dirudi 1591. urtean jatorrizko ordenan-
tzak sinatu zituen ernán Saiz de Balmasedarekin, Aguilar de campooko fielarekin, 
zerikusia duela pentsatzeak (1985: 62).

Antzeko zerbait gertatzen da Andrés Pérezekin. Horri buruz agiri interesgarri bat 
dago taverako artxibategian, Villenako markeserriaren zazpigarren kutxaren 7-21 
txostenaren amaieran. Asti faltagatik ezin izan genuen zehaztasun osoz irakurri, baina 
eskutitz horrek Felipe ii.a erregearen hilotzaren garraioaren berri ematen duela di-
rudi. Azkenengo lerroetan idazleak Aguilar de campooko markesari Andrés Pérez 
izeneko morroi bat madriletik irten zitekeen galdetzen dio. Hau da, hiztegiko oha-
rretan agertzen den Andrés Pérez hartzekoduna, garai berdintsuan taverako eskuti-
tzak markesaren menpeko langile bezala identifikatzen duen Andrés Pérez bera izan 
zitekeen.

egon badaude identifikatu gabeko beste izen batzuk: Buelnako txantrea, Barto-
lomé gutiérrez, Pedro Vélez zein Hernán eta Francisco gonzález. Juliana izeneko 
andre baten aipamena ere ageri da, abizena izan litekeen mantilla delakoarena ahaztu 
gabe. Azken hori Aguilarreko aitoren seme familia bati dagokio.30

Zalantza handiak sortzen ditu Pedro de dueñasek, antroponimo edo hagioto-
ponimo moduan ulertu baitezakegu. Sahagunen, leon eta Palentzia arteko mugan, 
bada San Pedro de dueñas monasterioa. kasu honetan, ordea, San Andrés de Arro-
yon ez bezala, balizko patroiaren aintzatespena ez dugunez, gaude hagiotoponimoa-
rena bigarren mailako aukera dela.

Amaitzeko, eta dena are gehiago korapilatzeko, hartzekodunen artean badugu 
Francisco rodríguez bat. oharren hasierako nesken aitaren izen berbera! iruzkine-
tan bi eskuk parte hartu ez badute, bi Francisco rodríguez ezberdin izan behar zutela 
esan behar genuke. testuak apurketaren bat izan dezakeen arren,31 gorago esan du-
gun moduan letra, eduki eta garaiak homogeneo eta trinkoak dirudite; beraz, hipo-
tesi nagusi moduan bi Francisco rodríguez zeudela pentsatzen jarraitzen dugu. na-
barmena da izen eta abizen horien ohikotasuna.32

30 mantillatarrei buruzko informazio gehiago behar izanez gero, ikus Huidobro Serna (1954: 170).
31 Hori iradoki dezakete 331v orrialdeko goiko esaldien aurrean aurkitzen ditugun 8, 9, 10 eta 

11 zenbakiek eta 331. orrialdean aurrekaririk ez izateak. orriren bat falta daitekeela pentsa genezake.
32 testuan bost Francisco ditugu (Francisco rodríguez, Francisco de castañeda, Francisco de San-

doval, Francisco de isla eta Francisco gonzález).
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5.3. Aguilar de Campoora heltzean (332v)

Atal honetan bi pertsona-izen ditugu: Juanica eta catalina. Biek ere egilearen nes-
kameak dirudite.

leku izenei dagokienez, Aguilar de campoo besterik ez dugu.

* * *

Aurreko guztitik, eta Palentziako artxibategian egin beharreko ikerketa lana han-
dia bada ere, gauza batzuk begien bistakoak direla esango genuke. orain arte identi-
fikatutako izen guztiek Aguilar de campooko goi estamentuko pertsona edo fami-
lienak dirudite, hau da, hiriko agintari eta notableek osatzen zuten gure idazlearen 
ingurua. Agertu zaizkigun izen guztietatik kopuru handia —nolabaiteko ziurtasu-
nez identifikatutako guztiak— Aguilar de campooko buruzagitzan edo hortik hurbil 
dago.

Hori bada azpimarratzekoa. Hiria jaurerria zen, Aguilar de campooko markesen 
mendekoa. markesek hiriko karguak izendatzen zituztenez, beste ondorio bat dugu: 
badirudi gure testuaren idazlearen testuingurua markesekin zuzenean lotuta zegoen, 
edo gertukoa zen, jendez osatua zegoela. ondorioz, berak ere markesarekin nolabai-
teko harremana eduki zezakeela pentsa dezakegu.

egon badaude gure hipotesia indartzen duten datuak. Batetik, 331v orrialdean, 
bukaera aldera, markesaren aipamena ageri da.33 markesa andreak gure eskuari da-
gokion ordainketa bat bere kargu hartu zuela dirudi. Bestetik, ez dugu ahaztu behar 
gure balizko egilea —edo titulu hori jasotzeko lehen hautagaia— medikua zela eta 
hiriarentzat, hots, markesen zerbitzura, lan egingo zuela.34

ildo beretik, badugu oso gertuko adibide bat goi noblezia eta bere zerbitzupeko 
medikuen arteko harremana erakusteko: Albako iii. dukearen alargunak tordesi-
llasen lan egiteko kontratatutako mediku bera arduratzen zen alarguna gaixotzen ze-
nean mota del marquésera (22 kilometrora) sendatzera joateaz.35

gure kasuan, Francisco rodríguezek ez zuen leku batetik bestera mugitu behar 
izango. Antonia de la cerda markesa Aguilar de campoon zegoenean, herriko plazan 
bertan dagoen xvi. mendeko jauregian bizi zen, kolegiata ondoan.

6. Kronologia

epe eta datei erreparatuz gero, deigarriak iruditzen zaizkigu testuaren garbitasuna 
eta zehaztasuna. Are gehiago, datu kronologikoak oso lagungarriak begitantzen zaiz-
kigu liburuaren, oharren eta azken horiek egin zituen eskuaren —edo eskuen— ar-
teko harremana finkatzeko.

33 garai hartan Antonia de la cerda zen. ordurako Bernardo Fernández manrique de lara V. mar-
kesa hilda zegoen, eta semeak, Juan luis Fernández manrique de larak, adinagatik ezin zuen artean 
markeserria kudeatu. Berau izango zen Aguilar de campooko Vi. markesa. 

34 esate baterako, urte batzuk geroago, 1619. urtean, markesen patronatupean sortutako San láza-
roko ospitaleko medikuak ere markesen morroi batek izendatzen zituen (ikus 11.4 eta 11.5 eranskinak 
Aguilarreko garai hartako agintarien izenak ezagutzeko). 

35 <http://pares.mcu.es/ParesBusquedas/servlets/control_servlet?accion=2&txt_id_fondo=184080>
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6.1. Jaiotzak (329v eta 330r)

Atal honetan datek duten zehaztasuna ulergarria bada ere, idazleak azken mu-
turreraino darama txukuntasuna. estebana eta magdalenaren kasuan jaiotza data ez 
ezik ordua ere ematen digu. Jakin badakigu estebana igande bateko ordu bata eta 
ordu biak artean jaio zela eta magdalena gaueko hamarrak eta hamaikak artean.

neurri berean, dorotearen aipamenean jaiotza data ez aipatzeak zerbaiten seinale 
izan behar duela dirudi, ezbeharren batena, agian. idazleak zutabe osoa hutsik uzten 
du eta 330r orrialdean ekiten dio ostera idazteari, estebanaren jaiotzako datuak jasoz.

eskuizkribuko atal honek erakusten dizkigun gainerako datei dagokienez, ez 
dago, oraingoz, gauza handirik esaterik. estebana 1605eko urtarrilaren 5ean jaio zen 
eta magdalena 1606ko uztailaren 10ean. Azken horren bataio eguna ere ageri da, uz-
tailaren 23a, alegia.

Aguilar de campooko San migueleko kolegiatan aztertu ditugun bataio liburuak 
bat datoz eskuizkribuko datekin. liburuko datuen arabera, estebana 1605eko urta-
rrilaren 9an bataiatu zuten eta magdalena, berriz, 1606ko uztailaren 23an.

6.2. Kontuak

6.2.1. Idazlea hartzekodun bezala (330v)

Hain nabarmena ez den arren, hemen ere idazlearen zehaztasun nahia suma dezakegu. 
medikuak bere aldeko lehen zorrak jaso zituen, udalak eta Juan de Bedoya diru jasotzai-
leak berari zor ziotena, alegia, eta 1606ko martxoaren 27ko data zehatza idatzi zuen.

Jarraian aipatu zituen zorrei ez zien inongo datarik erantsi. Berak eta bere koina-
tu-koinatek dituzten eremuengatik jaso beharrekoa idazterakoan «azken urteetako 
errentengatik» besterik ez du argitzen.

6.2.2. Idazlea zordun bezala (331r, 331v eta 332r)

Hemen beste datu batzuk topa ditzakegun arren, ikerketan aurrera egitea ez da 
erraza. 331r eta 332r orrialdeetan ez da egunik edo eperik ageri, eta 331v orrialdean 
1606ko urriaren 7a besterik ez, rodrigo de islak egilearen alde eginiko 50 errealeko 
maileguaren data, hain zuzen.

6.3. Aguilar de Campoora heltzean (332v)

Hemengo informazioa ere interes handikoa da. idazleak Aguilar de campoon bu-
rutu zuen lan jardueraren hasiera zehazten du, 1604ko abenduaren 17a, hain zuzen 
ere. Hori gutxi balitz, jarduera horren luzera —edo hasiera batean espero zuena, be-
deren— jasotzen du. Bi urte eta erdikoa izango zela dirudi.

Hurrengo paragrafoari esker badakigu medikua Aguilarrera heldu eta handik gu-
txira, 1605eko urtarrilaren 6an, Juanica neskamea bere etxean lanean hasi zela.

datu horiei guztiei esker testuaren oinarrizko testuinguru kronologikoa berreraiki 
dezakegu: badirudi gure balizko egilea den Francisco rodríguez 1604ko abenduaren 
17rako Aguilar de campoon zegoela, eta bertan mediku lanetan aritzeko asmoa zuela. 
Hamasei egun geroago, 1605eko urtarrilaren 2an, bere alaba estebana jaio zen, ez or-
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dea bere etxean, Fernando de islarenean baizik; urtarrilaren 6an, Francisco rodrígue-
zek Juanica kontratatu zuen bere etxean lan egin zezan eta, testuaren hurrenkerari erre-
paratuz gero, geroago catalina. ez dakigu horren lanaldiaren hasiera data.

Bestetik, jakin badakigu gure itxurazko mediku idazlea bi urte eta erdirako joan 
zela Aguilarrera, eta horrek balio handia ematen die testuan agertzen zaizkigun gaine-
rako datei. lau data gehiago ematen ditu, guztiak ere Aguilarren igaro zuen denbora 
tarteari dagozkionak.36 Beste modu batean esateko, ez dago bere zerbitzuaren balizko 
hasiera baino lehenagoko edo amaiera baino beranduagoko oharrik. guztiak Aguilar 
de campoon zegoen bitartean idatzi zituen.

7. Egitateak

onomastika eta kronologiaz gain, testuak jasotzen dituen egitateek gure medi-
kuaren testuingurua ezagutzeko informazio baliotsua eman diezagukete.

7.1. Jaiotzak (329v eta 330r)

esateko ezer berririk ez dagoela dirudien arren, komenigarria iruditzen zaigu 
gauza batzuk beste behin nabarmentzea.

estebana ez zen Francisco rodríguezen etxean jaio, Francisco de islarenean bai-
zik. ez dakigu Aguilarrera heldu eta hurrengo egunak azken horren etxean igaro ote 
zituen. Bestetik, ez dirudi medikuaren familiak estebana jaio eta hurrengo egunera 
arte neskamerik izan zuenik.

dela bertan bizitzeko, dela dorotea Sandoval erditzeko, Francisco de isla da medi-
kuaren familiari bere etxeko ateak ireki zizkiona. Zergatik, ordea? Bien artean harreman 
estua zutela pentsa genezake. Aurretik elkar ezagutzen ez bazuten, badirudi denbora gu-
txi izan zutela laguntasun harreman soila eraikitzeko. lan harremana izan zitekeen?

nabarmentzeko bigarren xehetasuna dorotearen jaiotzari buruzko oharra da. 
deigarriak dira bai datu falta eta baita aipamena idazteko lekua bera ere. estebanaren 
eta magdalenaren ohar luzeagoak ez bezala, doroteari buruzko iruzkin laburra esaldi 
bakarrekoa da, eta inongo informaziorik gabe ageri da 329v orrialdean. Aitzitik, hu-
rrengo orrialdean, 330r orrialdean, alegia, bata bestearen atzetik daude estebanaren 
eta magdalenaren inguruko oharrak. Horren harira, kontuan hartzekoa da magda-
lenaren aipamenaren azpian lasai asko sar litekeela dorotearena; gainera, Aguilar de 
campoon ez dugu dorotearen bataio agiririk topatu.

7.2. Kontuak

Atal honetan badago argitu beharreko puntu bat, hipotesi gisa behintzat. egileak 
dioenez, hartzekodun eta zordun bezala zituen kontu batzuk jasotzen dituzte hu-

36 kontuan hartzeko: 1605eko urtarrilaren 2a (estebanaren jaiotza); 1606ko uztailaren 10a eta 23a 
(magdalenaren jaiotza eta bataioa); 1606ko martxoaren 27a (hiriak eta Juan de Bedoya diru-jasotzaileak 
ordaindu behar zizkioten kopuruak idatzi zituen balizko data); eta 1606ko urriaren 7a (rodrigo de islak 
50 errealeko mailegua egin zionekoa).
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rrengo orrialdeek. Baina zein izango zen kontu horien erantzulea? medikua bera edo 
beste pertsona edo erakunde bat?

guk uste dugu testuak jasotzen dituen medikuaren aldeko eta kontrako zorrak 
bereak, pertsonalak, direla, eta hark bere ofizioari dagozkion zereginetan jardun 
zuela. Horren alde egiteko hainbat argudio ditugu: a) inon ez da ordezkaritzarik ai-
patzen; b) idazlea lanbidez medikua da, edo mediku bezala identifikatzen du ba-
taio liburuak, hau da, ez du beste batentzat diru kontuetan aritzeko ogibiderik, ezta 
beharrik ere; c) hartzekodun moduan agertzen denean, bere aldeko zorra dela dio 
beti; d) bere zorrak jasotzerakoan neutralagoa izan arren,37 atalaren izenburua «me-
morial de lo que debo» da eta testuan behin baino gehiagotan esaten du zor batzuk 
bere aldeko maileguen ondorio direla; e) soineko, katilu eta gatz ontzi bat bahian 
utzita daudela ageri da testuan, eta zaila dirudi ondasun eta diru behar horien atzean 
erakunde edo maila goreneko norbait irudikatzea;38 f) balio eskaseko argudioa izan 
arren, kontuan hartzekoa da, halaber, diru kopuruak handiak ez direla; g) kontu 
ekonomikoen aurretik eta atzetik idazleari buruzko informazio pertsonala dugu-
nez gero, errazena da pentsatzea erdiko kontuei dagokien informazioa ere Francisco 
rodríguez medikuarena dela; eta h) medikuak idazkari edo kontu hartzaile gisa 
beste norbaitentzat lan egin izan balu, bere lanerako material egokiagoa eduki behar 
lukeela pentsatzen dugu, idazteko orri egokia eta ez eskuz idatzitako hiztegi baten 
azken orrialdeak.

7.2.1. Idazlea hartzekodun bezala (330v)

Atal honek interes berezia du jasotzen duen egitateagatik. egilearen aldeko zorrak 
eta bere zordunak zeintzuk izan ziren ikus dezakegu.

oso deigarria da Francisco rodríguezek, gure balizko idazleak, identifikatzen 
duen zorduna. «débeme la villa del traer de la casa cien reales» dio. «Villa» esatera-
koan Aguilar de campooko udalerriari buruz ari dela pentsatu behar genuke. Argu-
dioak baditugu hori ziurtasun osoz ondorioztatzeko: 1) villa bezala aipatzen den herri 
bakarra da; 2) alaben jaiotza eta testuan agertzen diren pertsona askok Aguilarrekoak 
dirudite; 3) 332v orrialdean bere mediku lana bertan egingo duela dio.

Horrela izanik, eta aipatu dugun «comencé a servir a esta villa de Aguilar de 
campo» (332v) aipamenari begira, Francisco rodríguez Aguilar de campooko me-
dikua zela esan genezake edo, hobeto esanda, herriarentzat egiten zuela lan. egia 
esan, kolegiatako bataio liburuak hitzez hitz diosku medikua zela. eta beharrezkoa 
ez den berariazko adierazpen hori Francisco rodríguezen jarduera nagusiarekin lotu 
beharko genukeela uste dugu, ogibide horrekin identifikatzen baitu; izan ere, ofizio 
horregatik ezagutzen omen zuten, nagusiki.

Haatik, horrek beste kontu batera garamatza. testuak Aguilar de campooren 
100 errealeko lehen ordainketa hori «la casa»-ri egozten dio (330v). Pentsa genezake 
udalari edo funtzio hori betetzen zuen erakundeari buruz mintzo zela; horren alde 

37 Askotan «se debe», «se deben» edo «debenselo» moduko adierazpenak ageri dira.
38 gogoratu, adibidez, katilua 1614an Aguilar de campooko markesak izendatutako prokuradore 

orokorraren suhiaren etxean zegoela. Zaila dirudi katiluaren jabea suhi horren gainetik zegoen inor de-
nik pentsatzea. Beste hainbeste gertatzen da Francisco de castañeda abadeak zuen soinekoaren kasuan. 
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esan dezakegu Aguilar de campooko udalaren eta d. Pedro conduellas sendagilea-
ren arteko 1681eko urriaren 2ko lan-kontratuan (ikus 11.7. eranskina) «las cassas del 
ayuntamiento» aipamena ageri dela. Bestalde, baliteke medikuak burututako zerbitzu 
bat zehaztu nahi izana, «casa de hospitalidad», «casa de los pobres» edo «casa de soco-
rro» esaten dugunean bezala.

edozein kasutan, Aguilar de campoo markesen mendeko eremua zen. Jaure-
rria zen eta hiriko kargu garrantzitsuenen izendapenak markesak egiten zituen. Ho-
rrek pentsarazten digu Francisco rodríguezen izendapena bera ere, idazkian ager-
tzen diren beste askorekin batera, markesen eskuetan zegoela, zuzenean edo zeharka. 
San lázaro ospitaleko medikuen kasuan ikus daitekeen bezala, gure ustez Francisco 
rodríguez eta markesen arteko harremana estuagoa izango litzateke medikuak hiria-
rentzat lan egingo balu.

Beraz, pentsa genezake «la casa»-k iradokitzen duen erakunde edo zerbitzuaren 
atzean markesa bera edo, hobeto esanda, markesak Aguilarren zituen egitura edo an-
tolaketa egon litezkeela.

lan harreman hori, zentzuzkoa dirudien bezala, iraunkorra izan zitekeela ondo-
riozta genezake, bigarren zorrean zordun berbera identifikatzen baitu.

Aipatzen duen hirugarren zorra Juan de Bedoyarena da —esan bezala, abizena za-
lantzazkoa da eta Bedia ere izan daiteke—. gorago esan dugun moduan, gizon ho-
rren lana «cobrador» edo dirua jasotzea zela dirudi. Azpimarratzekoa da lanbidea zu-
zenean adieraztea. kasu honetan eta Juan martín prokuradorearen aldeko zorrean 
bakarrik zehazten du medikuak.

Zeinen kobratzailea ote zen Juan de Bedoya? Hiriarena? markesena? garaiko 
beste erakunde edo lanbide arrunt bat izango zen? eta zeinek eragingo zuen zor hori?

Hurrengo zorraren aurretik data bat dugu: 1606ko martxoaren 27a. Aurreko zo-
rrak egun horretara bitartean eguneratuta zeudela ematen du.

laugarren zorra, espinosakoa, gariaren bitartez ordaintzekoa da.39 Bosgarren zo-
rrak40 lur batzuen jabe zela erakusten digu, eta, hortaz, lur horietan landatutako ga-
riaren salmentak eragindako zorra izan zitekeela. Hala ere, badago testuaren ulerkera 
koherenteagoa ahalbidetzen duen seigarren zorrarekin lotutako beste interpretazio 
bat, are gehiago koinatuekin batera zituen lurrek eragindako zorra dirutan aipatzen 
duela ohartzen bagara.41

Seigarren zorra, garitan jasota dagoen arren, soldatarekin loturikoa da.42 Argi eta 
garbi erakusten digu Francisco rodriguez medikuari dirutan eta espezietan ordain-
tzen ziotela.

Horrek, esan bezala, espinosako zorra ulertzeko irakurketa errazagoa eskaintzen 
digu. medikuak ez zuen zertan gariarekin salerosketan aritu. Francisco rodríguezek, 
PAreSen aurkitu ditugun garai hartako beste mediku batzuen moduan, bere lanaren 
ordainean dirua eta garia jasotzen zituen.

39 «débanseme en espinosa siete cargas y media de pan».
40 «entre Francisco de Sandoval y gonzalo, mis cuñados, de las rentas de las eredades de los años 

pasados». Beste jabekideen izenek iradokitzen digute lurren jabetza dorotea de Sandoval emaztearen bi-
dez zegokiola. 

41 «y tres ducados de la viña».
42 «más me deben las monjas de Sanct Andrés de Arroyo otras siete cargas de pan de mi salario».



296 mikel BABiAno, iker BASterrikA, iker ecHeVerriA etA AgedA gAlArrAgA

iSSn: 0582-6152 — e-iSSn: 2444-2992 ASJU 47-2 (2013 [2018]), 277-314 
http://www.ehu.es/ojs/index.php/ASJu/ doi: https://doi.org/10.1387/asju.18685

Beste hainbeste gerta daiteke zazpigarren zorrarekin. Azkeneko zorduna Padilla 
de Arribako (Burgos) Juan de gonzález (?) apaiza da. kasu honetan ordaintzaile gisa 
ageri zaigu apaiza, baina zilegi dirudi abadea herriaren ordainketaren arduraduna zela 
pentsatzea,43 eta ez zerbitzu zehatz baten onuraduna.

7.2.2. Idazlea zordun bezala (331r, 331v, eta 332r)

Hurrengo hiru orrialdeetan medikuaren zorrak ditugu. ugariak dira, bere aldeko 
zorrak baino askoz ere handiagoak, oro har.

Zerrenda luzea izan arren, ezin izan dugu gauza handirik ondorioztatu zo-
rren jatorriari buruz.44 egon badaude, dena den, nabarmentzekoak diren zenbait 
kontu.

Hartzekodunen artean bere alaben aita pontekoak eta ama ponteko baten senarra 
ditugu: Francisco de isla, Juan de castro eta Francisco de castañeda. ondorioz, ain-
tzat hartzekoa da izen horiek guretzat duten garrantzia. Francisco de castañeda kole-
giatako abadea zela ziurtzat eman dezakegu. Juan de castrori buruzko hipotesiak bes-
terik ez ditugu eta Francisco de islari buruz ez dakigu ezer.

Bikoitza da azken izen horren atzean nor ezkutatzen den jakiteko interesa. Alde 
batetik, estebana jaio zen etxeko jabea zelako eta medikuaren betebeharrarekin ha-
rreman estua eduki zezakeelako. Bestetik, bien arteko gertutasuna are gehiago in-
dartuz, medikuaren hartzekodun bezala bi aldiz ageri delako. 150 errealekin medi-
kuaren hartzekoduna da —Francisco de castañeda ere kontuan hartzekoa da 200 
errealekin—; gainera, ezagutzen ez dugun arrazoiren batengatik, bi islatarren ai-
pamenak orrialdeen hasieran jaso zituen. Zor horiei ematen zien garrantziaren isla 
ote?

nabarmentzeko beste kontu bat hiru bahiak dira. Horrek pentsatzera garamatza 
baliabide jakin batzuk dituen pertsona fisiko baten diru kontuen aurrean gaudela.

gainera, badaude harritzekoak diren bi aipamen. 331r orrialdean gure medikua-
ren hartzekodun bezala «la villa» ageri zaigu. Aipamenaren bidez Aguilar de cam-
poo adierazi nahi bazuen —horixe da litekeena—, hiria bere zordun eta hartzekodun 
bezala izango genuke, idazlearen txukuntasunaren emaitza. kontuak bateratu eta 
nahastu ordez kontzeptu ezberdinak bereizten ditu,45 eta herriarekin duen zorra zerga 
batek edo beste zerbaitek eragindakoa izan zitekeen.

Berebat, azpimarratzekoa iruditzen zaigun azken datua markesaren aipamena da. 
ez da guztiz garbia, baina bi gauza aintzat hartu behar ditugu: alde batetik, atal ho-
netan medikuak dituen zorrak jasotzen direla, hau da, medikuak egin beharreko or-
dainketen aurrean gaudela; bestetik, oharra markesak egin zuen ordainketari buruz-
koa dela;46 markesak medikuaren izenean egin zuen ordainketa baten oharra dela 
pentsatu behar genuke, beraz.

43 «la casa»-ren parekoa. 
44 Salbuespenak ditugu. medikuak Juan martín prokuradorearekin zuen zor handiena ardoak eta 

belar erosketak sortutakoa zen. Bartolomé gutiérrez salerosketan aritzen zela dirudi. Bestetik, Juan Sán-
chez calderónek eta rodrigo de islak dirua utzi omen zioten. 

45 gogoratu behar dugu medikuaren aldeko zorretan «la villa»-ren bi kontu bereizten dituela.
46 «diez reales anse de quitar quatro de como los pagare la marquesa».
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Aukera horrek, interpretazio horrek, datuari garrantzi handia emango lioke, me-
dikuaren eta markesaren arteko harremana existitzen zela adieraziko lukeelako. Bes-
talde, erlazioa zeharkakoa eta bitartekariek baldintzatutakoa zela ere pentsa genezake, 
hau da, markesaren aipamena generikoa dela eta markeserriari erreferentzia egiteko 
erabiliko zuela. Hala ere, bermatzailea markesa andrea dela diosku testuak hitzez hitz, 
beste izenik, erakunderik edo kargurik aipatu gabe.47

Arestian esan bezala, testua Francisco rodríguezen harremanen islatzat jo behar 
dugu; horrela, pentsa genezake lau errealeko berme edo jatorrizko zor txikia nolabai-
teko erregulartasuna izan beharko zuen harremanak eragindako ordainketa guztieta-
tik heldu zaigun bakarra dela.

Atal honekin amaitzeko, testuak badu bitxikeriatzat jo dezakegun ezaugarri bat: 
331v orrialdeko lehen bost kontuen artean 8, 9, 10 eta 11 zenbaki korrelatiboak 
daude. isolatuta ageri dira eta ez dute jarraipenik. Zer esan nahi ote dute? ez dakigu.

7.2.3. Aguilar de Campoora heltzean (332v)

Atal honetan ez dago bestelako datu esanguratsurik. onomastika eta datak aipa-
tzean esan dugun bezala, bertan honakoak ageri dira: medikuaren Aguilarreko zerbi-
tzuaren hasiera eta iraupena nahiz etxean neskame aritzeko kontratatuak diruditen bi 
emakumeren izenak.

Juanica, testuan ageri den lehenengo neska, lanean hasi zen eguna ere badugu: 
1605eko urtarrilaren 6a. medikua lanean hasi eta hogei egunera, estebana jaio eta 
lau egunera. San Juan egunera arte lan egiteko kontratatu zuela dirudi, Aguilar de 
campoon ohikoa zen neskame soldataren truke. catalinaren kasuan, dakigun gauza 
bakarra hasieran ordaindu ziotena da.

Bide batez, ez da Francisco de isla edo bestelako izenik inondik inora ere ageri, 
ez Juanicaren aipamenean eta ezta catalinarenean ere. Beraz, medikuak «etxea» dioe-
nean48 bere etxeaz mintzo dela pentsatu behar dugu.

8. Testuaren osaera

Puntu hau argitzeko bi aukera ditugu: 1) testua kronologikoki aztertzea, jasotzen 
dituen datuei jaramon eginez; edo 2) testuaren ordenatik abiatuta, egitura berreraiki-
tzea. Bi ildoak koherenteak eta elkarren osagarriak dira.

datei erreparatuz gero, badirudi egileak idatzi zuen lehenengo atala, esan dugun 
bezala, 332v orrialdeko hasierako paragrafoa dela. Horren arabera, Francisco rodri-
guezen hasierako idazkia Aguilar de campoora heldu eta gutxira egindakoa izango li-
tzateke. lehen lerroetan herrira heldu zen data eta bere zerbitzuaren iraupena adiera-
ziko lituzke.

idatzi zen bigarren zatia alaben jaiotzari dagokio. Zehatzagoak izateko, doro-
tea eta estebanaren berri ematen digun testua da egileak idatzi zuen bigarren zatia, 

47 gogoratzekoa da testuak hainbat aldiz jasotzen dituela «la villa», «cobrador» eta «chantre» mo-
dukoak.

48 «Juanica entró en casa a seis días de enero deste año de 1605. Ha de servir hasta...» eta «ásele 
dado a cathalina antes que entrase en cassa...».
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332v orrialdeko lehen paragrafoa baino geroago eta neskameen kontratazioari bu-
ruzko atalaren (orrialde berean) aurretik, hain justu ere.

neskameen kontratazioari buruzko oharren ondoren, kontuak izango genituzke: 
Aguilarren bertan zituen bere aldeko zorretatik hasi —horiek 1606ko martxoaren 
27an idatzi zituela dirudi— eta beste toki batzuetan zor ziotenaren bigarren zatia.

Jarraian bere aurkako kontuak genituzke, beste batzuei zor dizkienen laburpena, 
hain zuzen ere. Horietariko batzuk behintzat 1606ko urriaren 7a baino geroago ida-
tzi zituela dirudi, bere lanaldiaren amaiera iristear zela.

Bien bitartean, bere aldeko lehen zorrak jaso eta berehala, magdalenaren jaiotza-
ren berri eman zuen estebanarenaren azpian.

osaerari nahiz idazki ezberdinen kokapenari begira, irudi luke aurreko proposa-
mena logikoa dela. Francisco rodríguezek, hiztegia bere eskuetan eduki eta berau 
hari ez zegokion helburu baterako (ber)erabiltzea erabaki zuenean —edo aukera hori 
eman ziotenean—, hiztegiarekin zerikusirik ez zuten oharrak liburuaren amaiera al-
deko orri zuri batean jaso zituen, itxurazko antolaketa irizpiderik gabe, ziur asko, eta 
liburua berriro erabiltzeko asmorik gabe.

geroago, beste gauza batzuk idatzi eta orri zuriak uste baino sarriago erabili 
beharko zituela ohartu zenean, hiztegiko atalaren amaieratik hasita idazteari ekin 
bide zion, dena jarraian, ohiko irakurketa ordenan. Hala ere, bere oharren eta hiz-
tegiaren izaera ezberdina errespetatzeko, hiztegiaren azkenengo orrialdetik abiatuta 
(328v) bistan dauden hutsuneak (328v eta 329r) zuriz utzi zituen; ez zituen lan-
ducci ren lana eta bere oharrak nahastu nahi izan.

data zehatzei dagokienez, testua, dagoeneko esan bezala, zatika osatu zuela di-
rudi. lehen eta bigarren atalen —Aguilarrera heldu eta gutxira egindakoak zein ala-
ben jaiotzei buruzkoak— idatzaldien datak ziurra ematen du, edo denbora tarte txiki 
baten baitakoa, bederen. Beste hainbeste esan dezakegu Aguilar de campoon bere 
alde zituen zorren lehen atalari buruz. Haatik, ezin dugu zehaztu gainerako kontuak 
noiz idatzi zituen; zati honetan medikuaren aldeko mailegu baten data dugu soilik: 
1606ko urriaren 7a.

9. Hiztegia eta medikua

gure hipotesiaren ardatza da medikuaren iruzkinen epe laburra, hots, ohar guz-
tiak Aguilar de campoon bete zuen zerbitzuaren epearen barruan daudela. ez dago 
epe horretaz kanpoko oharrik, horretarako hutsune eta orrialde ugari eduki arren. 
ez bere eta ezta beste baten oharrik ere. ondorioa begien bistakoa da: liburua berea 
izango balitz bezala erabili arren, medikuak Aguilarren zegoen bitartean bakarrik izan 
zuen eskura. Hortaz, ez dirudi hiztegia berea zenik, tarte labur hura baino haratago. 
eskuizkribuaren izaerak, formak, ibilbideak zein hutsik dauden orrialdeek gure ustea 
indartzen dute.

gorago esan dugun moduan, ez dirudi Francisco rodríguezek asko idazteko as-
moa zuenik. ildo beretik, lehen oharrak lanaldiaren hasiera eta iraupenari buruzkoak 
direla esan dezakegu, idazkiari puntualtasun eta bat-batekotasun kutsua ematen dio-
ten datu zehatzak, alaben jaiotza eta kontuekin gertatu ez bezala, garapenik eta jarrai-
penik behar ez dutenak.



lAnducciren HiZtegiko BoSgArren eSkuA 299 

iSSn: 0582-6152 — e-iSSn: 2444-2992 ASJU 47-2 (2013 [2018]), 277-314 
http://www.ehu.es/ojs/index.php/ASJu/ doi: https://doi.org/10.1387/asju.18685

lehendabiziko oharrek asko pentsatu gabeko idazketa iradokitzen digute; horrela, 
sendagileak beste erabilera bat eman zion hiztegiari, bere gauzak idaztearena, alegia; 
izan ere, garai hartan ohikoak ziren orrien erabilera bigarrenkariak, lazarragaren es-
kuizkribuak berak ere, besteak beste, argi erakusten digun bezala.49

Hiztegia Aguilar de campoora heldu eta egun gutxira lortu bide zuen medikuak. 
gure aburuz, bi bide nagusi egon daitezke liburua haren eskuetara hel zedin: lagun-
tasun-harremanarekin loturikoa eta lan-harremanarekin loturikoa.

kronologiari erreparatuz gero, bigarren hori da gailentzen zaigun aukera, lehen-
dabiziko oharrak sendagilearen lanaldiaren hasierakoak baitira. ez dugu arrazoirik 
pentsatzeko lanari ekin aurretik rodríguezek Aguilarreko udalarekin edo bertako 
norbaitekin loturarik izan zuela eta ez dirudi mailegua laguntasun harreman baten 
ondoriozkoa izan zenik. Horrenbestez, lanaren aukera nagusitzen zaigu liburuaren 
kokapenaren edota emailearen eta hartzailearen arteko harremana finkatzeko, liburua 
zegoen lekuan zegoela, modu batean edo bestean. ildo beretik, litekeena da rodrí-
guezek hura norbaiten etxean (bere etxean? rodrigo de islarenean? Aguilar de cam-
pooko markesenean?) eskuratu izana.

Bestetik, liburuaren jabeak, beste liburu eta baliabide batzuez gain,50 papera ere 
soberan eduki beharko zukeen, ez baitzituen erabili hiztegiaren ondoren libre zituen 
orrialdeak,51 gure medikuak ez bezala. Horrek aukerak murrizten ditu.

gure medikuaren inguruko zeinek eduki zezakeen gaitasun hori? Zeinek izan zi-
tzakeen, behar adina paperaz gain, ondo hornitutako liburutegi batean eskuz idatzi-
tako lau-eledun hiztegiak edukitzeko interesa eta aukera?

Hiztegiaren izaerak nahiz ibilbideak zenbait hipotesi ahalbidetzen dute; arestian 
esan bezala, Francisco rodríguezen eskuetan egon eta gutxira, hogei edo hogeita bost 
urte geroago, hiztegia Felipe iV.aren liburutegian zegoen Francisco de riojak idatzi 
eta 1637. urtean argitaratu zuten indizearen arabera. ez zegoen Felipe ii.ak eskoria-
len sortutako liburutegi ikusgarrian, ez, helburu praktikoa zuen liburutegi pribatu 
batean baizik, erabilgarritasun handiko liburu funtzionalez osatutakoan. Bidenabar, 
kontuan har dezagun erregearen liburutegi pribatu hura garaiko handikien dohain-
tzen bitartez hornitu zutela, neurri batean.

Hau gure hiztegiaren izaerarekin bat etor daitekeen arren, landucciren liburuak 
badu, edukiaz gain, beste berezitasun nabarmen bat. eskuizkribatutakoa da eta, on-
dorioz, liburuaren jabeak edo oso gertukoek soilik eduki zezaketen hiztegiaren berri. 
Horrek bidea zabaltzen dio xvii. mende hasierako hiztegiaren jabea gortean nolabai-
teko presentzia zuen pertsona izateko aukerari.

liburuaren izaerak gauza bera iradoki diezaguke. liburuaren jabea landucci-
ren ondorengo bat izan zela baztertzen badugu —eta oraingoz ez dago hori pen-
tsatzeko arrazoirik—, edota Felipe iV.arengana ezagutzea ezinezkoak diren bide 
sastarretatik heldu zela, liburuak liburutegi handi baten alea izan behar zuela di-
rudi, hau da, handiki baten liburutegiko alea izan behar zuela; izan ere, lantzen 
ari garen hiztegia edukitzeak erakusten digu, snobismo hutsagatik bada ere, jabeak 

49 Cancionero direlakoetako erabilera horri buruz informazio gehiago nahi izanez gero, ikus bedi 
conde & infantes (2007). 

50 ezinezkoa dirudi hiztegi hau liburutegi eskas bateko alea izatea.
51 Berak edo bere inguruko inork idazten ez zekiela baztertzen badugu, noski.
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ahalmen ekonomiko handia zuela eta bere liburutegia, berriz, ezohiko aberastasu-
nekoa zela.

Horrek guztiak hiztegiaren xvii. mende hasierako jabearen bilaketa asko muga-
tzen duela iruditzen zaigu, are gehiago bilaketa Francisco rodríguezek idatzitako 
oharretan oinarritzen badugu. izen gutxi ditugu aukeran, eta bakarra da gailentzen 
dena: Antonia de la cerda, Aguilar de campooko Vi. markesaren alarguna.

irakurle bizkorra ohartuko zenez, ez dugu esan nahi markesak medikuari zuze-
nean liburua utzi zionik edo liburuak medikuaren lanarekin zerikusia zuenik. Anto-
nia de la cerda ez ezik, markesaren idazkariak edo konfiantzazko beste langile batek 
utzi ziezaiokeen eskuizkribua Aguilarrera heldu eta gutxira; edo, zergatik ez, medi-
kuak berak hartuko zuen, beharbada, markesarekin edota bere langileekin zuen lan 
harremanaren eta konfiantzaren arabera. ezin jakin.

gure ustez, landucciren hiztegia Aguilar de campooko markesen liburutegiko 
alea izan zen. era berean, pentsa genezake markeserrian, Aguilar de campoon ber-
tan, edukiko zutela, bazter batean zokoratuta beste eskuizkribu batzuekin batera. 
inork erabiltzen ez zuen eskuizkribu arraroa izan zitekeen, eta, akaso, modu berean 
erabiliko zuen Francisco rodriguezek sendagile lanak markesaren ingurura eraman 
zuenean.

Aguilar de campoora heltzean edo handik gutxira, markesaren etxean zegoela, 
mediku zerbitzuaren hasiera eta iraupena jasotzeko eskura zituen orrialde «apropo-
sak» topatu izanagatik, edo idazteko bat-bateko beharra eduki aurretik hiztegiarekiko 
jakin-minak bultzatuta, edo beste arrazoi batengatik, Francisco rodríguez izan zen 
landucciren hiztegian azken aldiz idazteko nahigabeko ohorea eduki zuena, bosga-
rren eskua, alegia.

10. Ondorioak (eta aitzinamendu zenbait)

Aurrerapausoak eman ditugu, eta orain arte aztertutakoei esker hipotesi berriak 
ditugu. Hala ere, ikerketa proiektuaren hasieran besterik ez gaude.

Jakin badakigu 1562an idatzi zuela landuccik hiztegia. Hipotesiak hipotesi, ezin 
izan dugu oraindik frogatu zergatik, non edo norentzat. Hutsaren hurrengoa da ita-
liarrari buruz dakiguna. Haatik, hiztegiaren kanpo historia hobeto finkatzea eta, hor-
taz, haren jatorriari buruzko informazio gehiago izatea ahalbidetuko diguten lehen 
urratsak ematen saiatu gara.

Horren erakusgarri da hiztegiaren historia ia ehun urtez berreraiki izana; horrela, 
mayansen 1737ko aiputik atzera egin dugu eta Francisco de riojaren Índice de los li-
bros que tiene Su Magestad en la torre Alta deste Alcázar de Madrid aurkibideari esker 
ikasi dugu 1637rako hiztegia Felipe iV.aren liburutegian zegoela.

irudi luke handik iritsi bide zela Biblioteka nazionalera eta jakin badakigu, mi-
txelenak berak susmatu bezala, azaleztapena hiztegia bera baino berriagoa dela, Fe-
lipe V.aren garaikoa, hain zuzen ere.

Zein izan ote zen, ordea, Torre Alta delakoa baino lehen hiztegiak ezagutu zuen 
geralekua? nor hiztegiaren orduko jabea?

Zentzuzkoa dirudi pentsatzea berau gortearen inguruko handikiren bat izan zela, 
eta hark emango ziola, ziur asko, hiztegia erregeari. Besteak beste, Aguilar de cam-
pooko markesa izan zitekeen handiki hura. Agiri historikoek erakutsi bezala, erregea-
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rekin hartu-eman zuzena zuen eta madrilgo gortean kargu politiko garrantzitsuak 
izan zituen. Zehatzagoak izateko, Juan luis Fernández manrique de lara y de la 
cerda (?-1653) Aguilar de campooko V. markesari buruz ari gara.

xvii. mendeko hirugarren hamarkadan Felipe iV.aren liburutegia hornitu zenerako, 
Aguilar de campooko markesen boterea gainbeheran zegoen. erregeari gobernuaren ku-
deaketa-lanetan lagundu ez arren, garai hartako Aguilarreko Vi. markesak Canciller Ma-
yor de Castilla izendapena zuen eta gortean parte hartuko zuen. Hortaz, egon badaude 
Aguilar de campooko markesen arrastoaren atzetik jartzen gaituzten pisuzko arrazoiak.

Bestetik, errepara diezaiogun landucciren hiztegiari. Are gehiago, errepara die-
zaiogun jardun lexikografikoaz landa liburuaren azken orrietan ageri den atal bitxi 
bezain interesgarriari. Bertan landucci ez beste norbaitek zazpi orri baliatu zituen 
xvii. mendearen hasieran bere familiari eta lanari buruzko kontu zenbait idazteko. 
lehendabiziko aldiz zazpi orri horien transkripzioa egin dugu eta emaitzak oparoak 
suertatu dira, edo hala uste dugu guk, behintzat.

oharrok hiru zatitan bereiz ditzakegu, oro har: 1) egilearen alaben jaiotzen ingu-
rukoa, 2) zor eta kontu ekonomikoei buruzkoa eta 3) Aguilar de campoon lanean 
hasi zenean idatzitakoa.

orain badakigu atal berezi horren egilea Francisco rodríguez izan zela, dorotea 
de Sandovalen senarra eta magdalena, dorotea eta estebanaren aita. ez hori baka-
rrik, aipatu gizona medikua izan zen eta testuko datek argi eta garbi erakusten digute 
Aguilar de campoon (Palentzia) bizi izan zela 1604ko abenduaren 17tik 1606ko 
urriaren 7ra bitartean behintzat. Hortaz, ziurta dezakegu tarte horretan bederen hiz-
tegia Aguilar de campoon egon zela.

testuko toponimoek leku hori eta eskualde berekoak dituzte hizpide, ageri diren 
alaben bataio-datuak bat datoz Aguilarreko San miguel elizan guk topatu ditugune-
kin eta antroponimoak garai hartan herriaren inguruan bizi izan ziren pertsonei da-
gozkie.

Halaber, testuko pertsona izenetatik eta haien arteko harremanetatik abiatuta zen-
tzuzkoa dirudi pentsatzea Francisco rodríguez medikua Aguilar de campooko han-
diki eta agintariekin harremanetan egon zela, baita Aguilarreko markesekin ere.

Arestian esan bezala, litekeena da hiztegiaren jatorria Aguilarreko markesekin 
lotu ahal izatea. Beraz, zein izan ote zitekeen landucciren eta markesen arteko 
harremana? gogora bedi azken horiek 1484an errege katolikoek sortutako titu-
luaren jabeak zirela, eta karlos V.ak 1520an grande de españa izendapena eman 
zienean haien ohorea eta prestigioa handitu zituela. garaiko goi aristokraziaren 
tontorrean zeuden. ildo beretik, kontuan hartzekoa da landuccik hiztegia ida-
tzi zuen urtean luis Fernández manrique de lara (1520?-1585) Aguilarreko iV. 
markesa zela; berau Felipe ii.aren pribantzako kontseilaria izan zen eta gorteare-
kiko harremana ziurtatzen duten tituluak izan zituen, besteak beste: Cazador Ma-
yor (Felipe ii.a errege izendatu zuten unetik aurrera), Pregonero Mayor eta Can-
ciller mayor. gerra eta estatu kontseiluko kidea izan zen eta, horrekin lotuta, 
galera batzordeko kidea ere bai. Aguilarreko iV. markesa Felipe ii.arekin inga-
laterran eta Flandrian egon zen (1554), eta erregearen enbaxadore ere izan zen 
1566an Pio V. Aita Santuaren aurrean jarduteko (Fernández conti 2005: 589).

Hala ere, landucciren eta markesen arteko harremana lehenagokoa ere izan liteke, 
Juan Fernández manrique de lara (1490?-1553) Aguilar de campooko iii. marke-
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saren garaikoa, hain zuzen ere. Juan, kataluniako errege-orde izan aurretik, karlos 
V.aren enbaxadore aritu zen Paulo iii. Aita Santuaren erroman —1537etik aurrera 
behintzat bai—, 1542an kargu hori Juan de Vegari esleitu zioten arte (de carlos 
morales 2000: 455).

era berean, aintzat hartzekoa da 1541eko irailaren 12tik 18ra karlos V.a eta 
Paulo iii.a luccan elkartu zirela trentoko kontzilioa prestatzeko (cortés Peña 
2001: 164); Aguilar de campooko markesak bileraren eta haren kokapenaren antola-
kuntzan egon beharko zuen ezinbestean. gogoan izan dezagun hiztegian landuccik 
berak dioskula luccakoa zela. Hortaz, egon ote zitekeen hiztegiaren egilea luccako 
bilerarekin nolabait lotuta?

laburbilduz, landucciren hiztegia Aguilar de campooko markesekin lotzeko 
uste sendoak ditugu. landuccik bere ekimenez idatzi zuen hiztegia ala markesak be-
rak eman ote zion hura egiteko enkargua? Hizkuntzen inguruko jakin-minak ala 
nolabaiteko erabilera praktikoak bultzatuta idatzi al zuen, Felipe iV.aren liburute-
gian antzeman dezakegun bezala? gortean, markesen inguruan, lanean aritzen ote 
ziren pertsonenak dira euskarazko A, B eta c eskuak? Horrela balitz ere, nola iritsi 
zen hiztegia Aguilar de campoora? eta medikuaren eskuetara? Paper beharrean ka-
sualitate hutsez etxeko zoko batean topatu zuelako? lagunen baten edo markesaren 
beraren maileguz? Bestetik, zer gertatu zen hiztegiarekin medikuak Aguilar utzi eta 
1637ra bitartean? Zuzenean igaro ote zen markesen eskutik erregearen alkazarreko 
liburutegira?

galderak, galderak, galderak. galdera bakoitzak iker-ildo berriak azaleratzen ditu, 
iker-ildo bakoitzak erronka berriak. nolanahi den dela, landucciren hiztegiaren eta 
Aguilar de campooko markesen arteko harremanean sakontzea da orain gure hel-
buru nagusia.
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11. Eranskinak

11.1. Jatorrizko oharrak

Landucciren hiztegia (330r), Biblioteka Nazionala, Madril
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Landucciren hiztegia (330v-331r)
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Landucciren hiztegia (331v-332r)
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Landucciren hiztegia (332v)
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11.2. Magdalenaren bataio-agiria

Libro II, Bautizados entre 1582 y 1618, San Migueleko kolegiata, Aguilar de Campoo

11.3. Estebanaren bataio-agiria

Libro II, Bautizados entre 1582 y 1618, San Migueleko kolegiata, Aguilar de Campoo
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11.4.  Aguilarreko agintariak, Hospital de San Lázaro Extramuros-en sorreran (1619)

Libro de cuentas de las rentas y hacienda del Hospital de San Lázaro, extramuros de la villa de Aguilar 
de Campoo, entre 01/01/1621 y 31/12/1676, caja 0, carpeta 7, Udal Artxiboa, Aguilar de Campoo

11.5. Aguilar de Campooko agintariak (1625 inguruan)

Libro de cuentas de las rentas y hacienda del Hospital de San Lázaro,  
extramuros de la villa de Aguilar de Campoo, entre 01/01/1621 y 31/12/1676, caja 0, carpeta 7, 

Aguilar de Campooko Udal Artxiboa, Aguilar de Campoo
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11.6. Aguilarreko medikuen kontratazioa eta gastuak (1633 eta 1635 artean)

Libro de cuentas de las rentas y hacienda del Hospital de San Lázaro,  
extramuros de la villa de Aguilar de Campoo,  

entre 01/01/1621 y 31/12/1676, caja 0, carpeta 7,  
Udal Artxiboa, Aguilar de Campoo
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11.7.  Aguilar de Campooko Udalaren eta D. Pedro Conduellas sendagilearen 
arteko lan-kontratua (1681-10-02)

Libros de arrendamientos, caja 31, Palentziako Probintziako Artxibo Historikoa, Palentzia
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Libros de arrendamientos, caja 31, Palentziako Probintziako Artxibo Historikoa, Palentzia
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Libros de arrendamientos, caja 31, Palentziako Probintziako Artxibo Historikoa, Palentzia
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Euskal kanta bat 1783ko antzerki-lan batean
A Basque song in a 1783 play

eneko Zuloaga
euskal Herriko unibertsitatea uPV/eHu
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Abstract

In this paper I present a critical edition of a short song written in Basque. It is a well 
known comic piece that continues to be sung even nowadays, and it was inserted by Rita 
Barnetxea in one of her dramas (catalin, 1783). Some of the features attested in it are 
quite interesting from the linguistic point of view. In short, the text combines modern 
traits with several archaisms which were more common 200 or 250 years earlier than in 
the end of the 18th century. On the one hand, this paper intends to fix a critical version 
of the text. On the other hand, an exhaustive analysis of the innovations (graphic distinc-
tions and phonological rules) and the archaisms (morphosyntactic features and lexical var-
iants) is given in order to highlight the peculiarity of the text. 

Keywords: Western Basque, Rita Barnetxea, folk literature, critical edition, 18th cen-
tury, multilingualism.

Laburpena

Lan honetan euskaraz idatzitako euskal kanta labur baten edizio kritikoa aurkez-
ten dut. Pieza umoretsua eta ezaguna da, gaur egun ere kantatzen dena, eta Rita Barne-
txeak bere antzerki-lanetako batean (catalin, 1783) txertatu zuen. Bada, kantuak bil-
tzen dituen zenbait ezaugarri interesgarri askoak dira hizkuntzaren ikuspegitik. Labur 
azalduta, testuan nahasturik ageri dira zenbait erabilera moderno eta ez 18. mendearen 
amaieran baina 200 edo 250 urte lehenago arrunt ziren arkaismo batzuk. Alde bate-
tik, lan honek testuaren bertsio kritikoa finkatu nahi du. Beste alde batetik, berrikuntzen 
(bereizketa grafikoak eta arau fonologikoak) eta arkaismoen (ezaugarri morfosintakti-
koak eta aldaera lexikoak) azterketa zehatza ematen da, testuaren berezitasuna nabar-
mentzeko.

Hitz gakoak: Mendebaleko euskara, Rita Barnetxea, literatura herrikoia, edizio kriti-
koa, 18. mendea, eleaniztasuna.
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1. Sarrera*

ezagun da emakume idazleei tradizioz eta oraintsu arte ez zaiela leku handirik 
egin ez tokian tokiko literaturetan, ez literatura horien historietan. rita Barnetxea1 
bilbotarra bizi izan zen sasoian ere gutxi ziren emakume idazle ezagunak hala euskal 
Herrian nola espainian. Palacios Fernándezek dioenez, «A pesar de que encontramos 
en tiempos pasados algunas mujeres que alcanzaron un lugar destacado en las letras 
españolas, su presencia es meramente testimonial. tenían vedada cualquier osadía 
intelectual; la simple afición a la lectura podía atraerle la acusación de “bachillera”» 
(2000: 83). xviii. mendeko kultura-gizon batzuek emakumeen lanak aldarrikatu 
arren, eta emakume batzuen lorpen intelektualak lorpen, ez dirudi Barnetxeak itzal-
petik irtetea lortu zutenik: inmaculada urzainquiren arabera, dozena erdi emakume 
antzerkigile besterik ez zeuden Barnetxea baino lehen (2006: xviii); Palacios Fernán-
dezen arabera (2000: 87), ordea, ehun bat izan ziren xviii. mendean, nahiz eta gehie-
nen lanak argitaratu gabe geratu ziren. ez du ematen lan horiek hemen aipatuko di-
tugun noblezia-giroko bilera pribatuetatik irten zirenik.

xviii. mendeko emakume baten testua dakargu lan honetan; zehazki, rita Barne-
txearen Catalin (1763) antzerki-lanean ageri den euskal kanta laburra: lau lerro bes-
terik ez ditu kantak, baina ezin interesgarriagoa da bai alderdi filologikotik, bai lin-
guistikotik. Azken hamar urteotan birritan argitaratu den arren (ez beti behar bezain 
ondo), guk geuk oraintsu izan dugu kantaren berri, eta, aparteko edizioa eta iruzkina 
merezi zituela iritzita, hona dakartzagu biak.

mitxelenak zioenez, «no se debe olvidar, por otra parte, que nuestros textos son 
de inestimable valor por lo menos para el historiador de la lengua. en este caso, 
como ocurre con cualquier mercancía, su misma escasez basta para aumentar el pre-
cio» (1961a: 57). Horren erakusgarri da Barnetxearen laneko kanta, lau lerrotan 
hainbat aztergai interesgarri baititu: grafia, grafiak islatzen duenaren interpretazioa, 
xviii. mendearen amaierarako ezohiko arkaikotasun morfosintaktikoa... oso testu 
interesgarria da, eta mitxelenaren esana berretsiz gogorarazten digu, bere laburtasu-
nean, zenbat dugun oraindik ere hausnartzeko, ikasteko eta argitzeko hala euskararen 
historiaz nola historia hori hezurmamitzen duten materialez.

2. Rita Barnetxea: bizitza-zertzeladak eta Catalin antzerki-lana

2.1. Bizitza-zertzeladak

Bizkaiko elizaren Histori Arkibuan gordetako bataio-agiriaren arabera, maria 
rita nicolasa Petra Barnechea morante de la madrid, José Fernando de Barnechea 
nobia y Barcoren (Portuko ii. markesa) eta Ana maría morante de la madrid caste-

* lan honek minecok finantzatutako «Monumenta Linguae Vasconum (V): periodización y cro-
nología» (kodea: FFi2016-76032-P) taldearen babesa izan du. Bihoazkie nire eskerrak taldekideei, testua 
lehenengoz aurkeztean iradokitakoengatik, eta, bereziki, gidor Bilbao eta Joseba A. lakarrari, lan honen 
akuilari izateagatik; orobat Borja Ariztimuñori, aurreko bertsioa irakurtzeko beta hartzeagatik.

1 egileaz orain arte egin diren azterlanetan «Barrenetxea» aipatu izan da, baina bataio-agirian argi 
ageri da «Barnechea» aitaren zein alabaren abizena aipatzean. Bataio-agiri hori Bizkaiko elizaren Histori 
Arkibuan aurki daiteke. erreferentzia-zenbakia: eS/AHeB-BeHA/F006.080. Signatura: 0683/001-00.



euSkAl kAntA BAt 1783ko AntZerki-lAn BAteAn 317 

iSSn: 0582-6152 — e-iSSn: 2444-2992 ASJU 47-2 (2013 [2018]), 315-328 
http://www.ehu.es/ojs/index.php/ASJu/ doi: https://doi.org/10.1387/asju.18686

jonen (la Solanako markesa) alaba, 1757ko maiatzaren 13an jaio zen Bilboko Alde 
Zaharrean. gazterik utzi zuen Bizkaiko hiriburua: 1761ean ama hil ondoren, aita 
apaiz sartu zen, Santiago apostoluaren botoen diputatu eta administratzaile izendatu 
zuten, eta familia Valladolidera joan zen. Han, las Huelgasko monasterioan ikasi 
zuen rita Barnetxeak, 1775eko urtarrilaren 3an Juan de Sahagún de la mata lina-
resekin (carpioko kondea eta calatravako zalduna) ezkondu zen, eta Bartzelonara 
abiatu ziren, lan-kontuak tarteko. Bi alaba (maría martina eta Francisca Javiera) er-
ditu ondoren, 1780an, Barnetxearen senarra erregearen Jauregiko Barrutiko Alka-
teen Salako kide izendatu zuten, eta madrila joan ziren: espainiako hiriburuan hil 
zen rita Barnetxea 1795eko azaroaren 23an.

gurasoen eta senarraren noblezia-tituluek islatzen dute hizpide dugun egilea gi-
zartearen goi-mailan jaio eta bizi izan zela. Sasoi hartako harremanei dagokienez, 
badakigu xviii. mendearen azken hamarkadetan madrilgo goi-mailako zirkuluetan 
zebilela; besteak beste, Albako dukesaren inguruan ibili zen, eta Jovellanos asturia-
rrak estimutan zituen Sahagún de la mata eta Barnetxea senar-emazteak (urzainqui 
2006: xxii). Bestalde, 1787an madrilen «Junta de damas de Honor y mérito» sortu 
zenean, batzorde hartako kide izendatu zuten. euskal Herriari gagozkiolarik, sorterria 
txikitarik utzi zuen arren, izan zuen harremanik gerora ere Bilbo inguruarekin, hain-
bat bidaia egin baitzituen euskal Herrira (urzainqui 2006: xxxviii). 1768an sortu-
tako euskalerriaren Adiskideen elkartea ere hurbiletik ezagutu zuen: aita, senarra, ai-
taginarreba, koinatua eta alaba baten aitaginarreba elkartekide izan ziren.

Barnetxea osasun ahulekoa omen zen, baina badirudi etxekoen eta adiskideen ar-
tean bere zaletasunak patxadaz eta modu atseginean ikasteko eta lantzeko giro apro-
posa zuela: bere senarra ere gizon irakurria zen, eta halako giroetan ohikoa zen adis-
kide eta lagunak etxera gonbidatzea, arratsalde-pasa: karta-jokoan aritzeko ez ezik, 
honetaz eta hartaz, ikuskizunez, irakurritakoez eta idatzitakoez jarduteko aukera bi-
kainak ere baziren, bai eta bilerakideek prestatutako antzerki-piezak jendaurrean azal-
tzeko bilera aproposak ere.2

2.2. Catalin antzerki-lana

2.2.1. Lanaren testuinguruaz

rita Barnetxearen bi antzerki-lan iritsi zaizkigu (hemen hizpide izango dugun Ca-
talin eta La aya izeneko komedia),3 baina badakigu besterik ere idatzi zuela: izenbu-
rurik gabeko beste komedia bat, mantxatik bidaia egin ahala edo egin ondoren ida-
tzitako kronika, zenbait poema liriko eta beste komedia-lan batzuk sortzeko oharrak 

2 J. towsend-ek deskribatu zuen etxeko bilera haietako giroa: «en la [casa] del conde de carpio, to-
dos, a excepción de un italiano, eran españoles, y la diversión habitual, un juego de cartas. cerraba allí 
la velada una cena ligera. el conde llegaba antes de las diez, y cuando no iba al teatro pasaba la tarde con 
su familia. Él es un hombre culto y sensible, y ella puede animar cualquier reunión con su sola presen-
cia» (1988: 210).

3 Comedia en prosa intitulada «La Aya». En un acto da izenburu osoa. galdutzat jotzen zen, harik eta 
maría Jesús garcía garrosak (Valladolideko unibertsitatea) madrilgo Biblioteka nazionalean kopia bat 
aurkitu zuen arte. Horretaz eta espainiako komedia neoklasikoaren esparruan rita Barnetxeak egindako 
aitzindari-bideaz, begiratu garcía garrosa (2005) lana.
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(tartean, haurrentzat prestaturiko komedia bat). egilea hil ondoren sakabanatu egin 
ziren familiaren agiriak, eta horrek zaildu egiten du lan horiek eta idatzita utz zitza-
keen beste batzuk aurkitzea.

gure ezagutzatik eta lan honen helburuetatik harago geratzen da espainiako 
xviii. mendeko antzerkigintza, baina esan dezagun, urzainquiren azterlanari jarrai-
kiz, Catalin lan neoklasikoa dela, berritzailea, nahiz eta obra xumea izan (2006: xxxi 
eta hurrengoak). komedia sentimental neoklasikoa da, non proposamen etikoak eta 
ikuspegi ilustratua azaltzen baitira (xliv). Portugalete aldeko baserri-giroan kokatu 
zituen egileak gertakizunak, eta, gerora ere aipatuko dugunez, Barnetxeak berak eza-
gutu bide zuen giro euskalduna sortzeko baliatu zituen hona dakarkigun kanta eta 
beste elementu batzuk (toponimia eta antroponimia, kasurako).

Halako lan bat taxutu izanak islatzen du egilea irakurria zela, bazuela lehenagoko 
idazleen eta idazle garaikideen literatura dramatikoaren berri; orobat, Adiskideen el-
kartekoen eragina ikusten du urzainquik bilbotarraren ikuspegi berritzailean: ezagun 
da antzerkiak leku nabarmena zuela elkartekideen biltzarretan, eta elkartea bera erre-
formatzailea eta klasizista zela (2006: xxxiii). Altzibarrek dioenez, «lehen urte haue-
tan Elkarteak, esan nahi baita noblezia ilustratuak, garrantzi handia eman zion an-
tzerkiari denborapasa eta irakaskuntz baliabide gisa» (1991: 35). Antzerki-moldeari 
dagokionez, El borracho burladoz ari dela, Altzibar bat dator urzainquirekin: «Herria 
eraberritu eta eraldatzearen bidetik antzerkia ere aldatu nahi izan zuten [Adiskideen 
elkarteko kideek] (...) teatro neoklasikoaren oinarrizko printzipioari datxezkio, ira-
kaste xedeari alegia, eta onartu egiten dituzte arautegi neoklasikoa eta hiru unitateen 
araua, oso hertsiki ez bada ere» (36). izpiritu horretatik edan bide zuen, beraz, Barne-
txeak.

2.2.2. catalin: 1783ko argitalpena

Catalin lanaren edizioa ona da, zaindua eta paper onean inprimatua, baina ema-
ten du klandestinoa dela: egilearen baimenik gabe kaleratu duela dio argitaratzaileak 
hitzaurrean. lanaren azalean ez da ematen ez egilearen, ez inprimatzailearen izenik. 
Catalin izenburua, «comedia en prosa» zehaztapena, Andrés rey Artieda-ren aipu la-
bur bat,4 argitalpenaren lekua (Jaen) eta data (mdcclXXXiii) besterik ez dira ageri 
(ikusi 1. irudia eranskinetan):5 urzainquiren arabera, bitxia da obra Jaenen agertu 
izana, hiriak ez baitzuen inprenta-tradiziorik (2006: xxxiv).

ematen du argitaratzaileak Barnetxearen hurrekoa izan behar zuela, bilbotarraren 
izaera eta beste lan batzuk aipatu baitzituen:

disculpará tambien la licencia, con que aun sin noticia de su Autora, me atrevo á 
producirla, como parto feliz de el singular talento que la ha concedido la natura-
leza. no es esta la primera, ni la unica obra, en que lo ha acreditado suficientemente 

4 «es la comedia espejo de la vida, / su fin mostrar los vicios, y virtudes / para vivir con òrden, y 
medida».

5 ez dirudi, halere, egiletasunaren inguruko zalantzarik dagoenik: Vicente garcía de la Huertak bil-
botarrari egotzi zion Theatro Hespañol lanean (1786) —Juana inés de la cruz eta rita Barnetxea dira lan 
horretan ageri diren emakume bakarrak—, Serrano y Sanzek eskuizkribua ikusi omen zuen Barnetxea-
ren testuen artean eta beste katalogo batzuetan ere hala ageri da.
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antes de aora, y sinó fuera por temor de ofender su suma modestia, y moderacion, 
me detendría a referirlas; pero baste la presente, que en medio de una muy quebran-
tada salud compuso para diversion, y recreo de su animo tranquilo siempre, aun en 
medio de sus mayores indisposiciones, é incomodidades corporales. ella, á la ver-
dad, dá una suficiente idéa de el noble espiritu de su compositora, y obliga al lec-
tor á tomar cierto interés en su salud, y á desear, que dios se la conceda con mayor 
robustéz muchos, y dilatados años, para lustre de las letras, y honor de las de su 
Sexo. (1783: 4-6)

Horiek jakinik, pentsa liteke Catalin Barnetxearen konplizitatearekin argitaratu 
zuela bilbotarraren adiskideren batek; zehazki, ignacio luis de Agirre aipatzen du 
urzainquik: Adiskideen elkarteko bazkidea zen, Barnetxearen senarraren laguna, eta 
denboraldi bat emana zuen Andaluzia aldean (2006: xx).

3. Testua6

3.1. Beste transkripzio batzuk

xviii. mendeko argitalpenaz geroztik, Barnetxearen komediako euskal testua 
behin baino gehiagotan transkribatu da, batez ere azken urteotan: aipatzekoak dira 
Palacios Fernándezen7 eta urzainquiren transkripzioak, bestelako artikulu eta lan la-
burrago batzuetako aipuetan erabili izan direnak.

lehenengoaz denaz bezainbatean, badira zuzendu beharreko zenbait forma, 
betiere Palacios Fernándezek guk ezagutzen ez dugun edizioren bat (testua beste 
modu batera ematen duena) erabili ez bazuen: acsobac ematen du, 1783ko testuak 
acsohac ‘atsoak’ dioen lekuan; lau aldiz dakar acsó ‘atzo’ bigarren lerroan, jatorriz-
koan bost aldiz agertu arren; amaierako dila ‘dadila’ laguntzailean tileta ezarri dio 
azken bokalari, nahiz eta jatorrizkoan halakorik egon ez. Bestalde, Palacios Fernán-
dezen 2002ko liburua iruzkintzen ari zela, Henrike knörrek arestikoaren bertsioa 
kopiatu zuen, eta <k> batek ihes egin zion, acsorik baitakar (2005: 72).8 urzain-
quiren ediziora etorrita, transkripzioa berbaz berbakoa da, ezelako aldaketarik ga-
bea, eta jatorrizko testuaz gain, erdal itzulpena eta euskara gaurkotuko bertsioa ere 
ematen du.

3.2. Gure edizioa

lehenago aipatu bezala, kanta bigarren eszenan (8. eta 9. orrialdeak) dago eta la-
burra da. euskal testua agertzen den testuingurua hobeto kokatze aldera, aurretik 
duen erdal pasartea ere ekarri dugu hona. gaztelaniazko zati horretan azentu grafi-
koen eta puntuazio-zeinuen erabilera besterik ez dugu eguneratu.

6 ikusi kantaren faksimilea lan honen eranskinetan (2. eta 3. irudiak).
7 «noticia sobre el parnaso dramático femenino en el siglo xviii» (2000) artikuluan eta La mujer y 

las letras en la España del siglo xviii (2002) liburuan eman du, behinik behin (transkripzioa bera da bie-
tan). Begiratu xehetasunak bibliografian.

8 ondoren grafia eta hizkera-ezaugarriren bat eguneratuta eman zuen testua, eta horrek eragin bide 
zion nahastea.



320 eneko ZuloAgA

iSSn: 0582-6152 — e-iSSn: 2444-2992 ASJU 47-2 (2013 [2018]), 315-328 
http://www.ehu.es/ojs/index.php/ASJu/ doi: https://doi.org/10.1387/asju.18686

euskal testuari dagokionez, kanta hona transkribatzean, ez dugu grafiarik aldatu 
(ikusiko dugunez, grafia da testuaren berezigarri nabarmenenetako bat) eta azen-
tuak zeuden-zeudenean utzi ditugu, testuan duten funtzioa argi izan ez arren (cf. 
§4.2.1.3). Hitzen banaketa (funtsean, bi kasutan loturik ageri ziren elementuak be-
reizi ditugu: ilsirian ‘hil ziren’ eta nibeguira), letra larrien erabilera (hasierakoak ba-
tez ere) eta puntuazioa eguneratu ditugu, eta «mar.» laburdura → «marichu» garatu 
dugu. Bestalde, jatorrizkoan bigarren lerroan solte ageri zen «ibairá» lehenengo le-
rroaren amaierara eraman dugu, eta hurrengo orrialderako deia ezabatu. Zenbaketa 
dela eta, < > artean adierazitako zenbakia 1783ko edizioaren orrialde-zenbakiari da-
gokio; halakorik gabe ageri den zenbakia, aldiz, lerroen zenbaketari.

Hona hemen testua:
eScenA ii

Barreina se lebanta enternecido, coje el libro en que antes leía y se va adentro. Guitia 
mira con atención a Catalin, que suspira, se enjuga los ojos y buelbe a su labor: Marichu 
canta lo siguiente y se va con la ropa que tiene planchada:

Marichu canta: Y lailá y lailá, acsohac gustiac ibairá 1
 Acsó, acsó, acsó, acsó, acsó,
 il sirian saspi acsó, aec sulora, ni beguira <8>
 Acsoric empará se dila… (vase).

4. Iruzkina

4.1. Kantaz

kanta labur horrek helburu zehatza du antzerki-lanaren osotasunean: obraren es-
pazioa kokatzeko balio du, eta errealismoa ematen dio egileak bilatzen duen giro eus-
kaldunari:

que una comedia alojara un fragmento musical no era en principio especial no-
vedad, pues la comedia barroca los había introducido a centenares. lo era más en la 
práctica de la comedia neoclásica y el primer teatro sentimental, porque en ellos no 
aparecen estas muestras líricas. ¿Por qué, pues, lo hace y además en euskera? A mi en-
tender, para dar frescura y verosimilitud al retrato de las costumbres que pinta, y de 
paso también para contribuir, al igual que lo había hecho el conde de Peñaflorida, a 
dignificar literariamente «el antiguo suave Bascuence»». (urzainqui 2006: liv-lv)

kantari agertzen den pertsonaiaren izena ere ez da edozein, ezpada «maritxu», 
euskal herri-literaturako konposizioetan sarri agertzen den izena.

Barnetxearen kanta edo kantaren zati bat ez da guztiz ezezaguna: gaur egunera 
arte iritsi zaizkigu aldaerak, eta Azkuek kanta bakotarren artean sailkatu zuen aldaera 
horietako bat bere kantutegian.9 konposizio umoretsua da, non atsoak baitira irri-gai 

9 Venancio Ameztiri jaso zion Zarautzen: «Atzo, atzo, atzo atzo il ziran amaŕ atso; baldin aŕdoa mer-
katzén ezpada, ilko dirade beste asko; atzo, atzo, atzo, atzo il ziran amaŕ atso». Beste ohar bat ere badakar: 
«Suelen repetir la canción con todas las palabras excepto una, la paiťaŕa (aguardiente); en vez de baldin 
ardoa merkatzen ezpada, suelen decir: baldin paiťaŕa merkatzen ezpada» (Azkue 1991 [1923]: 21). gaur 
egunera arte heldu diren beste aldaera batzuetan, ardoaren edo pattarraren ordez, txokolatea aipatzen da.
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eta «galdu» edo «kondenatu», barre egiten dienaren aurrean. Hasierako hitz apainga-
rriek melodia irudikatu eta kanta hasiko dela iradokitzen dute, eta atzoren eta atsoren 
arteko hitz-jokoak eta umoreak goitik behera josten du testua.

4.2. Hizkuntzaz

4.2.1. testuak ez du berezitasun edo arazo paleografikorik, baina grafiaren zein 
hizkuntzaren aldetik bi puntuk arreta ematen dute berehala: alde batetik, aipatzekoa 
da <cs> digrafoaren erabilera sistematikoa txistukari afrikatuetan; beste alde batetik, 
testua xviii. mendearen amaierakoa dela aintzat hartuta, harrigarria da zenbat ezau-
garri arkaiko duen.

4.2.1.1. txistukarien sailean, frikariak eta afrikatuak grafikoki bereizten dira: 
<s> grafema ageri da frikari bizkarkariaren eta apikariaren lekuan, sistematikotasunez 
(1 gustiac; 3 ilsirian, saspi, sulora; 4 se); bestalde, esan bezala, afrikatu guztiak <cs> di-
grafoaren bidez ematen dira (1 acsohac ‘atsoak’, 2 acsó ‘atzo’ —bost aldiz—, 3 acsó 
‘atso’, 4 acsoric ‘atsorik’). testuinguru bakar batean agertzen da txistukaria kontso-
nante ozenaren ondoren: aditz nagusiaren eta laguntzailearen artean (il sirian). Bana-
keta grafikoaz esandakoak aintzat hartuta, txistukari hori frikari ahoskatzen zela di-
rudi, Bizkai aldean gaur egun legez.

ezagun da larramendi baino lehen Hego euskal Herriko testuetan, oro har, 
frikariak eta afrikatuak ez zirela grafikoki bereizten, eta gehienetan grafema ba-
kunaren bidez ematen zirela; xvi. eta xvii. mendeetako testu zahar batzuetan, or-
dea, aurki daitezke bestelako grafiak (inoiz oso bitxiak); hain zuzen ere, halakoak 
gogorarazten dizkigu Barnetxearen kantako <cs>-ak: digrafo berori edo antzekoak 
aurki daitezke Refranes y Sentencias bilduman, Zumarragaren gutunean eta kapa-
nagaren hitzaurrean, esate baterako. Halere, ez dira sistematikoak, ezpada salbues-
penak: Refranes y Sen ten ciasen <s(s)> da nagusi, baina <xs>, <csh>, <cshsz>, <ts>, 
<sh> eta <shs> ere badaude (lakarra 1996: 23); Zumarragaren gutunean ere behin 
ageri da <cs> ozen ondoren10 eta birritan <çz> hitz amaieran (Padilla, ulibarri & 
urgell prestatzen); kapanagarenean, hitzaurrean bertan, ecsean eta ecsagunçaac be-
zalakoekin batera, digraforik gabeko formak ere badaude (lakarra 1996: 18). Ara-
ban, landuccik baditu «estrecho mar - i çsasso estua» edo «guardador de cabras - 
aunçsaya» bezalakoak, baina hiztegian <sç> da ordena arrunta, ez <çs> (mitxelena 
1958: 311).

Barnetxearenera itzulita, grafiak zenbait kontu iradokitzen dizkigu. Alde batetik, 
testuaren laburtasuna laburtasun, frikarien eta afrikatuen arteko bereizketa sistemati-
koak sistema grafikoaren modernotasuna islatzen du; hots, bereizketa grafikoa ondo 
egokitzen zaio Barnetxearen garaiari. Bestalde, <cs> digrafoa ez da hain ohikoa izan 

10 ez dugu argi, ordea, frikaria ala afrikatua adierazten duen. xvi. mendeko mendebaleko beste testu 
batzuetan itxuraz ozen ondoren frikaria dago (landucciren A eskuak hala eman zuela dirudi, esaterako; 
ik. mitxelena 1958: 212), baina kasu honetan ez genuke baztertu beharko <cz> horrek afrikatua islatzea. 
Bihotz hitzak <çz> du hitz amaieran Zumarragarenean, eta ez dago halako digraforik frikari garbi dire-
nak adierazteko; halere, digrafo horiek salbuespen dira testuan, oro har <s>-k hala frikaria nola afrikatua 
adierazten duelako (esango, deuscuela; deusudaz, eseori).
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euskal tradizioan eta ez dugu oso argi zergatik edo non ikasita baliatu zuen bilbota-
rrak. Amaiera aldera itzuliko gara puntu honetara.

Frikariak eta afrikatuak adierazteko grafema eta digrafo berbera erabiltzeak 
euskal Herriko mendebaleko testuetan agertu ohi den arazoa dakar Barnetxea-
ren kantara ere: kontu grafiko hutsa izan daiteke, baina testua Bizkai aldekoa eta 
xviii. mendearen amaierakoa izanda, pentsa daiteke, halaber, grafia bakar horrek 
txistukarien neutralizazioa islatzen duela, apikariaren alde frikarietan eta bizkarka-
riaren alde afrikatuetan, gaur egun bezala; hala balitz, <cs>-k bizkarkaria adiera-
ziko luke.

4.2.1.2. grafiarekin jarraituz, mitxelenak RSko hatxeez ari zela esan bezala,11 
Barnetxearen testuko 1 acsohac horren <h>-a grafikoa besterik ez da. ez du haspere-
nik adierazten, ezpada hiatoa, euskara Arkaikoko eta Zaharreko beste testu batzue-
tan bezala; cf., esate baterako, RSko 220 parrahua —baina 419 perrau— 360 quehea 
eta 364 queheac —baina 473 eta 507 quea—, 372 hahoaz; 1619an Sevillan argitara-
tutako bertsoetako 55 armahaq —baina 77 armaaq—; Viva Jesuseko 3 ahoan, 3 ohe-
rean, 3 ohera, 11 ardahoa, 14 destierruheu eta kapanagaren hitzaurreko armahac.

4.2.1.3. testuko hainbat hitzetan ezarri zuen azentu grafikoa Barnetxeak. 
Zehazki, testuko azentu markatu guztiak hitz amaierako bokaletan daude, baina bo-
kalez amaitzen diren hitz guztietan ez dago azentu markaturik: 1 lailá —bitan—, 
3 saspí, 1 ibairá, 4 empará —baina 3 sulora, 3 ni beguira, 4 dila—. Aurretik aipatu-
tako acsó (‘atso’ zein ‘atzo’) horietan sistematikoa da tileta <o>-ren gainean, hitzari 
bestelako morfema bat gehitzen zaionean izan ezik: 1 acsohac, 4 acsoric.

ez dakigu azentu grafiko horiek guztiek testua idatzi zen sasoiko azentuazioa is-
latzen duten, kantaren melodia edo erritmoa markatzen duten, apaingarri hutsak 
diren ala azalbide horietatik guztietatik zerbait dagoen. esate baterako, 1 lailáko 
azentu grafikoak lotura izan dezake erritmoarekin, eta 1 ibairák ere azentua leku 
berean markatua izatea lagungarri da errimarako. Bestalde, bigarren bertso-lerroko 
acsó guztiek azentu markatua izateak eta bestelako morfemaren bat gehitzean azen-
tua desagertzeak adieraz lezake acsó horietan sasoiko azentua azken bokalean ze-
goela. nolanahi ere den, ziurgabetasun gehiegi dira azentuazio-arau argirik lor-
tzeko.

4.2.1.4. izenaren morfologian, aec ‘haiek’ zaharra agertzen da, Arabako, Bizkaiko 
eta gipuzkoako testu zaharretan eta zenbait klasikotan bezala (OEH s.v. haiek).

4.2.1.5. Aditzari dagokionez, aipagarria da -tu/-ø oposizioan aditzoinari eutsi 
izana 4 empará se dila adibidean, aintzat harturik xvi. mendeaz geroztik oposizioa 
lehenengoaren alde galtzen hasia zela mendebalean (nahiz eta ez era batera leku guz-
tietan) eta hizpide dugun testua xviii. mendearen amaieran inprimatu zela. Izanen 
laguntzaileak mendebal zabaleko disimilazioa du,12 non -ea > -ia bihurtu baita: 3 Il 

11 «en puridad, el problema se reduce a las hh iniciales, ya que en interior de palabra, caso no muy 
frecuente en esta colección de proverbios, h sirve más que nada para señalar hiatos, al menos gráficos, o 
en algún caso límites de morfema» (1979: 162).

12 ez da mendebal zabal horretako testu guztietan agertzen: Araban, esate baterako, landuccik ez 
dakar halakorik (mitxelena 1961b: 94).
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sirian ‘hil ziren’. Bestalde, bizkaiera zaharreko ohiko asimilazioa dago *edinen adiz-
kian: 4 empará se dila.

4.2.1.6. Sintaxian, ez partikula aditz nagusiaren eta laguntzailearen artean ageri 
da, joskera zaharrari eutsiz (lakarra 1986: 655): 4 empará se dila.

4.2.1.7. testuak, bere laburtasunean, ez du berezitasun lexiko handirik: se ‘ez’ 
aldaera aipa daiteke, ohikoa Bizkaiko testu zaharretan. Bestalde, empará aditzaren 
esanahia ‘salbatu’, ‘libratu’, ‘babestu’-tik hurbil dago. tradizio idatzian esanahi ho-
rien adibide gehienak ipar euskal Herrikoak diren arren, Bizkaiko eta Arabako testu 
zaharretan ere ageri dira; adibidez, Arrasateko erreketaren kantetako çeuren Jauna 
ezçencan enpara (Arriolabengoa 2008: 87) edo mendietak jasotako Abendañoren aie-
neko Oi aldioneri albanegui empara (mitxelena 1964: 78) aipa daitezke.

4.2.2. Aurreko guztiak aintzat hartuta, agerikoa da Barnetxearen antzerki-laneko 
kanta bitxia eta berezia dela. Alde batetik, egilearen garaiarekin bat egiten duten 
ezaugarriak ditu: txistukari frikarien eta afrikatuen sailak grafikoki bereizten dira (ez 
dugu erabat ziur esaterik, baina sail bakoitzean grafia bakar bat erabiltzeak neutrali-
zazioa ere isla dezake), eta -ea > -ia bihurtu da, xviii. mendearen hasieraz/erdialdeaz 
geroztiko Bizkaiko hainbat testutan legetxe. Beste alde batetik, forma zahar batzuk 
gutxienez 150-200 urte lehenagoko hizkerari dagozkio, oro har, xviii. mendearen az-
ken hamarkadako euskarari baino gehiago: -tu/-ø-ren artean aditzoina erabiltzea, aec 
eta se aldaerak, azken horren sintaxia eta enparatu ‘salbatu’, kasurako. izatez, arkais-
moak agertzea baino gehiago, arkaismo horiek guztiak testu hain laburrean aldi be-
rean agertzea da deigarri.

kantak, otoitzak eta herri-literaturako bestelako formulak buruz ikasten zirela go-
goan izanda, ohikoa izaten da halako materialetan aurreko garaietako formak fosil-
durik gordetzea. Horrek azal lezake, jakina, kantaren kutsu zaharra: esate baterako, 
lakarra (1986: 665)-ri jarraikiz, –tu/–ø-ren artean forma partizipiodunak nagusi 
ziren jada xvii. mendeko testuetan, eta oposizioa galdua zen partizipiodunen alde 
xviii. mendeko prosa-lanetan; baina, Bertso bizkaitarrak sortan (1688) eta Barrutia-
ren Acto para la nochebuenan (xviii. mendearen hasiera) forma zaharrak gordetzen zi-
ren oraindik. Barnetxeari dagokionez, aintzat hartu behar da, halere, a) hainbat di-
rela, testuaren laburtasunean, ezaugarri zaharrak; b) bilbotarrarena bi testu horiek 
baino (ia) mende bat geroago argitaratu zela.

Horiek guztiak aintzat hartuta, ez da erraza Barnetxeak emandako kantaren jato-
rria zehaztea. Alde batetik, arkaismoek kutsu zahar nabarmena ematen diote testuari, 
ezohikoa xviii. mendearen amaieran;13 ez dakigu kanta arkaismo horiek guztiak gor-
detzen zituen hizkera batekoa den ala arkaismo horiek guztiak kantan fosildurik 
gorde ziren xviii. mendera arte. Bestalde, txistukari frikariak eta afrikatuak bereiz-
teko ohitura modernoa da Hego euskal Herrian (xviii. mendearen erdialdeaz geroz-
tikoa, oro har, zenbait egileren —madariaga, garibai, etab.— proposamen antzuak 
proposamen), eta -ea > -ia bilakabidea ere xviii. mendearen lehenengo hamarkadetan 

13 nolanahi ere den, ulibarrik (2015) Arabako ipar-mendebalean kokatu duen Dotrinazko sermoi-
tegiak erakusten du ezohikoa ez dela ezinezko; izan ere, editatu eta aztertu dituen sermoietan hainbat eta 
hainbat arkaismo esanguratsu eta harrigarri daude, nahiz eta xviii. mendearen amaierakoak izan.
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ugaritzen da mendebaleko testuetan (bi ezaugarri horiek ondo ezkontzen dira, beraz, 
testua argitaratu zen sasoiarekin). Arkaismoen eta joera berrien arteko nahaste hori 
gutxi balitz bezala, <cs> grafia ere ez da arruntena ez xviii. mendeko, ez lehenagoko 
euskal testuetan, nahiz eta bilbotarrarenean sistematikoa izan txistukari afrikatuak 
adierazteko.

txistukarien sailak bereizi izanak islatzen du Barnetxeak, zuzenean edo zeharka 
(hots, beste norbaiten laguntzarekin), izan zuela mendearen erdialdeko joera berrien 
berri, eta beharbada bilbotarrak izan zezakeen «laguntzaile» edo «aholkulari» baten 
bidez azal daiteke <cs> grafiaren erabilera ere, nahiz eta larramendik <tz> eta <ts> 
proposatuak zituen afrikatuak adierazteko (lakarra 1985a: 244):14 sinesgarri dirudi 
proposatzea Barnetxeak inoren laguntza izan zuela. ikusitakoak ikusita, ustezko la-
guntzaile-aholkulari hark orduko euskal letra-jendearen proposamenen jakitun izan 
behar zuen, eta, Barnetxearen harreman-sarea zein zen gogoan izanda, ez genuke 
Adiskideen elkartearen ingurutik urrunegi bilatu beharko.15

4.2.3. Bi hitz testuaren hizkeraren kokapen geografikoaz: ez dirudi arazorik da-
goenik testua Bizkai aldean kokatzeko, baina ez du zertan Bilbo ingurukoa izan, 
nahiz eta Barnetxea han jaio zen eta antzezlanaren espazioa Portugalete ingurua den. 
Hizkuntza-ezaugarriak hartuta, lakarra (1985b: 289)-ren arabera, mikoleta bilbota-
rrak, xvii. mendearen erdialdean, bospasei adibidetan du -ø eta hamar-hamaikatan 
-tu. Bestalde, guzti baliatu zuen Barnetxeak, ez Bilbo aldean testu zaharretan nahiz 
gaur egun ageri den duzti.16
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6. Eranskinak

1. irudia

Catalin antzerki-lanaren azala
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2. irudia

kantaren lehenengo zatia
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3. irudia

kantaren azken zatia
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Cristavaren Cortesia eskuizkribuaz (xix. m.) –  
Ohar Bibliografikoa

About the manuscript entitled «Cristavaren cortesia»  
(19th century) - A bibliographical note

Bittor Hidalgo

doi: https://doi.org/10.1387/asju.18687

Abstract

In 1992 Patxi Altuna published in the ASJu journal the anonymous and until then 
unpublished manuscript titled cristavaren cortesia (Christian’s Courtesy). In his work, 
he strongly defends the hypothesis that the manuscript must be from around the year 
1750, and that the manuscript’s author could be the already known writer Kar da be raz. 
Newly found documents show that the Courtesy manuscript is a literal translation of a 
document titled Urbanidad (Urbanity) first published in Spanish in 1798, and which 
was attached to the Torcuato Torio de la Riva and Herrero’s Arte de escribir por re-
glas…, a widely spread book all along the next century. The unknown translator would 
possibly have written it between the years 1816 and 1840, and then he (or somebody else) 
left the manuscript in the Loyola’s archive.

Keywords: Courtesy, Basque language manuscript, first half of the nineteenth century, 
bibliographic note.

Laburpena

Patxi Altunak 1992an argitaratu zuen ASJu aldizkarian ordura arte argitaratu ga-
bea zen cristavaren cortesia izeneko euskarazko eskuizkribu anonimoa. Bertan nahikoa 
indarrez hipotetizatzen da eskuizkribua 1750 ingurukoa izan ote litekeen, eta are agian 
Kardaberazen eskukoa. Orain aurkitu dokumentuek, berriz, erakutsiko lukete Kortesia 
eskuizkribua, aurretik espainolez Torcuato Torio de la Riva eta Herrero jaunak, lehenbi-
zikoz 1798an Arte de escribir por reglas… liburu ondo zabalduaren eranskin gisa-edo 
argitaratuko duen Urbanitate-edo idazkiaren itzulpen literal estua dela, eta autore ‘eze-
zagunak’ sortua —eta gero Loiolako artxiboan utzia— seguru asko 1816-1840 urteen 
artean.

Hitz gakoak: Kortesia, eskuizkribua, xix. mendearen lehen erdia, ohar bibliografikoa.
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Patxi Altunak argitaratu zuen 1992an «Cortesia» izenburuko artikulua (ASJU 
1992, 119-143), eta bertan bere oharrak erantsita ematen du argitara Cristavaren 
Cortesia izeneko eskuizkribua, garaian bere eskuetan zena, lehenik xix. mendean 
barrena loiolako josulagunen artxiboan aurkitua, geroztik aita J.i. Aranak (1838-
 1896) inoiz gainetik landu eta zuzendua, gero xx. mendean zehar aita J. goikoe-
txeak noizbait berraurkitua, azkenean P. Altunaren (1927-2006) eskuetara iritsiko 
dena. 

J. goikoetxeak idatziak utzitako paperen artean aipatzen zuen jada eskuizkri-
buari xviii. mendeko itxura hartu ote zion (cf. Altuna 1992: 120). eta J.i. Ara-
nak ere hala moduz zioen jada, zuzentzen edo egokitzen erabili zuen eskuizkribuari 
erantsitako oharrean: «juan dan eunkidaren erdi-aldean itzcribatua izan bear du, 
uste degunez»; xviii. mende erdi aldera beraz, ≈1750. ohar horretan Aranak eskuiz-
kribuaren egile izenik iradoki gabe ere, aipatzen du jada kardaberazen izena ga-
rai hartako beste hainbat paperen egiletzat. Aranak nolanahi, agerian aipatzen du, 
beste inongo datu berririk eskaintzen ez badu ere, eskuizkribuak «Aita Agustin Kar-
daberazen itzulpen edo saiakera dirudiela» (cf. Altuna 1992: 122), bere lagun Agus-
tin Jauregi Azpeitiko apaiz gerrillari donostiako Aieten jaioari idatzitako eskuti-
tzean, B. etxegaraik 1930ean argitaratuko duenean (cf. Altuna 1992: 121).1 Bertan 
Arana euskarak irakaskuntzan izan beharreko eginkizunaren inguruan-edo ari bide 
da, eta eskuizkribuko Kristauaren Gizalege edo Kortesia-ren gaineko ‘liburuxka’ pro-
posatzen bide du euskal ikasleen irakurketarako egoki.

Altunak artikuluan ez du kardaberazen egiletasunik baieztatzen, baina bai onar-
tzen hipotesi gisa. eta bere kabutik eransten gainera hipotesi horretan, eskuizkribua-
ren lehen konposizio garaiak 1745 eta 1767 bitartekoa behar zuela izan. 1745 ondo-
rengoa, eskuizkribuaren lexikoak larramendiren 1745eko Hiztegi Hirueleduna-ren 
segizio arrasto nabarmenak dituelakoan. eta 1767 aurrekoa, urte horretan atzerrira-
tzen duelako espainiako karlos iii.a erregeak Jesusen konpainia espainiako lurreta-
tik, eta loiolatik ere beraz, eta josulagunak ez direlako berriro loiolara itzuliko 1816. 
urtea bitartean.

geroztik ez dugu uste inor aritu denik eskuizkribuaren inguruan. OEHko erre-
ferentzietan ere hala moduz eskaintzen da data (mitxelena 1988-: 14): «Cortesia: 
Cristavaren Cortesia (s. xviii)»; nahiz uste dugun behin baino ez dela testua aipatzen 
—ikaslagun sarreran—.

gaur egun ordea testuen digitaltzeari eta sare informatikoari esker askoz erraza-
goa da zernahi testuren arrastoa jarraitzea, eta hala aurkitu uste dugu gure Cristava-
ren Cortesia-ren jatorrizko espainolezko testua, zeinaren itzulpen zuzena baino ez den 
izango euskarazko eskuizkribua.

1798an argitaratzen da lehenengoz, espainian, madrilen, torcuato torio de 
la riva eta Herrero jaunak konposatu izenburu luzeko Arte de escribir por reglas y 
con muestras según la doctrina de los mejores autores antiguos y modernos, extranjeros 

1 Agustin Jauregi (1838-?) —artikuluan aurrerago ere aipatuko dugun— apaizaren bizitzaz (eta ho-
nen euskarazko idatziez eta kalitateaz —estilista fintzat hartzen da—), ik. uztarria.eus, non kontatzen 
den ere: «Azpeitian, beste altxamendu karlista bat zetorren ustean, izarraitzera jo zuen herriko gazte as-
kok 1870eko abuztuaren 29an. guztien buru, azken hamabost hilabeteetan herriko erretore zen Agustin 
Jauregi. Armak […] fabrikatik atera eta gorde izan zituen honek koro atzean, …».
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y nacionales hezkuntza liburu sendo eta garrantzitsua.2 liburu erdia baino gehiago 
(246 orr.) hartzen du idazteko arteak (kaligrafiak), baina torio jaunak beste hainbat 
eranskin gehituko dio gai «nagusi» honi, eta hala jarraitzen du izenburuak: …acom-
pañado de unos principios de Aritmética, Gramática y Ortografía Castellana, Urbani-
dad y varios sistemas para la formación y enseñanza de los principales caractéres que se 
usan en Europa. Hain zuzen, azken atal Urbanitate honen itzulpena izango da loio-
lako Cortesia eskuizkribua; torioren 1798ko lehen argitalpenaren 397-418 bitarteko 
22 orrialdeena (1802an 2. argitalpen zabalduena izango deneko 424-445 22 orrialde 
—ia— aldaketa gabeak).

Jatorrizkoak, itzulpenak bezala, sarrera bat du (Proemioa jatorrizkoan), eta ondo-
ren 12 ikasgaitan, leziotan, banatuta bere giza jardunbideari buruzko irakaspena. Aise 
jabetuko da bat zenbateraino estu lotuak diren jatorrizko testua eta itzulpena elkarren 
ondoan ikusi orduko segidan bi zutabetan elkarren parean jaso ditugun Proemio (to-
rio 1798, 397-9) eta Sarrera (Altuna 1992: 124-6) atalak:3

Urbanidad y Cortesía del Christiano
Proemio.
la definicion que hacen los antiguos de la Urba-
nidad , diciendo que es una ciencia que enseña á 
colocar en su debido lugar lo que hemos de hacer ó 
decir , no se reduce á otra cosa que á la verdadera 
modestia y honestidad que deben acompañar á 
todas nuestras acciones y palabras ; pero no pu-
diendo poseerse estas cualidades sin la inestimable 
prenda de la humildad , que debe ser el funda-
mento de todas nuestras operaciones y sentimien-
tos, se infiere con claridad , que aquel será mas 
político que sea mas humilde , y al contrario.

CRISTAVAREN CORTESIA
Sarrera
Zarrac edo lenagocoac cortesiaren gañean egui-
ten deben arguitcea, esanaz dala jaquinduria bat 
eracusten debana ifinten bear duen lecuan esan 
ta eguin bear deguna, ezta bada beste gauzaric 
eguiazco modestia ta honestidadea baño, ceñac 
lagundu bear dituen gure eguiteco ta itz guciac; 
baña nola euqui ecin litezquean doai edo prenda 
oec humildadearen prenda estimagarria gabe, 
ceñac izan bear duen gure eguiteco ta iritcien 
asiera, nundic ezagutcen dan claru humildea 
dana izango dala cortesagoa.

Por tanto , para que los jóvenes posean esta vir-
tud tan útil cuanto estimable en el escrupuloso y 
delicado trato de la vida civil , es menester que 
los padres y maestros se la inculquen á sus hijos 
y discípulos desde la mas tierna edad.

Argatic bada gazteac euqui decen virtute aiñ on 
edo egoquia nola estimagarria vicitza chatar one-
taco tratu escrupuloso ta delicaduan, precisoa10 
da gurasoac ta maisuac berriztatcea au beren 
Seme ta discipuluai guztiz gaztetatic.

ella es , á diferencia de la vanidad y soberbia 
que vienen del amor propio , la joya apreciable , 
cuyo valor é interes arrastra tras sí el corazon del 
hombre que la observa.

Virtute au da vanidade ta soberbiaren contracoa, 
ceñac datocen bacoitzac bere buruari dion amo-
rio gueieguitic; joia estimagarria, ceñaren valore 
ta interesac daraman arrastaca bere ondoren bera 
gordetcen deban guizonaren viotza.

2 XXViii sarrera orrialde, gehi 418 orrialde zenbatu, gehi 58 azalpeneko marrazki zenbatu eta tar-
tekatu, gehi zenbatu gabeko orrialde zuri hainbat: denera, 576 orrialde azal eta guzti —google Books: 
http://books.google.es/; http://books.google.fr/

3 Bi testuen jatorrizko lerrokada banaketa baino —berez jada guztiz bat ez datorrena— puntutik 
punturakoa egin dugu, beste gabe, konparaketa errazte aldera —euskarazkoan testuan ez ditugu jaso ar-
gitaratzailearen ohar ugariak—.
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no solamente consiste en pensar de sí mismo 
con pocas ventajas , sino en preferir siempre en 
las cosas lícitas la complacencia y comodidad 
agena á la suya propia , hasta el extremo de ho-
rrorizarse de cuanto pueda desazonar ó perju-
dicar al prógimo , que es en lo que consiste la 
verdadera modestia y humildad christiana , tan 
semejantes y análogas á la caridad , que insensi-
blemente nos encaminan á amar á nuestros se-
mejantes, y á no hacer con ellos lo que no qui-
siéramos se hiciese con nosotros mismos.

ez dago bacarric pensatcean beregan ventaja 
guchirequin, baita ere lenendu edo aurreratcean 
gauza cillegui edo ondo diranetan besteren atse-
guin, ta era, bereari guciz [ikar]atu4 artean pro-
gimoari garraztasunic eman edo calteric eguin 
deiquion gauzetan, non dagoan eguiazco mo-
destia ta christavaren humildadea, caridadearen 
ain antz andi ta ichuracoac, nun sentitu edo iga-
rri bague zucentcen gaituzten gure antcecoac 
ama tcera ta ez eguitera oequin gurequin eguitea 
naico ezguenduqueanic.

A cuatro cláusulas podemos reducir la práctica de 
la ciencia urbana : primera , á portarse cada uno 
según su edad y estado: segunda , á mirar siempre 
á la calidad de la persona con quien se trata : ter-
cera , á observar el tiempo en que sucede : cuarta, 
y á considerar el lugar en que se hace.

lau partetara eracarri dezaquegu Jaquinduria 
cortesaren equiera; lenengoa portatcera bacoi-
tza bere edade ta estaduaz conforme; bigarrena, 
beguiratcea beti tratatcen dan personaren con-
dicioari; irugarrena, gordetcea dempora, ceñean 
guertatcen dan; laugarrena, consideratcea cein 
lecutan eguiten dan.

no hay otros medios por donde pueda cono-
cerse el hombre á sí mismo y á los demás , y 
observar los lugares y el tiempo , tan necesarios 
para que sus acciones no parezcan descorteses y 
extravagantes , aun cuando por otro lado sean 
egecutadas con la más sana intención.

eztago beste bideric, nundic ezagutu dezaquean 
guizonac bere burua ta besteac, ta nundic gorde 
toqui ta dempora ain bearrac, bere accio ta egui-
teac descortesac ta zucenac-ez ez dirala vste ez 
dedin, beste aldetic intencioric onenarequin 
eguiñac izanagatic ere.

mas para esto se necesita de parte del sugeto 
cierto tino y sindéresis natural , que pueda sin 
ofuscacion distinguir la diferente cualidad de las 
cosas; pues sucede muchas veces que por falta de 
este discernimiento se toma lo falso por lo ver-
dadero , y se hacen misterios de cosas frívolas , 
al paso que por otra parte se atropellan inconsi-
deradamente las de mayor importancia.

Baña onetaraco bear da bacoitzaren partetic sen 
ciertu ta cintzo natural bat, ceñac illuntasun 
gabe ezagutu dezaquean gauzac nolacoac diran; 
bada ascotan guertatcen da erabaquitce onen fal-
tagatic artcea falsoa eguiazcotzat ta eguiten dira 
gauza vts batzu misterio batzuec, beste aldetic 
arreta bague tropellatcen diranean importancia 
andico gauzac.

de aquí dimana la dificultad de distinguir la 
cortesía de la familiaridad , cuyo conocimiento 
es tan importante en ciertas ocasiones , que si en 
unas es enteramente urbana y decente , en otras 
es sumamente descortés y ofensiva.

emendic dator dificultade edo nequea eza-
gutzeco cortesia adisquidetasunagandic, ceña 
ezagutcea dan importancia ain andicoa ocasio 
batzuetan; ecen batzuetan bada ere cortes ta de-
centea, beste batzuetan da guztiz descortes ta 
ofendigarria.

4 guk asmatua da [ikar]atu-ren [ikar] hori, P. Altunaren uneko oharra jarraikiz, baina orain ja-
torrizko horrorizarse-ren bistara. Altunak berak guciz… atu dakar, eta oharrean eransten: «oso pasarte 
iluna, guztiz irakurgaitza, erabat aldatua eta zirriborroz betea baitago; gainekoa aise irakurtzen da, azpi-
koak ematen ditu lanak. nabari hauxe dago: berea oso ucaturic. Oso-ren azpian guciz datza. Berea-renean 
bereari egon zitekeen. Ucaturic delakoak -ric B-k [aita Aranaz besteko zuzentzaileak] erantsia du eta on-
doko hitza (artean) ezabatua dago. Baina zer datza ucatu-ren pean? Venzatu, agian.»
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todo cuanto se trata en el mundo es, ó entre 
personas que tienen mucho conocimiento entre 
sí, ó entre las que tienen poco, ó entre las que 
no tienen ninguno.

munduan tratatcen dan guztia da edo araco 
persona aen artean, ceinzuec deben beren ar-
tean ezagüera andi bat, edo ezagüera guchi de-
benen artean edo batere ezagueraric ez debenen 
artean.

unas y otras tienen sus conversaciones recípro-
cas, ó bien de igual á igual, ó de inferior á supe-
rior, ó de superior á inferior.

Batzuec ta besteac dituzte eren arteco izquetac, 
edo dala igualetic igualera edo chiquitic andira 
edo anditic chiquira.

Si de igual á igual hay mucho conocimiento, 
entónces la familiaridad es decente: si hay poco 
es una descortesía ; y si ninguno una ligereza de 
entendimiento.

Baldin igualetic igualera badago ezagüera asco, 
orduan adisquidetasuna da ona; baldin ezagüera 
guchi badago da descortesia bat, ta batere ezpa-
dago, da entendimentuco arintasun bat.

Si entre inferior y superior es mucho ó poco el 
conocimiento que hay , es desvergüenza la lla-
neza ó familiaridad (a no consistir en un man-
dato expreso) ; pero pasa á ser insolencia y bru-
talidad , si absolutamente no se conocen ni 
tratan.

Baldin andiarequin chiquiaren artean dagoan 
ezagüera bada asco edo guchi, da lotsagabeta-
suna berdintasun edo adisquidetasuna (baldin 
ezpadago aguinte claru baten); baña pasatcen da 
izatera lotsagabequeria ta ganaduqueria, baldin 
osoro ezagutcen ta tratatcen ezpadira.

Por último, es siempre decente de superior á in-
ferior la familiaridad, porque con ella se obliga 
mas al que la recibe.

Azquenic beti da decentea anditic chiquiraco 
adisquidetasuna, cergatic arequin obligatcen dan 
gueiago vra artcen debana.

Según estas circunstancias, ó son todas nuestras 
acciones respecto de otros absolutas é indepen-
dientes , ó dependientes y no absolutas , con-
forme á las diferentes clases de personas superio-
res, iguales ó inferiores.

darraicon oez conforme gure accio guztiac dira 
besteai beguiraturic esequigabecoac edo esequiac 
ta ez osoac persona andiagoen, igualen edo chi-
quiagoen diferenciaz conforme.

A las primeras casi todo las es permitido , por-
que mandan ; á las segundas muchas cosas , por-
que no hay derecho para censurarlas , y á las ter-
ceras, ninguna , porque solo las es decente lo que 
se encierra dentro de los límites de la modestia.

lenengoai, ceñac diran andiagoac, casic guz-
tia uzten zaiete aguintea dauquelaco; bigarren-
goai, ceñac diran igualac, gauza asco, cergatic ez 
dagoan vide zucenic aec murmuratzeco; iruga-
rrengoai, ceñac diran chiquiagoac, ez zate vzten 
batere, cerren oenzat dan decente bacarric mo-
destiaren muga barruan dagoan vra.

de aquí es, que la familiaridad solo corresponde 
á las dos primeras clases de personas , y no á la 
última sin órden expresa de aquellas de quienes 
depende , en cuyo caso debe ser , no obstante , 
con las precauciones correspondientes.

emendic da adisquidetasuna ta alcarraquico 
tratatcea dagoquiela bacarric lenengo persona 
mueta biai, ta ez azquenecoari, aguincen diona-
ren ordena aguiri bague; orduan ere izan bear du 
dagoquien beguira-vneaquin.

como estos principios generales son muy apropó-
sito para cualquiera que sepa aplicarlos á todas sus 
acciones, conviene reducirlos á reglas que expli-
quen por menor el modo de comportamos con 
los demas hombres.

nola aciera guztiraco oec diran guciz egoquiac 
bere accio edo eguindeai aplicatcen daquian 
edoceñentzat, combeni da parteca esplicatcea gu 
beste guizonaquin portatceco modua.
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leidas y releidas en las escuelas por los jóvenes 
que á ellas acuden , adquirirán el debido conoci-
miento de la ciencia cortés y urbana , y tendrán 
con él un norte seguro por donde dirigirse en to-
das sus operaciones al bien obrar , y proporcio-
narse insensiblemente la llave maestra con que , 
cómo digimos en la introducción, se abren las 
puertas del templo de la fortuna.5

iracurri ta berriztaturic escoletara juaten diran 
mutil gazteac artuco debe bear dan ezagüera 
jaquinduria cortesarena, ta eduquico debe be-
rarequin argui-izar seguru bat beren eguiteco 
guztiac ondo eguiteco ta gaitzeco igarri gabe 
guilza maisua, ceñarequin, sarreran esan guen-
duan becela, iriquitcen diran demporaco fortu-
naren ateac.

4ez da zalantza handirik bi testuon arteko lotura ezin estuagoaz, eta halaxe ja-
rraitzen dute biek ondoko 12 ikasgaietan ere, jada iragarri litekeen moduan ‘lezioen’ 
izenburuak parekatuz:5

leccion Primera. Del culto divino. lenengo lecioa - Jaungoicoari bear zaion ado-
racioaren gañean.

leccion ii. Del respeto que se debe tener á los pa-
dres, maestros y mayores.

Bigarren iracurraldia6 - guraso, maisu eta beste  
mallaz goragocoaquin nola tratatu bear·dan.

leccion iii. Del trato de los inferiores con los su-
periores.

irugarren lecioa - nola tratatu bear deben  
chiquiac andiaquin.

leccion iV. Del trato de los superiores con los in-
feriores.

laugarren lecioa -Andiac chiquiaquln nola 
tratatu bear deben.

leccion V. Del trato entre personas iguales. Bostgarren lecioa - igualen arteco tratuaren 
gañean. 

leccion Vi. De la limpieza y aseo. Seigarren lecioa - garbitasunaren, ta apain-
 tcearen gañean.

leccion Vii. De la modestia y compostura en la 
escuela.

Zazpigarren lecioa - escolaco modestia, ta 
posturaren gañean.

leccion Viii. De la conversación. Zorcigarren lecioa - conversacioaren gañean.

leccion iX. De lo que se debe observar en la 
mesa.

Bederatcigarren lecioa - maian eduqui bear 
dan cuidadoaren gañean.

leccion X. Del paseo. Amargarren lecioa - Paseoaren gañean.

leccion Xi. De la diversión. Amaicagarren lecioa - diversioaren gañean.

leccion Xii. La decencia general consiste en con-
formarse con las circunstancias de persona, lu-
gar y tiempo.

Amabigarren lecioa - guztiraco ona dana da, 
conformatcea persona, lecu, ta demboraren 
circunstanciaquin.

 
5 espainolezko Proemio-ak badu oraindik beste azken lerrokada bat euskarazkoak ez duena, ondo-

ren jasoko duguna aipatzen dituen datuak direla eta.
6 Bigarren ‘lezio’ / ‘irakurraldi’ honen izenburua —eta eskuizkribuaren orrialde hori osoa nonbait— 

J.i. Aranaren berridazketa bide da osorik (cf. Altuna 1996: 122).
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Noizkoa da orduan euskarazko eskuizkribua?

Behin euskarazko Kortesia eskuizkribu honen ‘jaiopidea’ sumatuta, ezin jada 
onartu xviii. mende erdi inguruko jaiotza datarik. gutxienez 1798 ondokoa behar 
du izan. ongi ziurtatzen saiatu gara torio-ren liburu honen lehen argitalpena data 
horretan dela, eta bere beste liburuetan ez dela urbanitateari buruzko halakorik 
barne.7 eta eskuizkribua seguruenik izango da 1802z ondorengoa ere, dirudienez 
1798ko lehen argitalpena hainbat mugatua eta zabalpen handiegirik gabekoa izan 
zelako (cf. torio 1802: v), eta aldiz 1802ko argitalpena bai pentsatua ikaragarri za-
baltzeko espainia guzti(et)ako eskola, hezkuntza sistemetan barrena, bere garaian ere 
ondo aitortutako orokortasun, berritasun eta egokitasun, are pedagogikoen, karie-
tara, eta arrakasta handia ezagutuko du penintsulako espaini(et)an, zein garaian es-
painiaren kolonia ziren Amerika eta abarretako herrialdeetan.

eta izan ere torio jauna ez bide zen edozein jada lehen argitalpenaren garairako 
ere. Hala dio bere bi argitalpenon barne azaleko argibideetan izenburu luzearen on-
dotik bere burua aurkezteko: Compuesto Por Don Torquato Torío de la Riva y Herrero, 
Socio de número de la Real Sociedad económica Matritense ; Oficial del Archivo del Ex-
celentísimo Señor Marques de Astorga, Conde de Altamira ; Escritor de Privilegios, y Re-
visor de Letras antiguas por S. M.

1802ko bigarren edizioak8 sarrerako orrialdeen artean erantsia du halako ‘Privi-
legio’ bat, garaiko espainiako errege karlos iV.enaren aurreko urteko, 1801eko, ur-
tarrileko agindua barne duela, azalduaz honek, batetik, liburuaren egokitasuna, eta 
lehen argitalpenaren mugak, eta aginduaz bestetik, indar guztiz egin dadin liburua-
ren 2. argitalpena, eta zabaldu lehenbailehen espainia guztiko eskoletara eta hez-
kuntzara. Hala dio erregearen ‘Pribilegioak’ (torio 1802, V): comunicó al escelentí-
simo señor gobernador del Consejo [del reino(?)] con fecha de 31 de enero de 1801 la 
real orden siguiente: «Enterado el Rey del celo, singular inteligencia y aplicación con 
que don Torquato Torio de la Riva en beneficio de la primera educacion ha impreso á 
costa de su propio haber con considerables desembolsos la obra que compuso intitulada 
Arte de escribir por reglas y con muestras &*c., y asimismo de la utilidad y adelan-
tamientos que de la observancia del método que establece en todas sus partes se ha espe-
rimentado en el real seminario de Nobles de esta corte y en otros establecimientos dedi-
cados á la primera enseñanza; á fin de que ésta se logre generalmente observándose el 
sistema de Torio, se ha servido S.M. de mandar, que se distribuyan egemplares de su 
obra á todas las escuelas de las ciudades, villas y lugares del reyno, pagándose de sus res-
pectivos propios y arbitrios; y también á todas las sociedades económicas, universidades 
literarias, seminarios, academias, colegios y demás cuerpos y comunidades á cuyo cargo 
esté la primera educación de la juventud, pagándose igualmente de sus fondos. Lo que 
de real órden comunico á V.E. para su inteligencia, y que espida cuantas sean necesa-
rias y correspondientes al cumplimiento de esta real determinacion.»

7 torio-ren biografiaz eta bereziki liburu honen garaiko garrantziaz jabetzeko ikusi litezke galende 
(1993), imparato-Prieur, S. (2000).

8 eta bitxi, itxuraz 1798ko ‘lehen edizioko’ zenbait alek ere bai, nola google Books [liburuak]: 
http://books.google.es/ - http://books.google.fr/-en doan eskuratu litekeen 1798ko ‘i.n.l.e. delegación 
de Barcelona’ bateko alea, orainago Biblioteca de catalunya-n jasoa dirudienez.
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gure kasuan gainera aipagarria da delako pribilegio-aren jarraipena, bertan espres 
aipatzen diren neurrian Bizkaia, gipuzkoa eta Arabako aginteak agindua betetze al-
dera (torio 1802: v): 

esta real orden la pasó al consejo el señor gobernador; y en su cumplimiento, y 
teniendo presente lo espuesto por los señores fiscales, acordó en resolución de 23 de 
marzo del mismo año, que los intendentes del reyno y los corregidores del señorío 
de Vizcaya, provincia de guipúzcoa y diputado general de la de álava , con la posi-
ble brevedad, y tomando las noticias que estimasen conducentes, informasen el nú-
mero fijo de escuelas de primeras letras que hubiese en cada uno de los pueblos de sus 
respectivas provincias, espresando las que se sostuviesen á costa de los propios de cada 
pueblo , y las pertenecientes á las sociedades económicas, universidades literarias, se-
minarios, academias, colegios y demás cuerpos y comunidades á cuyo cargo estuviese 
la primera educación de la juventud.

eta balirudike asmoa behintzat zorrotz betetzea izan zela delako ‘erretagindua’, 
‘pribilegioak’ jarraitzen duen tenorearen bistara.9

ezagutzen ditugun torioren liburuaren beste ale eta xix. mendeko erreferentzia 
(ia) guztiak dira 1802ko argitalpenari dagozkionak (edo honen izenekoak).10 eta soi-
lik beste hirugarren argitalpen baten berri dugu jada 1903. urtean (google Books 
[liburuak]).

torio jaunak nolanahi euskarazko eskuizkribuaren sarrerak itzultzen ez duen 
proemio-aren azken lerrokadan zuzen aitortzen ditu bere iturriak, edo hauetako ba-
tzuk behintzat (torio 1798: 399; 1802: 426): 

9 torio 1802, V-Vi: Habiéndose despachado la correspondiente circular á los intendentes del reyno, 
y evacuado por algunos de ellos sus informes en el siguiente mes de abril, se sirvió el Consejo mandar, entre 
otras cosas, que así éstos como los demás intendentes, á proporción de como fuesen cumpliendo con el tenor 
de la referida circular, se pongan de acuerdo con el citado don Torquato ó su apoderado, y dirijan la or-
den correspondiente con insercion de la de S.M. á las justicias de los pueblos de sus respectivas provincias, 
previniéndolas que en puntual cumplimiento de la citada real orden diputen persona que á su nombre, y 
en el término y sitio que señalen, acuda á recibir un egemplar de esta obra para cada escuela, satisfaciendo 
su importe por parte del pueblo y por cuenta de los cuídales de sus propios, recogiendo el recibo correspon-
diente de dicho Torio, ó de quien le represente, para que sirva de abono, y encargando á las justicias que 
el referido egemplar le entreguen al maestro de la escuela bajo de recibo, y la obligación de responder de él 
y de seguir su método, con lo demás que estimen correspondiente á la egecución de lo resuelto por S. M., 
copiándose en el libro de acuerdos del ayuntamiento la orden que circulen dichos intendentes para que 
siempre conste, y pueda hacerse cargo al maestro de la responsabilidad de este libro, y de si observa ó no el 
método y reglas que en él se establecen. Que del mismo modo pasen dichos intendentes las correspondientes 
órdenes á las personas que hagan cabeza de las sociedades económicas, universidades literarias, academias, 
colegios, hospicios, casas de misericordia y demás cuerpos y comunidades á cuyo cargo estuviere la primera 
educación de la juventud, para que dispongan se acuda á recibir los respectivos egemplares de esta obra y 
satisfacer su importe de sus respectivos fondos, bajo el correspondiente resguardo; previniendo el Consejo 
á los intendentes que para que se verifique la entrega de los egemplares en cada escuela, la satisfacción de 
su importe, y el que en cada una se observe su método, acuerden las providencias mas oportunas, y den 
cuenta al Consejo mensualmente de las escuelas que fuesen poniendo en uso este Arte, prestando al don 
Torquato Torio ó sus apoderados los ausilios que les pidieren y necesiten para la egecucion de lo mandado 
por S. M. en la citada real orden.

10 nolanahi gasteizko Sancho el Sabio fundazioak badu nonbait Bilbon argitaraturiko ‘beste 2. 
edizio’ bat ere eta zalantzan bada ere 1806 urtea ematen dio: «impresa en Bilbao: por Francisco de San
-martín, Segunda edicion [1806?]».
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las obras de que principalmente nos hemos valido para componer las cortas lec-
ciones que ofrecemos al público, son la Urbanidad y cortesía universal, traducida del 
Francés por Don Ignacio Benito Avalle, y los Elementos de Gramática Castellana, Orto-
grafía, Calografía [sic] y Urbanidad, dispuestos para uso de los discípulos de las Escuelas 
Pias por el Padre Santiago delgado, Sacerdote de las mismas. uno y otro autor esc-
ribieron con tanto acierto y tan arreglados al fin que respectivamente se propusieron 
(muy conforme al mio), que he tenido por conveniente tomarlos por modelo, y no ca-
llar en este lugar lo mucho á que les soy deudor.

Propio haztatzen ibili gara liburu hauetakoren bat (ere) izan ote litekeen euska-
razko eskuizkribuaren iturri ere, baina ez dirudi kasua. Avalle jaunak frantsesetik 
itzultzen duen liburua (ap. google Books [liburuak]) 1744an argitaratzen da lehen-
bizikoz espainolez, 1762an du 2. argitalpena, eta badugu 1778ko 3. baten aparteko 
erreferentzia bibliografikoa ere.11 Sarean ordea ezin izan dugu zuzenean batere ale-
rik ikuskatu. Bai ordea, Avalle jaunaren frantsesezko jatorrizko iturburua den Jac-
ques de ca[i]llières-en Traitté de la fortune des gens de qualité et des gentilshommes 
particuliers liburua. ca[i]llières jaunak lehendabizikoz 1657an argitaratzen bide du 
bere liburua (1658an diote hala ere hainbat alek), eta 1661ean bigarrena (izenburua 
aldatuxea),12 eta ondoko 10-12 urteren buruan ezagutzen ditu beste hamarren bat 
argitalpen gutxienez frantsesez, eta itzulpenak alemanez eta italieraz bederen. eta 
gaiaren aldetik —eta batez ere espainolezko itzulpenaren izenburutik—13 antzeko-
tasunik aurkitu badakioke ere torioren lanarekin, ez dute biek lotura zuzenik, eta 
euskarazko eskuizkribuak erakusten dituen parekotasunak ere, ez dira toriorenari 
darizkionak baino.

estuagoa da torioren ‘urbanitatearen’ zerikusia Aita eskolapio Santiago delgado-
ren liburuarekin, eta izango du horretan zerikusia torio jaunaren garaiko harreman 
estuak eskolapioekin (galende 1993: 501). delgadoren liburua (ap. google Books 
[liburuak]), 1790ean argitaratzen da lehendabizikoz, 1799an bigarrenez, eta badu 
3. argitalpen bat behintzat, agian egunekotua, 1833an ‘berri’ hitza erantsita izenbu-
ruari (Nuevos elementos…).14 torio jaunak, zalantza gabe asko zor dio Santiago delga-
doren liburuaren azken ‘urbanitate’ atalari, mamian zein antolaketan, bien atalen ar-
teko konparaketan sumatu litekeen bezala:

11 F. Aguilar Piñal, Bibliografía de autores españoles del siglo xviii, Vol. 6, 1991, 543 or. (ap. google 
Books [liburuak]).

12 La Fortune des gens de qualité, et des gentils-hommes particuliers: enseignant l’art de viure à la cour 
suiuant les maximes de la politique & de la morale, Paris, estienne loyson, 1661. Aurkitu ditugu nolanahi 
honen aurretiko 1658 urtea aipatzen duten beste hainbat ale.

13 Urbanidad y cortesía universal vs Urbanidad y cortesía del Christiano.
14 Badugu 1833ko beste argitalpen baten erreferentzia ere Hegoamerikan: «delgado de Jesús y 

maría, Santiago (1833). Catecismo de urbanidad civil y cristiana para el uso de las escuelas con las reglas de 
discreción de palabras y ceremonias en todos los casos que pueden ocurrir en el trato. Van añadido el arte de 
conducirse en la mesa y trinchar con desembarazo todo género de viandas. Por preguntas y respuestas fáciles. 
Caracas: Imprenta de Fermín Romero.»

15 Bigarren ‘lezio’ / ‘irakurraldi’ izenburua —eta eskuizkribuaren orrialde hori osoa nonbait— 
J.i. Aranaren berridazketa bide da (cf. Altuna 1996: 122).
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TraTado de la Urbanidad 
y corTesia

Urbanidad y corTesia 
del chrisTiano

crisTavaren corTesia

[17901, 17992, 18333] [17981, 18022, 19033] [18??]

inTrodUccion. Proemio sarrera.

capitulo Primero. Qué es Ur-
banidad.

leccion Primera. Del culto 
divino.

lenengo lecioa - Jaungoi-
coari bear zaion adoracioa-
ren gañean.

capitulo ii. Del culto divino. leccion ii. Del respeto que 
se debe tener á los padres, 
maestros y mayores.

Bigarren iracurraldia15- 
guraso, maisu eta beste  
mallaz goragocoaquin nola 
tratatu bear·dan.

capitulo iii. Del respeto á los 
Padres, Maestros y Mayores.

leccion iii. Del trato de los in-
feriores con los superiores.

irugarren lecioa - nola tra-
tatu bear deben  chiquiac 
andiaquin.

capitulo iV. Del tratamiento 
á los superiores.

leccion iV. Del trato de los su-
periores con los inferiores.

laugarren lecioa -Andiac 
chiquiaquln nola tratatu 
bear deben.

capitulo V. De la limpieza 
y aseo.

leccion V. Del trato entre per-
sonas iguales.

Bostgarren lecioa - igualen 
arteco tratuaren gañean. 

capitulo Vi. De la compostura 
en la Escuela.

leccion Vi. De la limpieza y 
aseo.

Seigarren lecioa - garbita-
sunaren, ta apaintcearen 
gañean.

capitulo Vii. Reglas del hablar. leccion Vii. De la modestia y 
compostura en la escuela.

Zazpigarren lecioa - esco-
laco modestia, ta postura-
ren gañean.

capitulo Viii. Del andar. leccion Viii. De la conver-
sación.

Zorcigarren lecioa - con-
versacioaren gañean.

capitulo iX. Como se ha de 
conformar con las circuns-
tancias de lugar, tiempo, y 
personas.

leccion iX. De lo que se debe 
observar en la mesa.

Bederatcigarren lecioa - 
maian eduqui bear dan cui-
dadoaren gañean.

capitulo X. De las reglas de 
Urbanidad en la Mesa.

leccion X. Del paseo. Amargarren lecioa - Paseoa-
ren gañean.

capitulo Xi. De la diversión. leccion Xi. De la diversión. Amaicagarren lecioa - di-
versioaren gañean.

nota + reglas, que deben 
observar los discípulos de 
las escuelas Pias, y cuyo 
quebrantamiento será se-
veramente reprendido de 
nuestros maestros.

leccion Xii. La decencia gene-
ral consiste en conformarse 
con las circunstancias de per-
sona, lugar y tiempo.

Amabigarren lecioa - guz-
tiraco ona dana da, con-
formatcea persona, lecu, ta 
demboraren circunstancia-
quin.
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euskarazko eskuizkribua ere, toriorena bezain hurbil gertatzen da delgadorene-
tik, eta torio bezain urrun ere bai, eta delgadori ez bezala hitzez hitz lotzen zaio to-
riori. euskaratzaileak ez du zertan delgadoren lana ezagutu, eta ezagututa ere 1790 
edo 1799 ondoren jarriko gintuzke.

Hala uste dugu beraz, euskarazko eskuizkribuak derrigor behar duela izan 1798z ge-
roztikoa, eta ziurrenera 1802tik aurrerakoa, torioren liburua hedatzen hasiz geroztikoa 
(agian Bilbon 1806an inprimatuaz geroztikoa). ez da alderik (ia) lehen bi argitalpenen 
artean, biak ere madrileko Joakin ibarra-ren alargunaren etxekoak, eta balirudike inpre-
sio kaxa berak erabili zirela bi inpresioetan, orrialdeketa, lerrokadak, lerroak eta hauen 
amaierako hitz banaketak ere beti berdin-berdin ematen baitira, nahiz sumatu dugun 
bien artean tartekako aldaketa ortografikoaren bat (Christiano → Cristiano; Jesu-
 Christo → Jesucristo; excusar → escusar; tilderen bat: jamás → jamas; sandéz → sandez; 
eta agian bestelakorik); eta desberdina da ere bi testuen amaieran ematen den oharra, 
euskarara itzuli gabea (418 eta 445 orrialdeak hurrenez hurren).

egin liteke nolanahi hurbilketa zehatzagorik ere, P. Altunak egin ildoan (ik. go-
rago), loiolako josulagunen eta hauen egoitzaren xix. mendeko historia txikiari be-
gira. 1767an espainiatik deserriratuko dira loiolako josulagunak espainiako errege 
karlos iii.aren aginduz eta erromako Aita Santu klemente XiV.ak gainera desegin 
egingo du Jesusen konpainia 1773an, eta hala jarraituko du Aita Santu Pio Vii.ak 
1814an ordena berrezartzen duen arte. eta garaiko espainiako errege Fernando Vii.ak 
berehala eskaini zien itzultzeko aukera. nolanahi loiolako josulagunen itzulinguruak 
xix. mendean animatuak izango dira.

i. Aranbarri eta J.l. otamendiren 2005eko Loiolarik ez balitz liburuaren «...ez 
gaitezke Loiolan deskantsuban bizi» atalean erakusten den kronologiari jarraiki, josu-
lagunak «1816an bueltatu ziren loiolara, ia berrogeita hamar urteko erbestealdia ji-
ratuta». Baina berriro «1820an, madrilgo gorte liberalek ordena desegin zuten eta 
jesuitak sakabanatu. loiolatik kanpora ibiliko dira 1823an itzuli arte.» ondoren be-
rriz, «1835ean, espainiako gobernuak jesuitak disolbatu zituen, baina loiola karlis-
ten eremuan zegoenez, bertan jarraitu zuten harik eta carlos V.aren aldekoek gerra 
galduta, 1840an, euren jabetzez gabetuta, alde egin behar izan zuten arte. loiola Az-
peitiko erretorearen kargu geratu zen. 1852an loiolan dira atzera berriz jesuitak, mi-
siolari kolegio baten ardura hartuta.» «1854an, laugarren kanporaketa gertatu zen, 
“biurteko progresista”-ren garaian. Jesuita pare bat gelditu omen zen kapilau lane-
tan. 1856an bueltatu ziren, gobernu moderatua jarri zenean agintzen.» «1868an, isa-
bel ii.a bota zuen iraultzaren aldian, jesuitak desegin egin zituzten, hala ere, loiolako 
kolegioak martxan segi zuen. loiola beste etxe askotatik botatako jesuiten aterpe izan 
zen.» «1870ean, gipuzkoako diputatu nagusiaren erabakiz, berriz bidali zituzten, 
Agustin Jauregi apaiza buru izan zuen Azkoiti-Azpeitiko altxamendu saio karlista za-
puztuari laguntzeagatik, zigor gisa. 1873tik atzera, gerra betean, loiola gipuzkoako 
karlismoaren bihotz eta erromesen bilgune bihurtu zen. lizarraga jeneralak, 1873ko 
abuztuan, loiolako giltzak bueltatu zizkien jesuitei.» Azkenik «1876an, canovas del 
castilloren gobernuak zazpigarrenez bota zituen jesuitak loiolatik, azken karlistal-
dian carlos Vii.a aldeztu zutelako nabarmen. 1877ko udaberrian etorri ziren bueltan 
batzuk, eta 1880an gainerakoak.»

Horietako zein garaitan sortu edo geratu zitekeen loiolako artxiboan Cristavaren 
Cortesia eskuizkribua?
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•	 Ezin	1816	bitartean.
•	 Goizenik,	1816.	urtetik	aurrera,	baina	soilik	1820	bitartean.
•	 Agian	errazago	1823	eta	1840	bitarteko	17	urteetan.
•	 Ezin	ere	1840	eta	1852	bitartean,	eta	zail	1852	eta	1854	bitarte.
•	 Agian,	1856	eta	1870	bitarteko	14	urteetan.
•	 Ez	berriro	1870	eta	1873	bitarte.
•	 Bai	agian	1873	eta	1876	bitartean.
•	 Nekezago	1877	eta	1880	bitartean.

erraza zatekeen 1816-1820 bitartean, edo askoz errazago 1823 eta 1840 bitar-
teko urte luzeagoetan norbaitek loiolan euskaratu edo eraman izana eskuizkribua, 
artean hain urrun izango ez zelarik 1802tik zabal hedatzen saiatzen diren torioren 
liburuaren oihartzuna. Agian geroago ere, garaian ez direlako artean egun batetik 
bestera ‘zahartzen’ emaitza gustagarriak. Agian, 1856 eta 1870 bitarteko 14 urtee-
tan…

Badakigu ordea (Altuna 1996; 1997; Arana 2000), aita Jose inazio Arana, eskuiz-
kribua eskuartean darabilen aurrenekoetakoa 1854an sartzen dela lehen aldiz loio-
lako etxean josulagun bihurtzeko asmoan, artean 16 urte dituela, eta bi urte egiten 
bertan. 1857an espainiako Salamancan da ikasten, baina gaixotuta itzuliko da be-
rriro loiolara 1858an. Salamancan berriro 1858-1860 urteetan. espainian Palen-
tziako karrion-en 1860-1863 bitartean. Berriro gaixo 1864-1865ean eta loiolaratua. 
eta geldi loiolan 1866ko urtea (28 urte beteko dituenekoa). eta badirudi handik au-
rrera, tarteka batera eta bestera mugituta ere (Zarautz, urduña…), loiolako etxeari 
eta bertako josulagunen zorteari lotuta emango dituela bere bizitzako hurrengo 
30 urteak.

Pentsatu beharko hala, eskuizkribua ez zela seguru asko sortu edo loiolara iritsiko 
Arana inguruan ibili zen urteetan, bestela norbaitek eman ziezaiokeelako berri zuze-
nagoa, eta gainera berari bereziki, eskuizkribuaren kopia, papera, idazkera… nahikoa 
‘zaharrak’ iruditu bide zitzaizkiolako bere garairako.

Amaitzeko, eman dezakegu beraz, eskuizkribua zalantza gabe dela xix. mendekoa, 
eta izan litekeela 1816-1820 bitartekoa, edo askoz errazago 1823 eta 1840 bitarte-
koa, eta aita Aranari nahikoa zahar iruditu jada 40 urte beranduago edo.
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